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"lenius hic Mosis liber ab Hebraeis vocatur 

Np ex eorum more, a primis vocibus libros ap. 

pellandi; nam ea voce ille incipit. Graéci vero 

Latinique scriptores ecclesiastici hunc librum dixe- 

runt Leviticum, quod in eo ordine pleneque ex. 
ponuntur quaecunque pertinent ad. officium et 
provinciam filiorum Lebi, sive sacerdotum; xut 

sunt holocausta et reliqua omnia sacrificiorum 

et oblationum genera, cura ignis pérpetui, discri.- 

men animaliuun mundorum et immuündorum, ho. 

íninum qui morbo aut alia re immiunditiem sibi 

contraxerunt, purificatio et expiatio, indictio die- 

rum festorum, et quae ad universum cultum reli. 

£iosum tam publice quam. privatim obeunduni 

pertinent. Ideo Rabbini hunc Hlbrum appellare 

solent nen min legem sacerdotum et tvyini 

man0pn legem oblationum. ; 

Quo tempore et loco hic liber conscriptus fue: 

rit, cognoscitur verbis, quae in ejus fine legun- 

tur?) —ON ΠΟΘ ΩΝ, Tn njs iN nigpn n*oN 

ivo ^ó23 Nn v3. Hae sunt leges, quas Jova 

. per Mosen populo Israelitico in monte Siriai dé- 





*) XXVII, 24. M 
A2 





4 


dit, Haec verba autem non tantum de ea, quae 
ore fiebat, illarum legum promulgatione, sed et 
de earum consignatione interpretanda esse, colli- 
gi potest ex verbis similibus, quae in fine Nu- 
merorum *) scripta sunt: Zlaec sunt praecepta 
et jura, quae Deus per Mosen populo Israeli- 
tico dedit in planitie Moab ad Jordanum e re- 
gione Hierichuntis. His verbis indicari consi- 
gnationem horum praeceptorum apparet ex eo, 
«quod Moses in illa planitie ultimum diem obiit, 
atque illa. nec ante nec post hoc tempus litteris 
tradere potuit, Si igitur baec verba in Numeris 
de consigmatione legum intelligi debent, et illis 
similia in Levitico ita interpretanda videntur. 
"Itaque satis est verisimile, hunc librum, sacerdo- 
tibus  déstinatum, conscriptum esse in castris . 
Israelitarum ad montem Sinai *) Ὁ 

', Quod adtinet ad ritus, qui in hoc libro prae- 
.Scribuntur, multi eorum ad Aegyptiorum exem. 





*) XXXVI, 13. . 


**) Loca hujus libri, quae tempus produnt, quo Hebraei 
nondum sedes fixas in terra Cananaea occupaverant, 
sed in castris adhuc vitam. erraticam per deserta dege- 

* bant, IV, 11. 12. 21. XVI, 10. 21. 22. 26. 27. 28., 
XII, 46.' XIV, 2. 3. 8. 33. seqq., observavit Fn. 
BrzEkK.in Commentat., quam inecripsil : Einige aphori- 
stsche Beitráse zu den Untersuchungen über den 
Pentateuch in. dem. Biblisch-exegetischen Hepertorio. 
2 nobis edito P. I. p. 7. 11. seqq. 
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plum videntur insütuti esse "), rejectis tamen ct 
commutatis iis, qui vel idololatriam saperent, vel 
populi Israelitici statui et terrae, quam habitaturi 
erant, apti non essent. [ἃ vestes sacerdotum: 
lineae, Naziraeorum consecratio capillorum, fe- 
Sstorum celebratio, oblatio . primitiarum et alia 
hujus generis, originem Aegyptiacam satis mani- 
feste praese ferunt, ut in explicatione locorum, 
in quibus singula eorum praecipiuntur, ostende- 
tur — Qua quidem in re sapientiam legislatoris 
cognoscas. Israelitae enim in Aegypto nati, et 
Aegyptiorum moribus tum in vita communi, tum 
in rebus ad cultum religionis pertinentibus, ad- 
sueti, eane aegre tulissent, si eis ritus praescripti, 
essent, plane ab illius gentis ritibus diversi. Nam 
plebs rudis et inculta, moribus et.consuetudini. 
bus, quibus ab ineunte aetate erat innutrita, per- 
tinaciter solet adhaerere, praesertim si eae reli- 
gionis auctoritate sancitae sunt, Nec quidquani 
tot rixas et motus civiles peperit quam praeceps 
*) Recte Mansmam in. Can. chron. ^fegypt. p. 154." 
edit. Lips.: ,, Ex Sacris Literis cognoscimus Ebracos diu- 
tinos fuisse Aegypti incolas: illos autem mores Acgy- 
ptios non penitus exuisse, sed mansisse aliquas disci- 
plinae Aegyptiacae reliquias, non immerito suspicari 
possumus. Multae Mosis leges ex antüquis moribus. 
Quicquid veri Numinis gültum impediret, stricte. ioterdi- 
citur. . Moses plerosque Aegyptiorum ritus abrogavit, 
quosdam immutavit, quosdam pro indifferentibus habuit, 


quosdam permisit, imo et jussit. *4 
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aliqua mutatio in legibus et ceremoniis religionis 
facta. Si Moses Israelitis praescripsisset leges pror- 
sus singulares et novas, vix eas observaturi fuis- 
sent. Magna cautione opus erat, ne animi eorum 
institutis plane insolitis et ab aliarum gentium con- 
suetudine abhorrentibus abalienarentur a legisla. 
tore. Plerosque igitur gentium ritus retinuit, et 
eos tantum prohibuit, qui cum idolorurn cultu ni- 
mis erant conjuncti, | ΄ 

Ceterum hujus libri argumentum tam est do-. 
οἰ mesticum et huic genti proprium, ut facile pateat 
' .hunc librum illi genti tantum esse destinatum, ut 
publicae religionis exercendae jus et modum sié 
praeciperet, uti societáti huic civili maxime conve- 
niebat; nil quidquam autem spectare ad alios homi- 
nes, qui non fuerunt hujus societatis cives. Nihi- 
lominus tamen hic liber Christianis minime est 
negligendus. Nam et in ipsis Veteris Testamenti re- 
liquis libris saepe fit mentio rerum ad cultum Levi- 
ticum pertinentium, et in Novo Testamento multa 
' occurrunt loca, quae sine cultus Levitici cognitio- 
ne intelligi plane non possunt, id quod praesertim 
yalet de epistola ad: Hebraeos, quae paene tota in 
comparatione institutorum cultus Levitici cum 
Christianorum sacris versatur. 








"SCHOLIA IN LEVITICUM. 





CAP. L 


Prraescribuntur oblationes, spontaneae e pecudibus ( Vs, 
(343) et avibus (14—17.), ritusque in iis 
offerendis servandi. 


. 4. .ἃ )υοὰ vocis rap litera ultima in nostris exempla- 
ribus minor reliquis scribi solet, minime proficiscitur in- 
de, quod in vetere Codice, quo Masorethae usi sunt, casu 
τὲ minor, fuerit, negligentia librarii, ut Crxnicr est opinio ; 
sed variasse olim codices in eo vocabulo arguit. In aliis 
enim codicibus quod nunc receptum est, mp; in aliis 
vero, omisso w, "p" extitisse videtur , his instruendum 
punctis vocalibus: $$», quod est Futur, apocopat. Con- 
jug. Niphal verbi mp, occurrere, obviam fieri, ut ver- 
tendum sit: apparuit ]Mosi Jova, quae ipsa loquendi for- 
mula occurrit Num, XXIII, 8. Gy53zhw owi5w cpm, δέ 
obtulit se, apparuit, Deus Beamo; nec non Vs. 3. at- 
que Exod. lll, 18. — 4*0 5n&g ,E tabernaculo conven- 

,tus, i. e. ex 'adyto, unde in posterum oracula sua prodi- 
tura promiserat Deus Exod. XXV, 22.« Crxuc. 

2. rwr wen o5 ERN ΟΝ. Homo si offeret 
er vobis, i.e. quum quispiam privatus | Jovae rnunus offerre 
volet, Hic enim est sermo de sacrificio privato, quod. aliquis 
offert snapte voluntate, non ex praecepto legis. 3 h. l. eigní- 
ficat sz, ut saepius, e.c. Exod. XX, 22. Num. V. 20. 133p. pro- 
prie est omne quod admovetur, hinc donmm, quia, quae dan- 
tur, acciplentium manibus admoventur; tum in genere omne 


* 


97 
quod Deo offertur, sive sit Xe pecoribus sive dé terrae 
frugibus. t323533p7na.-01721 10 De animalibus quadrupe- 
dibus , et quidem de bobus et ovibus munus vestrum. of- 
feratis. mona significatione convenit cum Argb.- S583» 


Scholia in. Leviticum. 


quod FinvzanADIo explicante (in BoónanrI Hiero. P. m 
L. Y. C. XV. T. Ill. p. 707. edit. Lips.), cto. : 
e es "ἡ, omne animal quadrupes , designat. . xclu- 
duntur : ey nomine e censu animalium Jovae offerendo- 
rum reptilia, Ὡ 9» quae eliam. Genes. 1, 24. 25. quadru- 
pedibus, yory3, opponuntur. Minime est necesse, Maso- 
rethica interpungendi ratione deserta , nomineque nom, 
repugnante linguae usu, generali animalis notione acce- 
pto, hoc modo vertere: ιϑὲ quis Deo offerre velit. donum, 
ex animantibus, : id sumat e bobus vel ovibus, ut nos 
olim, fecimus , quodque Vir quidam doctus in MicnarLi:s 
Biblioth. Orient. Nova, P. VÍL p. 107. non probavit so- 
lum, verum 'eonfirmari eliam putavit simili' Versus 14. 
ratione, qui hic nostro respondeat. Sed respondet ille 
potius Versui proxime sequenti tertio. IS, quód com- 
mune nomen est opio et caprino generi, ut pluribus Bo- 
CHARTUS ostendit in ZZeroz. P. 1. L. IL. Cap. XLIIL. ( T. I. 
71. coll. 457. edit. Lips.), hic etiam comprehendit 
oves et capras, ut apparet ex Vs. 10. Igitur Deo victi- 
mae tantum ex animalibus domesticis, iisque, quae fre- 
quentíssimo victui-epud omnes fuere, offerebantur. Ho- 
mines enim quidquid sibi ipsis usui esset, Deo etiam gra- 
tum futurum existimabant, Videbatur etiam' venerationi 
Deo debitae contrarium, si quis Deo mactaret id animal, 


quo ipse vesci nollet. ΟΣ Srrwcem de Legibus Hebraeor.. 


Ritual. L. HL. Dissert. 1. Cap. II. Sect. b 


3. mh» est ποϊοοαιεϑέιιπι, apud Alexandrinos 020- 
χκαύτωμα, ab n ascendere , quod totum in altgre ascen- 
deret et ibi concremaretur, unde eliam vocatur 23 to- 
tum, scil sacrificium , Deut. XXXIII, 10. Ps. LI, 21. 73: 
masculum , hoc enim genus in bucera, ovilla et caprina 
pecude pluris aestimatur , quam femininum. Hinc im ex- 

T ᾿ 


*. 





Cap. I. 9 


cellentissimo sacrificiorim genere, quod erat holocaustum, 
praescribitur masculum,. quum in eucharistico sacrificio 
et nonnullis sacrificiis pro peccato, generis feminei ho- 
stiam o |fas esset. room perfectum, i. e. siue vitio 
et defec rporis, sine aegritudine et membrorum debi- 
litate; id quod Graecum ἄμωμον, quod Alexandrini hic 
habent. Josephus Antiqq. Lib. Ill, Cap. 10. haec animalia: 
vocat ὁλύχληρα xci κατὰ μηδὲν λελωβημένα, integra et 
in nullo mutila. Sic teste Herodoto Lib. IL Cap. 41. 
τοὺς χαϑαροὺς ἄρσενας. τῶν βοῶν καὶ τοὺς μόσχους οἱ 
πάντες Αἰγύπτιον ϑύουσι. “Ὁ 5n ποθ τὸς -Ad ostium 
£abernaculí conventus, 1. e. Sancti, nam ibi erat altare 
holocaumatum sub dio, cf. Vs. 56. Quod rursus jubetur 
sflb poéna mortis inlra XVII, 3—9., hac addita ratione, 
ne animal, secreto aut in campis occisum, aut ejus san- 
Buinem partemve, Daemoni vel*Deo alieno sacrum vove- 
renL m" vinh ΣΧ) Ut acceptus sit Deo, Dei favo- 
rem sibi "conciliet. Vid. Excurs. I. 


2.4 mima wwo5z $0 490) Janum imponat capiti 
holocausti. Moc manus imponendi ritu non transferri de- 
buerunt peccata olferentis in victimam, ut vulgaris est 
sententia; nam idem ritus obtinuit etiam in sacrificiis eu- 
charisticis: sed significabat is, qui sacrificium offerret, se 
id ritu illo solenniter Deo tradere, et quasi manumittere, 
professus se renunciare juri, quod in istud animal habe- 
bat, idque cultui divino dicare. lta prisci Romani ser- 
vum, quem libertate donabant, in hujus rei signum tene- 
bant manu, .diceutes: Auc Aominem liberum esse volo. 
?525 Ut aboleat scil. peccata sua. Vid. Excurs. II. 


5. vnu Zt mactet, scil ;actans, id est, vel is 
ipse, qui vítimam adduxit, vel, ut alii volunt, Zevita 
aliquis, quod colligi posse putant ex 2 Paral. XXX, 17. 
et XXXV, 10. 11., ubi Lesae paschales agnos jugulant, 
sed sanguinem spargunt sacerdotes. Sic apud Romanos sa- 
cerdos iioi jugulabat victimam, sed popa, aut.victimarius, 
ad'sacerdetis nutum. — Cf. Bocitánzi Aeroz. P. 1. L. MH. Cap. 


s 


10 Scholia in Leviticum. 


XXXIII. T. L "p. 330. ed. Lips- 7350-255 Coram Jova, - 
iq. 375b "y nno-^w, i. e. ante tabernaculum conven- 
tus, ubi Dei sedes credebatur. 452 L3 
sanguinem circa altàre, quod est in taber 
pa non significat fundere, ut quidam vertunt , : 
sit, collato Arabico q« $45, stillatim emisit. m3, circum, 






positum est h. 1. edverbialitóy. per ellipsin praepositionis 


ν 2, ut saepius. 


τς δ. rabya- ng powipm Zt excoriet Aolocaustum. 
Verbum vua proprie. notat exuere, hinc in Hiphil de 


' pelle animalia weurpatum , excoriare, lta ct Alexandrini, 


καὶ ἐκδείραντες τὸ ὁλοχαύτωμα. Pro vvio3 Codex Sa- 
maritanus et Alexandrini legerunt yowpnm, atque 4mnnf$i 
pro np». "unc esset. sensus, a sacerdotibus (non ab 


E ollerente) victimam esse *excoriandam et in Írusta divis 


dendam, 


8. enn frusta, h. 1. sunt porriciae, quo vocabu- 
lo Romani appellabant partes victimae, quae adolebantur. 
418 nec est £runcus , néc jecur, ut nonnulli voluerunt, 
aed adeps, ex unanimi Veterum consensu, Alexandrinus 
ponit στέαρ, quod significat sebum, vel sevum, oleosam 
et pinguem substantiam adipe sicciorem et concrescentem. 
Jesychius: στέαρ, λίπος (pinguedo) ^ Onkelos vertit 


mai] et Syrus i22, pinguedo, Significati autem .vi- 
detur voce Hebraea non adeps simpliciter, sed adspe a 
carne sejunctus, qui capiti, pectori et membris superpo- 
nebatur, ne tabes et sanguis ex illis effluens flammam 


exügueret, sed eam poiius aleret. De hoc adipe vid. 
xod. XXIX, 17. Levit. 1/4. 0. 1V, 35. IX, 90. Cf. Bo- 


enam ZKeroz. P. 1. 1. ll. Cap. XLV. T. L&p. 593. ed. 


Lips. lta etiam vetercs Gracci, Jovi sacra facientes (Iliad. 
B. 423.) Μηρούς v ἐξέτωμον, κατά τε κνίσσῃ ἐκάλυψαν. 
nar9n-5; "ujw wwn-b»y "uw cnxim-5»y Super ligna, quae 
super ignem; qui super. aítare.. Quibus verbis Moses:du-' 
bio procul hoc voluit, exstrui debere süruem, lignorum, 


B 


ῃ Le 


Cap. 1. ᾿ 11 


et sub eà ignem accendi; sed antequam. strues tota arde- 
'ret, in superiore ejus parte disponendas esse proficias. 
9. *aup Zn&mum ejus, i. c. interiora praecordia, ut 

Cor , jecur, pulmones etc. — rh mime nw est odor 
gratus Jopae, vid. not. ad fGenes, Vlll, 21.  Intelligitur 
nidor ille ex adipibus adolitis ascendens, quem a diis 
hauriri eodemque illos placari antiquissimae gentes puta- 
bant. "Sic apud Homerum Chryses in oratione ad Apolli- 
nem, lliad. A. 39. 40. εὔτοτέ τον χαρίεντ' ἐπὶ νηὸν &pe- 

α, Ἢ εἰ δή ποτέ ro, κατὰ πίονα μηρί ἔκῃα Ταύρων, 
ἠδ᾽ αἰγῶν, τόδε μοι χρήηνον ἐέλδωρ. Et Homerus apud 
Platonem in Alcibiade, Il, c. 13. τὴν E χνίσσαν ἐκ TOU 
πεδίου τοὺς ἀνέμους φερεῖν οὐρανόν εἴσω — ἡδεῖαν, 
τῆς δ᾽ οὔτε ϑεοὺς poa pag δατέεσϑαι οὐδ᾽ ἐϑελεῖν. 

44. rex nia T» by «dd latus altaris. septen- 
trionale. Si enim ad orientale, t&bi erat locus cinerum 
(infra Vs. 16.), mactatae fuisset victimae, impeditus esset 
ingressus in 'atriun ad meridiem autem erat adscensus 
altaris, et ad occidentem Sanctun. EE. ' 

14. Sicut adhuc de hostiis ex animalibus quadrupe- 

dibus sermo erat, ita ab hoc Versu indicatur maleria sa- 
τ erificiorum ex àvibus, τ, *2372 ἽΝ moh17-p Ze tur- 
turibus et pullis columbarum. ln unoquoque enim genere 
immolari oportebat Deo optima, cujusmodi sunt in turturibus 
. adultiores, in columbis teneriores, Ceterum columbae in Pa- 
laestina valde frequentes sunt. Pizurno apud Zusebzum in 
Praeparat. Évangel. circa fin. Lib. VIIL, ubi de Ascalone et 
de regione circa hanc urbem loquitur, dicit, ἀμηχανόν τὸ 
τς πελειάρων πλῆϑος ἐπὶ τῶν τριόδων xci κατ᾿ οἰκίαν ἑκά- 
στην ἐθεασάμην.  MauspaELLus (Foyage from Jerusa^ : 
lem to -leppo, p. 3.) testatur, se vidisse multas colum- 
bas in Syria et Palaestina. Ανπιοηομιῦβ in. Tfeatro, Ter- 
rae Sanctae narrat, ad meridiem urbis Hierosolymae in 
campo fuisse turrem, in quo plus quam quinque millia 
columbarum nidificassent. Ob frequentiam harum avium. 
in Palaestina, eae praescriptae erant in sacrifichun pau- 
peribus, Levit, V, 7. 


12. Scholia in  Leviticum. 


15. ἡ τ DR poo»  Ajusque caput qngue ebutat. 

οἷα enin Hebraeis est 559, quod Graeci ἀπόχγίζειν, id 

est, ungue lacerare, ie abscindere , hic et infra V, 8. 

Deiiunt, quibus solum locis occurrit. Jerosolymitanus 

cur, et Jonathan zn, quod*idem est, n et y permuta- 

lis, Arabice idem Aa vel λῶν, quod secare reddunt 

et discerpere.' Sic "oe CAR. unguibus discerpsit 

«ccipiter in .fleamus.*  Bocnanrus in ZZeroz. P. Hl. L. 

i C. V. T. IL p. 558, ed. Lips. Arabibus (Eo est Ju- 

bricus, glaber fuit, et in Conjug. secunda laevigavit, 

complanavit. Hinc Arx. ScuvrzTENsivs in ΝΟΣ. ad Harir. 

Consess. l p. 649 hebraico verbo hoc loco capitis com- 

planationem , et. compressionem inter digitos, sine jugulo 
scisso ruptove indicari censet, quum ex loco. infra v, 8. 

ap eat, caput columbarum a collo non fuisse separatum. 
: Véllorm 521 nxo03*3 sensum 5 Uptime expressisse videtur 
Alexandrinus, στραγγιεῖ τὸ αἷμα, guttatim exprimet san- 

guinem. mxo nim primo exsugere, "emulgere , hinc ex- 


bus 


ire sanguinem aquamve denotat, ut Syriacum ls NO 
ἫΝ εἰ «“ρλεί. Utrumque convenit cum RC EN 


θῶ» (non Ges; ut im Micmarum Supplemm. P. V. p. 
1539. extat, itypotlhetae, ut videtur, errore, qui tamen 
repetitus est in novissima Lexici Simoniani editione, p. 
937.) sugere, exsugere. Pluribus hunc ritum. € 'Talmude 
et recentiorum Hebraeorum scriptis illustravit "Turon. 
Dassovis in Dissertat. de ave ungue secta inque sacrifi- 
cium. oblata, Viteberg. 1697. in quat. 


16. Verba mn933 ΠΝ ΤῸΝ "Om »plerique vertunt: 
eb removebjt. ingluriem ejus cum- plumis ejus. Putant, 
haec duo praecipi, evellendam esse ingluviem, et totam 
deplumandam esse. Sed haec interpretatio variis premi-, 
tur incommodis. Nam primo, mnx5a non potési reddi 
cum: plumis ejus, scil. avis. Si enim ad avem. rediret 
hoc pronomen, scribendum fuisset anxia cum pronomine 


í Cap; I. : 13 


masculino, quale cst in 5x5. Secundo, non patitur He- 
braei sermonis indoles, ut parücula .3, ih tali vocum 
structura, per cum exponatur. Ea quidem hanc vim ha- 
bet, quando agitur de rebus ita conjunctis, ut una alteri 
insit, vel proxime adhaereat, ut Exod. Vlll 1. ZExtende | 
manum tuam, suos cum baculo tuo,' qucm scilicet zm 
manu tua tenegs. Sed ut ingluvies TX53 sit cum plu- 
mis, talis structurae nullum puto exemplum profetri pos- 
se; , Sine dubio Moses, si ejusmodi sensum intendisset, 
scripsisset saltem, Zmginsiem ejus, "ΓΜ et plumas ejus. 
Tertio, non hic simul ingiuszem , simul plumas Qpis, re- 
movendas praecipi, docent verba sequentia, mn& Tum 
et projiciet eam juxta altare, scil. eam una rem, quae 
mn» inet dicta erat. — Denique quarto, quid causae 
fuit, cur ex avibus zngiusies evellenda fuerit, non item 
ventriculus οἱ intestina, cum sordibus, quae in his hae- 
orent? Sane animalium quadrupedum intestina a sordibus 
probe purganda, et aquis eluenda esse praecipitur hujus 
Capitis Vs. 9 et 13. — Ob Has, puto, rationes complures 
tam veterun, quam recentiorum interpretum 7x53 hic 
non per péumas, sed per sordes, vel fimum exposuerunt. 
fta Onkelos, Paraphrastes Chaldaeus, pbi n* zm 
missa . auferet ingluvién, cum. fimo ejus. Eundem in 
sensum exeunt Targur Hierosol et Samaritana,: Syriaca, 
atque Arabica versiones. ^ Neque multo aliter Sarowo 
Jamemr, cui nx55 hic sunt ppp 23 ntestina eorumqua 
sordes. Ex nostratibus, inter alios quosdam Juuivs dedit: 
«movebit, insluviem ejus cum: sordibus, per synecdochen 
has sordes accipiens pro visceribus, quae eas ab inglu- 
vie transmissas excipiant. *Mihi locus ita reddendus vi- 
| detur: . amovebit | ventriculum | ejus cum. sordibus ejus. 
Vox ne commode sumitur pro ventriculo, et reliquis 
visceribus, quae cibo concoquendo et digerendo inserviunt 
jpsa Zngéurze non exclusa. Descendit enim, non a ΠΡ Ἢ 
ut ineplissime Lexicographi tantum nou omnes, sed a δ Ἢ 


TT 


Arabibus “ἴων, cibum concoxit et digessit, wnde est 
7 
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45 
e quod peculiariter de "em usurpatur. Quod 


autem additum mnx3a» vertam cum. sordibus ejus, scil. 
veniriculó, id nihik habet difficultatis: Nam in cognato 
verbo mw vídimus, propriam emZcandi notionem ad sor- 


dium excretioném tanslatam esse (apud. &rabes Ípo vo- 
cantur sordes, quae ex vulva ovis prodeunt post partum. 
Addi potest *m*x, pro sordibus, quae adhuc in integznis 
haerent ,: occurrens, Jes. IV, 4. et Prov. XXX, 12. Quare 
mirum non est, etiam nx*3, quod Participium est, dicens 
rem emicantem; honeste sordes intéstinorum, quae emi- 
cando excernuntur,  designáre. *. Haec Νίσου. Gur. 
ScnnrpreRus in Obserratti ad Origg. Hebrr. Cap. VII. $. 
LV. p. 178. 179. ; 


(7. "Avus v5 2323 nk vorn Zu findet eam in. alis 
-$uis, non secet, i. e. scindat eam in.alis, ita tamen, ut 
eae a €orpore non divellantur, ΜΙΟΗΛΈΤΙΙΒ: (JDér Priester 
soll) sie oben an den Flügeln einreissen ; doch 80, dass 
der hiss nicht ganz durchgehe. Alii haec verba ita in- 
.terpretantur, quod avis esset findenda ita, ut alae ma- 
neant, una scilicet ala ab una parte, altera ab altera. 
Sed haec interpretatio durior videtur. . - 





M 


CAP. II. 


De oblatione rerum , inanimafBrum ,| maxime quae farina 
constabat, seu cocta, seu Iincocta. Sal omnibus sacri-' 
, ficiis addéndum praescribitur: fermentum omne et mel a 

sacrifiolis Tejicitur.. 


14. wns h.l est Aomo, aliquis, i. q. tow Cap. I, 2. 
035 coll. Arab. jo dono dedit, proprie "denotat do- 
num quodvis ut Genes, XXXII, 14. 49. XLIH, 11. deinde 


Cap. 1]. ς ΔΒ 
per epminentiam ita vocatur saerifieium farreum. — Bene 
] ? y ?,o 
Syrus vocem mmo expressit per [m tao, ob- 
lationem similae.. 5b ΑΒῈΝ - Esna recte interpretatur non 
mpi nen farinam tritici puri, ^p jwp53 nwopin ΒΩ, 


T'Do quae apud rabes (X44, appellatur (cf. Gorm 
Lexic. p. 1211]. Verum nbb convenit àum Arabum 


Qe, decorticavit (unde ZW genus hordei corticis 
expers, depuravit, hinc n*b dicta farine a furfuribus 


expurgatissima , quam et Syrus suo 15.2.1 puram, de- 
puratam farinam, indicavit. vou) mby pxn "Adfundat 
' ei oleum. Impersonalis loquendi forma, supplendum est 
participium prin fundgijs fundat, i. e. fundatur. — De 
olei: adfusione vid. ad Exod. XXIX, 2. m5 T*y i53 
Thus etiam imponat. : Thus accensum teterrimtm ex^ tot 
combustis hostiis ortum. odorem repellere debebat. Mai- 
Moxipzs JMore NNeboch. Lib. Ill c. 46.  Elegitque ad eam 
thus, propter bonitatem. odoris fumi ipsius in illis locis, 
ubi foetor est ex carnibus combustis. 


2. Verbum yop Krwonr recte ΜΕΝΟΝ y^2p Duy» e 
gnificatione cum. yap convenire, colligendique notionem 
habere ait (literas 2 et p enim non solum apud Hebraeos, 
verum apud. Árabes etiam et Syros, frequentissime inter 
se comumtari , notum). Quod Arabicae dialecti consersn 

. firmatur, in qua »49 designat: co//git accepitque extremis 
digitis , ut huic cognatum Qaa Α exíremis digitis accepit. 
Accedit, quod veteres "Hebraeorum magistri, a Kimchio 
commemorati, ritum, de quo hio praecipitur, ita peragen- 
dum tradunt: cp Ay YmtàyixN why ὉΔῚ mur wt 5 
nopD*D mop ἸΨΩΜΝΣῚ ΠΡΟ 45233 pmoó "m | Quum hoc 
facit, extendit tres digitos ad volam manus, quos pre- 
mit pollice .supérne, et digito minimo inferne. — wan 
ἸΧΌΡ Plenitudinem. pugilli sui, quantum pugillus éjüs ca- 
pere potest. πῃ δ 2 ὟΣ minu» ΠΏ. £ simila ejus, 


m 
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et ex oleo bjus, super omme tns ejus ; hoc ést, üt ,Aben- 
Esra exponit: «pp. ans2o8 55 p quao (n3 oro 
parum. de simila, similiter modicum de oleo, ut thus 
solum. totum adoieretur. Parlicula Ὧν hic commode ver- 
titur praefer, ut Genes. XVIII, 9. — -321« plerique odo- 
ramentum , suffimentum interpretantur, Saadiam sequuti, 
qui e , fragrantiam , posuit, sed haee significatio ne- 
que dialectis cognatis , neque linguae usu evinci potest. 
Νῶν quod Ar». ScuvrrENsIUS in Commentar. ad Proverb. 
X, 7. Arabici ,£—50 significationem primigeniam, exAka- 


lare odorem , Jragrare, esse dicit, est commentitium. 
Neque in eo versicülo, quem ad istum significatüm pro- 
bandum 'ex Hndeilitamm Anthologia adfert, necesse est, . 
y odor significet. En Biabica lpsa: 


Us. "MESI cna, US UU 


Quae si vertas: /Hemearimus cum, aura victoriae et com- 
memoratione, i. e. fama, gloria ejus, sane aptissimus erit 
sensus, nec opus, ut cum Schultensio ac fragrantia po- 
namus. Quod vero illam significationem linguae Hebraeae 
usu firmaturi ad locum Hos. XIV, 8. provocant, ubi i331 
$235 "ma multis vertitur: odor ejus sicut vinum Ede. 
ni; frustra est, quum sensus sit: memoriam Israelis non 
minus fore gratam et jucundam, quam vinum Libani; id ' 
quod scite monet Lupov. ΡῈ Dizv, quem rectum vidisse 
existimo. »Nos, inquit,* pugillum. istutn R11 dictum 
putamus, quod spectaret ad cultum Dei et commemora- 
tionem laydis ejus: qnae sententia lucem accipit ex Ara- 


5.0 
'bismo, ubi y999 , quod ejusdem: est radicis et signifi- 


calionis cam 4321, peculiari quadam 'et absoluta signifi- 





ut 


catione denotat celebrationem Dei, quae sive interma sive 
externa commemoratione fit in cultu divino, adeoque ip- 
sum cultum Dei. Sic in Proverbiis Alis legitur: (439 

$ &cUo UJ mmo, Xem aae delictum 


unum multurn est: 2i commemoratio (i. e. p vel ce- 


Cap. 11. 47 


lebratio Dei) δέ mzWe obedientiae parum sunt. ltem in 
historia Tamerlanis' dicitur ipse, recessisse (M 
ous a cultu Dei, i. e. profanus fuisse. Sic hoc loco 
mma3Tw est ea Minchae pars, quae ad cultum et comnemo- 
rationem , sive, celebrationem. nominis divini pertinebat; 
reliqua enim pars non in cultum, sed in usum sacerdo- 
tum cedebat. Sic Vs. 9. Et tollet sacerdos de Mincha 
m2 nw eam ejus partem, quae commemorationi no- 
minis divini est dicata. Similiter XXIV, S. thus, quod 
panibus propositionis imponi jubetur, dicitur fore pani- 
bus nw in celebrationem. Dei, additurque explicatio- 
nis gratia nim5 πῶς ignitum Domino, quia panes ipsi 
cedebant sacerdotibus , at thus illud adolebatur Deo, in 
laudem ejus. Quam interpretationem non parum. fulcit, 
quod verbum 21 in Conjugatione fpi (ex qua nomen 
-33:* procul dubio derivatur) pro ce/ebrare accipitur, 
ut 1 Chron. XVI, 4. ubi Levitae dicuntur constitui **3125 
miss yas ad comimemorandum, et ad laudandus 
et ad gratias. agendas,« ,— — Minarus vocem ΣΥΞΤΝ 
in Supplementt. ad Lex. Hebr. DP. ΜΡ», 616., sacrifi- 


ac pci arbitratur ex phrasi Arabica , — 
go ΔΑΝ μων [, super. quo (cibo) nominatum est nomen 


' Dei, i in Corano proprie'dicitur de cibis, pro qui- 
bus gratiae deo ante coenam actae sunt, et hinc elliptice 
&j ,C—ÓO de iis, quae sacrificata sunt, mw est incene 


* sum, sacBificium igne absumendumi. 

3. mm Cubs ove vIP Sanctum. Sanctorum ez 
sacrificio Jovae, h. e. sacrosanctum st, neque ab aliis 
quam a Sacerdotibus comedendum. 

. 4 Adhuc de farinae incoctae Sacrificio, nune de 
Sacrificio farinae coctae seu panum est sermo; qnorum tres 
sunt species, et prima quidem. coctorum in clibano, de, 
quibus hoc Versu. ^n nown Cocturi in clibano. Quid 
sit ^23, optime intelligitur ex descriptione Gon in 
Lex. «να. P. 308, sub voce TE , quae ipsa cst He- 
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Vroica » ut idem, ipse Golius monet: ornax, clibanus. 
Similis τῷ qos? (attunon). Estque plerumque ἐπ fun- 
do amplior, superne, ubi orificium , angustior : in quo 
panem coquunt fere lateribus applicari solitum , etiam. 
verubus affixas' carnium. partes  assant. (scil super 
hoc urceo). Conf. Arviosii descriptionem, quae proxime 
sequitur. τὴ Simila sit, i. e. conficientur e simila, si- 
mili loquendi forma, ut Exod. XXVIII, 36. Y's mum 
no 2n! facias. laminam aurum purum, i. e. ex. auro 
püro; et Exod. XXXVII, 1. fecit atcam teu) xy ex 4- 
gnis Sitim. mà**n Perforatae, scil. placentae, quales 
Arabes adhuc hodie solent parare, ut narrat Ànvizux in 
Ebello de moribus ..4rabum iNomadicorum a^/nobis in lin- 
guam vernaculam versgg [ 7916 Siten der Beduinen - Mfra- 
ber, Leipz. 1789.] p. 204. Solent urceum, cujus os .et 
venter ejusdem sunt latitudinis, dimidium implere silici- 
bus parvis, laevibus,: qui pro foco inserviant; tum, ur- 
ceo salis calefacto, massam farinae super silices illas ex- 
plicant, et coquunt hoc modo placettas,: quae a silicibus 
sübjacentibus foramina habent. — Alterum placentarum, 
genus a Mose vocatur p*p3 £enue, quod, eodem Arviosio . 
teste, hoc fere modo, ab Arabibus paratur: calefaciunt 
magnum urceum lapideum, in cujus latere exteriore po- 
nunt massam ex farina tantum et aqua confectam, quae, 
quum sit valde tenuis, sponte sese explicat et ἡ τενὶ per- 
coquitur. Cet. conf. not. ad Exod. XXIX, 2. Ε 

3. nznon Arsrw-Esna maypa ΠΟῚΣ mwp scutellam 
alia opertam esse ait, a m3n, abscondit, occlusit, ut 
anipi* nau Ὁ wh nnn ὙΠ Zfera n pró n posita 
sit, ut in n3x), Ezech. XLI, «7... Sed ex Jancun sene 
tentia Ὡς wbw pYov we 52n vas W/ud non erat profun- 
dim, sed planum, i. e. sartago plana et lata; quod non 


5 e ? 
tantum Arabici CAMS, terra plana, verum etiam hodier- 
no ilorum populorum usü confirmatur. Etenim Arabes. 
et Cabylos tenues placentas.suas'in ejusmodi sartaginibus 


Cap. H. ^ 19 


planis parare solere, narrant NN Descript.. Arab. p. 
52. et. Suaw, p. 202. vers. germ. Qui etiam observat, 
sartagines illas vocari Tadschen 8. Tagén, quod ipsum 
vocabulum habent h. 1. Alexandrini , «τὶ τηγανὸν posue- 


re, et Syrus Led quod NN cum .Arabico 


esu, sartago , ila ipsa, quam Shaw habet, voce. 


AMET recte monet Jarchi, pvp i38 nnaon.mwb»rD 
jowa nw rwr "wn nox wm ΠΩ, fertum, quod in 
eo vase. pararetur , durum, sive tostum, fuisse; quum 
enim fuisset planum, | oleum*igne consumtum esse; quod 
confiÜrmatur eo, quod Vs. sequ. legitur, esse in frusta 
frangendum, : . . 

6. cwnme mnis mina Frangere illud in frusta, fran- 
gas illas placentas in frusta, infinitum pro futuro, ut sae- 
pius; exempla collegit Srong in Obsereatt. ad "dfnalog. 
et Synt. p. 157. cf. Gar Lehrgeb. p. 783.. nno con- 


venit cum Arabum o, fregit, comminuit digitis ἦε 
cando. Hinc nomen na saepe de frusto rei esculentae, 
quantum bucca semel capere. potest, usurpatur. Alexan- 
drinus commode χλασματὰ posuit; est enim χλάσμα fra- 
gmen, sive frustum effractum , a χλάω, frango. 


7. nibyn.-t0mw Si autem munus craticulae, s. ca- 
cabi oblatio iua, e itia cium, oleo fiet. numo vete- 
rum plerique craticulam, interpretantur. — Ita Alexandri- 
nus, qui ἔσχαρα ponit, qua voce, teste Hrsvcuio, desi- 
gnatur βωμὸς ἐἰσόπεδος, οὐκ ix λίϑου ὑψούμενος, ἢ 
ἑστία σιδηρᾶ φαχαραία (sive, ut Kubnius ad Pollucem 
legit, ἐφ᾽ ᾧ χαΐξεται) τὸ πῦρ" xci ὁ τύπος αὐτοὺ χυ- 
τρόπους, 1) πυροφόρον  gzsvoc- ara solo aequalis, non 
ex lapide.exalteta , vel ara ferrea ,' in qua ignis ardet, 
et locus ejus, quo ollae locantur, wel vas igniferum. 


Syrus No δὲ usufpavit, vocem, ^ quamv Castellus 

eratem. perforatam , cratem. aeneam, qiàe foco stmpponi- 

tur, frixorium,, interpretatur; et J. D. Micnarris (in nó- 
' x. D 2 


X 
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$& ad Castelli Lexic. Syriac ἃ se editum) ortam suspica- 


tur e latino cralieula, pro Ncog-2 literis K et T, 
ut aliquando fit, makime in exoticis, inter se permnutatis. 
Quod Onkelos habej, mm73, alii craticulam , alii sarta- 
ginem, ali cacabum vertunt, ut satis pateat, vocabuli 
notionem ignotam esse. Saadias "uU sartaginem ver- 
tit, ex conjectura, uti videtur. Sed Hebraeorum magi- 
stri numo unanimi consensu. a n2nn sic distinguunt, ut 
dicant, fuissé concapum et profundum. Sic Janénr, quem 
posteriores repetunt: w*wD "Dno. pYor avi C52 numo 
mniD Cio T2005. a0 mo puo ΣΝ meu cup 
Urin puma n»3nh p'Owin Marchesche: h pas erat 
profundum; quare oleum. coacervabatur ita, ut ab 
igne non posset torrefierz ,, atque ia fertum, quod in eo 
pararetur , movendo quodammodo frigebatur. ltaque ca- 
cabus esset vertendum. Videtur autem haec interpretatio 
ex verbi wn movendi notione exsculpta esse. 


* 414.oypn-- M95 Nullum donarium. farreum. Jovae ob- 
latum , fiet cum fermento. Quia fermentum ex corruptio- 
ne fit, Deo autem omnia sincera, integra, incorrupta of- 
ferri oportebat. Qua ex caussa etiam apud alios antiquos 
populos panes fenmentati in Sacris vetiti erant, vid. not. 
ad Exod. XII, 8. τόπος κί τ Fermentum et mel: 
Jovae in sacrificium non debetis adolere. Cur vetitum 
fuerit mel in sacrificiis, dissentiunt interpretes. — Notum 
est, in multis ethnicorum sacrificiis oblatum esse mel aut 
placentas melle oblitas, id quod multis ostendit Bocs4n- 
TUs Hierozoic. P. II. Lib. IV. c. 12. (T. Il. p. 394. seqq. 
edit. Lips] et Svxzs, von der Natur, 4bsicht, und dem 
Ursprunge der Opfer, p. 117.. vers. germ. Jam plerique 
putant, legislatorem ob id ipsum, quod in deorum ethni- 
eorum Sacris frequens fuerit mellis usus, pro impuro il- 
lud habnisse et in sacrificiis Jovae oblatis offerri noluisse. 
Sed si haec fuisset caussa, alii etiam ritus cultus. Levitici, 
qui conveniunt cum aliarum gentium ritibus sacris ex illo 
eji dehwisent — SrxNckaus de Legibus Hebraeorum [i 


F3 


Cap. ἃ. αὐ 
fual, Lib. Ill. Dissertat. IL Cap. 2. 'Sect. 2. putat, mel 


ideo esse vetitum in sacrificiis, quod id non purioris an- 
tiquitatis usu cohonestatum .fuisset, legislatoris consilium 
autem füisse, ut cultum publicum a ritibus novis .et. sus 
hperstitionem olentibus liberaret, eumque ad si itatem 
aevo patrum receptam reduceret. Quae etiam fere est 
sententia Sykes l. c. Majorem veri speciem eorum habet 
sententia, qui interdicti mellis rationem hanc esse putagt, 
quod combustum foetorem exhalaret. Sed vera ratio vi- 
detur potius haec fuisse, quod quunr omnia, sacrificia in 
altari oblata ἄζυμα esse deberent, ::.iia propterea ad- 
miscenda non erant, quod ea vim habent fermentandi. 
Hinc w^33n Judaeis dicitur fermentari, vid. Buxronrm 
Lexic. Chald. p. 500. Et antequam fermentum fiebat ex 
farina; parabatur illud, uti Prrwics refert, JZist. Nat. L. 
XVIIL Cap. 11., e musto, commisto cum milio. vel tritici 


furfuribus minutis. 


12. 305 ün& ap mule q300 4e primitás quis 

* dem, ea (scil. fermentum et mel) offerre licebat. Primi- 

tiae enim rerum inanimalarum non altari imponebantur, 

Sed cedebant in sacerdotum portiones Num. XVIII, 11. 12. 

13. Ceterum sub mellis primitiis intelligenda sumt ea, 
quae verno tempore primum ex alvearibus colliguntur. 


13. sw moz nh» man w»5 Junquam. desit sal 
foederis, Dei £ui, i. e.' sal sacrificio farreo addendus in 
signum foederis fuit amicitiae cum Deo tuo initae. Sal enim, 
apud antiquas gentes. signum fuit amicitiae, Ex multis locis, 
quae super hac re collegit Sykes p. 91. seqq. unum so- 
lum Eustathii adscribo (in Homer Iliad. A. 440). Διότε 
φιλίας oi ἅλες σύμβολον. 4b καὶ τοῖς ἐπιξενουμένοις, 
παρετίϑεντο πρὸ τῶν. ἀλλῶν βρώματων, ἢ διὰ τὸ τῆς 
φιλίας νοστιμὸν καὶ πιαραμονὸν. (παραμονῆς γὰρ αἴτιος 
πολλοῖς τῶν σωμάτων καὶ ὁ &Àg), 7) καὶ εἰς σύμβολον 

, τῆς κατὰ φιλίαν ἐνώσεως. Ratio autem videtur repetens 
da indé, quod nulla amicorum epularis accubatio absque 
sale soleret agitari; ob idque mec decebat sacrificia, sew * 
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Dei convivia, sine eo apparari. Hinc in Graecorum etiam 
et Romanorum sacrificiis farinae addi solebat sal. JMaxi- 
me in sacris, inquit Priwivs, Histor. Nat. L. XXXL. Cap. 
VII. $. 41., zntelligebatur salis auctoritas ; quando nulla, 
conficiugitur sine mola salsa. Mola autem, ut docet Fz-" 
srus, vocatur far tostum et sale sparsum, quod eo mo- 
lito hostiae, adspergerentur. Et MHowxznus ZHad..A. 44θε 
postquam dixit admotam altari hecatombam, ita pergit in 
descriptione rituum sacrificii: 

“Χερνίψαντο δ᾽ ἔπειτα καὶ οὐλοχύτας ἀνέλοντο, 

Manus abluerunt et fruges salsas sumserunt. 


* Ad quem locum Eustathius: αἱ οὐλοχύταν οὐλαὶ ἦσαν, 


TOVTÉOTL χρέϑαι μετὰ ἁλῶν, ἃς ἐπέχεον τοῖς βωμοῖς, πρὸ 
τῆς ἱεραργίας. Ulochytae .hordea erant sali* admista,. 
quae effundebant in aram ante sacrificium. Qua de re 
prae ceteris dignus est, qui legatur, Hrvwrvs in Opuseull. 
"deademicc. P. 1. p. 368. seq.  Etiamnum principes Ara- 
bum si foedus pangunt, patellam salis adponere et fru- 


- stula aliquot panis sale conspersa comedere solent; foedus 


hoc modo: pactum vocant bargt milech, foedus idis, ut : 
.testatur Scnurzmus Leitungen des llóchsten, P. V. p. 247. 


. Plura vid. zn dem alien u. neuen. Morgenl. P. II. No. 209, 


p. 149. seqq. — Quod ipsum esse Hebraicum n'a nig 
Num. XVIII, 19. quisquis intelligit. Aliter n*»3 n5» in- 
terpretatur Mrcnarnis in Commentat. - de Nitro Hebraeor. 
$. 7. et im Supplemm.'a Lex. Hebr. P. L- p. 939: 
Pro n*3 legit m«a puritos; a 33 purus fuit; ut 
n nn sit sa/ puritatis, i. e: sal purus' in: sacri 
ficiis adhiberi solitus; lic. vero erat nirurmi, vid. not; 
ad Exod. XXX, 35. Quam interprétationem magis -com- 
mendat in 'Supplemm. P. IV. p. 1507. seq. Aegyptiis, 
inquiens, sal marinus (sal e&naris: nobis aut muria), 
impurüs liabebatur, nec usus ejus in sacrificiis permissus, 
in his sae puro ,'i. e. nitro, utebantur, ' Nec Nitrum pa- 
randis placentis; quae ex sacrificio .farteo' parabaritur, in 
5" 
epum: — FonsKar, p. 46. Florae égyptiacae :« mágria 


"elim copia e*itios ex "Megypto: deférebatür. in Galliar, 
: μή : 


| ρικτα,, ubi tamen, ut Micgarum in Supplemm. P. IV. 


- 
V 


Cap. HH. . 23 


pistoribus gráftum. ad. augendam. fermentationem paris. 
jam et intelligés, cur adhibeatur placentis sacrificialibus, 
in- quibus fermento uti vetitum, | WaNstE»EN, in manu- 
scripto itinerario, quod servat bibliotheca Goeitingensis, 
p. 132-: 4ch habe gehórt, sie thun neitrin, d. ἦν nitrum. 
oder Salpeter in den: Teig, davon pflegt das Brodt auf- 


zulaufen einer Faust hoch, und wird auswendig hübsch. 


braun; svenn man es aber nicht gleich eine halbe Stun- 
de darnach isst, wenns gebacken ist, so ists nichts nü- 
£ze: des andern "Tages ist es zühe, wie Leder, und lau- 
ter Teig. "Talis sal conveniebat sacrificiis, quae statim 
comedi, non parce servari futuro. diéi volebat Moses. « 
Haec Michaelis. Sed quum veterum interpretum nullus 
de nitro cogitarit, et prior interpretatio sensum aptum 
efficiat, vocalia recepta vocabuli n*42 videntur retinen- 
da esse. 
14. UNA "p mw Spica igne fixa. wW5p expli- 


: 4 "Eb. Aem 
candum ex Arabico , Ccoxit in Sartagine, frixit car- 


"nein, alicam. Cf. Censm Hierobot. P. Il. p. 281. seqq. — 


"52 vu ] Ὁ. 3 esse contusum, comminutum , coll Syr. 


y 
. . * * e^ 2 
&e D comminuit , contudit, εἰ Arab. (Qu, commi- 


nuit; nulla est dubitatio. Sed eo major de voce "223, 
quae praeter hunc locum, bis tantummodo occurrit, Le- 
vit. XXIII, 14. et 2 Reg. IV, 43., quibus locis omnibus cum 
perealibus jungitur. Veteres ita dissentiunt, ut jam eorum 
"tempore vocabuli notio oblfvione obruta esse pateat. .Ale- 
xandrinus hoc nostro loco pro p^» iv33 pouit χίδοα &- 


. 1356. monet, ,manifestum, ἘΞ non per χίδρα reddi, 
.'quod spicas vertere solent, sed per ἔριχτα, comminuta ; 
deinde ipsa χίδρα in Jodaici fuerpretamenti gratiam spice 


^ vertitur, cum potius confusum, granumw im grosszorss 


particulas contusum, aw farinam grossiorem notct.* Iiic 
i . . ' 

vero animadvertendum est primo, χίδρα npud Graecos av- 

, ctores esse hordeum viride, et tostum tusumque i Hre- 


xn Opusc. T. 1: , P. 971. not,, Bins Thesaur. 'T. fll. p. 


. e. . 


PN 
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594. et Dnusivw ad Znterpp. vett. h. 1); deinde, Alexan- . 


drinum eam vocem omnino pro *42433 ponere, id quod 
| pàátet ex Levit. XXIII, 14., ubi ejus vocabuli loco χίδρα 
νέα habet. Sed 2 Heg.IV, 42. 4245 in Alexandrina ver- 
sione παλάϑαι, massae ficuum redditur. "fheodotion no- 


stro loco zíov& ἄλφιτα ponit, qua posteriore voce apud - 


Graecos designatur puZs ex Aordei torrefacti, et pilo vel 
mola tusi farina facta, vid. Heynium, 1. c. Aquila et 
Symmachus: «ὡπαλὰ λάχανα ὀσπριώδη, Inollia olera, le- 
guminosa, Onkelos hoc loco pro 9933 ir23 ponit i23"5 
qp? contusa tenera; sed infra XXIII, 14. pro solo 5522 
duntaxat 1505; item Chaldaeus interpres 2 Reg. IV, 41. 
'Éo ipso vocabulo duobus hisce locis postionpos utitur 


Syrus, Ἰδῶω9 exhibens; sed nostro loco (Ain 


14:30 perfriícata pura, habet, non: pulveris in mo- 
dum. coínminuta , aut J. D. Mienazr:s (ad Castelli Lexic. 


Syriac. Goett. 1788: edit. p. 197,) vocem Syriacam :alte- . 


rani reddidit, ad m2, pulpis, referens, suae interpreta- 
tionis, mox commiemorandae, in gratiam, quum Syriaco 
m omnibgsque ejus derivatis. puritatis notio insit. 
* Sending hic addit: cal (e Uu y? contusum de 
pos Ultimum vocabulum enim, quod rem;elatam, ἐμ: 
mulum, scopum, significare solet, quid h. 1. sibi velit, 
iguoro. Nam quod Casrenr.us im Lex. Heptagíi. pinguius 
munus vertit; mullo fundanfÉnto nititur. Arabicus autem 
interpres, ab Erpenio editus, hic Cv $ Ae fractum 
confricatum vertit, Sed infra XXIII, 14. uterque OT n 
Samaritanus ΠΥ decorlicatum, interpretatur. — Vulgatus 
denique nostro loco: cgnfringes in modum farinae; 
XXXIIL 14. puites; atque 2 Reg. IV, 42. fruméntum no- 
sum, ubi et Arabs: Al | VAL, spicae in tegumento. 
Quod Hebraeorum philologi praeiverunt, qui, Kriwcnio 
, teste in Lexico, nomine «535 hcc et duobus reliquis lo- 


p no av" n2 wWwwv2 nbzun, spicam teneram ' 


, 
* 





00 ΟΡ. dE o. τ $5 


adhuc et succosam , viridem, designari ajunt; 1 

-idonea auctoritate, solis etymologiis, parum probabilibus; 
ductí, Est tamen illa ipsa spicae viridis notio e Kimchi- 
n ἢ in nostratium lexica tantum non omnia re- 
cepta; e in novissimam Simoniani editionem, ab Eich- 
kornio curatam, qii 532, inquit, jin genere SUCCOSUm, 


viride quid, amputandum , compositum e g223, quatenus 
significat u»idum et succosum (8, origo radicis 


sita est in uvido et succoso; mam: inter alia significat 
pluviam profudit nubes; unde nobilitas, generositas ,. li- 
beralitas sponte fluunt), et V, secare, amputare: iu 
specie spica, arista viridis,* Quae etymologia tamen pa- 
rum tuta videtur. Spicae viridís notioni praeterea Mi- 
chaelis l c. p. 1357. opponit primo, quod ejusmodi gra- 
na obipsam mollitiem contundi nequeunt, quod tamen no- 
siro loco, adjecto ἴω}, jubetur, sed contunduntur potius, : 
more veterum, ubi.jam siccatae maturitate sunt; deinde, 
quod crüdelis fuisset lex, et a reliquarum Mosaicarum in- 
genio plane abhorrens, quae Levit XXVII, 14. esu spi- 
cárum .viridium, ante sacratum oblatione initium .messis 
 interdiceret. Nec tamen, quod Micuazris ipse, in Sup- 
plemm. P. Vl. p. 2253. in medium attulit, vocem Hebrae- 
' am vocalibus instruendam esse hisce: «223, atque, col- 
lato Arabum ye. arena grossior, interpretandain : instar 
arenae grossioris scil. contusum, probari potest, tum quod 
. Hebraei ad designandam arenam gréssiorem. voce' er uti 
.soleüt (vid. Proverb. XXVII, 3. Job. VI, 3.), néc Mos in 
usu apud illos fuisse videtur; tum quod ista interpretatio 
nec Levit XXIII, 14. nec 2 Reg. IV, 42. ullo modo con- 
venit; ut intelliget, qui leget. Quare ego ignerantiam 
fateri malo, quam etymologiis incertis inerrare, aut textum 
mutationibus ex conjectura factis sollicitare. 
16. Ἦν h.l est une cum ut Genes, XXXI, 12. 
Exod. ΧΑΝΥ͂, 22. Num. IX, 1. 
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CAP. III. 


ucharisticorum victimae quales esse debeant, praescrí- 
bitur , ritusque in iis immolandis servandi ( Fs. « — «6.). 
"Fe etatur. ómnis sanguinis et adipis esus ( Fs. v7.). 
n a ὧν 

4." De' vocis: tw propria sigiificitiorte Interpretes 
dissentiunt. Alexandrimi vertunt ϑυσία σωτηρίου, hostia 
saluiis. Wulgat. hostia pacificorum. Mi igitur cu deri- 
vant à Ὁ pace, tranquillitate, salute; wt significetur 
Sácrifidium, quod quis. offefat pro salute, qua fruitur, 
pro beneficio aliquo a Deo accepto. Non defuerunt, qui 
verterent sacrificium. .teleticum, ἀπὸ τῆς τελετῆς, quod 
puris solum eo coniedere liceret, vid. infra VII, 20. Equi- 
dem pw referre mallem ad verbüm tnu, quod notat re- 
wibuére: , rependere ,' ita ut o5u sit sacrificium , quod re- 
fMibuat, scil beneficia a Deo "accepta » i e. eucharisticum, 
ein. Dankopfér. C£. Jo. Gorrz. Canrzovn Mantissam de 
"Sacrificiis , Sect. II. $. IV. ad calcem pparatus .4nti- 
quitatt. Hebraear. p. '/06. r3pi-ow 21-bw 4Mas'si 
"ive femina. Prima differentia inter sacrificium euchari- 
ticum et holocaustum' erat haec, quod in illo mares 
et feminae; in hoc autem nonnisi mares offerri fas es- 
set Deinde in hologausto praeter boves, oves et capras 
etiam columbae et turtures' offerri poterant: in euchagistico 
boves tantum, oves et caprae. Causa fortasse haec fuit, 
quod hostiae eucharisticae in partes , tres. dividerentur; 
quarum una Dec, altera Sacerdoti, tertia offerentibus in 
epulum cedebat. — Jam vero et molesia fuisset in exi- 
guis volucribus ea divisio, et Jjejuna ex iis epulatio. 
£L df De manuum ithpoiiione vid. supra ad 1, 4. 
$o rers 19227) .23503 -"ddeps intestina tegens, 

vid. not. ad Exod. XXIX, 12. 13. : 


Δ ^ c Cap MI. τ ΑἹ 


4, τιῦθ9 sunt eae corporis partes, quae renibus 
sunt proximae et adipe refertae, a, lumbi; quod pli 
ribus probarunt Bocuamrus, Jierozoic. P. Ll Lib. I. Cap. 
45., T. L. p. 573— 576.-edit; Lips., et fxrxms in Dis- 
sertat. de: Ablegminibus Sgcrificiorum δ. IX., in Disser- 
tatt. philolog. theologs. P. TI. p. 150. Vertunt ita omnes 
veteres, FOR habent ἐπὶ τῶν μηρίων, Aquila 
reddit λαγόνας, Syminachus ψόας vel ψύας, quae voces 
omnes denotant Zumbos. Syrus ponit Ἰόω latus, On- 
kelos m8003 Jatera. De 3332-52 njn*Y vid. not. ad 
Exod. XXIX, 13. C» 

9. De rw vid. not. ad Exed. XXIX, 22. 

11. τούτον auw nn» Cus sit ignis Jovae, i. € 
€omburatur in Jovae honorem. : ᾿ 

10. mm am 53 «Omnis adeps est Jovae. Intellic 
gitur is, tantum adeps, qui adhuc memoratus est, in Jo- 
vae honorem debebat comburi, 

17. 353Nn Ὁ c3-523 2b5n-»3» Ne ullum adipub 
(sciL eum, de quo adl praescriptum est) "ullumve san- 
guinem comedatis. Quod interdictum proéul dubio ré- 
spiciebat ad valetudinem "in orientalibus illis regionibus, 
in quibus sanguis citius in putredinem abit, ideoque in 
€ibum noxior est quam in nostris septentrionalibus regio- 
mibus. Accedebat fortasse, quod sanguinis esus in sacri- 
ficiis in foederum pactione ethnicorum usitatils esset; ita 
ut is, qui in sacrificiis sanguinem biberet aut ederet, &e- 
se.deorüm ethnicorum 'cuitorem profiteri videretur. Ve- 
tuit igitur Moses sanguinis esum sub capitis supplicio; 
Levit XVII, 10—14. XIX, 26. Deut XI, 16. 23. 24. 
XV, 23. Legendus est hac P re MicnazLi in Jàüre Mos 
&aico P. IV. $. 206. ; 
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CAP. IV. 


Hostiae pro peccato praescribuhtur Pontifici (Fs. 5—«2.), 
multitudini (Vs. «3— 2«.), Principi (Fs. 55 —26.), 
privato cuilibet ( Fs. 27. usque ad fin), ritusque 
in his observandi. 


i 2. 1:82 Nun wb δὲ quis peccaverit per im- 
prudentiam, ἐν ἀγνοιᾳ, uti habet Aquila, LX . ἀχουσί- 
eg. τ pxn w5 Ow mM nixp 555 Ex omnibus prae- 
ceptis Jovae quae non. facies, i. e. aliquid, quod prohi- 
bitum est mandato Jovae, ne fiat; vititum quidpiam admi- 
séfit.- Post verba z3139 rnwo nüy-et fecerit unum ex 
üs, sybaudiendum est: , sacrificio expiet. delictum. suum. 
Hoc enim.esse supplendum, manifeste docent, quae se- 
x Nec possunt pro .apodosi haberi ultima verba 
Ys. 3., quia hoc Versu non de omnibus ÍIsraelitis, sed tan- 
[ἢ de pontifice maximo sermo est. Hoc Versu, dicit 
LeBislator, omnium. peccata pe* errorem commissa , /certis 
sacrificiis. debere expiari$ tum (Vss. seqq.) quid singulis 
sit faciendum,. docet. Ceferum solum peccalis per im- 
prudentiam aut errorem admissis redemtio per piacula ob- 
tingere potilit; transgressio legis volun£aria. nullo sacrificio 
pott expiari, sed morte plectebatur , Num. XV, 30. 


3. mut pue Sacerdos unctus, i.e. Pontifex Ma- 
"imus , LXX ἀρχιερεὺς, Onkelos, m23, w232 Sacerdos 
magnus. Quilibet enim Pontifex Maáximus inungebatur, 
cum munus auspicaretur; reliquorum sacerdotum majores 
tantum inuncti sunt, vid. infra' Cap. XVI, 32. XXI, 10. 
nr nous som? Peccabit ad delictum populi, i. e. si 
aliquid commiserit per errorem, quod populus sequutus ; 
similiter peccaverit. 4p27j3 ^2 Juvencus Jilius bovis, sed 
Ru Hebraico more tedundat. ἢ Intelligitur simpliciter. 

| ggfencus. C£ Bocnaari Hieros. P. LL. 1. Cop. XXVIII 


É s^ cp fro ᾿ 29 


5 " 

T. Ll p. 271. seqq. edit. Lips. twins m sacrificium pro 
peccato. Observat Michaelis ad h. L, haec sacrificia pro 
peccato divisa esse 1) in majora, in quibus. victimarum 
sanguis ferebatur in sanctuarium, ipsae autem victimae, 
excepto adipe extra castra comburebantur, :'Vs. 3 — 21., et 
Ὁ) in minora, in quibus sanguis non ferebatur in sanctua- 
rium, et carg, ab adipe separata a sacerdotibus sacrifi- 
cantibus comelÉbatur. Quam divisionem respici putat Mi- 
chaelis Hebr. XIII, 10 — 12. ἣ 

6. wp? n2^hp *zs7nw Contra velum Sancti, Sub 
11 hic intelligendum. est. Sanctum Sanctorum ; .n2*p 
enim significat aulaeum vel velum, quod dividebat San 
ctum Sanctorum a Sancto, vid. Exdd. XX, 33. 

7. Ad c3 CLrmcus recte subaudit 4x0); reli- 
quum, quod et infra V, 9. exprimitur, nam omnis abso- 
lute non potest dici, quum uma sanffüinis pars in  San- 
ctuario adspersa fuerit, vid. Vs. 12. Omnis sanguis in 
Sanctuario non £ffundebatur, ob hanc, uti credibile est, 
caussam, quod tanta sanguinis copia Sanctuarium. nimis 
foedasset. . 

12. γϑππ πρῶ τς dd effusionem cineris, i e. ad 
locum, in quem cineres effunduntur. 

13. wa br» -3 n» ££ occulta fuerit.res 
ab oculis coetus, i. e. resque coetui ignota fuerit. , Quos 
rum verborum duplex esse potest sententia. Nam potuit 
peccatum committi incogifántia, quod moniti illico pecca- 
tum esse faterentur; aut id fieri, quod peccatumne esset, 
ignorarent, et moniti hon agnoscerent, nisi lege demon- 
straretur. & CrEnicus, 

17. ori idem est quod supra Vs. 6. tiz3; ver- 
bum ia- 12 construitur cum 12 etiam Levit. XIV, 16. 

20.. πὴ nho3) Et condonatitur iis. ,Si, qui mo- 
niti cognoverant, se legem violasse, aut imprudenter a se 
delictum esse, aliter animadverterant, nullo piaculo indi- 
gere se putassent; facile factum. fuisset, ut paullatim 
omnes leges neglexissent, aut earum cognitionem insuper 
habuissent Itaque ut legum coguoscendarum et observan- 


. ' 
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darum studium apud Hebraeos Moses aléret, mulcta 
étiam ignorantia aut imprüdenter peccantibus imponebat, 
Praeterea observandum, peccata hic intelligi in rebus ri- 
tualibus, aliisque, ii quae neque capitis supplicio sancitae 
fuerant, et facile poterant ignorari, aut non animadverti, « 
Crzmicus. -.— : 

22. τῶῦπο wii cux Quodsi peggarit princeps. 
QNS h. 1. notat si, qiiodsz, ut Deut. XL, 97. 98. Mei 
significat proprie Aomunem elevatum, tum, eminentem supra 
ceteros dignitate, uti erant Prihcipes et; capita tribuum et 
familiarum, qui praefecturam aliquam militarem vel judi- 
cis officium exercebant, Hórum peccatorum expiatio sepa- 
ratur ab expiatione privatorum hominum, quod illa et majo- 
ris irs momenti et exemplo multum nocumenti afferant. 

* 24. τῆν coms» Sui D'pon Zn Joco, ubi solet 
mactari "holocaustBh., id vero est in atrio tabernaculi, ad 
partem Septemtrionalem, conf. not. supra ad III, 2. 

25. ryvn notio nizqpohz qni TüMgat eo (sangui- 
ne) cornua altaris hülocausti: In omni sacrificio pro 
peccato altaris alicujüs cornua debuerunt sanguine illini, 
,sed hoc, discrimine, quod in sacrificio pro peccatis ponti- 
ficis et populi, ubi sanguis victimarum jnferebatur i in San- 
ctuarium; tingerentur cornua altaris suffitus, in aliis cor- 

nua altaris holocausti. ' 

26. *nweno, i. q. mtn "UN Ansen i propter 
peccatum suum. — ἡ ΓΙ) CÓndonetur ei scil. peccati 
poena, qua a magistratu plectendus erat, nisi sacrificium 
obtulisset. 

27. γα Dyp nnw wb3 4fnima, una e populo ter- 
rae, i. e. homo e populo, vir privatus. 

35. ΠΝ q152, wvpm dolebitque sacerdos ea, 
quamvis 3n in singulari antecesserit , quia legislator plu- 
ra intelligit membra, quibus adeps adhaerebat. Vid. supra 
"Cap. IIl. passim, 











: CAP. V. 


Quidam casus particulares referuntur, quibus debita erat 
hostia pro peccato; agna vel capra; cujus tamen defe- 
ctum in tenuioris fortunae hominibus supplere: poterant 
columbarum pulli vel turtures; vel etiam, Ais deficienti- 
bus, Gomor similae. .4 Versu «4. usque ad finem capi- 
tis agitur de hostia pro delicto offerenda is casibus, 
quibus per ignorantiam in Sacrificiis et caerimoniis di- 
vini cultus aliquis error esset. admissus. 


1. rs hp προ sonno 33 Ub: Et anima δὲ pec- 
caverít et audierit vocem' adjurationis ,- cum aliquis pec- 
caverit eo, quod audierit vocem adjurationis etc. Parti- 
cula ἡ ante you hic usurpatur αἰτιολογικῶς, estque ver- 
tenda quia, eo quod, ut Genes. XXVI, 12. Deut. XVII, 
16. Apud Hebraeos jurans formulam jurandi non ipse 
pronunciabat, sed adjurationem audiebat. *5ty ww) Te- 
stisque fuerit, quod aut ipse vidit, aut conscius est; 
nisi indicaverit, portabit iniquitatem suam. Sensus to- 
tius senteniae est hic: si quis flagitium aliquod perpetra- 
verit, et alius quispiam sub adjuratione advocatus in te- 

, gtem a judice, ut id, quod vel visu, vel aliter, de fla- 
gitio cognovit, testetur, δὶ ferre testimonium sive metu 
sive amore ejus, de cujus crimine inquiritur, sive alià 
ex.causa subterfugerit, non erit immunis a crimine.  Ce- 
terum sententia hic pendet, usque ad Versum sextum, ad 
quem diversa omnia antecedentia membra referuntur, ut 
sensus sit: sí quis horum peccatorum aliquod 'commise- 
rit, debebit capram vel agnam in sui peccati expiationem 
offerre. 


2. Alius hic casus memoratur, de eo; qui rem im- 
mundam tetigerat, et vero non advertit "Pei immun- 
dae contactum, vel, postquam. advertit, omisit adbi- 

᾽ y . - 
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bere purificationem legalem. — mp2 yyu.-Ub» LI Fe 
anima , quae tetigerit aliquid immundum , sive quod oc- 
cisum a bestia est, aut per se moriuum, aut quodlibet 
aliud reptile, 559. ovy) Et ignotum ei fuerit, subau- 
diendum est, "Ὁ v3*5Y ef innotuerit ei, sive y'r Mm, 
ut infra Versu 4. 5. habetur nmwiwi e£ reus fuerit, 1. q.. 
supra Vs, 1. *2*7 wip2n, x ue 
(0$ m NOUS. 5 ἦν aut qui tetigerit immunditiem 
hóminis juxta omnem immunditiem , qua pollui solet , i. e. 
quacunque tandem ratione is, qui tangitur, sit pollutus. - 
4. νοῦ νον Φ953 δ ut anima , quae juraverit 
temere effutiendo labiis suis, sive male, sive bene facere. 
Haec verba 1) quidam intelligunt de votis, quibus jurat 
quis, se aliquid bene vel male facturum. — [ta Jancnur: 
QUU xw wo "Sw puo jour» aov ἽΝ tox»5 v$335 
pow s ad male vel benefaciendum sibi ipsi, ut si di- 
cat, comedam aut non comedam,  dormiam aut non dor- 
miam.  Saapnus etiam, ab Aben-Esra commemoratus, 
yan interpretatur rYzrna^5 ad Aumiliandum se jejunan- 
do. Quod Facius sequutus, hunc locum sic explicat, si 
quis juraverit, se.aíflicturun se ipsum jejunio, aut alteri 


.benefacturum, ut facere solent homines adhibito jureju- 


rando, ejusque rei oblitus fuerit Verum si hic sensus 
exprimendus fuerit, vix dubium, post i335 esse *u'n25, 
et post 2*2 fuisse anys». 2) ΑΒῈΝ -Esma ad ΨΥ 
subaudit 3*n ΝΠ Ὁ. ei, qui Peus est. Quod  Gnono 
adrisit , , ,, Intellige, inquiens, »de nocumento lege per- 
misso, ut de postulatione falionis, vindict& in homici- 
dam.« Verum vidisse 3) Crrmcux existimo, qui- locum sic 
interpretatur: quisquis jusjurandum. temere effuderit. sive 
ad nocendum, sive ad benefaciendum ; sensumque hoc 
modo exponit: Facile fieri potuit, ut in vehementiore 
affectu quisquam juraret, se alteri malefacturum, aut, ut 
ejurando, promitteret temere, quod dare 
ücinde, jurisjirandi sui oblitus, nihil eorum. 
praestaret. Ad malum quidem quod attinet, revocari jus- - 
08 

» 


inter 
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ἡ jurandum debuit, sed propter temere effusum, mulcta de- 
linquenti merito imponebatur. Si quid bomi juratus quis- 
piam promiserat, quod praestare non posset; mulctam 
quoque debuit .propter temerarium  jurisjurandi usum. -«, 
Payaua DNA NUI τῶν Ἡὴ Secundum, omne, quod ho- 
zo temere loquitur n jurejurando » quacunque de re ho- 
mines temere jurare solent. 


5. rwn nnwh Dus 0m Si quis, inquam, Zn 
ullo istorum deliquerit , "scil. eorum, quae Verss. 1 — 4. 
nóminantur. zy won oux mmnm Zune confitebitur, 
quod peccaverit zm eo, i. e. contra illud, h. e. tenebitur 
fateri delictum | sacerdoti. 

6. *oww-ns Mem "Adducetque wictimam, suam. pro 
delicto. Quum antea . ( Cap. IV, 3. 14. 21. 24. etc) sacri- 
ficium pro peccalo offerendum semper ΓΝ ΘΠ dictum es- 
set, hic vero, et infra Vs. 14. 19. 26. tu vocetur; - 
difficilis existit quaestio de utriusque sacrificiorum generis 
discrimine. Atque Crrméo quidem nihil hic difficultatis 
occurrit; quippe qui divisionem illam existimat esse no- 
minis tantummodo , non ré: j,praeterquam enim, inquit, 

od in hoc ipso Capite manifeste souficduntur. natura 

Sacrorum diversa non fuit, quamvis ni ium et nou, 
pro varietate reorum, varia erant. Hoc in Capite Vss. 2. 
9. sacrificio, ad quod victima, run vocata, postulatur 
(quamquam et pujw dicitur Vs. 5.), damnantur, qui res 
inmundas aut homines impuratos forte attigissent. ' Sic et 
Naziraeis, inopinato funere funestatis, imponitur üuw, 
quod .et nwun dicitur Num. VI, 12. et seqq. Infra Cap. 
XIV. leproso purgato imponitur pu, Vs. 12., sed eadem 
victima dicitur run, Vs. 19. Similia alibi animadver- 
tere est; ideoque existimarim, quamvis ΓΝ ΘΗ et CUN 
sint usua potestatis , attamen usn factum, ut quaedam 
culpae frequentius solerent niouN dici, aliae vero n'xzn; 
non quod omnes , quae eodem nomine vocabantur, essent 
€jusdem naturae, et quae aliter ut plurimum  appellaban- 
tur, diversge; sed quadàm usus, penes quem arbitrium 

Pars 11. ἢ ς 
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est loquendi, consuetudine, aut nulla ratione nix, aut 
saliem nobis ignota.4 Verum etsi negari nequeat, n';uw 
et τὰν ὉΠ nonnumquam confundi, tamen manifesto ut duo 
diversa sacrificiorum genera discernuntur tum infra Cap. 
VII, 7., tum Ezech. XL, 39. XLI, 13. XLIV, 29. et pluri- 
bus in locis. Praeterea inter utrumque illud interfuisse 
constat, quod sanguis victimarum P'hson altarium  corni- 
bus, victimarum τους vero arae lateribus adspergendus 
erat. Sed inter culpas ipsas, ra'Wwi2n et. ro*ouw appella- 
tas, quid interfuerit, quaeritur. Ex magna opinionum 


* de ea re varietate, potissimae tantummodo. sunt recensen- 


- 


dae. 1) Alexandrinus rau ἁμαρτίαν, τοὺς vero πλήμ- 
μέλείαν vertit Ex quo nihil plane proficimus. Neque 
enim constat, quid intersit inter ἁμαρτίαν et πλημμελείαν,, 
multo minus, idem interesse, quod inter rwn et cu 
interest. /— Avcusriwus quidem  Qnzaestt. super Levitic. 
Quest XX. T. ΗΠ ;ed. Bened. p. 372. πλημμελείαν dicit 
esse quod sit praeter curam, quasi πλὴν μελείαν, ob id- 
que illad hie dici πλημμελιίαν et delictum , quod praeter 
curami, seu«ex negligentia, vel etiam ex ignorantia, pro- 
fecta tamen ex negligentia culpabili , commissum ΝΣ Sed 
quum Hrsvenus πλημμελὲς exponat ἐχμελὲς, οὐ i 
λέγων; ἁμαρτάνων, vocem illam patet deduci a 747; . 

ἐέλος , quasi dicat praeter »uodum et concentum, ita ut 


ἢ quicquid icoucinnum, inconditum, indecorum admittitur, 


suu het dicatur. Ex qua tamen etyinologià minime 
discimus, quid discriminis in. usu loquendi inter ἁμαρτίαν 
et πλημιμελείαν fuerit 2) Haud pauci ex Judaeis inter- 

pretes, quorum: Asrx-Esna in Annotat. ad Capitis hujüs 
Vers. 17. niéütioném facit, Ouw dictum putant y* sb 
X7 159. Oonx* vo ΝῸ nhnniw nxonm) nur x) Dx DUDU DN, 
de quo dubium alicui sit, an peccatum. aliquod admise-' 
Tib, nM'Oh vero, qupd quis prio ignorasset, postea au- 
tem rescivtrit. 'À qua sententia non multum diversus est 
AsrN-Esna, cujus haec sunt verba in Pro/egemenis ad 
Compentar. in Leviticum: Ue owxu man r8 πυκνήν 


- 


: Cap. V. | . 36 
DhasHp 4hw ἦν missa Ὥν ΨΥ *DV ΝΥ *O ΠΚΌΠΗ 
"WW ὭΣ Nh DW TD ὮΝ "ena I7 Cow ἸῺΝ w* Du 
wn tux ΝΥ 333 ρου IVA ud interest inter sa- 
erificium toww δὲ sacrificium τς τι, nísi ios hoc Kerez 
ab homine, qui certum. sciret, se per imprudentiam come 
misisse contra praeceptum aliquod , cujus poena erdt exi- 
tum; prius illud vero (mulu) fieret ab eo, qui non certe 
sciret, sed ambiseret , Utrum adversus ejusmodi praece- 
ptum fecisset nec ne, unde vocabulum tzww etíam de sa- 
erificio pro delicto dubio iisurpari solet. — 3) Azrw-Esna 
rAxDA, quod legis ignorantia, Dww vero, quod oblivione 
factum esset, dictum censet τον ΝΠ Y^ wh5w nwona 
[n2 ἡ 12 ^n n» ἸΌΝ rmm rT Dum rm uy» 
4) Hznwaw, VrexrwaA in Dissertatt. $acr. Lib. IL. Cap. VI. 
δ. 18. p. 322. contendit, sacrificium rax: dictum, in 
gravioribus passim delictis, Duis in devibribus locam ha- 

Wbuisse; v. g. cum Pontifex, totus coetus, aut Princeps se 
contaminasset, Fr obtinuisse, non pu'w, Cap. IV.; porro 
tum quis de peccato certior esset factus, vel ejus convin- 
ci posset, ΓΊΝΗ oblatum fuisse, ubi autem res dubia, 


nec juris aut facli certa esset. notitia, Dww expiasse; il- Ὁ 


lud in convictione per testes, hoc in spontanea peccati 
confessione fuisse requisitum. Sane supra IV, 27. 28., ubi 
de sacrificio rwiri agilur, post indicatum peccatum ipsum 
ilo sacrificio expiandum additur: (no dq r3 ^R 
TMon Uew quando peccatum. ab inscio commissum patam 
. innotuerit, Sed infra Vs. 17., übi sacrificii. σῶν mentio 
fit, haec verba non addüntur. Hine Jossenvus 2freAaeol. 
L. III. Cap: 9. $ 3. sacrificium pro delicto, cB, ab illo 
oblatum fuisse tradit, qui peccavisset, et sui quidem pec- 
cati conscius esset, sed non ab alio redargui posset aut 
criminis convinci. Cum illo conspirat PuiLo, qui de 7- 
etimis Το ΤΠ. p. 247. ed. Mang.,si quís arguente sud cons 
Scientia crimen admissum confessus fuerit, et- ipse denuo 


΄ 


&ui fiat accusatór, eum sacrificium tale obtulisse ait. ' 


᾿ Consentiunt Alexandrini, qa i infra Vs. 24. 4npw λα. 
€ 
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vertunt ἢ ἡμέρᾳ ἐλέγχϑῃ, qua die cóayictus fuerit, vel; 
fecensse se cognoverit. Attamen et in nonnullis lustra- 
tionibus τρῶν offerenda erant, vid. infra XIV, 12. 24. 
Num. Vl, 11. seqq. — 5) ΒΕΚΝΗ. Sznasr. OngwERUS in zín- 
tiquitt. Sacrar. Poecili, 'Tom. Il. Specul. [Π' p. 75. seqq. 
omnem quidem nwon suum Duw, reatum, observat habe- 
re, aeque ac reatus quovis comprehendatur peccato, quod 
ex Cap. gd" 13. 99./97. et V, 2. seqq. probare satagit, 
pw tamen restrictam habere significationem, nec notare 
nisi "riolationem foederis, sive respectu Sacerdotis, per- 
vertendo aliquid de rebus sacris, Sacerdoti ex foedere of- 
ficii debitis, sive respectu proximi, in non servandis con- 
tractibus de deposito et mutuo, et restitutione rei perdi- 
tae, accedente mendgcio et perjurio; vel etiam, ex Levit. 
XIX, 20. seqq., in violatione foederis matrimonialis, si 
quis vitium intulerit servae desponsatae, nec tum manu 
missae. "Quod autem discrimen attinet utriusque sacrificii, 
Cremerus tux praecise notare existimat sacrificium, ut 
vocat, conscientiosum, hoc ést tale, quod ex solo con- 
scientiae instingtu offerretur,* cogente hominem, ut rea- 
tum suum, quem clam hactenus habuerit, confiteretur, , 
ejusque expeteret expiationem, quod ex Levit. IV, XIX, 
20. seqq., et Esth. .X, 18. 19. demonstrare studet. ' Nec 
hoc tamen congruit lustrationibus, de quibus infra XIV, 
12. 24. Num. VI; 14. 6) Gxonwus *eu/pam in omittendo 
rowu5n dictam esse judicat, Ὡς culpam. in committendo. 
Quo nihil longius a vero abesse potest, quum saepissime 
rwuün dicatur, quod contra legem vetantem fieret. Quare 
4) J. D. Micnaznss in Supplemm. ad. Lexx. Hebrr. P. VII. 
Jp. 718. seqq. inversa vice rówun sacrifictum pro peccato 
«ommissionis, iau vero pro peccato omissionis fuisse 
autumat, eamque: interpretationem variis, qui sub hujus 
capitis initio memorantur, casibus accommodare studet. 


«ἂς priniu Casum quidem quod attinet, si quis adjuratus 


retiesstit Lees vidisset vel, audisset, peccasse Michaelis 


T TT . * 


* 


Cap. F. aT. 


illum dicit in eo, quod non indicaret, quae noverit; S$ 
quis autem impuritetem Leviticam contraxerit ig ; 

non tam impuritate. contracta peccasse, quaj Me τὰ 
rificatione. Tum, si quis temere "ignarus juraverit,: pia- 
culum offerendum fuisse, quod temerari imprudenter. 
effuso jurejurando non steterit, non fecerit jurata. Deni- 
que si quis furatus esset, aut opes ullo modo injuste 
partas possedisset, non minus talem omfendo peccasse, 
quum furtum non sit, rem alienam manu prehendere, 
auferre etiam, sed id facere cum animo mon reddendi, in 
retentione rei alienae. Quae finitiones tamen argutiores 
videntur, quam ut a Mose factas esse mihi persuadere 
possim. Et, quod gravius est, adversatur huic sententiae : 
manifeste Versus 17. hujus Capitis, ubi ei, qui vetitum 
quidpiam admiserit, sacrificium ἔς imponitur. Quod 
cum nec Michaelem effugisset, receptam lectionem eo loco 
falsam esse* statuit. Quae profecto ' facillima difficultates 
movendi est ratio! Sed cf. not. infra ad Vs. 17. Ma- 
í "arridet. vel 8) Guiz.. Ovrnawr sententia (de Sacrificiis 
Lib. 1. C. XIIL. $. VIIL. p. 135), culpam eam praecipua 
quadam ratione τρις dictam fuisse, quae vel reo dubia 






esset, vel proximo damnum intulisset? vel 9) Jo. Gorrr. 
Canrzovi illa (in Zantissa de. Sacrificiis ,- Sect. M. $. VI. 
-p.:;7Q7.), omne istud differentiae genus ex merg legis- 
latoris arbitrio pendere, ad certas autem expiationum 
classes legibus esse, revocatum, 1) in delicto, dubio, cu- 
jus incerta esset conscientia, Levit. V, 17. 18.; 2) ἱπ 
inquinatione Nazaraei, Num. VI, 12.; 3) in vi illata de- 
sponsatae, XIX, 20. seq.; 4) in incognita sacrorum de- 
fraudatione, Levit V, 16.; 5)'in interversione rei alie- 
nae, vel concreditae, vel casu repertae, vel vi extortae;, 
et jurato abnegatae, Levit V, 21. seq. Dr Wrzrre in ᾿ 
Commentat. de morte Jesu Christi expiatoría (Berol 
1813.) p. 14. Not. conjicit, discriminis, quod inter ille 
sacrificia initio intercesserat, veram rationem seriore teme ' 
pore in oblivionem venisse, et neglectam fuisse, diperi- 
»niné tamen ipso nom prorsu& abolito. wn 


4* 
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7. mío σι 5 un ΝΥΝῚ Quodsi mon attingat 
manus ejus "sufficientiam agni, i 6. δὲ adeo pauper sit, 
nt ἥδι. suppetat ovis, quam offerat. 


10. unm -4ὲ de secundo. vp pro more, 
secundum ritum praescriptum, 


. 11. raon ws Pro peccato, quod peccaverit; su- 
pra Vs. 6. est plena phrasis, wor "iw ΛΝ Π τ Ὧν. Quod 
in aero Versus hemistichio dicitur: you) πλὴν cp 
τ σον qw] meque tamen oleum et thus superad-. 
dat, R. Levi Barcinonensis Leg. 129. apud HorriwcruvM 
in Jure Hebraeorum, hujus legis hanc adfert caussam non 
bnprobabilem : commzseratione pauperis, ne prematur ul- 
ἐγώ id, quod satis est, offerendo oleo, Nam aliquantu- 
lum fariuae nemo fuit, qui non haberet. 


19. (355 mm Sit sacerdoti scil, reliqdum , quasi ᾿ 
écriptum esset: y325 r33n523 vom, conf. supra II, 10. 


15. m "uj 53] Si quis per errorem inte 
terit aliquid de rebus sacris, veluti decimas auf primitias 
mon solverit. Ante to*5oui-593 52713 subaudiendum est 
4v au£, ut Deut*XVIIL 11. 1 Sam. XX, 22. Jesai. 
XVIIL 6. Similiter decimam, de qua Deut. XIV, 23, 
licuit gpecunia permutare. — y3*r3 Ex aestimatong tua 
scil. Mosis. Nam ad eum in Versu praecedente directus 
fuerat sermo. Post illus mortem haec aestimatio dubio 
procul concessa est magistratibus. De interpretatione vo- 
eum t»M»pui-553 dissentiunt interpretes. Plures et inter 
eos Vulgatus, pluralem z3*5pw positum putant pro duali, 
ut significentur dzo. sicl/; adferunt exempla similis locu- 
. tionis 1 Sam. XXIX, 3. Ezech. XLVI, 13. | Sed' tum 
plane supervacaneum esset, quod praecedit,' ex aesrima- 
dione tua. Si enim hic pretium arietis dzo siclos statui- 
für, non opus erat aestimatione sacerdotis. Equidém pu- 
to to*5pu-593 esse hypallagen pro qo2-^puwU; ut 2 Sám. 
XXIV, 24. et Nehem. V,*5. Tatius igitur Versus hic 
erit.sensus; si quis per errorem aliquid jnterverterit d« 


* Cap..F.* | . 99- 


rebub eacris; is vel offerat in sacriücium pre peccato ille 
arietem integrum; vel siclos argenteos recti et Justi pon- 
deris (id enim per. wb "ua indicatur, vid. not. ad 
Exod. XXX, 13. coll. not, ad Exod. XXV, 10), quantos 
sacerdos aestimabit sive constituet, Potuit enim fieri, ut 
res interversa tam exigui esset prelii, uL propterea nulla 
deberetur victifha; ut si quis decimarum partem, quae 
sicli quartaÀ) partem non excederet, auL. minoris ctiam | 
pretii esset, per errorem omisisset solvere. 


16. γὴν nois Ane" tx fais addita quinta 
parte, Si exempli caussa. quinque Gomeros non solvis- 
seb, sex adferre ad Sacerdotem oportebat; addita victima, 


si sacerdoti res tanti videbatur. 


17. rm'ipxn-.w23 ON) Si quis peccaverit per igno- 
rantiam , feceritque unum ex his, quae divina lege pro- 
Aibentur. KEliamsi haec verba idem videantur sonare, ac 
verba: illa, quae leguntur supra IV, 27., nililominus de 
diversis :praeceptis uterque locus est intelligendus, ut et 
satis indicat hostiarum discrimen; illic enim eapel/a, aut 
oris femella, hic aries iMteger offer praecipitur: Est | 
autem prior ille locus Cap. IV. intelligendus de. praeceptis 
' moralibus, quae alios homines contingunt; hic vero de 
pgaeceptis caeremonialibus, quae sacrificig, vel res ad 
divinum cultum pertinentes tangerent, ut si quis, qui non 
sacerdos;esset, res sacrosanctas ignoranter contrectasset, 
aut si quis. per errorem victimam, quae defectu aliquo. 
laboraret, vel feminam pro masculo in sacrificiuum. ob- 
tulisset, si pollutus in templum ingressus fuisset, vel si- 
milia admisisset, Quae quum ita sint, prorsus superva- 
canea J. D. Micmarnis est conjeetura, qui, in gratiam 
opinionis suae, agi in hoc Capite de peccatis omisstonis, 
cui hugc Versum repugnare putat, textum hebraeum sic. 
mutandiun statuit, ut r$ inter verba run et "ux 
delendum, et gnte rànibz, in priori hujus commatis mem- 
Bro ponendum sit, hoc modo; t»ix2-*539 nnx nno wy * 
nur ww np, boe ss non faciendo id , quod faee- 

' , 
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re debebat, peccaverit, sive, si omittendo culpam contra- 
xerit Quae conjectura neque veterum interpretum , ne- 
que codieum ullo confirmatur. “915 w5 JNéque sciverit. 
Horum verborum, ut recte Crrmrcus monét, non unus 
'Sensus esse potest. Possunt enim intelligi 1) de ignoran- 
tia jurís, de eo, qui fecerit, quod nesciret, sed factum 
probe norit; 2) de ignorantia facti, ut si quis inscius 
cadayer, aut rem aliam immundam attigisset, et se quasi 
mundum. gessisset; 3) de eo, quod ignoraretur eo tempo- 
re, quo factum est, sed postea est cognitum, seu igno- 
rantia facli, seu juris spectetur; 4) de eo, quod dubium 
est, ad factum quod attinet, ut si quis, exempli gratia, 
dubitet, an cibus, quem ederit, contactu rei pollutae con- 
taminatus fuerit. — Videtur autem hic omuuno secundum. 
esse admittendum. Nam quum Moses Cap. IV. sacrificia 
imposuerit iis, qui ignorantia /urzs peccassent; quae se- 
quuntur a Versu 2. hujus Capitis, pertinent ad ignorap- 
tiam facti. n. 

21. mra ^ro ΠΌΡΟΥ wonn *3 uo3 δὲ quis pec- 
caverit et delictum. commiserit in Jovam, i. e. si quis 
dolo admisso contra Jovam peccaverit. 3*7np»ipm proprie 
significat positionem manus, deinde in genere omnem so- 
cietatem, quae injecta manu solet«confirmari, stipulationem, 
sponsionem. Vide ritum jungendi dextras in societate 
2 Reg. X, 15. Jerem. L, 15. Sic et LXX. περὶ κοινωνίας, 
Syrus et Chaldaeus, Ir nana societate manus. Alü 
noon interpretantur £radítum im manum, depositum. 
Sed hoc significatur voce 7.185, quae proxime. praecedit ; 
ut taceamus, tunc non ** sed 4*3 scribi debuisset. put ^w 
ΠΌΣΩΝ «fut injuste laesit sodalem. suum, Intelligitur 
omne damuuim, quo proximus afficitur. Bene LXX. ἢ 
ἠδίχησέ τι τὸν πλησίον. ΜΙισοΗΑὲΕΡΒΙΒΘ: oder er hat ἐλπε 
sohst Unrecht gethan. V3 Haptum. Recte monet Crz- 
nicus, hac voce significari rem vi extortam, cum nullus 
esset testis, qui expilato apud Judicem — adesse possit. 
kaque quae leguntur Exod. XXII, 7. seqq. videnlur ad eos 


^ 
᾽ 


^ 
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casus pertinere, ubi res probari poterat; hic autem lo- 
cus ad eos spectare casus, in quibus laesus nihil potuit 
contra laedentem probare. Conf. MionarLis Jus Mosaic, 
P. VL $. 289. 

22. mz wn23 mj2w ΝΥΝ dut invenerit rem amis- — 
«am et de ea mentitus fuerit, negaverit eam a se inven- 
tam, mni. vauil) ut falso juraverit de uno ex 
omnibus, quae faciet Aomo peccando Zm iis, i.e. wel 
falso de ulla ré, circa quam homines peccare solent, ju- 
raverit : Futurum apud Hebraeos consuetudinem signifi- 
cat, ut saepius observatum. Hoc jusjurandum est de re 
praeterita, quufn supra Vs. 4. jusjurandum de re futura 
memoratum esset, ! 

24. "N62 ὮΝ tbe Z6 reddat illud capite suo. 
Nomen tjw* 1) Sarowo Brw-Mrrrcen, Jarchium sequutus, 
exponit: ἽΠΠΟΙ «a1 ww tn Ὁ Ty53 ΟΥΤΌΡ $33 pp 
m v5r wiQq2 onm sors, sive pecunia in fenore col- 
locata, in. &ngua vernacula Capital, quod hoc est caput, 


'. eu£ accedunt usurae, Verum quum wwN^, caput, per 


synecdochen saepe pro homine aut quavis re ipsa poni 
soleret (vid. Grassm JPAiol Sacr. p. 1271. ed. Dath.); 
equidem 2) Asrw-Esnar adstipulor, qui *ws73 interpreta- 
tut: τῷ NYTnD DD "M "Dxr3 ipsam rem, quam inter- 
vertit, au£ ei par sive aequale. *Yw"»y ἸΌΝ vnuibm -d- 
dita insuper quinta ejus, s. pretii parte. * win s» 
Ki cujus' est, proprio ejus domino. (nouw o*a Die 
delicti sui, id est, ut recte Sarowo Brw-MznLscH, tov2 
jnowcw ^y nmnwb, eo die, quo fatebitur se peccasse, 
et sacrificium pro delicto offeret 


* 
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CAP. YL 


Ritus traditur jugis: Sacrifici, ratio item. alendi ignia 
perpetui ἐπ᾿ altari ( Fs. « - 8.), «ἀέξει ritus fertorums, 
farreorum , tam quotidiani ( F*. 7 —1«.), quam ejus, 
quod a sacerdote in inauguratione. offerendum. esset (Fs. - 
192 —16.). — Denique | Sacrificio piaculari praescribitur * 
Jocus, in guo immolanda Aosta, locus, in quo eden- 
da, a quibus edi debeat, et. alia ad illud spectantia 
( Fs. (7 —23.). d 


2. mm nr nst ZZaec esé lex Rholoceusti, hae 
eunt céremoniae obsgrvandae in, holocausto, scilicet quoti- 
diano, in qüo mane agnus unus, alter wespere immolaba- 
tur, dé quo fuse agitur Exod, XXIX, 39. Num. XXVIII, 
3.. pb conferendum cum Arabico TO incendium, . 
materia (gnis, hinc wYjp*o erit locus, abi aliquid incen- , 
ditur, rogus. Cf. HackwaxNr Praecidanea Sacra ad h. 1. 
p. 200. seqq. "ip Sz τύ τα τὸ Jota nocte usque ad 
mane, scil cremabitur. Manifestum est, agi his verbis 
de sacrificio vesperlino, quod sub occasum [fiebat et tota 
nocte lento igne cremabatur usque ad cineres, m3:573 ux 
ἊΣ Wpwmn Jgnés adtaris "aletur im eo, h. e. ad bolocausti 
cremationem non assumetur ignis alienus et extinéus, sed 

, Sàcer, qui. in altari continue lignis additis fovetur. 


3,,"3 *n q15n ua Sacerdos induat vestimentum 
suum linteum. "2 esse Lnum xylinum,| idem quod Ae- 
gyptiaco nomine wu vocatur, jam apparet e& eo, quod 
eaedem vestes, quae hic intelliguntur, Exod,.XXVIII, 5. 
seqq. dicuntar qu) bysso, i.e. &no xyliho cowlectae, 43 


Ww 
idem quod 23 byssus, permutatis literis Ἵ et », quo in 
hisce linguis nil frequentius. Pluxa de "3 vid. in Crrsw 
JHierobot, P, l.- p. 907. seqq. — Quod autein » Hebracorum 


* 











* exemplum: Mettre erd: de. 
Tus Lib. TL βαρ, 37. affirmat: ἐσθῆτα δὲ q 
ρέες. ᾿χαὶ ὑποδήματα βύβλινά. Ἢ 
5806) - Aegyptiorum. a Romanis scriptoribus 
dio, Martiale, Juvenale, Znzgeri vocantur. EF 
ses has ersates. fortasse etiani ideo, quod facillime à 
gentur a 8 e et on quiim: eae in Sieb. faciendis 
) maculari solerent. ᾿ 


6. min w» ie pin Tn vx iod d 
altari Pnextitctys ardere debet. Plures Hebraeorum. LS 
, Christiagorum interpretes voluerunt, miraculo factum esse,. 
ut ignis coelitus semel delapsus ( vid. inffa IX, 24) in. al- 

| accensus m: / Sed tale miraculum, de quo ni- 
hif habet Moses, - - commentitium, - guis perpetuus et 
in aliarum gentium agis" ali solebat, Persae non pes 
ignem colebant, quasi Numinis imaginem, sed et' accenz ^ 
sum in altari perpftuo alebant. Cenrrus dé ordine, quo 
Darii exercitus progrediebstugL. Ill. Cap..3.: Ordo agmi- 
nis erat talis: ignis, quem ipsi sacrum et aeternuw 
vocabant, «argenteis altaribus proferebatur. Vid. et ] 
1V. Cap. 13. 14. Axwiaxus Μαποεύσανυϑ L. XXII Cap. [A 
6. de Magis: Feruntque, δὲ justum «est. Sedis etim i 
Vitus lapsum, apud. se senpteur nià 
iri, cujus portionem exiguam y uut / 
e quandam. Asiaticis regibus dicunt, - Plura 
sil la m sacerdotes Magos dabit Hyprvs. de Relig. 
Fett. Persa) VIII. p. 148. edit. sec; Modum, quo 
bodienum P: sacerdotes ignem sacrum in suis ;tem- ἂν 
plis alere et custodire. solent, .descripsit Axoueri, pu. 
PrnanowN in descriptione amorum et rituum Parsorum, quam 
adjecit "Zenddvestae ase in sermoriem Gallicum. conver-. 
sae, T. ἯΙ. δ. IX. p. 297. vers. teuton. Νοίνιβ est aeter-- 
mus i aedis Vestae, de quo vid. Ezrcu. Srawuxwm 
DDiatrib. de: F'esta. et Prytaneis Graecor. Cay. x XL. Cf. 
das alte à u. - neue Nen E un τον 300. : 















bi 
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qua quotidie Sacra fiebant, causa fortasse haec fuit, ne e£ 
sacerdotum negligentia ignis ad sacrificia necessarius umn- 
quam deesset, 


7. Inde ab hoc Verén usque ad 11. praecipitur de 
ferto, quod sacrificio quotidiano solebat 'addi: diversum 
igitur est ἅδ᾽ eo, quod abs bomine privato offerebatur, et 
Cap. IL. describitur. 


9. Quum ferti reliquias necessario a sacerdotibus in 
loco sacro comedi oporteret, Moses hac ratione simul 
sacerdotum victui providit.  Ázymos panes praefert fer- 
anentatis, quia minus puri hi habebantur. Sic et apud 
Romanos Flamini Diali farinam fermento imbutam ad- 
tingere fas non erat, auctore GrnLi0, ANoct. tic. Lib. 


X,c15. — ᾿ . 
11. Ὡτρὶ 033 rrivst]w 5a Οπιπὲθ qui tetigerit illa, 


sanctiflcabitur , i.e. sacer esto; nemini licitum est haec 
' adtingere, nisi, sacerdoti, * 


11. *nà muon n'a Jie quo ungetur non Aaron 


4 tantum, eed omnes post eum futuri Pontifices Maximi. 


Tn m5 Pertum perpetuum i. e. TUAM. 


- 


14 raj235 explicandum est ex. Arabico Kj. com- 


miscuià, bene paravit jusculo confractum PI, M 


, panem; Minc bene Micuakuis T3370 jou reddit, Aia- 


lünglich in Oel umgekehrt. Verba tans nn30 von vulgo 
eoctiones muneris frustorum vertunt. Videlicet chon re- 
ferunt ad radicgm r35w coxi. Hine Jancni haec ita ex- 
ponit: erm ^wn3 new nno*bn ónw53 paa nvos nos 
Ta3np3 noob! coctum, multis coctionibus; mam post fri- 
sionem. coquebuat sacerdos in furno, dein iterum fringe- 
bat illam ín sartagine. d sequutus Mosés Mendelii fil. 
verba hebraea sie vertit: Zweback und in Stücken szer- 


"brochen. Verum to» ad radicem τς referre, non 


admittit ratio, qua nomina a verbis formare Hebraei so- 


- ^^* 
lent Videtur pro pw»emm esse ah iow, Arabice o3! 


: 0 Ὅαρ, ΨΙ. ὁ. ^ £45 


diminuit, ut verba ita sint vertenda; comminuta, frustu- 
latim concisa zuneris frustorum, i. e: eodem modo offer- 
ri debet quo fertum supra IL, 6. -n35 offerri praescri- 
bitur. LXX. recte ἐριχτὰ frustu reddiderunt. 

15. ^upn «53 Tota adolebitur, Ex aliorum obla- 
tionibus jen pu tantum Jovae sacra iu altare crema- 
batur, reliqua .sacerdotibus cedebat; vid. supra Vs. 9. 
Quum vero placenta sacerdotis tota cremaretur, perinde 
est ac si diceretur, eam tolam Jovae esse. 

19. τὴν ΠΟΤῚ j150 Sacerdos que eam n. victimam, 
piacularem offeret. moron LXX. recte ἀναφέρων ver- 
terunt, et Vulgatus qué offert. ran proprie est expiare; 
sed non modo cum persona conjungitur, ut Ps. LI, 9. 
*iNEnh expiabis me, sed etiam cum re, id est, sacrifi- 
cio, ut hic et, infra X, 15., quamvis minus proprie; ne- 
que énim expiatur yictima, sed is, cujus nomine offertur, 

᾿ 14 rnmw3.-i5n-5253 ae testaceum, in quo co- 
ctum fuerit , "frangatur ; aeneum vero defricetur ef aqua 
wluatur. Ratio discriminis est; quod vas fictile aliquid 
Jhumoris et jusculi imbibat, non item vas aeneum, aut ex 
alio metallo (sub aeneo enim cetera etiam vasa metal- 
lica intelligi debent): accedit, quod vasis fictilis exiguum 
sit dispendium. praequam vasis aenei aut ferri. Favet au- 
tem Moses vasis magis, quam testaceis, id quod mobis 
perifulosum videri póssit, quumvasa aenea facile aeru- 
£ine induci soleant. Sed hoc periculum verendum nog 
est, ubi vasa illa frequenter defricantur et aqua eluun- 
tur, quod sine dubio fiebat ab Israelitis, utpote populo, 
jam ex legibus religionis mumditiei adsueto. Legendus est 
de hac re Micmarnis in Jure Mosaico, P. IV. $. 217. 
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CAP. VII. 


. dl nonnulli rítüs in. sacrificiis piacularibus et eucha- 
risticis obserpandi praescribuntur. | 4dipis et san- 
guinis esus prohibetur. 


7. UDuw3 nwun2 Sicut sacrificium pro peccato, ita 
Weacrifícium: pro delicto, par est utriusque sacrificii ratio, 
stunt nempe sacerdotis, qui in. hujusmodi 'expiatione mi- 
Bisterio fungibur, ut statim explicatur. . 

10. $n» vw Una mensura per singulos dividetur. 


12. rmhn-M» subaudi mat, sacrificium confessionis, 
sive laudationis, quo videlieet offerens confitetur , se ac- 
cépisse beneficium a Deo, ac laudat " commendatque glo- 
riam bonjtaüs Dei, 

13. nzj--v..twibn-My Praeter placentas . paném 
etiam. fermentatum in altari offeret. Mirum videri pos- 
sit, quod hie jubeantur panes offerri fermieritari; quum 
supra II, 4. 11. prohibittm sit, ne quid fermenti in divi- 
nis Sacrificiis offerretur. Sed ibi tantum prohibitum -erat 
offerre fermentum: vel aliquid fermentatum, tit. pars ejus 
adoléretur super allare, id quod manifeste. dicitur fupra 
H, 4. 11. et VL, 17.; non autem prohibita erant, inm 
diserté excipiuntur ΠΗ, 12. ea, ^ quae primiliarum. nomine 
afferuntur Sacerdotibus in cibum, cujusmodi hi panes 
füerunt. , 

14. fab "Oblatio, vide not ad Exod. XXV, 9. 
Sensus hujus Versus est: unam 'ex illis placentis Jovae 
esse consecrandam, eandemque placentam deinde cedere 
in cibum sacerdolis ejus; qui sanguinem sacrificii ducha4 
ristici sparserit. Reliqui panes redibant ad offerentes. 


10. 7313 est eictima spontanea, quae nullum ob 
singulare beneficium, sed impetu qoum religiosi animi 


LS 


Cap. ΡῚ]. 41 


offerebatür, «46550 Heligüim quoque; Particula 4. hié no- 
tat etiam, ut Deut. 1, 18. Proverb, XXIV,.27. 

17. motn: Quae vero tertio die adhue su 
persunt , comburenttur igne,  lhjus legis caussa procul 
dubio haec erat, ut sacra facientes ditiores caátnem Levi- 
tis et pauperibus liberalius distribuere cogerentur, quod 
non factum esset, si licuisset illam.*servare. Fortasse et 
ideo illud jussum est, ne sacrificiorum obtentu convivia 
in plures. dies protraherentur, 

18. *5 xum νὉ Nom ánputabitur i, h. e. non 
habebit hoc Deus pro sacrificio sibi debito. mS 3 
Erit foetor , i e; impurum censetur. 

19. rao 533 rm-muw ΣΞ ΠῚ Caro, scil victima- 
rum, quae aliquid rkitied'um attigerit. "wm 53 o3 
453 €2w Alioquin ad illam. carnem. quod adiinet, cui- 
que, si modo mundus sit, ea vesci licet. lta haec verba 
vulgo legi et explicari solent. Sed non placet hàec le- 
ctio et interpretatio J. D. Mrcnarrn: in Biblotlieca Orient; 
ANopa. P. ΤΠ. p. 205., primm quod "i3 posterius non 
habet articnlum, qui tamen proprie adesse deberet; de- 
inde; quod verborum illorum, ut nunc se habent, imis 
Jatus est sensus. Igitur ille hanc proponit verboruui dis 
visionem: $ ante stp33 addit verbo mat, quod proximé 
preecédit, hoc modo, «iz3 153 wwa igne eomDurelup 
earo "tal (mpura) — Deinde 4 ante wbia inilio. Vs, 90, 
addit τῷ ὙΣΣ in fine Vs. 19., ita ut Moses fursüs de 
ésu σευ δ οὶ loqui ordiatur; jaa eiu Q3no- b-] 
cuique πε δ᾽ carne éjus ( sacrificii) esci licet: pergit 
nunc Vs, 207 "ferbl..uws:1 qué (autem) impuritate in- 
fectus carnerh/suerificl! eucháristici gustaverit, is capi 
talis esto.  Aliámy diffenltatem reperisse sibi visus est 
Homcawrms in eo, quod in altero Versus hemisüchio in 
eodem orationis membro *ib3 iteratur,. quum semel ad- 
hiberi satis fuisset. — Quam quidem diücultategr facile ita 
toli censet, si cum Samaritano c 
^1 rejecta, 


E ἃ. ante 
apposito ita 
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legatur: «$a n^ vw2, "nde haec prodibit. gententia Do 
igne comburetur caro, quivis mundus. comedet carnem. 

Verum ostendit Sz». Ravivs in JExercitatt. p. 57., repeti- 

tiongm nominis 3ip3 hoc loco mon sine gravi causa insti 

tutam, et summe necessariam fuisse. . ,, Nempe lex, inquit, 

,de carne sacrificiorum a puris hominibus comedenda, est 

μέὰ Ἐς , vid. infra ,XXIL, 4—9., neque solum. carnes 58-- 

crificiorum salutarium spectat, de quibus hic agitur, sed. 
carnes quoruncumque aliorum sacrificiorum , quae comede- 

bantur. Itaque cum Deus consultum. duxerit, hoc loco, 

ubi de sacrificiis salutaribus agit, ansam dante munditie 

in carnibus sacris observanda, banc legem de munditie eanr- 

comedentium tradere, eumque cangnem generalem sácrifi-- 

cio salutari applicare Vs. 20., mon potuit apliore," aut - 
magis claro dicendi genere uti, quam hoc, quod exhibent 
editiones nostrae. Quodsi enim legislator pro τῶ κει 3 

dixisset 32:5 Vows, intelligi potuisset. de solis "carnibus 
sacrificiorum salutarium loqui velle, non de alüs, per 
quas « comedentes communionem haberent cum altari,. nec. 
canonem generalem voluisse | tradere, | Si vero etiam 
- "gan pertrahitur ad antecedens sog, mirum videri de- 
3 bet, eur Moses praeter omnem rationem . id- vocabulum. 
geminare , et a consueto dicendi genere, . quo paulo ante . 
Vs. 17. usus fuerat, recedere voluerit; atque ita acere, 
ut lectori in mentem. veniat, t2p0-7923 referfftdum. esse. 
ad solas personas. "Nunc cum nip Jegitur , idque per- 
trahitur ad membrum posterius , ut cohaereant ista, "ipsam. 
"i2 "ow τὐπο 9, ρμραγοῖ. manifestissime , legem. sm 
ralem. ,esse, quae fertur, ansam. dante carne sacri 
lutaris,. et carnem, cujus. hic. mentio fit, non de Solo hoe 
sacrificio intelligendam sed etiam de s . aliis, € 
Haec Ravius,. quibus simul. respondetur . € quae réce- 
ptae pe e opposui suit. Michaelis. 














go X ^ os 


r legendum. Yu. bd: ut μας 
rri ^ obe. ys x Ker 


d. P1. 49 


detur vulgo recepto ταυτολογιχῶς dicto Apu ypU res 
abominanda immunda. Ut antea hominum pecudumque 
inmmundorum mentio est facta, ila nunc commode coimn- 
memorantur reptila immunda.: Praeferunt hanc lectio- 
nem et HoxzicawTiUS alque MicnagLis Zl. Orient, Now. 
P. 11. p. 206. 

24. m2w55-^25 níp;* Adhiberi poterit ad varios 
nsus. 

25. moro --*3 Quisquis comederit adipem pecudis, 
ex qua obtulerit Jovae oblationem igne absumendam, is 
exscindaiur e populo. Non est sermo de omni adipe, 
sed de eo tantum, qui in sacrificiis eucharisticis vel pia- 
cularibus Deo immolabatur, nempe de adipe viscerum, 
renum et caudae-crassae, de quibus supra Capite tertio 
et quarto praecipitur. Ab hoc adipe debebant Israelitae 
abstinere etiam in bovis et ovis comestione vulgari. Quod 
interdictum forsan eo spectabat, ut Israelitae olivarum 
culturam summa industria exercerent, qua de re vid. not. 
ad Exod. XXIII, 19. 

26. cnius 523 *»24n 503-523 Nullum san- 
guinem comedetis in omnibus vestris habitationibus , i. e. 
ubicunque locorum habitetis. Hoc addit Moses, ut intel- 
ligatur, hac lege non solum esu adipis in sacrificiis veta- 
ri, sed omnino in omnibus comestionibus. 

30. «m τὰν nw nawean vm Janus ejus adfe- 
rent ad Jovam. oblationem igne absumendam. | Eundem, 
'qui manus victimae capi imposuerat, oportebat proficias 
ejus adferre ad Sacerdotem, per alium facere non licebat. 
De voce nb» vid. not. ad Exod. XXIX, 24. 

34. mov p nbxnm np Pectus agitationis et 
armus elevalionis, i.e. pectus, quod porriciendo, et ar- 
mys, qui elevando Deo offerebatur. 

35. γπν nmup nw: LXX. αὕτη ἡ χρίσις '.Aapov. 
Vulgat. Z/aec est unctio “αγοπῖν. Quam versionem et 
plures e recentioribus sequuntur, εἰ, interpretantur prae- 


Pars 1. D 


L] 
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mium seu mercedem unctiopis, sive id, quod sacerdotibus 
solvebatur eo, quod uncti essent. Sed huic interpreta- 
tioni vocis mp obstat locus Num. XVIII, &, ubi dici- 
tur, Deum sacerdotibus dedisse oblationes sibi consecra- 
tas mu^, ubi nullus est sensus, si vertitur, ad un- 
guendum. gitur h. l. procul dubio est adsciscenda signi- 
ficatio dimetiendi, quam verbum mw in lingua Arabica 


et Syriaca habet, unde T6 PPS 1A»0A*o et nuo 


dimensio, portio, quae posterior signuificatio huic nostro 
loco est apta. ^ Nec contemnenda est Clerici sententia, 
conferentis Aethiopic. mwp myschaAAg, convivium. 


, 97. Hoc Versu est finis legum de sacrificiis, quae 
Cap. 1. incipiunt. S 





CAP. VIII. 


Maron et filii sacerdotio initiantur, adhibitis variis sa- 
crificiis et unctionibus tum ipsorum, tum taberna- 
culi, ipsiusque supellectilis. 


3. Observat Dathius, apparere ex hoc Versu, no- 
minibus 7» et «35 nom universum populi coetum esse 
intelligendum, sed singularum tribuum legatos sive depu- 
tatos, qui ex. mandato tribus ejus aut familiarum, a qui- 
bus erant delegati, cum Mose reliquisque legatis agebant, 
€t quae conclusa essent, ad suos referebant; ad instar se- 
natus supremi aut eomitiorum in Anglia. De qua demo- 
cratica reipublicae Judaicaé forma οἵ constitutione egit 

* Mictazras, in Jure JMosaico, P. 1. $. 45. et seqq. 


10. onw wspw Sanctificavit ea, scil. tabernaculumi 

et ejus supellectilem, unctione res eas a profanis usibus 
. separabat et divino cultui dedicabat. 

12. *uwp5.pxsy Porro de oleo illo effudit in ea- 


H 


Cap. Fl. 8 


put 4 aronis et unxit et consecravit eum. . Haéc erat pe- 
culiaris consecratio Summi Pontificis, et id, in quo illa « 
& ceterorum Sacerdotum consecratione differebat: cetero- 
rum enim caput non ungebatur  - : 

15. nzrn n'zp*br 4d cornua altaris, scil. holo- 
causti ; statim enim additur, fusum fuisse reliquum 'san- 
guinem ad fundamentum altaris, quod de'alio non potest 
intelligi quam de altari holocausti, Ceterum sacrificium, 
de quo hic sermo est, discerni debet ab eo, quod supra 
Cap. IV. describitur. Hoc enim loco praecipitur de sacri- 
ficio pro peccato Pontificis Maximi consecramdi, nec pro 
certo aliquo peccato, sed pro peccatis in genere: supra 
autem Cap: IV. agitur de sacrificio pro peccato Summi Sa- 
cerdotis jam consecrati, itemque pro feccato aliquo certo. 
n3rsa3-Dw wma Et expiabit altare. Verbum won hie 
est a peccato mundare , uti bene Onkelos » qui *33, pur« 
gavit, posuit, i. e. profanum usum in usum sanctum com- 
mutavit jy 5525 i q. mun modo explicatum, vid. Ex- 
curs. 1]. 

33. mw» nya: s&xm N5 ἼΣὉ WO nnecs Znterea 
ex ostio tabernaculi non egrediemini pér septem. dies. 
Hoc non de ostio sanct, sed de ostio atrii est intel'igen- 
dum. Neque enim licuit sacerdotibus in ipso tabernaculo 


dormire aut in eo sedere. Ex iis, quae antecedunt, li-, 
* 


quet, eos extra tabernaculum esse versatos, ad sacra fa- 
cienda et ad coquendas ac comedendas victimarum carnes, 
Eo autem, quod per septiduum in tabernaculo sacerdotea 
manere debuerutit, moniti esse videntur, se ei Numini 
consecrari, qui septem diebus omnia creavit. - 
Cun Disà nipy muixs Sicut Aodie est factum, 
Verbum ry hie ponitur passive, ut saepe ὯΝ et' m9 
vid. 1 Sam. XXIII, 22. Genes. XVI, 14. Videndus est de 


hac phrasi Grassius, JPAilol S. L. 1. Tract. Ill Cam. 23. 


P. 245. seqq. ed. Dathii, 





52 ᾿ Scholia in Leviticum. 





CAP, 1X. 


iPeracta sacerdotum "consecratione, sacrificiorum primi- 
4ías offert .daron pro se et populo; quibus completis 
ipse populo bene precatur; post quae, Mose et -Aarone 
tabernaculum íngressis, et ex eo paulo post egressis, 
ignis e coelo in. altare delapsus, quae, in eo erant 
sacrificia , absumit. 


1. ΘΠ nva Die octavo. — Post completos dies 
«onsecrationis, seu$ jam absoluta tota sacerdotiun conse- 
vratione, Σ᾽ ΡΤ Senes Jsraelis sunt sine dubio 
iidem, quos Moses Capite praecedenti sub r3 et "up 
intelligit. 

4. n3*"w ΣΡ Σ mm nha Hodie Jova vobis appare- 
bit. Nubes lucidissima et ignea in tabernaculum descen- 


det, conf. Vs. 6G. 


5. Wy *2275w “Μὰ faciem tentorü, i. e, ad ante- 
xiorem ejus partein. 

(9 nan ΠΡ Ἴ ΟΣ qm. Et levit eo (sanguine) a7- 
taris cornua. Videtur intelligi altare holocaumatis, de 
quo in verbis, quae sequuntur. Cornua altaris suffitu 
tingebantur, cum sacrificium fieret pro certo aliquo pec- 
cato Pontificis Maximi, ejusdemque jam consecrati: tunc 
enim solemnius erat sacrificium et plures adhibebantur ce- 
remoniae. Vid. Cap. lV, 7. seqq. 


12. ons vx jos ^2i2 wwxDM Juvenire feceruné 
Jilii Maronis illi sanguinem, i. e. porrexerunt ei sangui- 
nem. wwxp» h.l idem est quod supra Vs. 9. »avip? 

17. ^p»31 nhv 20 Praeter sacrificium matutinum, 
scil quotidianum, de quo Exod. XXIX, 39.; q. d. neque 
amen ob haec sacrificia omittendum est holocaustum ma- 
Tanum agni, qui quotidie est offerendus. 


. Cap. 1Χ, ETT 


22. o333*$ Or w cy nm dos xt EL sustulit 
»faronm manus suas super populum, et bene precatus est 
ἐξα. Solebant bene precantes iis, quibus bene precaban- 
tur, manus interdum imponere, ut liquet ex Genes. XVIII, 
14. Quod quum non facére singulis posset Aaron, mme- 
nus e longinquo sustulit ad populum conversus. 

23. 4x10 ΝΣ pow) mb win deerunt aulem 
iMoses et Zfaron V tabernaculum conventus. Ut Moses 
Aaronem doceret, quomodo esset suflitus adolendus, ut 
jubet Deus Exod. XXX, 78. 

(24. rmm uno vw wx Ed exüt ignis e conspeotis 
Jovae, id est, e media nube, quae tabernaculum imple- 
verat  Cw3bgn-nw) nmhvn-nw napn--r "28m ique 
- abeumsit holoeauma et adipes. Talis coelestis ignis ad 
consumenda sacrificia demissus, habebatur ab emnibus an- 
tiquis gentibus pro singulari et.manifesto eigno praesentis 
Numinis, et eacrifjcii illi grati. Mentionem facit Sorixos 
in Zolyhist. Cap. S. collis cujusdam ἐπ Sicilia, ubi im- 
posita super aras lignorum viteorum congeries igne coeli- 
tus delapso incendebatur. δὲ, inquit, adest Deus, si sa- 
erum probatur, sarmenta, licet viridia, sponte concipi- 
unt, et nullo inflagrante halitu ab ipso Numine fit in- 
cendium. Jbi epulantes adludit flamma, quae flexuosis ' 
excessibus vagabunda,, quem, contigerit, non adurit; neo 
aliud est, quam imago, nuncia perfecti rite voti. lta 
Sznvivs ad Jdeneid. ΧΙ, 200. tradit, apud majores. aras 
non incensas fuisse, eed ignem eos divinum precibus eli- 
cuisse, qui incemderit altaria. Pausawias L. V. sub fin. 
de duobus Lydiae oppidis narrat, arte magica ibi, sponte 
sua ἄνευ PNG πᾶσα ἀφϑῆναν τὰ ξύλα, xol περιφανῆ 
φλόγα ἐξ αὐτῶν ἐκλάμψαι, ex lignis foco. impositis 
nullo admoto igne purissimam. flammam. eductam esse. 
ΘΠ 5 ὩΣ *5es) Et procidit (populus) im eultum. Quia 
lacttinó imistus erat metus praesentis Numinis Vid. Exod. 
. XX5IV, 8. 
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CAP. X. 


JNadab et Abihu, .aronis fili, profanum ignem assu- 

mentes ad, incensum offerendum divinitus. perimuntur. 

Ceteris in. planctu funebri occupatis, prohibentur sacer- 

dotes in planctu occupari, F'ini potus et ceterorum, 

quae inebriare possunt, sacerdotibus, quamdiu im sacro 

ministerio occupantur , interdicitur. Adduntur non- ᾿ 
nulia circa, sacrificiorum ritus observanda, 

1. mo ww gnis alienus, non ex altari sumtus, 
DN mx MT CDM Quod Zs non praeceperat. Videtur 
Yic esse μείωσις, et verba haec idem valere ac, quod 
ipsis severe prohibuerat. Similis locutio vid. Exod. XX, 
7. Ps. LXXVIIL, 50. Ps. LXXXIV, 19." Quamquam eyim 
in.iis, quae praecedunt, non extat loc interdictum, .ta- 
men est verisimile, Mosem vetasse Aaroni et filiis ejus, 
ne ignem alienum altari imponerent. 


2. rmm "in5n ww ΝΥ Egressus vero est ignis a 
Jova. Intelligitur fuigur, quod saepius ignis Dei voca- 
tur. toh*iw ΝΡ EL eos consumsit, hoc fulgure tacti 
perierunt. Sed hoc non proprie est intelligendum; ex iis 
enim, quae sequuntur, liquet, filios Aaronis tantum esse 
ambustos et;quidem aliqua dumtaxat patte corporis, eo- 
rum tunicae énim lineae absumtae non fuerant. ἼΠ03) 
fim "255 Coram. Jorae, *nortuz .sunt, i. e, in tabernacu- 
lo. Observat Clericus, Deum tam graviter puniisse filios 
Áaronig, ut exemplum statueret, ne Sacerdotes im poste- 
rum sacra mutarent,, prout videretur; a minoribus enim 
mutationibus ad majores progredi potuissent. 


3. m5» lv sàn Hoc est quod Jova dixit. 
Intelligmtur procul dubio, quae Deus Exod. XIX, 22. 
dixit, quamquam non iisdem plane verbis.  *a^p3 /* 
propinquis meis, i. e. ab iis, qui ad me propius acee- 
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dunt. [τὰ vocantur sacerdotes, qui mínistrandi caussa 
propius ad loca Deo sacra accedebant. Ezech. XLII, 13. 
vocantur 733r tma'»p uw qui sunt propinqui Jova. 
VON Sanctificabor, i. e. quaecunque ad cultum meum 
pertinent, ea sacerdotes mei sacra habeant oportet et a 
profanis secernant, Recte Clericus: ,,Quod vulgo vertitur 
sanctificare, inconcinne et obscure, id aliter Latine verti 
nequit, quam, sanctam aut sacram. habere rem, de qua 2: 
est sermo. Ita Deus sanctificavit diem Sabbathi, hoc est, 
sacrum sen festum eum habuit, et habere voluit. Similí- 
ter ii sanctifcant Dewm, qui eum sancte habent, quod 
testari oportebat sacerdotes Hebraeos,. Sacra illius reve- 
xenter habendo.« Futurum hic positum. ést pro Impera- 
tivo, sancta haberi me oportet. 733* ΡΠ x27) 
Et honorabor coram omni populo, id est, ita enim po- 
pulüs quoque majestatem meam venerabitur. . 


5. t n5n2a Zn tunicis suis, i. e. quales jacebant, non 
: τ΄ τὰ 
exutis tunicis sacris. 


6. In verbis sy355- 7x D2uw3 interpretandis in 


duas potissimum partes interpretes discedunt, Etenim 
M 


quum nomen p25, ut Arabicum £r , capillum promis- 
sum, caesariem. denotet; I) inde quidam verbo ΨᾺ ca- 
, pillum nutriendi siguificationem inesse existimarunt. Ατἱ- 
ctor est Chaldaeus, qui vertit: yy? qpyxom s», caesariem 
non nutriatis. Hinc Jamcm: '"aww qw20 ἼΨΩ c$533n "X 
ΡΟ Mo rOnDw ia3nrn ὯΝ Dnw Ce3w Ovisoni "ox 
Caesariem ne nutriatis ; hinc est. vetitum, quod lugentes, 
qui sacerdotes mon essent, onsura uti nom potuerint. 
Fos autem ne conturbetis gaudium Dei. . Sensus est: sis 
cut alias lugentes a tonsione abstinent et capillum produ- 
cunt (vid. Deuter. XIV, 1.), sic ex adverso Pontificem 
et sacerdotes oportuisse tonsionem suetam pergere, ne 
hispido crine aut barba sanctuarii solennitatem continuam- 
que turbent festivitatem. Hanc interpretationem inprimis 
defendit Szrnprwus de successione ἐν Pontificat. Hebraeor. 
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' Lib. I. Cap. V. αὶ interpretationi tamen recte. Gzrmes, 
de Luctu Hebraeor. C. XL. $. 4. opponit, verbum r0 
nusquam alias crines promittendi significationé occurrere, 
vérum constanter removendi, alienandi a 86 notionem 


9),s5psn 
obtinere. Convenit enim cum, Arabum d£ ,$ , absolvit 


rem», vacuus est a re. Quare ll) recte Kiwenr: $353 pay 
ὙΝΘῪ ἸΏΨΩΣΘ ἫΝ Tno2w0 c5 53 vuw3 ὨἸ ΟὟ 528m ΤΥ ^3 
vou? "ro accipiendum est verbum y" significatione re- 
tegendi; mos enim erat lugentium, caput denudare , mi- 
tramque aut galerum sive tiaram detrahere. Sie Num. 
V, 18. de femina adultera sive suspecta, quam coram Deo 
statuebat sacerdos, dicitur TUN. ww^cDM po53, ubi sane 
non capillorum nutritio, sed tegminum a capite subtra- 
ctio, seu capitis denudatio hoc verbo exprimitur. luter- 
dicitur itaque sacerdotibus, ne in luctu tiarae ornamen- 
tum ex impatientia detraherent. Eodem modo Alexandri- 
mus haec verba intellexit; Sic enim vertit: τὴν χεφαλὴν 
ὑμῶν ovx ἀποκιδαρώσετε, caput vestrum. cidari non. di- 
«co operietis. Subjicitur in Hebraeo: ὙΦ ΒΓ ΓΝ D3*1121 
et vestimenta nolite scindere, ut alias lugentes solerent, 
" vid. Jos. VIL, 6. Jud. ΧΙ, 35. Sed sacras vestes dilace- 
rare, nefas fuisset — mxp* mi1-*53 ὉΡῚ Repetendum 
est ante Sy ἀπὸ TOU χοιγοῦ w^, atque ne effervescat, ira- 
scatur Deus, Zn universum coetum. — m"ba-nN 132 
Plangant incendium, sive ambustionem, i. e. mortuos 
ambustione , qua illos, Nadabum et Abihum, Jova occidit, 
7. Sensus hujus Versus. est, sacerdotes non egredi 
debere atrio ad planctum et funus peragendum, quod fu- 
neris deductio inumunditiem adferret, a qua remoti esse 
debebant sacerdotes. 
| 0, *3uj comprehendit ommem potum, qui potest ine- 
briare, -Hignoxvwus in pistola ad Nepotianum: Sicera 
Hebraeo sermone omnis potio, quae inebriare potest, si- 
ve. ila, quae frumento, conficitur, sive pomorum sueco, 
aut cum favi decoquuntur in dulcem et barbaram po- 
fionem; . aut. palmarum fruotus exprünuntur. in. liquorem, 
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eoctisque . frugibus aqua pinguior coloratur. ^ Aegyptii 
enim antiquissimis temporibus ex hordeo potionem vino 
similem faciebant, ut testatur lÍemopomus Lib. l|. Cap. 67. 
οἴνῳ δ᾽ ἐξ κριϑέων πεποιημένῳ διαχρέωνται. | Dioponus 
ϑιου,σβ, Lib. L. de Osiride: εἰ δέ τις χώρα τὸ φυτὸν τῆς 
ἀμπέλου μὴ προσδέχοιτο, διδάξαι (gai) τὸ ἐκ τῆς χρι- 
ϑῆς πορασχευαζόμενον πόμα, λειπόμενην οὐ πολὺ τῆς 
περὶ τὸν οἶνον εὐωδίας τε καὶ δυνάμεωρ,. Quodsi qua 
terra. plantam. vitis non admitteret, docujsse ajunt po- 
ium ex hordeo confectum, wino fragrantia et efficacita- 
te haud multo inferiorem. E dactylis. etiam Orieritales 
potum.ebriantem facere solebant et adhuc solent. Apud 


Arabes ἼΔΟΙΣ significat potum ebriantem , vinum. dacty- 
lorum. Ceterum ex hoc interdicto hoc loco posito, pot- 
est colligi, Nadabum et Abihum ebrios fuisse, quum suffi- 
tum vellent offerre. inp w5y Ae moriamini, i. e. ne 
vos Deus ob legem violatam morte plectat, 


14. τῷ npo /n loco puro, domi nempe, non in 
Atrio, in quo cibuni non capiebant uxores et filii sacer- 
dotum. Sed conclave nulla immunditie Zmpuratum esse 
debebat. Manifeste indicatur haec distinctio in Hebraeo: 
si enim .ftrium intelligitur, additur w^mp, ut in Versu 
praeced., si quilibet locus mundus, seu non pollutus ali- 
qua immunditie, d^o, ut hic. ' 

2 

10. m niv nb v3 Ὁ nwen] mb mo 
Quum. deinde Moses caprum, piacularem, quaereret, erat 
combustus. Ut:haec verba melius intelligantur, Micuas- 
Lis jubet conferre Num. Cap. ὙΠ. Scilicet Israelitarum 
φυλαρχοὶ per duodecim dies initiationis sacrificia, inter- 
que haec caprum quoque piacularem singulis diebus offe- 
rebant. Die'initiationis octavo, in quem Capitis nostri 
historia incidit, princeps tribus Manassis sacrificia sua ob- 
tulit, Num. VII, 54— 50. Caper ejusmodi piacularis per- 
tinebat ad minores illas victimas, quarum sanguis in san- 
ctuarium non inferebatur, et querum caro comedebatur a 
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sacerdotibus sacrificantibus,: vid. supra IV, 22 — 26. Hic 
autem ritus hoc die octavo praetermittebatur. 

19. τη ὯΝ mowjpm? Obwenerunt mihi talia, i. e. 
mors duorum filiorum. 3*3 2)" D'*"] non ὙΠ ΞΕ} 
EAS δὲ hodie de ictuma piaculari ederem, num hoe 
Jovàe probaretun?  Lugentes ex lege Levitica immundi 
censebantur, neque sacrificiis vesci poterant. . Aaron igi- 
tur, non quidem habitu externo, animo tamen lugens, 
noluit interesse epulis sacrificalibus, 2:5w scribitur hic 


- ἁγομαλῶς pro πον. 





CAP. XI 


Mundorum, et: immundorum | animalium. discretio (Vs. « 
— 32); et de is, quae ipso contactu hominem 


polluebant (Fs. 33— 4; δὲ 


Est statim in hujus Capitis limine monendum, dici 
ea animalia pura, quibus Judaei vesci solerent, Zmpura 
vero, quorum in cibis usus insolens esset. lta apud 
omnes fere gentes alia bestiarum genera pura, alia impu- 
ra haberi constat, prout aliarum carnes in ciborum nu- 
mero haberi, aut non haberi consuetudime invaluit. Quem- 
admodum vero nos ea animalia, quibus vésci non con- 
snévimus, tamen ad alios usus adhibere et alere solemus, 
ita etiam Israelitis non prolibitium fuit, camelis, àásinis, 
canibus, suibus aliisque animalibus immundis uti eaque 
ülere, quamquam iis vesci non liceret. — ΟἿ autem ' 
opinionem illam. lsraelitarum Moses lege. sanxerit, variae 
adferuntur causae, quae legi possunt apud Srzwcknuw de 
Legib. Hebraeor. Hitual.:Lib. 1. Cap. 5. Sect. 1.  Viden- 
tur autem du«e praecipue rationes fnisse discriminis illius 
intér animalia munda et imununda constituti. "rima caus- 
sa illarum: legum erat, ne Hebraei in eonsortium aliarum . 
genüum venirent Nam frequens cum peregrinis comumner- 
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cium facile occasionem dare potuisset, ut Israélitae cul- 
tüm et morem peregrinum adsciscerent. Hoc commerciutn 
auten valde impediebatur legibus de cibis vetitis. Nulla 
enim re una gens magis potest ab altera arceri, quam si 
una eos cibgs comedit, quibus apud alteram ' vesci nefas 
habetur. Ea re fiebat, ut Aegyptii non facile transirerit 
in mores aliarum gentium ; quum enim 118 non liceret ctun 
aliis gentibus convivari (Genes. XLIII, 300, hinc num- 
quam cum iis familiariter vivere poterant; Hebraeis autem 
plane necessarium erat, ut ab' aliis gentibus seorsim vi- 
verent, ne earum idololatriam et perditos mores adscisce- 
rent.'-— Ἵνα causa discriminis illius inter animalia con- 
stituti est haud dubie naturalis, et repetenda ex situ il- 
larum regionum, in quibus nonnullorum animalium caro 
miuus sülubris est, quam in nostris septentrionalibus , ut 
caro süilla etc. v. Ys. 7. Quod Ezxxzsr. BreNraw. Tuzo 
HxpeNsTREMCH nostri, medici hujus urbis olim pur send 
simi, testimonió confirmasse, haud supervacaneum fuerit. 
Is in Dif&ertatione, quae hanc gerit epigraphen: *Curae 
sanitatis publicae exempla, P. l Lips. 1779. $. VL. p. 
15. de harum legmm caussis hunc in modum : disserit: 
»Plerique 'l'heologi existimarunt, Deum *ioc pacto omnem, 
quae neci poterat inter Ebraeos vicinasque gentes, con- 
suetudpiem et familiaritatem intercipere voluisse Neque 
hoc negare sustineo; puto tamen aliam quoque fuisse ha- . 
^ rum légum utilitatem, quod nempe vua "δ publicae 
prospexerint, Videtur autem in ea regione, quam Judaei 
'inéolebant ; inprimis magna fuisse diaetae severioris neces- 
sitas, siquidem illa fervidissimis ventis, ab arenosis locis 
Arabiae desertae spirantibus, obnoxia est; ita, ut, nisi 
frigidior aura a mari medio accedens aestum temperaret, 
nullibi foret incolarufa natura in morbos inflammatorios 
putridosque pronior. Fuit quidem Judaeae: cum plurimis 
regionibus ardore solis aestuantibus hoc cÓmmune, quod 
fructibus abundaret: acore jücundo ,putridae humorum re- 
solutioni resistentibns. Sed cum his non omne periculum 
posset averti, nisi ex 'animalium carnibus. saluberrimaé 


1 
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tanium assumerentur; legislatoris sapientiam satis admira- 
m npn possumus, qui iis maxime victus animali$ generi- 
. bus lsraclitis interdixerit, quae citiore corruptione 'vitian- 
ἢ tur. — Sanguis omnis ἐπ. ventré difficulter coquitur, cru- 
ore iu grumos aegre dissolubiles coeunte. — Putredinem 
contrahit celerrime, qua et. animalium suffocatorum car- 
nes, sanguine turgidae, mox corrumpi solent. —  Pingui- 
um: ciborum. abusus eanitati semper est infestus, quippe 
qui ventriculi robur infringit,. coctionem suüfflaminat, ra- 
mnoremque inducit, in qua difficiliorum morborum bilioso- 
run οἱ putridorum fomes est. Ex iis vero animalibus, 
quorum carnes Moses ab Israelitarum mensis praescripsit, 
pleraque aut in sordibus et coeno pabula quaerunt, .-aut 
. aliorum animantium nece vivunt. Quo fit, ut humores 
'Xurorumque in putridam resolutionem facile vergant.** 
o daec medicus doctissimus. — Dignus est praeterea, qui le- . 
. gatur, qui pluribus hac de re disseruit J. D. MicnagLis 
in Jure Mosaico, P. IV. $. 202. 203. 204, i 
8. m$ nuo39 ^5 Omnia animalia , quee Labs 
anii divisam, Animalium quadrupedum nonnulla ha- 
ἔ ungulam continuam et unicam, ut equi, muli et asi- 
1 τ alia divisam, ut boves, oves, caprae, llla ab histo- ᾿ 
riae naturalis Scriptoribus vocantur anzmalià solidungula, 
haec, animalia bisulca. vata row rye Et findens 
Jissionem. ungularum, i. e. fissuram ungularum integram 
"habens, ^ Nonnullorum enim quadrupedum ungulae sunt 
quidem divisae in superiore parte, sed infra cohaerent 
pellicufa, üt in camelo, Sed Moses ea tantum animalia 
munda vult haberi, quae habent ungulas penitus fissas. 
Ceterum est notamda lectionis varietas. Samaritanus €o- 
dex ante rio"n habet "mp ὧν duas partes. Sic etiam le- 
gitur in loco parallelo, Deut. XIV, 6. Eandem lectionem 
exhibent inter veteres versiones Alexandrina et Syriaca. 
Uathius quidefh etiam annumerat Onkelosum, sed hic ex- 
hibet leotionem textus Hebraei, mwno"b pono δ. 
et findens fissuram ungularum.  Negligenter, uti solet, 
᾿ latinus interpres in Polyglottis ea, quae praecedunt, et 
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: " 

haec verba reddidit, omne quod dividit plantas in duaé 

ungulas. lnter Codices Hebraeos lectionem textus Sama- 

ritani exhibet Codex ' Cassellamus (vid. Micnarzris Bib, 

Orient. P. M. p. 212.), sex Codices a Kennicotto citati et 

tres Rossiani 33 τοῦθ "ddscendere faciens ruminatio- 
nem, i. e. quod ruminat, 


4. ΣΟ ἼΒΠ ---ἼΝ Sed ex is, quae vel ruminant vel 
divisam ungulam habent , his non. vescimini. —r5yg-*3 
owp Juminat quidemh, sed non habet ungulam. (peni- 
tus ) divisam. Nam pes cameli parte tantum anteriore 
penitus est fissus: pars posterior pedis supra quidem est 
divisa in duas ungulas, sed infra cohaerent pellicula; igi- 
tur ipes non plane bisuleus est.  Priwjus Ast. jVat. L. 
XI. c. 45. Est camelo bisulcus, discrimine exiguo pes 
imus vestigio carnoso ut urso, qua de caussa in. longio- 
re üinere sine calceatu fatiscunt. C£. Burrox Hist. Nat. 
P. VI. Tom. 1. p. 119. Micnazris Jus Jos. P. IV. $. 204. 
Ceterum Camelorum carne etiamnum Arabes vesci solent, 
vid. Vonsrzv Ztinerar. P. l.p. 297. vers. germ. 


5. jou Lutherus et post eum plures verterunt cu- 
niculum, Caninchen. Sed hoc animal non potest intelli- 
gi, primo quod non ruminat, dein quod non habitat in 
petris, quod tamen de jpw) dicitur Ps. CIV, 18. Proverb. 
XXX, 20. Veram sententiam primus dixit Bocuanrus, 
qui in Jieroz. P. L Lib. lI Cap. 33. (T. II. p. 409. 
edit. Lips.) ostendit, sub ipu) intelligendum esse illid ani- 
mal, quod ab Arabibus vocatur dor Jarbu, et a no- 
stris Historiae Naturalis, scriptoribus Jus Jaculus pedi- 
bus posticis longissimis, cauda extremo villosa , sive Mus 
Sagitta cauda: longissima, apice subpennata nigro-alba, 

| pedibus posticis longissimis tridactylis (Pallas Novae Spe- 
cies Quadrupedium e glirium ordine p. 21. et 306), die 
zweybeinige Bergemaus. Pedes enim hujus animalis an- 
teriores brevissimi sunt, ut vix conspiciantur;  poste- 
riores autem iis triplo longiores sunt. Optimam descri- 
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ptionem hujus miris dedit HassrrQvisr,' p. 277 — 280. 
vers. germ. Cf Orpwaxwi  ermischte Sammlungen, 
Fasc. IV. Cap. V. et notas nostras ad Bocharti l c. 
p su» nowm JNon habet ungulam divisam, sed singu- 
lis digitis unicam, ut lepus, de quo Versu sequ. 


6. ΓΞ2 ΠΝ esse Jeporem, consensu omnium lingua- 
rum cum Hebraica cognatarurn confirmatur. "Vid. Bocuan- 


' m Hieros, ΡΟ IL L. HE Cap. 32. (T. II. p. 400. seqq. ed. 


Lips) m3 ΠΌΣΟ ^5 Rumingat enim. Ruminare le- 


porem, id quod nonnuli in dubium vocarunt, testantur 


literae praefecti cujusdam saltuum, ad Michaelem datae, 
quae legi possunt in hujus Notis ad vers. vernac. Levit. 
ΧΙ, 6. P.IIL p. 154. Recte itaque in Liwwazr System. 
ANat. P. 1. p. 160. edit. XIII. de lepore: vzctztat ruminans 
ramulis fruiiéum | et cortice arborum. Licet enim lepus 
careat quatuor illis ventriculis, qui proprii sunt pecori- 
bus pedibus ungidatis bisulcis;* tamen ille etiam cibum, 
prima vice mansum, per oesophagum iterum in os eru- 
ctat, quoniain plures ei sunt ventriculi cellulae, fretis di- 


stinctae, a quibus cibus, dum durior est, sepeliiiun »Cur 


immundis accenseretur, rationes etiam physicas potuit ha- 
bere Moses. Medicorum certe principes, Gàlenus, Aétius, 
Rasis et Damir, hos sequutus,  leporina. carne scribunt 
crassum sanguinem et melancholicum gigni 4 Bocnanrus 


p. 403. ; 


7. "wn in omnibus dialectis cognatis significat por- 
cum. | Vid. Bocnamrr Zferoz. P. 1. L. lL. C. 57, (CT. E. p. 
803. seqq. ed. Lips). Carnis suillae esum praeter alias 
causas, procul dubio etiam ideo Moses videtur vetasse, 
quod haec caro in regionibus scabiei et leprae "obnoxiis 


pérquam périculosa est. Plutarchus in Zszde scribit, cor- 


pora eorum, quilac suillum bibant, scatere lepra et aspe- 
ritatibus scabiosis (ἐξανϑεῖν τὰ σώματα λέπραν καὶ ψω- 
ριχὰς τραχὐτητάς). ᾿ 

13. ^u est aqui/a ex testimonio ceterarum diale- 
etorum et versionum antiquarum; quaenam autem aqui- 


Cap. XI. 2. 63 


larum species sit intelligenda, non potest definiri, Ozp- 
MANN quidem ( J'ermischte Sammlungen zur Na aturkunde, 
Fasc. L Cap. 5.) sub wj intelligit sulturem barbatum 
Lium., sed argumentis utitur nequaquam certis, vid. Mi- 
,euaELis Abi. Orient. iNow. P. Ill. p 43 — 48. et notas 
, nostras ad Bocnamrr Jfieroz. P. II. L. Il. Cap. E. T. II. p. 


743. seqq. edit, Lips. o3& Alexandrini verterunt γρύπα,» - 


intellexerunt fortasse maximum illum et voracissimum in- 
ter vultures, quem nos vocamus Kuntur.  Onkelos habet 


"£3, proprie asis nuda, iutélligit fortasse eundem vultu-- 


rem, cujus caput totumi nudum et collum subtus anterius 
nudum bene convenit nomini Chaldaico.. Saadias, vertit 
(Us, quad Golius et Bochartus interpretantur aquilam 
' nigram.. ' Bocrrarrus (-Hieroz. P. IL. Lib. W. Cap. 5.) sub 
025 intelligit osszfragzam , Gall orfraye, German. der 
JBeinbrecher oder Meeéradler. mul LXX. ἁλιαίετον, 
Vulgatus, ἀφιίία marina,  Onkelos meMP, cujus vocis 
significatio ignota est, Saadias Uc, quod Lexicographi 
interpretantur gr?yphum. — bDocmanrus l. c. Cap. 6. intel- 
ligit melanaeteum, seu waleríam aquilam, sed argu- 
menta: profert non satis certa. Cf. Micitágnis Pv etc, 


Qu. C. p. 301. 302. 


14 Primae avis nomen, quod. hic ΤΙΝῚ scribitur, in 
loco parallelo, Deut. XIV, 13. 73 scriptum reperitur; 
quorun unum a volatu, alterum a visu sumtum: nam 
verbum nw solare est, et rw vidEre, | Similis litera- 
rum 3, Dajeth, et 4, Jlesch, pérmutationes saepius de- 
prehenduntur, ^ Veluti m23*1, .Dodanim, Genes. X, 4. 
et ph235, Jiodanim, 1 Par. 1, 7. ram, JHiphatA, Genes. 
X, 3. et rp, Diphath, 1 Par. 1, 6. eeu, JDaguel, 
Num. I, 14. et VII, 42. et wem, JHeguel, Num. IH, 14. 
Et de Deo dicitur 2 Sam. XXII, 11. ma0m, e£ apparuit, 
. pro: t9, δέ volavit, Ps. XVIII, 11. Qua omnino ra- 
lione eadem avis alibi m3 Vocatur, alibi üorum 
utrum. sit rectnm, nemo facile certo dei, multo 
minus,. quaenam avis eo nomine significetur. Hierony- 


(* 
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inus meum reddidit, Judaeorum  müágistrorim suorum 
iraditionem incertam haud dubie sequutus; unde haec no- 
tio ab interpretibus posterioribus plerisque .est recepta, 
etiam a Bocuamro (Jiieroz. P. ll. L. IL. C. VIL. T. If. p. 
771. edit. Lips.), qui mallet ru3, dea, scribi, quam 
mu, raah, 8 volatu, (inquit) ducto nomine potius, quam 
νὰ visu, quia cum in milvi visu peculiare nihil observent 
rerum náturae scriptores, in volatu MEC τα habet exi- 
mium, quod alis prope immotis in aére omnium avium 
diutissime libratur, — Praeterea vix ulla est avis, quae 
.milvo volet altius. — —Volando. denique mon facile delas-. 
satur. — — — — Addo, in Samaritano exemplari, tam 
in Deuteronomio, quam in Levitico, legi 7x31, per Da- 
leih, nusquamsrAwan, per Zies. Et ex Hebraeo rw3, 
daa , factum videri Arabicum ZE CS , hida, Gutturali 
praeposita; ut in Hebraeo Tigris nomine Mn, facto ex 
Chaldaeo z4533. Saltem id certum, apud Arabes meum 
sl, hida, vocari.4 De velerum circa hanc vocem ha- 
riolationibus conjecturas in  meditm attulit MicuazLis 
in Quaestt. p. 303. seqq. — rw Bocnanrus l. c. "Cap. 
VIII p. 779. affine putat Arabico edes Juju, sive Im Η 
Jaja, quo nomine ostendit significari. quandam accipitris 
speciem, quam veteres appellant aesaZonem, Francogalli 
emerillon , Germani Sc/unerl. 


16. ΤΕΣ na non est noctua, ut post FurrzrRUM | 
( Miscell. L. VI. É VIL) nostra aetate eliam AURIVILLIUS 

(in Dissertat de nomihibus animalium, quae leguntur 
Esai. XML, 21. $. IV. p. 302— 805. Dissertatt.) et Oz»- 
waxxus (P. III. Cap. lll. p. 35. sequ.) contenderunt, quam 
sentenliam jam refutavit Bocnanrus (P. II. L. H. C. XIV. 
'T. II. p. 815. seqq.) ; sed stru£hio, unanimi veterum eon- 
sensu, Alexandrini enim. ponunt στρουϑὸν, et versiones 
Orientales omnes Az5, quod Arabibus etiamnum sru- 
thionel denotat, vid. Suaw, 'p. 386. et Hozsr, Nach- 
richten von Mes und Marocco, p. 205. Cf. BocmamrUM, 
p. 818. seq., qui abugde ostendit, convenire struthion& 
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x 


7 quaecunqne apud Hebraeos de ΠΏΣ n3 dicuntur. | Vox 
raa apposita est ex more quodam Orientalium, qui nomina 
. 


- e 
οἵ, pater, "E mater ,. "UP filius, ς Xk3, ilia , ani- 
malium quorundam nominibus praefigere solent sine re- - 
spectu aelatis et sexus; ut εἰ, ἢ o3; ilium aquae , vo- 
cant anatem; UO, o os ; Jidium | rostonis, ' mustelam, 
el quU, Jia Graecorum, cete muliebri forma, 


quae reperiri ajunt in mari Adriatico, circa Graeciam. 
- Sic Hebraeis struthio vocatur ra2y*3 na, id est, ex vul-. 
* gari interpretatione, Ja clamoris , quasi ab acri voce 
nomen illi inditum esset. Sed quum c/gmoris notio vo- 
οἱ r32* sine idonea ratione tribuatur, ego, collato Ara- 


524^ 
bum X&Ace, terra dura et sterilis, dictionem Hebraicam ' 
“πον πα verterim Jam. deserti, quemadmodum - 
e Lua, pater desertorum, unum est ex sfrutÁio- 


nis nominibus apud Arabes, Damire teste, cujus verba 
attulit Bocranrus (C. XV. p. S32). Cf. not. nostr. 7. ad 
Boch. p. 820. et J. D. Mircna&ris Supplemm. P. IV. p, 
.1127., qui et alias illius nominis interpretationes propo- 
suit. Ceterum rir n2 designare struthionem feminam, 
verishnile est Bocharto, 1. c. p. 829. seq., qui feminae 
esum nominatim prohibuisse putat ideo, quod feminae 
struthiones saepius et facilius ' capiuntur, mares vero, 
quum sint velocissimi, in manus hominum raro incidunt. 
Sed quum struthionis nomen genericum Hebraei hullum 
habeant, ne horum unum prohibens, videretur alterum 
concedere, necesse liabuisse Mosem, utrumque diserte pro- 
hibere, idque fecisse dddito comm, quod Bochario est 
nomen struthionis maris, a-otn, inique agere, ob im- 
manitatem in pullos, quod ova in;arena relinquere solet, 
illi inditum, quemadmodum et Arabes strufhionem vwoca- 
bulo prorsus synonymo, 4M, Unpium, iniquum vo- 
cant ( vid. JHzeroz, '. IL. p. 832. seq.), qui et sexum bn- 
jus avis ita distinguumt, ut feminam nomine e 5, na- 
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' rem nomine AM designent. Alexandrinüs, Vulgatus et : 
Onkelos nociuam vertunt, quod, sequutus OrgDwANN (Fer- 
mischte Sammlungen, P. ΠΙ. Cap. IV. p.45.) conn. pu- 
tat esse strigem (tum Linn. (die mittlere Ohreule, der 
bleine Schuhu), hoc maxime argumento nixus, quod 
οδ- Arabibus significat unguibus vulnerare, quod huic 


avi apprime conveniat, quae, ut auctor est HassrrouisT 
Jtiner. p. 291., ubi vespera. fenestras invenit apertas, 
aedes intret, et infantes , custode: destitutfs , necet. Qua- 
si vero non quaevis alia avis rapax a "vulnerando ungui- 
bus nominari possit. mmy a Syro onittitir, a Chaldaeo 
redditur rr, ab Arabibus ( 3L, , a Samaritano wowD, 
vocibus aeque ignotis. Itaque hinc mullum sübsidium. 
Alexandrini et llieronymus explicant /arum  (Meeve), 
quam interpretationem probare studuit Bocnanrvs P. II. 
Lib. Il. Cap. 18., sed solis argumentis, utitur ex etymo- 
logia desumtis. y3 esse accipitrem, sàtis verisimile est, 
sed incertum, quaenam accipitris species sit intelligenda. 
Alexandrini "habent ἱεραχὰ, Onkelos et Syrus vocem re- 
tinent Hebraeam. ^ Saafias reddit e cV s, quod nomen 
denotat accipérís speciem , falconem , vid. CasrethLI Zep- 
tagl p. 313., quai significationem etiam adhuc obti- 
net apud Arabes, πὲ testatur Nienvmm Descript. 4rab. p. 
179., ubi illam avem recenset inter ea animalia, quae ab 
Arabibus immunda putantur. 


17. UD» omnes veteres vertunt noctuam. Alexan- 
"ürini, et, teste Hieronymo, Aquilá'eliam et Theodotion, 
ψυχτιχόραχα habent, quo nomine indicari videtur ea πο-- 
etuze species, «quam Latini vocant bubomem longioribus 
icirca. aures pennis , nos, .ge&tórnte, Eule, vid. AnisrorELIS 
«Historia nimal. Lib. VIIL Cap. 12. Vulgatus, zoctua. 
:'Onkelos Mp bubo, Samaritanus mw, coll Arab. 


: PY ] 
avo noctüa. Syrus 1. quod idém. Arabes omnes 
9-2 bubo. Bocnamrus mavult intelligere :ozocrotattm, 
quamquam dubitanter. Sed adfert pro lac sententia, wi 
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&olet, argumenta tantum ex etymologia vocis 4». petita, 
'Céterum est notandum, in nonnullis codicibus pro: 053 
legi 053 cum Je/h, quod etiam invenit Hieronymus, Plu- 
ra vid. in Micuarnis Supplemm.. p. 12306. seqq. -— qu 
Alexandrini vertunt χαταράχτην, qua voce indicari ean- | 
dem avem, quam nos vocamus J"elecamum, Bassanum 
Linn., satis verisimile fecit OgDwANN, cujus commentatio 
legi potest in Micuazums JB. Orient. Nov. P. ΠῚ. p. 65. 
.segq. et in auctoris J'ermzschten Sanunl. P. ML p. 68. 
segq: vers. teuton. Onmia enim quae veteres de Cata- 
racte narrant, bene conveniunt. Pelecano ili. ^ Eandem 
avem intellexisse videntur Syrus et Onkelos, nterque 
enim habet t2:3 Δ ertractorem piscium. Solet enim 
Cataractes pisces e fundo maris extrahere et iis vesci, ut 
testatur AmmroTrLhEs, Ait. animal. Lib. Il. Cap. 17., et 
5255 

confirmat Orpwaxw l c. Árabs uterque habet ew mer« 
gulus, uti ex Damirio apparet apud DBocnanruw, quem 
omnino cf. Cap. XX. T. IL p. 20—24. ed. Lips. ":Sié 
etam vertit Hieronymus. rez» Alexandrini vertánt 71v 
hic et Jesaj. XXXIV, 11., quo nomine denotari Zu«wnfa- 
lum Ibin Linn. pluribus argumentis evicit Orpwaww 7er- 
mischte Samml. P. ΤΥ. Cap. 3. p. 27. seqq. vers. teüton. 


ἃ . 

18. rum Alexandrini πορφυρίωνα interpretantur, 
quae est avis aquatica in Libya et Comagene Syriae, ita 
dicta a colore rostri et pedum, ut Bocuamrus asserit Cap. 
XXIIL T. ΠΕΡ. 31., ubi cf. not. nostr. Vulgatus: eygnus, 


Onkelos: wmn3 Dubo, coll. Arab. 8$, Syrus 222a, 

noctua ; , Àvabes: (Qus s, falconis genus. NERA 
sequitur Hebraeorum magistros, quibus ΓΔΕ est noctua, 
a ὩΣ, obstupescere, mirari, tanquam stupenda et mi- 
rabilis dicta, iis nimirum aviculis, quas, stupore percul- 
sas, ad se converti Aliorum sententias enarratas atque, 
dijudicátas vide in nota nostra 5..ad Bochart. Cap. XXIII, 
p. 39. rp, Alexandrini et Vulgatus vertunt pelecanumy, 
Onkelos et Samaritanus vocem Hebraeam retihent; Syrus 

,E2 
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Libet là , Arabs Erpenii QX3, Sadis QXAS, voce 


, 
ignotae significationis, Bocuamro ΓΝ est pelecanus , Mi- 


cmakLE (ad Castelli L. S. p. 770.) pelecanus veterum, 
quem recentiores onocrotalum vocant. tcmj haud dübie 
est sidtur percnopterus capite nudo, gula plumulosá 
Hasselqu. (p. 286.).. Haec avis enim,hodienum ab Ara- 


5“ α 


bibus vocatur &,& 4, ipso nomine Hebraeo. Vid. G. W. 


Fmrvrao Selecta ex historia Haleli (Paris. 1819. oct.), 
p. 88. not. 125., ubi observat, pluralem et nomen gene- 


525- 


yis illius avis Arabice esse ὡ : eodem modo quo He- 


braice r10m) Deut. XIV, 17. singularis, cm vero, hoc 


5-224. 


Levitici loco, sit pluralis 4&4 et hic, Saadias posuit. 
Adspectus hujus avis horridus est, ut dicit Hasselquist; 
facies enim nuda, rugosa;, oculi magni, atri; rostrum 
atrum, rapax; pedes magni praedae inhiantes, et totum 
corpus sordibus pollutum. Extra Cairum in acervis ma- 
ximis et rejectamentis urbis cadaveribus repletis, ubi et 
lamiae in vicinia, haec avis simul cum canibus vescitur 
cadaveribus et quisquiliis. Omni igitur jure a Mose inter 
aves immundas ponebatur. Plurà vid. in Bocuammi Zfie- 


rez, P. IL. L. II. Cap. XXyI. XXVII, 


19. mpcn Alexandrini, Aquila, Theodotion inter- 
pretantur ἐρωδιὸν ardeam, quod sequutus Vulgatus. On- 


x ; . -Κ 
kelos rry wm) meus albus; Syrus 12505, nomen 
obscurum " de quo vid. Michaelis ad Castellum p. 390. 
Arabes et eu fortasse milvus. Bocgamrvs ZRHeroz. 


P. II. L. IL. Cap. 28. 29. magno eruditionis apparatu pro- 
bare studuit, TYPUM esse ciconiam, quàm interpretatio- 
nem plerique sunt sequuti. . Sed huic sententiae inter alia 
opposuit Micnaxris in Suppéemm. p. 857. seqq. potissi- 


. annm, neminem ex antiquis de ciconia cogitasse, deinde 


Ps. CIV, 17. dici, miro habitare in altis abietibus, hoc 
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autem non tadere in cicóniasy quippé quáe mon in Eu- 
ropa solum, sed 'etiam in Asia in tectis aedium nidulen- 
tur. Dubitat igitur Michaelis inter ardeam, et méluuim.- 
τιον Alexandrini χαραδριὸν vertunt, nomen.avis cujus- 
dam, quae in paludibus vivit et insectis vescitur; magvi- 
tudine cornicis vel pici cornicini, .et frequens in Aegy- 
pio inferiori, Quatuor ejus species descripsit Hásserquisr 
p. 308. seqq. Apud Lzsxmw, p. 272. FHegenpfeiffer, 
Gall P/euver, Angl Plorer. Onkelos vertit *zw, cujus 
nominis significatio ignota est. Syrus retinet vocem He- 


P. 
braeam [5.3]. Arabes habent *&45 psziacum. Βο- 
cuanrus, Zderoz. P. lLL. IL. Cap. AQ, existimat, vocem 
Hebraeam significore avem aliquam valde iracundam, ab 


. 


mix (pro quo δ in usu) ra, fortasse Arabicum eU 


aquilae genus, cui ab zra nomen. Plura attulimus. in 
' Nott. ad Bocbarti l. c. ΟΊ, in textu Samaritano no*34, 
Alexandrini, Vulgatus, Arabs uterque vertunt mpuparm, 
quam, significationem defendit Bocnanrus Aeroz. P. IT. L. 
I. Cap. 31. Mieiazua compositum videtur ex 5 Arabice 
ὦ praeditus et Chaldaico t3m2 ambra, ut avis illa per 
íroniam dicatur praedita ambra, Quod tàmen nimis quae- 
situm videtur. Cf not, nostr. 1. ad Bocharti 1. c. p. 108. 


seq. Syrus habet ie Sog upupa , uti. Casteltus hes 
voces interpretatur p. 3050. | Lex. Jieptagl. ex BarbaL- 
lulo Syrorum Lexicographo. . Sed Bochartus voces Syria- 
cas vertit. gallum agrestem. sive znontanurmt. Sequitur, 
eum. Micnagus Supplem. p. Á16., additque, Ephraemum 
et plerosque Judaeorum intelligere. gallun montanum. 
Posse etiam pro hac significatione vocis Hebraeae id affer- 
ri, quod (X39) gallinam et t2 petram signifi- 
cat, Attamen ob veterum auctoritatem upuparm intellige- 
re mallem. ΟΣ vespertiho a C57 yes caliginosa 


fuit nox, et my volans. Habent ita omms veteres prae- 


: : ES ; 
ter Syrum, qui vertit 1204 pavo." 
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20. vay q^ mir you) 35. Omne reptile vos 
lucris ambulans super quatuor scil. pedes.. Intelliguntur 
insecta salientia (pfende Inseeten ), ut apparet ex iis, 
quae sequuntur. Notandum est ommino, apud Hebraeos 
You de omuibus animalibus dici, quae pedibus brevissi- 
nis iisque non erectis iucedunL, sive ea sint quadrupedia 
sive volücria, Primaria enim notio verbi illius est uni- 
versum in ziovendo, vermüuando. 


91. cun No7*Ex Cui sunt duo crura.. Pro N5 
vix dubium legendum esse Keri ἡ}, Habet ita Codex 
"Samaritanus cum: versionibus antiquis omnibus. Sed ac- 
cedit gravissimum pyo. 45 testimonium, matura ipsa;. ha- 
bent enim.locustae crura, supra pedes eminentia, quibus 
humi saliant, ΟἹ Βοσμάπτι ZZeroz. P. ΠῚ L, IV. C, IL. T; 
III. p. 268. ed. Lips. et Acnrvizxu Dissertat. de Jarietate 


' Lectionis, vocum 5. et 5S in. Codice Biblico $. 1V. p. 472. 


seq. Dissertatt, ejus a Michaele editar. ^ Quod in textu 
est, w5, Ὁ. G..Tvensr in Appendice ad librüm, in. no- 
ta .ad Vs. seq. commemorandum, p. 50. not. inde ortum 
putat, quod pronomen tertiae personae singular. mascul, 
3», olim interdum .et cum t paragogico* (5^5) scriptum 
fuerit. 


22, Nominantur in hoc Versu locustarum species esu 
licita. ^ Sed quaenam singulis nominibus significentur, 
plane est incertum. Varias antiquiorum et recentiorum 
sententias, qui discere cupit, adeat Bocuammr ZZieroz. TT. 
IIl. p. 251, seqq. edit. Lips., et.O. G. Tvcnsexr Commen- 
intionem de Jbcustis Biblicis, adjectam libello, cui titu- 

s: Dow [owacio Dg Asso v θὲ, Rro 4bhandlung won 

n JHeuschrecken, und ihren. Vertilgungsmitteln , aus dem 
Spanischen eic. Bostock 1787. 8. J. D. Micrazris voci- 
büs m0, omg, Min et 23 non varias locustarum 
species putat-sigrificari, sed quatuor tantüm aetates locu- 
starum post varjusrentis exnvias diversis nominibus in lioc 
Versu describi; — Habere enim locustas aetates quinque. 
Primam esse, antequam primam  cuticulam deponant; 
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quum autem ín hac aetate. tam miuntae sint, ut edi fa- 
cile non possint, Mosem quatuor tantum reliquarum ae- 
tatum mentionem fecisse. Vid. 4frab. Fragen, Quaest. 
XXXIIL p. 84--- 88., notas ad. versionem bibliorum. ger- 
manicam, et Suppiemm. y. 607. seqq. et: 910. segq. 

26. moo ὍπΞ r3z17-92 Quisquis ea (vel potius 
per antecc. éorum. cadavera) tetigerit immundus sit, Vi- 
vis enim animalibus immundis, ut asinis, canibus etc. uti 
licebat lsraelitis: — Hinc Alexandrini habent zu» ϑνησι- 
paoy  cotav. 

27. Ἢ3 ἃ radice 523, quae notionem .Zncurwandi 
habet, proprie significat omne incurvum et cavum, ut ca- 
vum fundae 1 Sam. XXV, 20., hinc etiam cagum, inte- 
riorem partem rhanus. Ex qua significatione orta est no- 
tio plantae pedis, quia id, quod in manu est, interior 
párs sivé vola, in pede est p/anta.. Hanc significationem: 
ὯΞ habet eth. L, et usurpatur quidem de planta pedis 
ánimantis bruti, Germ. Zuzen, Gall. patte, quales ha- 
bent ursi, talpae etc. Alexandrini hic ponunt χεὶρ, quam 
vocem et Graeci scriptores de planta pedis in brutis ani- 
mantibus usurpare solent. 

29. vq) h.l hon significat animalia reptilia, ut 
vermes, serpertes etc., sed animalia quadrupédia, quae 
habent pedes ita breves, ut incedendo vénter prope ter- 
ram contingat, conf. not. ad Vs. 20. Th esse talpam, sa- 
tis verisimile fecit Bocnanrcs Zfiergz, P. l Lib. IL Cap, 
35. "a2x esse murem, nulla est dubitatio, vid. Bocrammr 
Hieroz, P. LL. ML. Cap, 34. ay Alexandrini vertunt 
κροχόδειλον χερσαῖον, i. e. scincum lacertam. 810 enim 
Dioscorides ll, 71.. Xzíyzog δὲ ἐστι χροχόδειλος χερσαῖος. 
Et Pruivivs Astor. Natur. XXF44/, 8. Ev cadem simi- 
Aitudine: est. scincus, quem, quidam terre«strem esse croco- 
dilum dixerunt, candidiore tanium et tenuiore cute. Ho- 
die haec lacerta vocatur S£incore, vid. Suaw, p. 158. 
et HassrLoumr, p. 359—361. Sed zx potius videtur 
esse Lacerta Jegyptia cauda werticillata, squamis dene 


^ 
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ticudatié, pedibus pentadactylis , HassrLQUist , ' P. 353. 


Vocant enim Arabes hanc lacertam etiamnum ver (Dabb) 
ipso nomine Hebraico, vid. Fomskan Z'auna Oriental. p. 
18. Syrus habet Toe, quo nomine hodie apud Aegy- 
ptios Lacerta Steliio appellatur, teste HassELQuiSTIO , P- 
352. Arabice scribitur ῳὡϑϑ κῶν 


30. pix nomen esse animalis e lacertarum genere, 

"Tv 
suadet series orationis. Chaldaeus habet m .Jacerta.. 
Arabes Ge et Q |a voces unius ejusdemque significatio- 


nis Sub ὡ ^s habet .Castel/us Heptagl. p. 991. τῇ (cad 


(quod proxime praecedit), i. e. Jacertae Lybicae simile 
animal, sed ea majus, deforme, ac tetri coloris, longa 
eauda, parvo capite, velox cursu: capite et cauda ve- 
nenatum, quibus partibus ,excisis rabes eo vesci solere, 
ecribit Leo Jfricanus, LL. IX, Descript. Afric. sub fin. 
Eodem nomine etiamnum. upud Aegyptios Zacerta Nilo- 
iica HassELQv. desiguatur, vid. Saw, p. 158. et Fonskar 
Ll L p. 13. Foirtasse nomen Hebraicum illius lacertae de- 
sumtum est ab pix, Syris «a3 suspiravit ex: angustia, 
gemuit, Edunt enim. nonnullae . lacertae sonum raucum 
et gemebundum. Sic in secundo Tharg. Esther Cap. I. v. 
2. inter ea anitnalia; quae coram Salomone propriam vo- 
cem edunt, etiun vocantur p22 v'FZX lacertae . flentes 
&ut ejulantes. Lacertam Q ἡ talem sonum edere, te- 
stantur scriptóres Arabici, vid. Bocnamri JZieroz. P. I. 
Lib. IV. Cap. 2. n* quoque lacertae genus esse, satis est 
verisimile, sed quodnam non est cextum. Alexandrini 


habent χαμαιλέων, Syrus i 9», quae vox non fc/pam 
siguificat, uti Castellus habet, sed lJacertam, vid. Micna- 
EL: ad Casrrtnuw, p. 207. Saadias habet (9. , de 


qua vid. noL ad Vs. 50. T5 Alexandrini vertunt x«- 


, , " VUA 
λαβώτην stellionem, Syrus 125305 3 Salamandra, Saa- 
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, dias ss ac , animal lacertae simile, eaque majus, sala- 
mandra (Castell. p. 2725... Bocnamro P, 1. Lib. 1V. Cap. 
4. mS est genus lacertae, stellioni simile, maxime 
venenatum, semper adhaerens terrae, unde hanc lacertam 


etiam nomen accepisse putat, nam Ah significat terrae 
adhaerere. vh Alexandrinus vertit σαύρα stellio v- 
rus: t2, quod idem motat Saadias habet εἰσ 4, 
chamaeleon. Bocnamro P. 1. Lib. IV. Cap. 5. est ru 
in arena degens, quam Arabes AKA vocant,  Confert 
cum voce Hebraica Telnudicom pons arena. run 


miro errore Alexandrini, 'Hieronymus, Onkelos talpam 
verterunt, quum tamen, hoc animal supra Vs. 29. nomi- 


pev : 

natum esset (45h). . Syrus habet lee ceniipeda, multi- 
peda. Bocnamrvs (P. et L. cit. Cap. 6.) sequntus | signifi- 
cationem verbi cu» Chaldaicam et Syri&cam,  spéracvit, 
respirarit, yitat, esse chamaeleontem ob i E au- 


- 26 


rae captationem. —.Saadias posuit Tr Ὁ qua sub 


voce Golius haec habet (p. 257): m. quasi veneno 


lepram inducens (Que enim est venenum et Uer? lepra), 
quia in eo venenum est, quod sal amarum reddit ae 
corriunpit , ut lepram gignat. Quae omnia bene conve- 
niunt Lacertaáe Gecko MasskLQuisr, p. 338., ubi is inter 
alia dicit: maxzme singulare est animalis: hujus venenum, 
quod ex lobulis digitorum exhalat; quaerit animalculum 
loca et quascunque res sale marino conspersas vel tin- 
ctas, hoc dum invenit aliquoties, supercurrit et. currendo 
venenum. post se relinquit maxime noxium. - Quocum con- 
ferendum est, quod habet«Fowskan l c. p. 13. Posiquam 
dixisset, lacertam Gecko ab Aegyptiis vocari (Je "ZA 
i e. pater leprae, leprosus," addit: nominis origo iuter 
-egyptjos lepida est, si enim salivam  demittat. in. sal, 
mensae usibus destinatum; lepram. inducit. homini illud 


gustanti, — Nomen animalis ortum putant alii à süni- 


- 
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litudine coloris leprae. Per totum enim dorsum,. teste: 
MassEUQUiSTIO, sparsa sunt punctula minima, elevata ,, 
splendentia; dorsum, caput et cauda supra albida cum 
maculis transversis griseis, ^ Hinc fortasse haec lacerta 


nomen Hebraicüm nacta est: nam verbum p) tw; Ara- 


bice denotat maculis punctisve nigris et albis consper- 
sus fuit. 

31. cnba Post morlem eorum; mam praepositio à 
hic notat post, ut Exod. H, 23. 


32. m3xho πῶ τῶν Quibus fit opus aligssd; seu 
quae ad quemvis siet adhibentur. Haec vasorum autem 
et vestimentorum pollutio in eo posita erat, quod et ho- 
minem iis utentem ac ea contingentem polluerent, donec 
expiata essent, nec ullus ad res sacras eorum usus esse 

: poterat. ; 
" 

34. Inv — S37 935 Omnis cibus immundus 
erit , δὲ fusa super eum "fuerit equas sci. ex vase ali- 
quo polluto.' 


"A ^ 
35. cw Syrus vertit X: Jua locus - ομὲ olla 


5- ,ΟΤτο 
imponitur, Arabs uterque Od e focus. Videntur de- 


notari loci in focis excavati, infra. subjectum ignem. ha- 
bentes et superne orificia, quibus ollae imponuntur, qua- 
les adhuc in Persia inveniuntur, CasseroMiócher.  Alexan- 
drini verterunt χυτρύπους, qua voce fortasse indieare vo- 
luerunt oZ/ae sustentaculum, quo hodie Arabes Scenitae 
utuntur, dum ollam imponunt tribus lapidibus fere aequa- 
libus, ut commodius igni subdi possit, teste. GoZo p. 21." 
Plura vide in Drrurw. Hacktuawwi Z!raecidann. 8.8. p. 
159. et in Sr». Rawn Dissertat. de Je Cibaria eter. 
Hebraeor. P. 1. ( Traj. ad fthen. Sio $. XVI. XVII. 


36. T" nw Erit mundus, i. e. non polluitur. 
tuU Ὀῃ 5555 y Sed qui tetigerit ptr eorum, Ροΐ-- 
Initur. Particula ἡ hic habet vim adversativam, sed, ut 


D] 
, 


Cap. XI. υ : 75 : 


Eccles. L, 4. 9 Sam. XI, 1. et aliis locis. £533 mortici: 
nia eorum, scil puteorum et cisternarum, animalia 
in iis mortua inveniuntur. | Versus 
aquae quidem ipsae, in quibus: vel 
rit vel mortuum deciderit, 


, quae 
integri: sensus est hic: 
animal suffocatüm fue- 


ea re non impurae fiunt ; sed 


animalium cadavera in iis jacientia, polluent eos, "εἰ ea 


si in illis 
regionibus, in quibus non tam larga aquae copia est, 
quanr in nostris, aquae ipsae per cadavera forte in eas 
decadentia impurae redditae fuissent. 


contingant. Maxime saue incommodum fuisset, 


37. rm no xD ww rm z€p53 (Omae semen 


sativi quod seminabitur; οἷν e. ad seminandum est desti 


Sensus hujus commatis: semen 
quod sementi servatur, cadaveris contactu non pollui. 


natum, mundum est. 


38. Si semen jam aquae imiuissum sicque sementi 
jam paratum fuerit, 


et inciderit. illi cadaver, impurunr 
fiebat. ᾿ 


, 
39. ta 23 Si mortuum, fuerit, scil morbo. Ima 
mundorum animalium cadavera poliuebant 


.Siye animal 
morbo mortuum sive mactatum [fuerit 


mundorum. cada- 
vera autem ium demum, ubi animal non mactatum,.. sed 
morbo mortuum erat. 


40. 'ayn-— 938v Qui vero comederit de ejus ca- 
davere lavet vestes suas ed iminundus sit usque ad ve- 
speram. Quod non intelligendum cst de eo, qui consilio 
et contemtu divini praecepti id fecerit, is enim e populo 
Israelitico exscindebatur, Num. XV, 30.; sed de €o, qui 
vel per ignorantiam vel necessitate urgente id fecerit. 


49. 'Tres animantium species in hoc Versu éxpri- 


muntur: 1) pnz-^p 45, quae solo pectoris ac ventris 


auxilio ad movendum corpus utuntur, .ut serpentes : 2) 


yaq qoi, quae quanquam quatuor habeant pedes, - 
tamen reptilium more videntur.incedere, ut lacertae, tal- 
pae etc. 3) t*533 n2357—3, quae multos habent pedes 


atque peclori et corpori ambulando incumbunt, .ut erucae 
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et.alia ejusmodi insecta. γὙΈΝ ΠΣ Yot^ yua- 925 Kt 
omne quod sese movet super terra. Quod pertinet. ad has , 
tres animantiam. species. Particula * hie notat in£er, ut 


Genes. [X, 10. Exod. XXVIII, 38. ! 
43. ἘΞΌΣΟΣ os ipsos; wip3 enin cum  euffixo 


signifieadionem pronominis reciproci solet haberc. 


CAP ΧΗ. 


Dimunditia puerperarum, et earundem αὖ hac. immun- 
ditia puríficatto. 

9, 31 an νυ 53 mw AMulier , δὲ semiínacertt, 
j. e. semen ' conceperit , et fiium peperit, i. e. mulier, 
quae gravida facta, filium pepererit. , Videtur hic in He- 
braeo non yvy, per conjugationem | ZZph/? activam, ut 
Masorethae nobis suis punctis exhibuerunt, legendum, sed 
yy, per conjugationem passivam 7ZopAa/, qua ralione 
tam Vulgatus, quam Septuaginta videntur legisse; hi enim 
reddiderunt : ἐὰν σπερματισϑῇ, δὲ semine in concubitu 
fuerit perfusa.* BowrnEnius. Sed forma ZZopAal non oc- 
currit; nec opus est mutatione, quum Hiphil haud raro 
intransitivam notionem obtineat, ut pw fors fuit, 
Dan. XL 32. 2 Chron. XXVI, &., adeoque h.l. yvvm haud 
diversum sit a 1ryn. Cf. Grsewu LeArgeb. p. 244. — «2 
τ ΘΠ mnt nm33 Secundum dies. impuritiae infirmitatis 
auae immunda erit, quamdiu durant lochia ejus rubra. 
n denotat rem. fugiendam, nauseam creantem , foedam, 


£ 

eeMato Arahjco TG fugit , et Syriaco à nausearit, abo- 
minatus est. 

4. —rYYO ΟΞ 39} Sedeat ,! maneat, 7n «anguine 

; purificationis suae , hypallage, pro: ὡς purificatione san- 

guinis; sensus autem est: coutincbit' see. domi, donec se 

perlecte sanguine et sordibus, partus Jiberaverit, atque 
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adeo “εἴ permanebit in immunditia, neque ab ea poterit 
emundari, donec illi triginta tres dies sint elapsi. QGrae- 
cis quoque puerperas aliquamdiu imumnudas habitas fuisse 
patet e loco quodam Evrurmis Zp/uges. im Taur. Vs. 480. 
seqq., post Grotium a SrENcERo adducto. de .Legg.. He- 
braeor. L. 1. Cap. 11. p. 187. edit. Tubing, ubi Dianam 
eulpat, quasi nimis delicatam, quod homines puerperae 
vel mortui tactu pollutgs altaribus suis prohiberet, Py- 
thagoras, referente Diogene Laertio, ἁγνείας partem esse 
dicebat, χαϑαρεύειν ἀπὸ τὲ κῆδος καὶ λέχους, vacare ἃ 
funere et cubili puerperae. '"Ynrornnmarsvus in. Charactero 
Superstitiosi haec intervalia ponit, οὔτε ἐπιβῆναι μνήματι, 
οὔτε ἐπὶ νεκρὸν ἐλϑεῖν,, οὔτε ἐπὶ λέχει, neque ingredi 
monumentum, neque ad cadaver ire, neque ad lectum 
puerperae. " 

5. Veteres Graeci quoque, uti ex Aristotele et Hip-,, ] 
pocrate observavit Grotius, putabant, post partum femi- 
ninum lochia diutius durare quam post masculinum, δὲ 
haec procul dubio etiam Aegyptiorum et Hebraeorum opi- 
nio tempóribus Mosis erat. Hes ex nostrarum regionum 
observalionibus nondum certa est: climata énüim diversa 
in his rebus etiam diversam vim et diversos eflectus pro- 
ducere possunt. Ceterum fines, quos Moses lochiis ru-- 
bris et albis constituit, non medici, sed forenses sunt; 
Etiam ubi lochia ante constitutum a Mose tempus cessa- 
runt, mulieri non in templum venire licebat, sive impura 
erat: ubi vero post constitutos hos fines lochia duvabant, 
puerpera impura erat usque ad lochiorum cessationem, 
conf. Cap. XV. Qua de re pluribus agit Mronazris in 
Jure Mosaico; P. IV. $. 214. 

6. Verba τὴ ὃς 1235 non sunt comnectenda cum 
verbo ma"2n quod sequitur, sed pertinent ad ea, quae 
praecedunt, et debent sic verti: finito tempore purifica- 
tionis suae, sive filii sive filiae, Ὦ hic Genitivum indi- 
cat, μὲ saepe, ; Ji M τὸ ; ) 


* 
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CAP. XIII 


De lepra hominis varia, et vestimentorum, cujus indi- 
cium, sacerdoti committitur. 


De leprae natura et symptomatibus egerunt Zfretaeus 
"Cappadox et Paulus Jesineta e veteribus; e recentiori- 
bus autem Hintauv Observations on the diseases of Bar- 
bados, Lond. 1759. p. 396 — 352.  Prvssoszr. account of 
& Fisitation of the lepras in. Guadeloupe, iri PAilosophi- 
cal Transactions. Vol. L. P. L for the Year 1757. Num; 
VIL. SemurmG de Lepra, T raj ad Rhen. 1778., quo ex 
libro, quae ad hostri capitis interpretationem inserviunt, 
excerpsit Mrenaznrs in Bib. Orient. P. XVIL No. 959. 
Conf. ejus -Jrabische Fragen, Quaest. XI, XXVIII, XXXVI, 
Jus Mosaic. P. V.'$. 908 — 210. JEinleitung in. das alte 
iTestament, P. 1. Sect. 1. p. 59 -:-- 65. 


2. In hoc Versu indicantur signa, quae pariunt su- 
spicionem leprae. τιν Alexandrini vertunt οὔλη, Syrus 


? » 1 
et Chaldaeus 125202 et apa sionum apparens et vi. 


. tíosum , macula. Michaelis vertit Finnen, tumores. 'Quaes 


dam leprae species: eaque non valde periculosa, ex Hr.- 
LAnY descriptione, incipit a tumore, qui aciculae nodulüni 
maguitudine aequat. ^ .Sciirrico p. 135.:: ,Quum lepra 
primum erumpit, macula raro superat acus puneturam, 


' idemque facile praeter videtur et exploratorem fugit, quo- 


niam inter initio plerumque singularis est. . Vulgatàs- 

rw vertit diversum colorem, forsan collato Aràübico 
243 . . , 55 j 

( colorapit, pinxit, unde &« color a reliqui 'cor- 


i 


poris ovlore distinctus; Carraz£i Lex. Hept. p. 996. "Ait 


quoque bn Sina, lepram incipere nonnumquam a"psi- 


vis maculis nigris rubicundis. Vid. Hassn JMagazin fr^ 
PAoL Fasc, l p. 50. Eandem rem fortasse exprimere 
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voluit Saadias, .qui vertit Xs zdeeum nigrum, t-4nno 
Alexandrini non expresserunt. Vulgatus pustula, Chal- 
daeus mu quod idem. Optime vertisse videtur Syrus, 


UNENA erusta corporis affecti caduca;  Schorf, uti 
Michaelis vertit vocem Hebraicam,  Indicatur cutis sum- 
ma asperities cum furfureis squammulis,. Nomine mya 
significantur maculae albicantes, a quibus incipere solet 
lepra alba, cujus colorem ita describit Scimrrrmo, p 135.: 
»Accedit proxime ad calcis colorem, quem in parietibus 
videmus, quando alicubi aliquam corruptionem passi sunt, 
et ex hoc obsoleto candore adspectus nascitur profun- 
dior. Alexandrini hoc Versu vertunt τηλαυγὴς, infra ve- 
ro Vs. 23. τηλαύγημα, quod Suidas explicat: ἀρχὴν λέ- 
πρας ἕν τῇ τοῦ σώμτος ἐπιφανείᾳ. Chaldaeus Ma 

? x y 
macula albicans, Syrus |Aocci2 (coll Chald. mpma: 
pustula alba. τς vii "ua sa onm Z6 Jat ἐπ 
cute carnis plaga leprae, i. e. ita ut id videatur leprae si- 
mile, vel, leprae suspicionem excitet, Partic. Ὁ hic redundat, 
seu explet Nominativum, ut Deut. XXIV, 5. 1 Sam. ΙΧ, 9. 
Nomen raz^x Mrcmarni Zub. Orzenz. P. XVII. p. 13. putat 


proprie significare J'agelIum, ut Arabicum e: Q'a radice 


jo prosternere, ita ut lepra καὶ ἐξοχὴν vocetur r3 
rz3x plaga flagelli sci Dei. mwin5n--x w2w £t ad- 
ducatur ad sacerdotes, qui, uti apud alios antiquos po- 
pulos, e. c. Aegyptios, ita etiam apud Hebraeos simul 
videntur fuisse artis medicae periti. 

3. "i3 Tra 3:1 Locus affectus im. cute. "ri 
ph wa rxa δὲ pili im loco illo adfecto albescunt. 
Semurwo (p. 7.) observat, in lepra alba pilos albescere. 
"ipe "75 poy rozn nwwos Et ,adspectus loci infecti pro- 
fundior cute cárnis ejus, i.e. si tumores aut maculaé vie 
dentur aut apparent profundiores cüte, eam.aü.carnem use 
que penetrant; quod in lepra «sse, testatur PrvssoNEL, 
p. 43.  Maculae.enim in lepra non sunt humiliores cute, 


] "LJ 
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;quemadmodum cicatrices, ut quidam interpretes putarunt, 

sed tumores elati. — ma ΣΝ r3; "aga leprae haec. 
est, i e. haec sunt certa signa, quae indicant hominem 

esse leprosum. In verbis ΩΝ wot ;153 sTx3) praefi- 

xum Ἵ ante 333 notat pos/quam, uüt saepe, e. c. Genes. 

XVII, 13. Exod. XIL 44., $ autem ante m2 indicat 

apodosin. ^*n& wo Zmpurabit illum, i. e. impurum eum 

declarabit, seu immundum eum pronunciet. Nam forma: 

JPiel haud raro'significat, aliquem talem declarare, qua- 

lem Cal eum esse dicit, Sic infra Vs..13. 17. “πὸ deno- 

iat mundum pronunciare , cf. Genes, XXX, 13., ubi ver- . 
bum Qux, et Exod. XX, 7., ubi Tpl ifa usurpatur. 


4. rz Plaga hic per metonymiam pomtur pro Ao-- 
mine plaga leprae affecto. ᾿ 

5. vip ἫἼΟΝ 133π9΄ nim δὲ plaga steterit in aspe- 
cti, Suo, i. €. si locus infectus non est mutatus. ta et 
Syrus.et Onkelos. Alii suffixum referunt ad sacerdotem 
atque sic vertunt: et si leprosus. stetit coram. eo, scil. 
sacerdote. Sed prior interpretatio videtur praeferenda. 
Optimum in hos duos Versus commentarium praebet hic 
Semrnwen locus p. 135,: ,Difficile est, in hoc morbo 
judicium et pronuntiatio, usque dum macula ad fabae 
magnitudinem pervenerit differendo, — Sumatur aliquod 
hebdomatum spatium, et interea, si fieri potest, suspe- 
ctus de lepra homo segregetur. Evenit nonnumquam, ut 
macula ad tempus notabile immutata subsistat nec dilate- 
tur, siquidem incrementum pro varia vitae rátione velox, 
vel tardum est. Si ergo perstiterit , oportet iudicium :su- 

' spendi nec certo pronunciari. « ' 

6. Verba. py3s1 53 nim Alexandrini sic reddunt: 
χαὶ ἰδοὺ ἀμαυρὰ ἡ ἁφὴ, si macula sensim se oculis sub- 
trahit, evanescit. mn nnasoo Tum erat tantum impe- 
figo , ànomalia. cutis. 

7. γιβατ Ὡς (nky3 "nw — Postquam | visus fuerit, 
vel inspiciendum se steterit apud sacerdotem. iniu 


Cap. XII. 8i 


Post munditiem ejus, postquam mundus. pronuncíatus 
fuerit. Particula ^4 hic notat postquam , ut Exod. XIX, 1. 
Num. I, 1. 1 Reg. IIl, 18. ἡ ánté 7x73 significat apodosin. 


9. ez mno» nzox rai Si plaga leprae fuerit 
'in homine. "Notent tirones, nnn hic positum esse pro am 
ut saepe apud Hebraeos, quando duo junguntür substan- 
tiva; verbüi respondere solet substanlivo posteriori, cum 
deberet priori. Vid. 2 Sam. X, 9. nyvm pro ww Conf 
Grassm. Philolog. Sacr; Lib. Tract. IIl. Cap. 51. p. 327. 
ed. .Dath. , 
10. Verba γνῶξ *n àip2 mno Alexandrini reddunt 
xci ἀπὸ TOU ὑγιοῦς τῆς σαρκὺς τῆς ζώσης ἐν τῇ οὐλῇ, 
ὦ sano carnís vivae, s. ab eo quod sanum est in carne 


viva, zm cicatrice. Interpretantur 9. ac si esset Praeposi- 


tio; quod non probandum. Vocem tno plerique recen- 
tiores interpretes sanitatem vertunt, quae significatio huic 
loco plane non est apta, Nam, praeterquam quod hic, 
ut ex Vs. 11. liquet, agatur de plaga jam inveterata, in 
qua cáro sana locum habere nequit, haec mwrp etiam di- 
citur zz illo ipso τιν ῦξ, tumore. Simonis in Lexico sub. 
h. v. putat "ne esse ZJocum vel partem corporis, ubi 
est caro Ὑ i. e. cruda. . Sed mec hoc admitti potest. 
Nàm si vox m5 per se notáret locum carnis crudae, 
verba ὙΠ ΩΣ in nostro textu plane redündarent;. valde 
' enim incommoda. haec phrasis foret: /gcus cárpis crudae 
carnis crudae, Aliam vocis rANno interpretationem pro- 
posuit NaxwNiNGA, in nimadverss. PAiologs. ad quae- 
dam PF. T. loca (leguntur in Sylloge Dissertatt. sub 
praes. 44. Schultens, J. J. Schültens et N. G. Schroeder 
defensar. P. 71) p. 901. sedq. 1. c. Is vocem illam He- 
braeaiii interpretatur cicatricem seu locum, ubi caro | vel 
cutis se in unum, contrahit, coll. Árab. ( €. Cf contrahe- 
re: additque, agi hic de lepra jam inveterata; cujus in- 
dicium praeter tumorem album cutis et pilos albos fuisset 
cicatricosa carnis crudae ad. illum tumorem contractio. 
Sed praetaftüszh qüod haec ihterprétatio quaesita vides: 
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tur, et nullus veterum interpretum de ea cogitarit ; etiam 
ideo non potest admitti, quia tumores in lepra nullas ci- 
catrices efficiunt. Nos quidem e Chaldaico zn, et Sy- 
2t y * B - 
riaco «Qa» arguit, indicavit, vno interpretamur indi- 
cium, signum, notam, quae significatio quoque apta est 
loco infra Vs. 24. lta hanc vocem etiam ingelligit opti- 
e 


. - Ó 
mus veterum interpretum, Syrus; habet enim 18 Ἰλοδοϑ 


Lo Tun» nota carnis crudae; εἰ Onkelos tun 
Tx] NO, quod idem. Ὑπ autem hic est crudus, ut fre— 
quenter in Chaldaica dialecto. Hinc *j "a mh erit 
signum carnis crudae. Quid Moses his. verbis voluerit, 
docet historia morbi. Nempe in ea leprae specie quam 
Angli zhe. Yasws vocant, tumoribus nec pus nec multum 
aquae inest, sed subducti sunt cute crassa et alba, atque 


' subter ea caro rubra spongiosa apparet, quae etiam erum- 


pere solet et interdum magnitudine aequat morum, cui 
et siniliima est, ut Hinnamv observat p. 349. libri ad 
Vs. 1. laudati. Illam autem rem verbis Hebraicis bene 
expressit Moses. 


11. Verba *aipz ΡΞ wy n2w^o ὨΣῚΝ bene reddi- 
dit Vulgatus: Jepra. petustissima zndicabitur atque inolita 
citi, yo Νὴ ANec eum includat, i, e. mon opus est, 
ut eum includat, certum est, eum esse impurum. 


12. Verba τὸν ny2X1 n25n mha7cw? Alexandrini, 
sic verterunt: ἐὰν δὲ ἐξαγϑοῦσα ἐξανϑήσεν ἡ λέπρα iv 
τῷ δέρματι, Vulgatus, sim autem effloruerit discurrens 
lepra in cute, quam versionem historia. morbi videtur 
confirmare. In illa enim leprae specie, ab Anglis zAe 
| Yaws dicta, quando morbus ad finem se vergit, corpus 
albis squamis tegitur, quae autem; inter decem .aut duo- 
decim dierum spatium decidunt, puramque albam cutem 
relinquunt. lllud itaque Moses voce ΠῚ efflorescere ex— 
pressit. Sensum minus aptum exhibent versiones antiquae 


orientales, quae verbum m5 creecere, progredi interpre- 


' 
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fantur; quam significationem illud in 'Chaldaica dialecto 
habet. i553 wy ΠΝ ΟΣ Per omnem adspectum ocu- 
lorum. sacerdotis, i. ἃ, si sacerdos observavit hos ac- 
curate. 

20. A25 pnus ΝΣ nyox-r3;. Lepra est im ulcere 
efflorescens, sive erumpens; der Jíussatz ist in ein. Ge- 
schwür ausgebrochen. 


23. mnhh Sub se, i. e. pristino loco, Onkelos, Jo- 
nathan, Syrus, mamnxa ὧν Joco suo. τη hic est Jocus, 
ut saepe, e. c. Exod. X, 23. mi pau ΠΡῸΣ vulgo sic 
reddunt: inflammatio ulceris est, sive ulcus Suflamxnatun., 
Quae interpretatio nec sensum aptum reddit, nec ulla ari- 
tiqua versione confirmatur. mx potius est residuum, cica- 
trix ulceris, das vor Geschiwür zurückgebliebene Mast; pro- 


-€t 


prie percussio, collato Arabico VJ pércussió , punzxit. 
Concinunt versiones antiquae. ..Nam Alexandrini habent: 
οὐλὴ TOU. ἕλχους ἐστὶ, Vulgatus: uéceris est cicatrir, 

᾿ ΓΝ 
UN] ONIDUUD Du senum ulceris est; Syrus 125aca . 
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tum est ex vestigio ulceris. 


24. 235 'N— nmm Si noa sive signum adustio- 
nis exoriatur, (scilicet) pustula albo-subrufa aut albu. 
Interpretes vacillant in hujus loci interprétatione; quum 
mno vel carnem erudam, vel sanitatem. vertant. ^Omhis | 
autem difficultas tollitur, si sumas, r1 significare sz- 
gnum, notam, id quod supra ad Vs. 10. ostendimus, 
Moses describit hoc Versu pustulam. ex ustione ortam, 
eine Brandbíase; i. q. Vs. 28. nma nx. (umor adu 
étionis vocatur. et : : 

25.. In hoc Versu legislator indicat signa, ex quibus 
possit cognosci, in loco qe ex adustione ottae erum 
,pere lepram, ; 

ες Q0. ah exponit ᾿Καρολίαο am ΤΣ avp emilia 
'F 2 
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colori auri, goldgelb. ΩΣ propria videtur vox esse ad 
significandum faciei vel barbae lepram: collato Arabico 
CX, percussit. Alexandrini ϑραῦσμα vertunt. Chaldaeus 


e 5h 
retinet vocem Hebraeam. Syrus: 1AQ»5a plaga; Seadias 


ets pustula, faciei macula colore inter nigrum ac 
rufum medio, lentigo faciei. 

83. nm wb poin-me net Tondeatur homo, ex- 
cepto tamen eo loco, in quo lepra est. ἢ 


35. inodo *onx Postquam mundus declaratus fuerit. 

37. pnin "Dy vi wa-Ox) Si locus affectus colorem 
sem speciem ipsam non mutaverit. 

39. rxa*5 rms mh Macula alba subobsceura. 
Sed Syrus habet maeula alba vel rubra, fortasse hic le- 
git ut Vs. 10. 532 non est morbus, sed anomalia .cutis, 
pec periculosa nec contagiosa. Vid. Micnartis Jus JMo- 
saic. P. IV. $. 210. No. 6. Arabes hunc morbum etiam- 


5 
T 


Ld 
num 3 vocant, ut Nixsumm et Fonskar testantur. 
40. mw est caleities, fluxus crinium a vertice ver- 
sus Céfvicem. 


41. Verba tuw^ v5 "28 ὈΝΒῸ ὩΝῚ quodsi ab an- 
gulo faciei ejus glabrescet caput ejus, Vulgatus recte sic 
vertit: e£. si a froníe ceciderunt pili. ma3 Saadias bene 
reddidit dal anteriore capitis parte calvus, à. e. re- 
.calvaster. | 


49. to57N —nums Si in parte calva aut recal- 
vata ortae fuerint macülae éáhdidae rubicündae, qui 
color mixtu$ est ex albo et fufo. Alexandrini autem et 
Syrus habent: candidae aw£ rübicurae, —Excidisse puta- 
runt 5^, vel id subaudiendum; sine ratione. 


47. ln hoc Versu etiam j&nae et lino lepra adscri- 
bitur, quae qualis fuerit, vix certo dici potest. Sunt 
haud pauci, qui vitii huius vesibus inhaerentis indolem 
leprae corporum similem prorsus fuisse, existiment, ut 
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Moses his verbis eas vested dammaret, quibus leprosum 
virus ex vivo corpore immissum esset. Sed eam sen- 
tentiam bene refutavit Egw. Brew; Gorvrr1. HEnkwsTREmT, in 
Dissertat  aMera, quae Curae Sanitatis puólicae apud 
Veteres exempla proponit, Lips. 1783. p. 24. , Non vi- 
deo,* inquit, ,quid peculiari lege tunc opus luisset, cum 
eo ipso, quod leprosi homines ex socielate civium remo- 
werentur, omnis quoque illorum supellex immunda et 
communi usui inepta evaderet. Praeterea verno, quod 
maximum est, legislator pannorum .et linteorum lepram 
pariter impnram pronunciat, sive stamen tantum, sive. 
subtemen, sive uirmmque corruperit. Eoque ipso agnosvit, 
fieri posse, uí in parte tantum panni labes haereat, pars 
integra sit. Quod quo' pacto in panno leprae centagione 
corrupto contingere potuerit, difficulter dixeris. In ipsius 
certe materiei, panno conficiendo adhibitae, vitio admit- 
tendo pagis minusve idoneae, diversitate, caussa quaeri 
non potest. Neque enim licitum erat Judaeis, veste ex 
duplici materie, lana v. c. et lino contexta uti (Levit. 
XIX, 19. Deuteron. XXII, 11).  Vestem autem simplicis 
texturae, sive mere lanea, sive linea tantum esset, io- 
tum certe occupasset leprae virulentia, utpote per halitum 
et ulcerum saniem transfusa, — Novimus nostris quoque 
temporibus morhis variis eegrotantiuin véstes. ita conta- 
minari, ut sanis illas- induentibus certissimum :periculum 
afferant. In his tamen morhis nullus est, cujus virus te- 
lam, quam attigit, non totam penetret, sed ig stamine 
tantum, vel subtemine consistat; nullus, qui in veste, ab 
aegroto seposita, perinde ac in ea, qua corpus jam tegi- 
tur, latius serpat. lpsa cancro consumtarum εἰ siderata- 
rum, i. e. sphacelo affectarum partium teterrima licet. sa- 
'hies ;snunquam tamen ultra linteorum partem eam, quam 
loco affecto proximam ab initio imbuerat, in illis a .cor- 
pore demtis diffunditur- . Quae quum ita sint, nescio an 
morbi contagio recte tribui possit vitium illud vestium, 
qui leprae. nomen ἃ Mose datum est. Putaverim potius, 
ἐν vocabulum istud à corpore vivo: ad «corpora exanimia 
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t 
translatum fuisse, eadem sermionis licentia, qua nos quo-. 
que interdum utimur, dum v. c. arbores et. saxa cancro 
adesa esse dicimus, quando in his aliquid humiditate, pu- 
tredine vel aeris intempéxie corruptum est. Quod igitur 
ad illam pannorum ldheorum lepram attinet, placet Mi- 
cuaELIs sententia , existimantis, leprosam lanam dici eam, 
quae ab ovibus morbo enectis vel scabiosis sumta est 
(AMos.' Hecht. ΤΟ IV. $. 211. p. 262... Usu enim constitit, 
ejusmodi lanam asperam esse: et inutilem, ut etiam telae ex: 
tali materia confectae paulatim. hinc, inde exedantur, et 
qui illis vestiuntur, sanitatis periculum adeant. Similiter 
córiorum, lepram, cujüs meminit Moses, illud ipsum vi-. 
tium fuisse putaverim, quod tam ceterorum animalium se- 
nio aut morbo consumtorum exuviis inhaeret, tum bovi- 
nis praesertim pellibus ex armentaria lue conciliari - solet. 
lilae enim fragiles sunt, et saepius semesae quasi -appa-: 
rént, et saugitati non parum officiunt..« 


48. In explicandis nominibus *rwj et 25» veteres omnes 
consentiunt, dum illud vertunt ataymen, (Aufsug), hoc, . sub- 
tegmen 8, licium ( EinscMag, Eintrag), quod .quidem 
haud incommode nomen sit nactum a permiscendi notione, 
quam 237 apud Aramaeos obtinet, quod cum stamine per- 


misceatur. «mw vero illustratur ex Arabico cul stari£^ 
nibus positis aptavit telam. Attamen has significationes 
illarum vocum hoc loco non posse admitti, visum est 
quibusdam ex iis, quae àequuntur. Quomodo enim, in- 
quiunt, comburi potest &ecundum Vs. 52. sive stamem 
sive subtegmen vitiosae vestis? aut quomodo ex veste le- 
, pra infecta, pars vitiosa, secundum Vs. 56., vel ex stamine 
vel ex subtegmine potest scindi,' quum tota vestis sive pan- 
nus stamine ac subtegmine unice constet? Hinc Hubigadhtius, 
quocum consentit Dathius, conjectat, 24; significare ee- 
stem texturae diversae, lh. e. quae constet filis spissiori- 
bus et tenuioribus, uti est in tapetibus et aliis vestibus ex 
lana et lino paratis. Sub «nu vero. intelligit texturam 
simplicem, quae constet filis ejusdem formao sive generis. 


* 


͵ 


. 


Cap. XIII. 87 


Addit Dathius, ex origine haec vocabula illam significa» 
tionem admittere., Nam "nuj conferendum esse cum Sy- 


riaco AM] texere, Δ autem mscendi notionem habere, 


esse notum. Sed vere monet Gusserivs in Commentarr. 
| L. H. sub rad. aar lit. C., facile esse intellectu, non 
indicari pánnos textos, sed fila texenda, ad id parata et 
destinata, adeo ut in antecessum ita concepta, et sub fe- 
latione, quae ills ad se invicem ea destinatione da- 
tur, jam accipiant nomina, ei congrua utrinqne. — Ὦ 
ante rub et ónx hic est nota Genitivi, ut Am. VIII, 
11. Jon. IV, 5. * 

91. rwn nro Docmanros in ZZeroz. P. 1. L. II. 
C. XLV. (p. 554. ed. Lips.) vertit Jepram exasperatam, 


s. asperam, acerbam, dolore afficientem,. collato Arabico 


£ 
ne , ürritavit, unde c 0m! Ju vulnus irratatum 


est, aut recruduit. Sic Ezech. XXVIII 24. Sidon dici- 
τῶν esse Israelitis wn q50, spina acerbe pungens. 

ij 55. rmnns aliqui interpretantur foeditatem, collato 
Arabico qt turpis fuit res. Sed rectius alii pro- 
prie significare putant profundam (ut rns est fovea), 
ut indicetur corrosio seu labe$, quae introrsum radices 
agit,.quae grassatur in imum et agit intra id cui in- 
sederit. — *Annza3 *w ΡΠ recte vertit Saadias o3 

e 


ESTEE EM in rasa, i, e. sinistra, au£ eilosa, i. 


e. recta panni superficie, Sicuti enim in hominibus nmp 
dicitur, si alicui in parte capitis posteriore pili defluunt, 
minii autem, si in parte anteriore; ila etiam in vesti- 
bus et pannis rm3p videtur dici, quum pil in parte 
aversa seu interiore, r4nz3 quum in parte adversa, seu 
exteriore defluunt, ' 
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CAP. XIV. 


JLeges de purgatione Leprosi, de aedium LLepra digno- 
scenda, ejusque , et eorum, qui eas ingressi fuerint, 
purgatione. 

2. *nyy9 — wi Haec erit lex leprosi die purifica- 
iionis 'suae; i. e. hic est ritus, qui debet servari die, 
quo is, qui leprosus declaratus fuerat, judicabitur libera- 
tus a lepra. 

4. Verba τῶ menu Vulgatus, quem multi se- 
quuntur, vertit: duos passeres vivos; sed ἼΒΝ h.l. su- 
mendum est significatione primaria, qua in universum aves 
denotat, collato Arabico volavit. Cf. Bocuanrr ie- 
roz. P. II. L. 1. C. XXI. [T. IL. p. 721. ed. Lips]. Epi- 
theton enim, quod sequitur, taam mundarum, ostendit, 
non passeres posse intelligi, quia hae aves mundae erant. 
ideoque non opus fuisset illo epitheto; sed aves quasvis 
mundas. rm hic videtur significare bene valentes, aut 
avés nullo morbo adfectas; mortuum enim animal num- 
"quam in. sactificium offerre licebat, Verbum ΤῚΣ autem 
Saepius significate bene valere, est notum. "TM non esse 
pinum, ut Crnsivs comptendit ZZerobot. P. I. p. "406. , sed 

€edrum ,-apparet ex eo, quod incolae Libani cedrum ho- 
dienum vocent Zfrs (4 h ἢ ipso nomine Hebráico, ut te- 
Statur Phil a S. '"rinitate Itinerar. Lib. II. c. 2. et 
Senvuzé Leitungen des .Hüchsten. P. V. p. 458. "uj 
ra Coccineus ( Carmosin.) , vid. not. ad Exod. XXV, 
"4. EU Hysopus , vid. Crnsn Hierobot. P. I. p. 407. Ve- 
teres, ut.ex Dioscoride monet CLrnrcus ad Exod. XII, 22., 
.ligno cedrino cum hysopo conjuncto adscribebant vim. me- 
dicam in morbis cutis; ex quibus lepra teterrimus fuit. 

5. pan τῶν Zn vas testae, i. e. testaceum: co 

mm fquae eivae, i. e. aqua perennis, qualis est fon- 


Cap. XIF. 89 
tium et fluviorum, non e cisternis et; aquarum collectio- 
nibus, cf. Genes. XXVI, 19. Jerem. ll, 13. 

7. rj "28-53 mma sÀxacns nhu Et emittat 
avem vivam super faciem agri, i. e. liberam abire eam 
sinat et volare quo volet. Ceterum purgatio usque ad 
hunt Versum descripta tollebat tantum graviorem illam 
immunditiem, quae leprosum arcebat ab hominum convi- 
ctu; ea immunditia, quae ἃ templo arcebat, septem ad- 
huc dies: manebat. 

8. t*upig-53-n& nbi Jadet omnes pilos corporis. 
"Hoc ideo fiebat, quod, quum lepra facile inter pilos ad- 
haerescat, si quae essent vel leves morbi reliquiae occul- 
tiores, eae hac ratione tollerentur. Ob eandem causam, 
et propter majorem securitatem, adhibebatur duplex illa 
corporis et vestimentorum lotio. 

9. «v2 ras sunt proprie eménen£tae oculorum, i. e. 
supercilia, quia supra oculos eminent. 

10. 215 est minima liquidorum mensura, continens 
Sex ova, 

11. θῖν Z//a, scil, modo enumerata. 

12. cuiw h. 1. est. sacrificium pro immunditie Leviti- 
ca per lepram contracta, 


13. arb nux pro onu ΝΒ quo solet macta- 
T DUwn nwun Sicut hostia pro peccaío, ita etiam 
sacrificium pro immunditie, i e quemadmodum ad sacer- 
'dotem pertinet hostia pro peccato, ita etiam ad eum per- 
"tinet hoc sacrificium pro immunditie leprosa. tow?1o wp 
"Sanctitas sanctitatum est, i. e, sacerdotes tantum ea pos- 
sunt comedere, 

17. Cw o3 ^y Super sanguinem delicti. Sed 
Particula Ὧν hic notat praeter; partes illae non 'solum 
sanguine, sed etiam oleo tingendae erant. 

18. yz v»r 053 Sacerdos expiabit euin , i. e, de- 
clarabit eum mundum. : 

21: 5 proprie est £enuis, pertinetque tam ad cor- 
pus, quam ad rém familiarem; hac siguificatione hic su- 


* 
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mendum est: pauper. ΤῸ Yn pe Et non manus ejus: 
apprehendens , subaudi: modo enumerata, si non habeat, 
unde illa possit sibi comparare. ᾿ 


28. cuwa 03 ΟὐροτΣ Supra loco sanguinis deli- 


"eti, i e.in ea parte, qtiae tincta est sanguine hostiae pro 


immunditie leprosa mactatae. 


32. Sensus hujus Versus: hae sunt ceremoniae ob- 
servandae in purificatione ejus, qui a lepra mundus de- 
claratur, et qui pauperior est, quam ut supra enumerata 
comparare sibi possit. 


84. Lepram aedium nonnulli, inter quos et Scmu- 
LiNG, de Lepra, p. 187. seq., veram lepram fuisse pu- 
tant, quae ex vivis corporibus contagione quadam in mu- 


' ros trausierit. Cui sententiae tamen Hrxrewsrnrm (in Dis- 


sert. II. p. 14. not) scite opponit, vix intelligi, qui fieri 
potuerit, ut leprae virus ex vivo corpore in aedium mu- 
ros transiret, quum leprosi, simulac morbus externa ma- 
cula sese manifestaret, sacerdotem. consulere lege coge- 
rentur, Rectius itaque alii aedium ab efllorescente nitro 
(quod Zalonitrum et "Iphronitrum dixerunt veteres) ero- 
sionem aut cariem (nostri vocant Salpeterfrass) leprae 
nomine à Mose insigniri censuerunt. ,.31 vero nitrum la- 
teres et calcem exederet, sponte intelligitur, sanitati con— 
trarias fuisse ejusmodi habifationes , quae in nostris etiam 
regionibus non quidem ipsius nitri efflorescentis vi noci- 
va, sed. mucidarum exhalationum a loci hurhiditate pro- 
venientium , vestesque ipsas tetro odore inficientium abun- 
dantia corpori infestae esse solent, quo fit, ut morbi va- 
rii ingruant ex eorum genere, qui a perspiratione sup- 


*pressa aerisque corrupti afflatu nascuntur.*  HrzsrwsrREiT. 


Conf Micnarns Jus Mosaic. P. IV. $. 211. 


35. tva Vo-0uw Cui est domus, is qui domum 
possidet. r2 *5 nmw03 1323 Sicut lepra visum. est. mi- 
μὲ ὧδ domo, aliquid leprae simile visum est mihi in pa- 
rietibus. domus meae, ' 


1 
[ 


Cap. XIF. 91 

36. rwm7nx 3:53 Facuabust domum; ,, quod ita 
vertendum sequentia ostendunt; supellectilia enim aufe- 
renda monet Moses, ne immunda pronuncientur ob aedes 
pollutas, Sic sumitur Zephan. HI, 15. Recte Hierony- 
mus: efferant universa de domo, post Alexandrinos, qui' 
eodem sensu habent ἀποσχευάσαι.“. CrEmc. 

37. rines Cavitates. ,Ut in lepra cutis macu- 
lae erant depressae, ita et in hac murorum carie profun- 
diores fuere putredinis notae. Videtur autem vox com- 
posita ex radice ypt, quae desidere et demergi sonat, et 
"51, salivare, quod nempe eae cavitates humorem exsu-- 
darent, quo muri maculabantur.4 Crrmr. Sed J, D. Mi- 
cnazLIs in. Supplemm. ad Lex. P. VI. p. 2349. vocem com- 
positam putat e rpu desedit, demersus est, et "rp, col- 
lato Aràábico 3, profundus fuit, unde mur patinae 
profundae. Verum duorum aequipollentium. vocabulorum 
conjunctio plane supervacanea fuisset. 

41. mag map zxp: manns Domum autem ipsam 
radi intrinsecus circumquaque jubebit. Intelligendum hoc 
de abrasione ceterorum parietum, calce oblitorum, e.qui- 
bus lapides eruti non essent. - Quae vetustae calcis abra- 
&io ad cautionem fiebat, ne quid corruptionis etiam per 
contagionem illis adhaesisset, quae non satis oculis se 
proderent. 

49. ΞΝΠ mnn*5w Zn» locum lapidum priorum, 
qui ablati fuerint. 

45. "Y Pulvis, hinc tectorium, caementum, quod 
fit ex arena. Quum acidum nitri, quod in lapidibus 
domus alicujus cámparet, valetudini tam noxium sit, Mo- 
ses aedes hoc acido infectas destrui, lapidesque, ligna 
et totum tectorum extra urbem in locum immundum 
efferri jubet. — Quum Hebraeorum domus' etiam multis 
post Mosen seculis néc magnae nec pretiosae essent, sa- 
tius erat, aedium ejusmodi quam valetudinis jacturam 
' facere. 


54, Particula ^ hoo δὲ seqq. Verss. notat de, ἜΝ 


- 
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57. "noi 3} ποτ ova nh55. “ὦ docendum. sa- 
cerdotem die immundi et die mundi, i e. de iis, quae 
ab eo agenda sunt die, quo declarandum est, .sitne im 


purum aliquid an purum. 





CAP, XV, 


De immunditia. gonorrhei, et mulieris menstruatae, et 

quibus ritibus ac victimis utraque sit expianda: item de 

immunditia et purificatione mulieris, quae extraordina- 

rium sanguinis fluxum patitur; deque ea, quam vir et 
mulier coéuntes contrahunt. 


2. mna ΝΟῸ 525r ipao 31 mm c3 ΘΝ uw Pur, 
vir si erit fluens, sive fluxum patiens, e carne sua, flu- 
xus ejus immundus est, quod recte vertit Vulgatus: vir, 
qui patitur Jffuxum seminis , immundus erit, | Nomine 
"i3 enim hie significantur pudenda, ut infra Vs. 19. ét 
Ezech. XVI, '96. XXIII, 20. 

9. ^uzWa *nxoo mnn n&st) ZJaec erit immundities 
ejus in fluxu suo, i. e. in his, quae mox nominantur, 
consistet. immundities hominis, qui gonorrhea laborat. 
(aW nx jns 03 δὲ saÓivaverit, 8. spuat caro ejus flu- 
xum suum, i e. si sponte semen fluat. *sipa to»nny 5x 
jar 2dut si semen fuerit obstructum a fluxu.suo, ita ut 
non. sponte fluere possit. Micnazr: videtur significari gonor- 
rhea 9irulenta. Yn eandem sententiam propensus est Hx- 
nrxsrnEIT Dissertat. II. p. 15. segq-), cujus verba, quae ma- 
xime ad rem spectant, hic legere, lectoribus non ingratum 
futurum spero: ,Quicquid autem horum fuerit, seu ex vene- 
reo contagio natum.fuerit seminis istud profluyium, seu a 
concubitu cum menstruali aut leprosa muliere, seu ex aliis 
quibuscunque causis ortum traxerit, hoc tamen, puto, fa- 
cile patet, illud, nisi ipsam gonorrheam  virulentam, 
huie tamen, ut ullum aliud simillimua fuisse, | Neque 
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enim si ad gonorrheam, quam mos benignam dicimus, 
lex Mosaica spectaret, eàdem impuritatis censura morbus 
iste a legislatore. notari potuisset, seu flueret foedus hu- 
mor, seu zn£erceptus esset. lllud certe corruptionis insons 
gonorrheae genus eo ipso sanatur, quod humor emanare. 
desinit, cum plerumque a laxitate et debilitate partium 
oriatur, adeoque vigori naturali restituto fluxus sponte 
cohibeatur. Altero autem morbi genere laborantibus, quod 
malignum. dici consuevit, $ponte el ante tempus accidens 
profluvii cessatio sálutaris haud est, imo potius majorem 
noxam afferre judicatur, cum illa, quae humores corrupit, 
acrimoniáà, subacta priüs et expürgata non fuerit. Est 
quoque virulentae gonorrheae tanta vis, ut vel solo con- 
tactu sanis corporibus nocere possit; quod in benigna se- 
cus est. Videtur sane Moses avettendi hujus contagii 
causa non modo &eminiflnos e sociétate civium removisse, 
sed hos quoque, qui illos tetigisserit eorumque supelle- 
clili usi essent, reos immünditiei statuisse. JLarationes 
auteni (Vs. 13.) pr&denti omniiüo consilio; non vigente 
morbo, sed sublato, praescripsit, quippe debilitatis viri- 
bus confirmandis magnuopere profütüfas. Neque poterat . 
facile quicquam huic füti magis convéhire; quam balnea 
írigida. Solerius enim nósim etiáni áevo; gonorrheà vi- 
rulenta eo uique sanata, ut tantum acrimoniae expers 
profluvium ob vasorum laxitatem supersit, praeter alia, 
quae comprimiünt et adstringunt medicamenta, frigidas lo- 
tiones adhiberé.« Haec Hebenstreit Sed nova plane ra- 
tione Camor. Àvoc. Brvrn, ad Aed. Nov. hujus urbis nu- 
per.Diaconus meritissimus, locum nostrum explicavit in 
singulari libello, quem inscripsit: de ZJaemorrhoidibus ee 
lege AMosaica émpuris, ad Levit. XF. Commentatio, 
Lips. 1792. 12. pagg. in quaternis. Quum im tota hac pe- 
'ricope (Vs. 1 —15.) vocabulum ror non adhibeatur, ut 
postea, Vs. 16., nomen «ipa de toto corpore censet δῷ: 
cipiendum, ut Num. VIII, 7. et.alijs locis, verbaque ww 
jnipso ay ΠῚ 9. ww, Versu secundo, sie vertendá&: 
quisquis fluxu ex corpore.laborat. . Quibus verbis ffuene 
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fes haemorrhoides existimat designari: Versu: tertio vero 
verbis, "tpa "3, δὲ sadvaverit, i. e. tanquam salivam 
ejecerit, caro ejus, haemorrhoides , quas Medici pituito- 
sas, solent vocare, dum.loco sanguinis humor albus, seu 
pituita salivae similis ejicitur; verbis denique his "ἐξ 
aw tpa DT quum. obstructum fuerit ejus corpus a 
Jluxu suo, haemorrhoides coecas , quae sanguinem quidem 
non. emittunt, sed habent tamen conatum ejusdem mitten- 
di, quippe quem in extremas partes corporis pellunt, at- 
que ibi ita colligunt, ut inde tumores oriantur, adeoque 
clausae quasi obsignataeque sint. Verum quum ^i» infra 
Vs. 19. manifeste de pudendis usurpetur, eadem signifi- 
catione et hoc loco videtur intelligendum esse. Praeter- 
.ea, si Moses Versu secundo íluxum sanguineum de- 
signare voluisset, addidisset haud dubie z3, ut infra, 
Vs. 19. 

9. ΘΒ yn Postquam lavaverit, scil. corpus. Nam 
ὙΠῚ de lotione corporis, 033 de lotione vestium usurpa- 
tur; conf. infra Vs. 13. 

7. 21 ἼΣ23 rm Qui verenda ejus tetigerit; id 
quod sine dubio est intelligendum de medico vel chirurgo. 
.Hinc potest colligi, agi h. l, de gonorrhoea virulenta. 


9. 22353 Alexandrini et Vulgatus 2míceyua, sellam, 
cui quis insidet, quum jumento vehitur, interpretati sunt, 
: ΒΕ) 

Syrus vertit l225 jumentum. sessile. 


11. t2 nou-No 1v zm) ^atem τῶν €53 Omnis 


i 


, eliam, quem illotis indui attigerit , gonorrhea la- 
"borans; 


13. *noq55 4d purificationem suam, t cognoscat, 
se vere recuperasse pristiham sanitatem. 


16. r^órn22u Concubitus éeminis, hypallage, pro 
semen, concubitus; cujusmodi loquendi formulae exempla 
plura. invenies in. Grassi. PAilol Sacra, p. 127. ed, Datli 
Jndicatur effusio- seminis in coitu; ut apparet ex Vs 18," 
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18. Hac lege Mosem etiam hoc ,spectasse, ut aliquid 
conferret ad minuendam polygamiam, scite .observat Mi- 
cnazLi. Si enim vir aliquis plures feminas hábebat, hu- 
jus legis observatio ei valde molesta esse debuit. Vid. Jus 
JMosaic. P. 11. $. 95. sub finem. 

19. mn3 — nul Mulier cum erit fluens sangui- 
ne, fluxus ejus in carne, i. e. in verendis, ejus, i. e. 
mulier cum menstrua patitur, per septem dies erit im se- 
paratione sua, i. e. separata sit ab hominum commercio, 
atque contractu rerum mundarum. — Cufus separationis 
tempus ex rei natura petita; septem enim diebus solet 
durare fluxus menstrui, cum diutissime durat, at qui ul- 
tra hos dies procedit, de quo sermo est infra Vs. 25., 
aegritudinis est indicium,  Sanguini menstruo teterrimam 
virulentiam veteres adscripsisse, cognoscitur ex .Priwir 
Hist. Nat. L. VII. Cap. 15. Ac sane feminas calidarum 
regionum indigenas: acriorem, et quodammodo virulen- 
tiorem sanguinem per naturalia excernere, testantur aucto- 
res fide digni et rerum istarum intelligentes, ut observat 
HzsrwsrRriv (in 2/ssertat. IJ. p. 23.), qui praeterea ad- 
dit: ,Hujus rei quae caussa sit, non difficile dictu est. 
Ardor enim οὐδ], quemadmodum acredinem. humoribus 
ommibus addit, et vehementius concitatos pronos ad cor- 
ruptionem efficit, ita uterino etiam sanguini vehementius 
incalescenti acrimoniam: et putredinem prope conciliat. 
Non itaque dedecebat legislatorem, prospicere, me uteri 
profluvio aegrotantes vel convictu et consuetudine cum 
viris, vel immundilie corporis, aliis et sibi ipsae noce- 
rent; quod ipsum praeclare secessu illis, ut impuris, et 
lavationibus imperatis perfecit. * 


25. mnuiry wa Zn non tempore impuritatis suae, 
alio tempore, quam Jo pati solet menses. nn-Mw . 
Praeter impuritatem suam, post fluxum menstrualem, 
quam maturaliter solet pati. ' Hi&ronymus: we quae posé 
mensiruum sanguinem, fluere non cessat. 
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90, Quod in hoc Versu praecipitur, noh est refe- 
rendum ad mulierem a menstruo fluxu purgatam, nam eg 
non jubebatur quidquam offerre; sed ad eam, qui diu- 
turniore sanguinis íluxu mundata fuisset. à 

31. cnwm Hieronymus reddidit docebitis ut cave- 
ant, confadit cum convi. Sed recte Onkelos: ἼΘΙ 
separabitis, sive facietis ut separent se, cnrabitis, vos 
sacerdotes, ut hoc faciant. LXX. xi εὐλαβεῖς ποιήσετε, 
faciatis ut carveaní sibi ab: omni immundiüe. NO 
zona ou *33ub-nk Cum polluerint tabernaculum (conu- 
entus) zieum,' quod apiid eos est. Bene monet Clericus, si 
Israelitis, Aegyptiacis moribüs praepeditis; licuisset taber- 
naculum adire, immunditie, de qua'in ho6 Capite, pollu- 
iis; ipsi Sacra Jovae sprevissent, quasi is minorem reve- 
rentiam exigeret a suis cultoribus quam Aegyptiorum nu- 
mina. lgitur eo, quod ipsi irreverentide maximum indi- 
dicium rebantur, fuit iis interdicendum. 


4 
acr ai t —— ——————— 


" 


CAP. XVI. 


De is, quae sacerdoti facienda sunt ipso die Expiatio- 
nis, quae victimae , qui ritus adhibendi, sive' priusquam 
Sanctum Sanctorum ingrediatur , sive postquam eo est 
ingressus: additurque de capro emissario et de Festo ex- 
piationis celebrando, jejunioque eo die adhibendo. 


4. Historiam, de qua: hic loquitur Moses, vid. supra 
Cap. X, 2. seqq. . 

2. rm95 mas Intra velum, quod dividebat San- 
&tüm a Sanctissimo, conf. Exod. XXVI, 31. 33. Simile 
quid fuerunt ἄδύξα in templis aliarum. veterum, gentium, 
wid. not ad Exod. XXVI, 35. rao: w»» Ne moriatur, 
"ium ixreverenfer irrumipit in aditum. Quod procul dubio 
pro.inoribus illius aevi ad conciliandam Sacris reveren- 
tiani erát Constitutum. Cf das alte u. neue JMorgenl. P. 
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IL: No. 390. p. 137. t«523*b» Mw q1y3 ^3 Nam in 
nube comspiciar super operculo. , Sub ἢν» Judaei et Chri- 
stiani interpretes fere intelligunt nubem illam, quae Israe- 
' litis in itinere ex Aegypto in Canaanem viam moristrasse 
narratur, Exód. XII, 21., quam Hebraei vocant nmrou 
Schechinam (de quo nomine cf. Buxronru Lexic. Chald. 


p. 2394), atque ut symbolum praesentiae divinae arcae ' 


foederis perpetuo insedisse putant. Eam. sententiam vero 
impugnavit Cnmxisr. Guir. TuangvasNus, Theologus et Ec- 
clesiastes antehac Lipsiensis, in Dissertatione, cui titulumi 
fecit hunc: JNubem, super arca foederis commentum Ju- 
daicum. videri, Lips. 1752. im quatern. Atque illa qui- 
«dem sefitentia. qnum potissimum hoc, quem tractumus, 
Levitici leco nitatur; quod eX eo petitur argurnentum 
'lhalgmannus elidere nova illius interpretationé: studuit. 
Est autem illa talis: sed zm conspectum meum veniet 
( Pontifex die expiationis) cum nube, quam. excitet supe? 
propitiatorio, seu, prope illud. r3w"w  Conspíciar valeré 
ait videbit me, in conspectum meum. veniet. *9 vero 
praecedente negatiohe, significare hl. 1, verum, sed, veluti 
Genes. XVII, 15. XXIV, 4. Exod. XVI, 8. 72: antem, 
nubes, ex Thalemanni sententia, vocatur fumus ex. suffi- 
fu, qui in Sanctissimo die expiationis adolebatur, vid. in- 
fra Vs..12. 13. Unde totius Versus sensum hunc essé 
statuit: non veniat Àaron ad me'sic leviter, non ita te- 
mere coram me compareat; moreretur enin, si hoc au- 
deret: verum conspiciar in nube, seu, *per nubem. scil. 
fumi ex suffitu, guae tegat propitiatorium , totamque adeo 
arcam. Qui. adytum ingrediendi modus infra Vs. 12, 13. 
plenius describitur; ubi diserte dicitur T3553 pr 93 
rm» UN nyb23-nw nubem suffitus tegere debere 
' operculum , quod super: arca legum est. Si autem, inquit 
'Ihalemannus, jam fuisset nubes in propitiatorio, quae 
divinae majestatis praesentiam occultaret, cur Deus jus- 
sisset aliam excitare ex suffitu,: quae hanc ipsam nubem 
ita. Occeultaret, ut nec a Pontifice posset conspici? Verum 
enimvero "Thalemanni hujus loci interpretationem | solidis 
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argumentis refellit Jo. Enzmm. Ravaus, "Theologus Herbor- 
nensis, in Dissertatione de nube gioriosm super arcam 
foederis opposita Clar. .C.. G. . Thalemanno Lipsiensi, 
quam una cum Dissertatione "Thalemanniana, atque Dis- 
sert. de libamine facto in sacra: mensa sub epigraphe 
Dissertationes sacrae antiquariae edidit Trajecti ad Rhen. 
1760. in octon. Atque is quidem recte monuit, Hebrai- 
cum usum loquendi minime admittere, verba r3" r3 
τεσ τ cum Thalemanno sic vertere; zm conspecéum 
sium veniet cum, nube. Nam is sensus Hebraice ita ex- 
primendus fuisset: spr j^ze "axo msn Mr qiya ἐπ 
nube super operculum widebit me Jdaron, frater tuus, 
quomodo porrexisset Moses eodem quo iucepit, Verborume 
habitu, scribere, aut forma verbi passiva, hoc modo: 
"ἧς nw, vel *2587ns nw compareat. coram me, logpendi 
modis eidern Mosi frequentatis, veluti Genes. XII, 7. Deut. 
XVI 16. Quare LXX. hunc, in quo versamur, locum 
recte ita verterunt:.dy γὰρ νεφέλῃ. ὀφϑήσομαι ἐπὶ τοῦ 
ἱλαστηρίου. Onkelos: twa Vy "np mw mara "ux 
Tnwme2 nam in nube ego me manifestabo super operculo. 
Eodem modo Jonathan ; Syrus, et Árabs.uterque hebraea 
reddiderunt. Deinde vere observat Ravius, interpretatio- 
nem. Thalemannianam: Pontifex veniet cum nube suffée 
tus, quam excitet prope operculum 8. propitiatoriurm, 
esse violentam. Etenim «y, ubi de propitiatorio sermo 
est, semper notat supra; fumus autem de suffitu totum 
implevit adytum,  ltaque prope solum propitiatorium ex- 
citandus dici nequit, non magis quam supra ilud. Prae- 
terea, si nubem s. fumum, suffitus hic intelligi voluerit 
Moses, vix dubium esse potest, eum scripturum. fuisse 
rop pya eum s. in nube suffitus, ut infra. Vs. 13. 
Denique quum Moses inde a Versu 3. ordine exponens 
caerimonias, quae Pontifici die expiationis adytum ingre- 
dienti observandae essent; ad suífitum in adyto faciendum 
Versu demum 12 veniat, minime credibile est, illum prae- 
ceptum istud hoc Versu 2., qui praeceptis ipsis praemittitur, 
praeoccupare, Argumentis, quibus Thalemanni interpre- 
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“λαοήεια refutavit Ravius, ille quidem opposuit. Tracfatus 
sui de nube super arca. foederis Findicias, quas *üna 
cum illo typis repetito, atque Commentatione de aucto- 
ritate Philonis et Josephi in historia rituum. sacro, 

edidit Lips. 1771. in octon.; neque tamen gravioribus, 
quam qüas prius attulisset; rationibus suam sententiam 


'commendare posuit, 


39. ΓΟΝῚΞ Cum Aoc; hoc ritu et his ceremoniis. 
LI 


4. tip 727bih3 Tunica lintea sacra, conf, Exod. 
XXVIII, 40. et.ad eum loc. not. De 43370335 vid. Exod. 
XXVIII 42., et de v23w et ΓΊΒΩΧΟ vid. not. ad Exod, 
XXVIIL 39. “τον ow03 ynm "blue aqua carnem 
suam, i e. totum corpus, non tantum pedes et manus, 
ut Exod. XXX, 10. Ceterum die expiationis non licebat 
Pontifii Maximo alias vestes induere, nisi quae erant 
etiam gregariorum Sacerdotum, quod dies ille dies luctus 
esset, quo splendidis vestibus Sacra facere. indecorum 
» fuisset. 

8. De siguificatione vocis "rwy maginus est inter- 
pretum dissensus, quorum varias sententias enumeratas 
et dijudicatas invenies in Bocmawrr Zeroz. P. L L. II. 
Cap. LIV. T. 1. p. 745. seqq. ed. Lips., et in Srzxcxem de 
Legg. MHebraeor. rituall. L. ML Dissert. VIIL p. 1040: 
seqq. edit Tubing. Atque ex Bocharti quidem sententia; 
quae pluribus eruditorum sese probavit, "sy! nomen 
" est plurale, s. collectivum, ejus formae, quam Arabes 
jractam vocant (qualia sunt Ó je mammae , c Abus. 
Airundines, Qo vituli] significans separationes, 
Secessiones, ab A removere, separare; alterum enim 
"storum hircorum. destinatum' fuisse nv Deo, i. e. ut 
super altari mactaretur, alterum , yw recessibus, h. e. 
uf in locum deserti redo et separatum deduceretur, 
vid. infra Vs. 91. 22. Bochartianam sententiam suam fecit 
Diruw. HackwaxN in Praecidann. Sacr. P. 1. Lugd. Ba- 
tav. 1735. P 232—273., ita tamen ut yy non Pluraz 
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ralem autumaret, quum vix credibile sit, ipsam inflexio 
neri Arabieam nominis collectivi, seu Pluralis fracti, He- 
braice loquentibus servatam fuisse, sed nomen singulare ἢ 
dikivatum ab ea verbi Ὧν Conjugatione, quae ut Àrabüm 


0» 
Conjugatio XII. essit , mediam radicalem geminaret 
" E 


inserto 3, quemadmodum a «xr fit njx'vn, quae ipsa et 
Grsewm est sententia in. dem LeArgeb. p. 530. Per for- 
mam vero illam Hackmannus intendi significationem ex 
stimat, ut igitur mz (pro Qu) denotet Zocum. remo- 
tissimum. Verum ut taceamus, nullum in V. T. vesti- 
gium apparere, 'ex quo colligi recte possit, Hebraeis ver- 
bum ἘΣ in usu fuisse, uti nec in cognata Chaldaica dia- 
Jecto significatu Arabibus usitato reperitur (nam Chaldai- 
cum My neri convenit cum Arabico Jj 5), vere ob- 
servat Spericerus, adscito Zocz remoti 8. sius signifi- 
catu, infra, Vs. 10. in vocibus ΠΡῚΝ ὌΙΝΤΡ earum al- 
terutràm otiosam futuram esse et, tautologiam illaturam, 
quum solitudines omnes χωρισμοὺὶ sint, i. e. recessus, seu , 
loci ab hominum usu ' vel frequentia separati. Nos qui- 
dem haud dubitamus Spenceri adstipulari sententiae, quaé 
ipsa: est antiquissimorum Hebraeorum et Christianorum, 
VN esse nomen daemonis mali, In antiquissimo in Le- 
viticum Commentario, qui wwpmn Chaskuni inscribitur, 
NI idem esse dicitur, qui et ὮΝΡΌ nuncupatur, quo 
noniine "angelus moris seu Diabolus designatur; vid. 
Boxronriz Lexic. Chald. Talmud. p. 1495. In fragmento 
quodamlibri, qui Henochi nomine circumfertur et ante Chri- 
sti tempore editus traditione perantiqua creditur, servato a 
Georgio Syncello in Chronograph., unde excerptum legi- 
tur in J. A. FAsmon. Cod. Pseudepigr. Κ΄. T. P. L p. 179» 
seqq., ᾿“ζαλὴλ, seu, uti paulo post scribitur, ᾿4ζαὴλ, 
inter angelorum lapsorum principes numeratur. In libto 
Henochi Aethiopico translato , Cap. 10. versionis Anglicae 
(Cap. 7. codicis Paris.) memoratur Azael angelus lapsus, 
vinctus et in desertum ablegatus. Cf. Gzsewu -Commen---: 
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. . 
tar. in. Jesaj. XIII, 31. p. 466. Quocum- convertit, quod 
in Commentario cabbalistico in Cap. 11. Geneseos, quem e 
libro 4nw :Sohar excerpsit Lunov. .CarrzrtL.vs in Operr. 
posthimm. p. 309. 313., inter angelos e coelo dejectos 
comparet "T7 -Msael. Mxncrnus in Commentar. ἐπ Ge- 
nes. p. 88. refert, Cabbalicos tradere, daemones et mali- 
gnos spiritus in sepulchris maxime, "ubi sunt cadavera, 
versari, et hujus modi daemónem 4fzazelem appellare. 
Christianos etiam antiquos illo nomine Diabolum intelle-- 
xisse, haud obscure discitur ex Origenis con£ra Celsum 
L. Vl. p.305. ed. Spenc. Nam ut probet, Diabolum ipso 
Mosis aevo innotuisse, inter'alia inquit, ἐν τῷ. «“Πευϊτικῷ 
ἀποπομπαῖος, ὃν ἡ ᾿Εϑραϊχὴ γραςρὴ ὠνόμασεν ᾿Αξαξὴλ, 
οὐδεὶς ἕτερος ἦν, dle in Levitico, ἀποπομπαῖος dictue, 
quem. Scriptura Hebraica 4zazel nominat , non alius. . 
erat, nisi Diabolus. Et in antiqui poetae Christiani in | 
Marium, Valentini discjpulum, Versibus, quos attulit Epi- 
phanius in Z/aer. 3Á., ille mendacia sua miracula pere- 
gisse dicitur ope Satanae et Azazelis. Ex veteribus Pen- 
tateuchi interpretibus. Onkelosum, .Jonathanem et Sama- 
ritamum "4:jz Diaboli nomen proprium habuisse, inde 
"t ft credibile, quod illud; retinuerunt. Nam si appellati- 
vum illud scivissent , vix est verisimile, eos illud &yeQ- 
μήνευτον reliquisse. , Áccedit, quod ipse loci, in quo 
versamur, contextus, Spencero vere monenté, opinari co- 
git, vocem "ywyy de Diabolo. intelligendam esse. Nam 
primo sors una zm» puo Jova, sors altera vero np 
pro J4zazele, supra .duos hircos poni debuit. Jam quum 
Jova persona sit, cui hircorum unus sortito cedere de- 
buit, oppositionis ratio postulat, ut Azazel aliquis esset, 
cui hircorum alter sorte tribuendus erat. Hunc autein 
Angelum bonum, aut hominem aliquem essé potuisse, me, 
suspicari fas est. JDeinde Jova et Azazel hac in lege tan- . 
quam partes extremae et oppositione maxima ab invicem 
separatae sistuntur. Quum itaque- distantia et oppositio | 
maxima inter Deum et Daemonem intercedat consenta- , 
xeum est, ut Azazel Daemonem notare censeatur. Tw 


L 
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lege praeceptum est, ut e duobus hircis, quis Jova, quis', 
Azazeli, destinandus esset, sorte decerneretur. Antiquitus: 
autem sortitio fieri solebat, tantum cum res personarum 
ageretur; vid. Esth. III, 7. Esth. Additamm. X, 20. 7. X.. 
209. 'seqq. Denique expiationis lege cautum est, insuper, 


, ut Aircus im quem cecidit sors pro 4zazele (Vs. 8), di- 


mittatur 33751 ΠΝΤΡ. ad Jfzazelem in desertum (Vs, 
10.. Horum autem verborum sensus implicatus et in- 
commodus erit,.si Azazelem de hirco emisso; sed facilis 


, et expeditus, si: de daemone vocem eam intelligamus. 


Tunc enim hune sensüm apertum et cohaerentem dabunt: 
hircus ille, cui sorte obtigit, ut Daemoni tradatur, mitta- 


᾿ tur ad Azezelem, vel Daemonem, in desertum, ubi prae- 


cipue versari solet. Hic sensus eo probabilior est, quod 


loca deserta et ab hominum commercio remota, Daemóni 
E. 


gratiosa, et illius habitacula maxime familiaria olim habe- 
rentur; vid. Matth. IV, 1. Luc. VIII, 27. et cf. not. infra 


' ad Vs. 10. Quod autém nominis NI significatum atti- 


"net, eum. Spencerus sátis probabiliter Ms ΤῺ fortis abiens 
esse dicit Sic enim,* inquit, , Diabolus non injuria 
vocatur, si ad Deum, Angelos bonos, homines, aut ipsos 
Diaboli mores respectus habeatur. Respectu Dei, a quo 
defectionem fecit, unde Hebràeis 71-2 apostata, qui a 
Deo defecit, per eminentiam quandam appelletur. Id no- 
minis etiam fespectu bonorum angelorum daemonibus at- 
tribui potest. Quum enim angeli boni mp owr for- 
fes síantes essent, et in statu iWegro permanerent, dae- 


- mones tbi nw fokes abeuntes erant, utpote ἀπολεί-- 


moyteg τὸ ἴδιον οἰχητήριον (Jud. Vs. 6), et statim pri- 
maevum/minime retinentes. Non minus hominum respe- 
ctu nomen: "ry Diabolo quadrare censeatur, quod nem- . 
pe daemones locos et aedes frequentes plerunque fugiant; 
et ad locos desertos. et ab hominum commercio remotos 


, Abeant. Postremo morum suorum respecta Diabolus fortzs 


abiens appellari meruit Nam .in Scriptura describitur 


4 tanquam spiritus de loco,in ]ocum sempér übieüs, nec us- 


piam moram faciens, praesertim si repulsam; p&tiatur , vid, 


* 
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Job. HM, 2. Matth. XII, 43. 1 Petr. V, &« “δος Spence- 
rus, cujus sententia, "wy fortem abientem. significare, 
et commendari eo potest, quod Syrus Pentateuchi inter- 


ρ΄. 9 
pres pro nomine hebraeo Nm. ponit, quod confla- 
tum est ex Td fortitudo δι fortis, et δι (pro usita- 
tiore AM Participio verbi Noi, Ja (pre ÀJ» de- 
fecit, ut significet angelum , qui defecit a Deo. 


9. wi γὴν n πῶς, Críno me qw ivpm 
mv Et adducat Aaron hircum super quo ascendit, 
scil. e vasculo, quo sortes colligebantur, sors pro Jova, 


quem sors Jovae immolandum designavit. 
V ; 
10. Hircorum altem, quem sors Azazeli, sive Dias 


bolo, designavit, praecipitur hoc Versu vzvus sisti coram 


Jova, ut per eum Jfíat expiatio, 52^ mm "5h ὙΠΟ. 
v 5r. lgitur uterque hircus Deo. ex aequo fuit devotus, et 
peccatis populi expiandis destinatus, solum. differebat in 
offerendi modo; unus Énim super altare mactabatur, alter 
vivus emittebatur, 732351 ΤΡ ΤΡ *nk nhu ad .fzaze- 
dem in desertum. In, quo .quidem duo mira videri pos- 
sunt: primum, quod hircus iste, quum Jovae pro piaculo 
offerretur, tamen ad malum daemonem, deinde cur ἐπ de- 
serium, ablegari praecipiatur. Et primum quidem quod 
attinet, inter alias rationes, quas attulit Spencerus, veri- 
simillima videtur haec, quod hircus peccatorum populi 
imununditie oneratus ad daemonem malum et impurum 
amandatus esset,. ut ab hominum consortio quam longis- 
sime amotus illius tantum societate dignus haberetur. Quo- 
' cum arctissime conjunctum erat, ut im desertum mittere- 
tur, propterea quod illud, Mosis aetate, Diaboli sedes et 
habitaculum paene proprium habebatur. Sane et seriorum 
temporum Hebraeis id. persuasum fuisse apparet e Graeca 
Alexandrina versione locorum Jesaj. ΧΙΠ, 21. XXXIV, 13. 
44. Jerem, L, 39. Baruch. IV, 35... Matth. XII, 43. Apoc. 
XVIIIA2. -.. Praeterea .aevi. prisci more receptum fuisse, nt 


' 
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quodvis animal Numini alicui devotum vel destinatum, ad . 
Numinis illius Íines et sedés, cui votum. esset, amandare- 
iur, colligere licet e Macnonn testimonio, Sazurnal. L. 
IIL Cap. 7. Peteres: nullum. animal. sacrum in finibus 
suis esse patiebantur, sed abigebant ad fines Deorum, 
quibus esset. sacrum. Mori huic consentaneum erat, ut 
hircus Diabolo devotus et separatus, extra coetum dsrae- 
lis, ad fines quasi Diaboli, locos nempe desertos et ἀβά- 
τοὺς abigeretur. Cf. infra Vs. 22. 


11. Moses distinctius narraturus, quo ordine die 
expiationis Sacra fieri oporteret, repetit hoc Versu, quod 
autea Vs. 6. dixerat, additque statim , quae ad oblationem 
sanguinis juvenci pertinent, 


12. wenn Νὴ Et plenitudo pugni utriusque sui, 
le quantum utraque jhanus capere poterit. 


13. caYopn ju  ZVubes incensi, i e. fumus, qui 
excitabatur ex suffitu incenso. mur5» Super lege. 
 rvuy enim non: est Zes£ímonium, wt vulgo vertitur, sed 
statutum, praeceptum, collato Ar&bico Ae, proprie con- 
&ttuit locum et. tempus, hinc in universum, praecepit. 

Intelligitur hic arca, in «πὰ erant tabulae continentes 
ἢ praecepta Dei. ry y JNe moriatur, si aliter fecerit, 
quam ;Deus jussit. 


16. tmn&oo qinà box (oun cip "a mrt p 
It sic faciet £aberiuculo conventus, quod cum üs, inter 
eos, in medio immunditiarum eorum habitat, i. e. eadem 
opera. Sacrarium.lustrabit, quod alioquin pollutum habe- 
retur, ob populi circa tendeutis, aut habitantis varias im- 
munditias. 


21. tn» uww-mra Per Aominem opportunum, para- 
tum. ta recté veteres vocem «mp reddunt, quae alias 
non extat, quia tay Hebraice fempus significat, ut Chal- 
daice qj. Ἱπάθ sy collegerunt idém esse, quod v1, 
vel jp, 'jd est, paratum.* | Bocnanr. Ceterum! ribá, 
hoc Versu descriptó ,* poets totius "populi Hébraeiéquesi i 
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imponebattur hirco,: nut is illa auferret in loca dissita et 
inaccessa. . Sic et Aegyptii ritu solennem habuerunt, 


quo 
omnia infortunia a se averruncari posse existimabant, 


ea 
in caput victimae veluti transferendo.  Mactata enim vi- 


ctima, capiti ejus imprecabantur omnia mala, quae sibi 
contingere possent, ut testatur ZZ7erodo£us Lib. II. Cap. 39. 
Hircus yero Azazeli destinatus dimittcbatur.vivus, ne illi 
placaminis loco oblatus videretur. 

22. rns yox d terram exceisionis, ,jid S 
excisa, vel divisa, ut volunt, a locis habitatis, quomodo 
Arabice [27 Lm. est insula, quia a continente divulsa. 


Graeci τὴν ἄβατον reddunt, Hieronymus terram solitari- 
am, Jonathan τὰν ἼΩΝ», Jocum desolatum, Onkelos 


wan? wm) vox ferram, inhabitabilem, Syrus [AER V3, 


terram, incultam. — Arabs uterque, omnium optime, nisi 


-“΄“΄.Ὸ 3 P 
fallor, Xl ωό [ , ad verbum, ferrari ercisam, ut 
Hebraeum ΓΒ yos. — Nam Arabicum e idem est, 
quod Hebraeum ^13. Sed et XUuo proprie Zmsium. so- 


mat, ut notant Lexicographi, quia montes et rupes, cum 
excisae et abruptae sunt, etiam sunt inviae, Itaque haec 
Arabum versio eadem, quae Graecorum, qui habent γῆν 
ἄβατον. Sed ideo Gráecae praeferenda, quod Hebraeae 
vocis vim aperit, ek effert*per simile loquendi genus.* 
Bocuanr. 

24. "qnn v253 Et induat vestes suas, i. e. re- 
sumat vestes suas solitas. 

26. T0233 022* -dbluet vestes suas, ut qui victimas 
pro peccato combusserat, infra Vs. 28. Digna sunt nota- 
tu hanc in rem verba Ponruvmnu de abstin. L. Dl $. 44 
ἹΠάντες γὰρ ἐν τούτῳ ὡμολόγησαν οἱ ϑεόλογοι ὡς οὔτε 
ἁπτέον ἐν ταῖς ἀποτροπαίαις ϑυσίαις τῶν ϑυομένων, xa- 
ϑαρσίοις τὲ χρηστέον x. v.'À. De hoc convenit inter 
omnes . Theologos , in. sacrificiis averruncis nihil esse de- 
guspandum , sed et lustrationem adhilendam. ^ .4junt 
enim, : nemini. licere in. domum. aut. ufbem | suam: re« 
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dire, nisi vestibus et corpore prius flumine aut. fonte 
mundatis. ; 

20  myntbrre urn AMdfligatis:: animas vestras. 
52 hic est facultas appetendi, ut Deut. XXIII, 25. Pro- 
verb. XXIII, 2. Hujus appetitus. «dfAoto erat," si quis 
abstinebat ab omnibus rebps, quae corpori sunt grata, ut 
cibus, potus, unctio, voluptas etc. : 

31. 35 ww jfinzd nag Quies quietis οὐδ δὲξ, 


i. e. summa quies. 





CAP. XVII. 


Sacrificia: omnia nusquam alibi, quam. in atrio ante ta- 
lernaculum. sacrum, esse offerenda. | Sanguinis et morti- 
cini esus iterum universim interdicitur. 


3. ^x wu mao ὯΝ ww Quicunque e domo Is- 
raelis mactaverit: taurum , agnum, aut cápram in castris 
aub'extra castra.. Hoc non solum est intelligendum de. 
mactatione animalium ad sacrificia, sed etiam de macta- 
tione. eorum, quae ad esum fit. Moses igitur hic interdi- 
tit Israelitis omni esu carnis pecoris bovilli, ovilli et ca- 


primi nisi in epulis sacrificalibus. Prudenter ita impedire 


studuit idololatriam occultam, quae utique, misi cultus. 


Jovae sacer ad certum locum esset restrictus, facile exer- 


ceri poterat. Finito tamen per desertum itinere, postquam. 
Israelitae ad fines. Palaestinae pervenerant, ab hac lege 
soluti sunt eisque esus carnis communis concessus est, 
Deut, XII, 15. 

4. mim νὴ aum ny Sanguis imputabitur viro 
Hi ὉΔῚ hie est caedes; perinde Deo displicebit, ae si 
ille hominem  oocidisset, ac mortis.rens judicabitur. De 
loquendi formula toy app wwyi ΘΝ n323 vid. not. ad 
Genes. XVII, 14... In priori Versus pürte plura addita;ha- 
bet codex Samáritanus et versió Graeoa Alexaridrina, sed 
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praeter necessitatem , uti contra Capellum ostendit Bu:xton- 
Εἰῦϑ in Jdnéicrit. p. 537. 


5. mn ΤΡ Supra faciem agri, i. e. extra 
Israelitarum castra. 


7. cmi unns c cGnibecw Non amplius 
victimas immolent hireis , i e. daemonibus, quorum plu-* 
res, ut Pan Mendesius, "Taurorumque et Satyrorum omue 
genus, aut hircina specie, aut hirco proxima culti sunt; 
vid. Boenanmi ZZeros. P. lI. L. VI. Cap. 7. T. Ilf. p. S25, 
seqq. edit Lips. Cf. Jesaj. XIII, 21. XXXIV, 14. 2 Chron. 
ΧΙ, 15. Hinc apparet, lsraelitas ad illud usque tempus 
idolis sacra fecisse; etiam Amos V, 25. lsraelitis expro- 
brat, per hó8 quadraginta annos illud peccatum ab iis 
commissum esse. gx ovt ὉΠ uw Quos ewdtu im- 
pudico prosequuti sunt. De hac locutione vid. not: ad 
Exod. XXXIV, 15. 

9. Mortis poena decernitur in eum, qui, si victi- 
mam obtulerit, eam non adduxerit ad ostium .tabernaculi 
sacri , mim» Sn& ΓΟ ut lam Jovae faciat, mam * 
quaecunque eo ^loco mactabantur Jovae consecrabantur. 
At si cuivis in agris licitum fuisset Sacra facere, alii cui- 
vis Deo victimas mactare Israelitae clam potuissent. 


10. t3317n& nb2&4 533 28. "8n23 Convertam iram 
meam in eum, qui sanguinem comederit. Praeter ea 
quae dicta sunt ad Gen. IX, 4. de hujus legis causa, 
nempe, Deum temerariam humani sanguinis eflusionem 
veluti praecavere voluisse, respexit forte Moses ad con- 
suetudinem quampiam vicinorum, qui non modo brutorum 
sanguine, sed etiam humano vescebantur. À. quo scelere 
ut Israelitas alienos faceret, ne sanguinem quidem bruto- 
rum degustare eis permisit, Certe AwwaNus MamcELLI- 
wus L. XXXL Cap. 16. de Saraceno: Ex ea (turma Sa- 
racenorum ) crinitus quidam, nudus omnia praeter pu- 
bem, subraucum et lugubre strepens, | educio pugione 
agmini $e medro: Gothorum inseruit, δέ interfecti hostis 
Juguo labra admovit, effusumque cruorem exsuxit. Quem 
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Arabum niorem aliquot exemplis illustravit Henric. Vale-^ 
sius ad locum Ammiani.« Crrmic. ὯΒ ΩΣ Ponam fa- 
ciem meam, i e. w3tq3 iram meam, uli recte Onkelos 
reddidit. Vid. infra XX, 3: 6. XXVI, 17., et cf. not, ad 
Ps. XXXIV, 17. Ezech. XIV, 8. 

11. rw) D33 "üz3 u3 *3 2fnima enin carnis in 
Sanguine, i. e. sanguis est id, per quod animal vivit, 
cf. not. ad Genes. IX, 4. Quae causa fuit, cur sanguinis 


effusio instituta fuerit placamentum. pro iis, quibus, sum- 


mo jure si ageretur, vita eripi potuit. llinc et in alia- 
yum genlum sacriliciis sanguis et anima confunduntur, 
ut in illis Vinoinz zen. l, 116. seqq. 
Sanguine placastis ventos et -virgivi$ caesa, 
Quum primum. lliacas Danai vegistis ad oras; 
Sanguine quaerendi reditus, animaquwue litandum 
drgolica, — — τας 
Ad quem locum ita Servius: detur sane peritia juris 
Pontificalis , animalis hostiae mentionem fecisse, nam et 
animam. dixit , e£ litare verbo pontificali LSuS, pro eo 
quod est: sacrificiis Deos placare. 


19. w2w* "zw Quae comedetur, quam lege licet 
comedere; haec est passim vis Futuri, vid. e. c. supra 
'XL 47. ἡ ττν "o: Sanguinem, ejus fundet, h. e. cu- 
rabit, ut ex ejus cadavere, dum calebit, sanguis ommis 
effluat, quantum fieri poterit. «6Dy3 wwo2) ££ obteget eum 


, pulvere, ne ab ullo animali degustetur. Videtur Moses 


sanguinem tanquam rem. sacram spectasse, ideoque velu- 
isse, cum ne comederetur ille ab hominibus, tum etiam, 
ne brutis deglutiendus relinqueretur. 
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CAP. XVIII. 


Fetantur incestus cum consanguineis. ddditur prohibi. 

£io de accessu ad menstruatam, de adulterio, de libero- 

rum immolatione in Molochi honorem, de libidine contra 
naturam, et flagitüs id genus alis. 


1. Voluerunt nonnulli, quinque priores Versus hu- 
jus Capitis pertinere ad Caput praecedens. Sed ex for- 
mula initiali hujus Capitis apparet, incipere Versu 1. no- 
vam legum sectionem, quuni eadem formula etiam aliae 
sectiones incipere soleant; ut Cap. XI, 1. XII, 1. XIH, 4. 
XIV, 1. etc... 


3. rpro3 Secundum opus, i. e. juxta consuetudi- 
nem et morem. iran Zntroducturus sum. Praesens pro 
Futuro. tzynjn Anstituta eorum, scil populorum, qui 
terras illas habitant, A ὃ 


5$. Ἐπ m WO monk niis Ὑὔν. Quae δὲ fecerit 
homo, vivet in eis, i. e. qui legibus hisce obsequitur, is 
ducet vitam tranquilam, οἱ nulla poena a magistratu ti- 
menda est. — "Tres hi Versus (8 4. 5.) continent inter- 
dictum de non imitandis Aegyptiorun et Cananaeorum 
anoribus superstitiosis et idololatricis; nam Israelitarum 
Deum prorsus diversum esse ab istorum populorum ido- 
lis. Ad impios hos mores pertinebant non modo victimae 
filiorum Molocho sacrorum, detestabiles puerorum amores 
et nefandi cum bestiis concubitus, sed etiam incestus, de 
quibus hoc Capite est sermo; E 


6. roy mhz ionpriuss dui;s πα ποθ τῶν, ὥνε uw 
Fir vir ad carnem carnis suae ne accedito ad retegen- 
dum nuditatem, i. e, ad consanguineum suuni ne quis 
accedito, ut ejus verenda detegat. “5 "wu Carnem 
carnis suae s. corporis sui esse cognatám propinquam, 
quae est ut caro ejusdem corporis, quae vel ex alicujus 
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éaiite- propagata est: yel ex-cujus carne est aliquis -pre- 
pagatus, liquet e loco infra XXI, 2. et Num. XXVII, 11: 
mn nàha Detegere nuditatem alicujus designat concubi- 
tum quemvis ilicitum, maxime incestuosum. Male inter- 
pretes tantum. non omnes et cum iis vulgo Theologi hac 
loquutione ᾿ nupéias incestas indicare opinantur. Quam 
interpretationem .etsi Péfellerit Jouw Fnv, in libro cui ti- 
tulum fecit: TÀe Cases of Marriages between near Kin- 
dred ,' particularly considered with respect to the doctri 
ne iof : Scripture; the. Law of nature, and the Laws of 
Jngland; Lond. 1756., quem sequutus est Jo. Jac. Krerr- 
"mra, in Comunentat qua docere studuit, dass inm dem 
ΧΡΗ͂Ι und XX. Capitel des 3ten Buchs Mosis, die 
Fráge, welche Person man :von semen Znverwandten . 
zur Éhe nehmen dürfe, weder abgehandelt noch entschie- 
den werde, Lips. 1780.; tamen 1. D. Micmarrnis in der 
dbhandlüng on den Ehegesetzen lMosis, welche die Hgy- 
rathen in die nahe Freundschaft untersagen, "dit. sec. 
Goetting, 4768. in quatern. p. 16— 30. vulgo receptam 
opinionem defendit. Ejus véro argü ta docte et solide 
refutavit Micm. Wrmrm, Theologus : ac Vitebergensis, 
pune-Halensis, in Prolusionibus Academicis sep£em, quas 
inscripsit: Pro Freyo, 4ínglo, ediditque Viteberg. 1801 
1—1819. in quatern. Atque primo quidem ostendit, locu- 
tionem Mosaicam pudenda alicujus retegere de nuptiis 
nullo modo, de impuritate autem ac libidine, quae extra 
nuptias vagatur, facillime intelligi posse, :tum quod zZ/ud 
üsus loquendi- non permittit, 4oc permittit facillime, tum 
duod neque in contextu Mosaico,. neque alias est, quod 
nos cogat, ab usu loquendi constanti et certo im interdi- 
cionibus illis recedere; deznde vero evicit, Mosen ipsum 
interdictiones illas suas non de conjugiis incestis, sed de 
incesta libidine, extra conjugiüm mixta, interpretari Cf. 
infra XX, 10., ad quem loci cf. not, atque Deut. XXII, 
30. XXVII, 20., quo utroque loco manifeste de scorta- 
tione s. adulterio cum noverca, ut hic Capite Vs. 8. ἢ mi^ 
fime vero de matrimonio cum ea ineundo agitur. 






! 
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(O5 spas Pm -Nudiítatem patris tune. eye aclive.ca- 
piunt, q. d. eam quam mudsvit, aut nudare potestatem 
habet pater tuus, |i e. cum matre he concumbas, unde 
expositionis gratia additum .volunt 554 nnper nudita- 
£em matris tuae, quasi verborum. sensus sit. hic: sz zma- 
dris juae nudilatem, retegís,..€o ipse retegis nuditatem 
patris ἐμὲ, i.e. ea pudenda, :quorüm reétegendorum pote- 
statem pater tuus vel habuit, vel habet etiamnum. Weber 
tamen negat l l p. 51., Mosen haec dicere voluisse, at- , 
que contendit, sas n1?3 distingui a Te ny, ex usu 
loquendi, Gonstatiet a scriptoribus V. T. servato, quo 

zw et. Ow, ubi interventu τοῦ Jav Mis se collocantur, 
illud Fav non habet. vim explicandi, sed copulandi, vel 
distinguendi , ut vertendum sit pater e£ mater (ut Gen, 
Il, 24. Exod. XX, 12), aut pater ve mater, ut Exod, 
XXL 17., infra XX, 9. Deut. XXVII, 10. Próv. XX, 90. - 
XXX, 17. Neque tamen. Viro S: V. adstipulari possum 
in eo quod verba proprie intelligenda esse ait, ut inter- 
dicat legislator, patris pudenda retegere, ad impii Cha- 
mi exemplum; Genes. IX, 22. 23.. Similiter in vetere 
quodam Hebraico in Levitieum | Commentario , ἘΠ 
inscripto , dicitur, nuditatem. patris. retegere 6886. cum 
eo rem habere. Verum de tali flagitio vetandoó ullum uün- 
quam legislatorem cogitasse, ego quidem mihi vix persua- 
dere possum. -. Aliis videtur. hoc in loco ellipsis esse re. 
lati, per antithesin statuenda, ut verba hoc dieant; me- 
que tu, filia, cum patre tuo .concumbas, neque tu, fili; 
eum matre. lta hunc locüm interpretatus est Jonathan: 
mM ὩΣ UU mb 0233 muj2s Cp ΘΝ, 25 MSN 
muljsk «ποῦν colbit cum patre suo, et vir non coibit cum 
matre sua, Sed nusquam mulier refegere huditatermi viri 
dicitur, ut taceamus, si filiae concubitum cum patre hisce 
werbis interdicere voluisset legislator, illum TM ponere 
debuisse. ΔΝ ΤΥ vero esse nuditatem eam, quam re- 
tegere pater potestatem habet, manifeste est.e postremis 
Versus 8. verbis, aique de iis, qui cum patris uxore 
tem* habent haec loquütio usurpatur Ezecl, XXII, 10, 
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Hoc igitur loco saw nz videtur generalius esse, com- 
plectens zxorem patris, sivé mater sit, e qua qumis.natus 
faerit, sive noverca, .de qua utraque statun singulatim 
loquitur. Bene Aben-Esra:. ,Incipit a patre, qui praece- 
dit filium, et dicit vetitam esse omnem nuditatem patris 
eL matris; et primum. quidem .mafer ponitur,. deindg .nu- 
ditas uxoris patris, quae non est mater, tum soror, quae 
est filia patris, aut filia matris. “ς ] 


8. spawonujw Uxor patris tui, i. e. noverca. Inter- 
dicitur h. 1. concubitus cum» noverca, sive vivat pater, 
sive sit mortuus.  Adulterium cum noverca vetatur infra 
XX, 11. Additur ratio: ry spas ni JNudaas patris 
tui est ea, i. e. perinde est, ac si filia cum patre con- 
cumberet, quia pater matrimonio cum ea muliere in unam 
carnem coaluit. ; 


9. ysn nibo ἽΝ ma njb*o JProlis domus aut prolis 
deforis. Intelligitur.soror quocunque modo soror sit, sive ex 
eisdem parentibus, sive.ex diversis parentibus, sive legitime 
sive illegitime nata.sit. Onkelos: wnmw jo ἼΣΝ jo wy" 
Du 033 0 "28 10 ^ MN quae nata sita patre. tuo 
ex iuliere alia, aut ex matre tua ex viro alio. ΑΒῈΝ τ 
Esna: Nata domi, quae nata est secundum jus aut mo- 
rem domus Israel post sponsalia et muptias legitimas; 
nata foris, extra jus illud aut morem illum. — Sunt qui 
dicant, .. ysn nio ^w ma nibo esse eodem, sensu .ca- 
piendum, quo illud Genes. L, 93. e^ 333375» G9 
naíó, i. e, enutrili sun£ super genua Josephi , q. d. quae 
tecum educata est domi, aut est in loco alio et provincia 
alia, et enutrita est extra domum patris tecum.« *Quae 
interpretatio adversatur linguae.usui Sunt, qui r33535 
hic cognationem. intérpretandum dicant, statuantque co- 
gnationem. domesticam, esse liberos ex eodem patre, ex- 
teram, vero liberos ek «eadem matre, quia liberi pgtrem 
familias sequuntur. Sed spurii, aut ante nuptias geniti, 
sunt foris nati, si conferantur cum natis post mulierem. 
domum ductam; et durum 'est, fratres et sorores vocari 
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cognatas, Sed multo magis improbardus est J, D. Mi- 
cnaELis, qui in Jure JMosaíco  $. 114. 115. pro r175^0. 
legendum praecipit r335wo, Participium Hophal, geniam, 
significans, ei ryj5ào sensum absurdum hoc loco fundere 
pronunciat (quae peperit patrem tuum). | Sed ru 
plane non in usu fuisse videtur, et ro constanter ut 
nomen n$urpatur, progeniem, sobolem denotans., Alias 
aeque improbandas hujus loci interpretationes, retulit re- 
futavitque Gusserius. in Commentgriis Ling. Hebr. sub 
voc. 35». B. 3. seqq. ] 

11. ri qnminw Pow faT GDuN DONA may 
ANuditas filiae uxoris patris tui, prolis patris tuae, so- 
ror tua est, X. e; cum mulla prole, quae a patre tuo 
descenderit, congrediaris; cf. Vs; 9.  Srrpzwvs Uxor 
Hebr. L. 1.. Cap. 4. ait posse hunc Versum ita transferri : 
niulitatem filiae uxoris .patris tui (quae autem ex patre 
tuo nata esf, soror tua est) non reteges. 


12. Hoc Versu interdicitur concubitus cum patris 
sorore, i. e. amifa, et Versu sequ. concubitus cum matris 


"sorore, l e. matertera. 


14. sex nw mz  ONuditatem fratris patris tui. 


. Hic rov active sumendum est ut Vs. 7., de muliere, cu- 


jus nuditatem retegere potestatem habet patruus, unde 
additur: 32»n N "buc w ad uxokem ejus ne. accedas. 
mn VM a 7 


17. Tn Nw) mpm Πὰν moy ANuditatem mulieris 
et filiae ejus non reteges. R. Levi: ΘΙ fueris matrimo- 
nio juuctus cum altérutra carum, [460 additi, npn t 
non accipias; nam ob matrimonium vetita est alterutra.« 
Cf. infra XX, 14. nia mw Caro, i. e. propinquae, co- 
gnatae sunt; cf. supra ad Vs. 6. — raw nr Scelus est. 
T1921, quod proprie cogitationem in wniversum denotat, 
semper in,sensum malum, de molitione mala usurpatur. 
Hoc loco dicitur de concubitu viri;eum muliere aliqua et 
simul cum ejus matre, quod ille fit consilio libidinem 
explendi.. Nam prius earum allera, 'seu mater, seu filia, 
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ducitur in matrimonium, deinde occasio habetur explén- 
dae cupidinis. Onkelos: 0n nxy consilium peccatorum 
reddidit, i e. peccatum consilio admissum. 

18. hpn N5 mnhw-'ow nus) Uxorem. ad sororem 
ejue ne ducas, duas sorores ne ducas in matrimonium, 


'scil n*"na ἐπ eità ejus,: ut in fine Versus additur, i. e. 
-. .1Αεκενὖνονο  : - 


uxore tua vivente. :Non igitur prohibet Moses matrimo- 
nium cum sorore uxoris mortuae. «4x5 .4d infestandum, 
s. infestando , quod Onkelos bene.sic reddidit: m» wpyw* 
ad dolorem ei creandum, ita ut oriatur aemulatio sive 
lis inter eas, ut in matrimonio Jacobi. Et Hebraeo "t 


[2 
consonum Arabicum ,jó denotat proprie nmocuz, laesit, 


hine in Conjug. lll. zelotypus fuit, et in IV. uxori uxp- 
rem. addidit. ΟἿ, wx, aemula. ejus, 1 Sam. I, 6. 


19. πῆ n3 Jm impuritate immunditiei ejus, 
i e. tempore mensium; conf. infra XX, 48, ἃ 


20.. va sna2w) mn-s5 qme nuo) add uxo- d. 
rem proximi tui non dabi$ concubitum tuum ad semen, 
scil. effundendum, quod additur, quia extraordinario casu 
contingere potuit, ut viri et mulieres in eodem loco cu- 
barent, veluti in itinere, aut in fuga.  Vetatur adulterium, 
cujus poena exstat infra XX, 10. 

$ 


21. 3555 -2znbh wn qzw03 JNe liberos duos 
traducas Molocho, scil per ignem comburendos, uti ap- 


paret ex 2 Reg. XXIII, 10. et Jerem. XXXII, 35. coll. VII, 
31. 15b autem (quasi rex, imperator) erat nomen idoli 


: eujusdam, quod Ámm.onitae coluerunt, vid. 1 Reg. XI, 7. 


De impio ilo more Cananaeorum populorim in talis 
idoli honorem liberos comburendi narrant etiam  Curtzus, 
Lib. IV. Cay. 3. $. 23. Diodorus Siculus, Lib. XX. Cap. 
14. et Justinus, Lib. XIX. Cap. 1., qui sub JSaturnz 
nomine illum Molochum videntur intelligere. Plura vid. 
in SrzLpzwi de 125 Syris, Syntagm. il. Cap. VL, J. G. 
Qanrzovit Jfpparat, Ahuiqq. cod. S. p. 481. seqq.,. atque 
im Srxwexmi de Περί. Hebraeor. fuitualib. L. Il. Cap. X., 


- 
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qui tamen lustrationem tantummodo liberorum per ignem 
in Molochi honorein intelligi ceret, sed rationibus sat 
levibus ductus, quas refutavit Clerfcus ad h. L, qui satis 
probabiliter conjecit, molliorem phrasin UNS UiYy (rae 
ducere per ignem pro ya comónurere, inventam esse a 
sacerdotibus Molochi, ut rem horrendam verbis saltem 
mollirentt* Saturnum, coelestem. Molochum fuisse, senten- 
tia est J. D. Mienaxzas in Supplemm. p. 1931 et 1514. 
Ceterum memoranda est lectionis varietas in hoc Versu. 
Alexaudrini enim habent: ἀπὸ ToU σπέρματός Gov oU 
δώσεις λατρεύειν ἄρχοντι. Legerunt igitnr t*3:m5 pro 
Yisz;i. Consentit textus Samaritanus. Videtur παρα- 


«διόρϑωσις esse, ex iniliore ingenio illorum interpretum 


nata. Rem in dubio relinquit Vulgatus, qui ita vertit: 
de semine tuo non dabis, ut conseéretur idolo ' Moloch. 
qui curn Ὑπὸ wo» JNeque profanes nomen Dei tui, 
quod fiebat, cum ii, qui de nomine Dei appellabantur Jo- 
pae populus, sacra fecerunt idolo Moloch.  Micnarrrs in 
Supplemm. p. 774. verbo Mn h. L significationem | soZ- 
vendi tribuere mallet, ct hinc locutionem nim Du-nx 5n 
interpretari abolere, abrogare nomen Jorvae, ab ejus no- 
mine desciscere. Ínterpretatio parum' concinna. i 


99. rx cizuD.22Un w» 21m) Cum viro ne 
concu;bas uti cum. femina, wir ne patiatur muliebria, 


23. τυ nomi 25} abre cu Jfüder non 
stabit coram bestia ad succumbendum ei, ni vue ut 
dominari possit in eam, scil coeundo cum ea, uli vertit 
Onkelos. Aben-Esra: , Coram bestia, mare, sive, quae 
mas sit. ΤΙΣ 3 referendum est ad bestiam. Nam mulier 
est ΡΠ, quae suecunibit aut initur; estque haec vox 
derivata ab rra20?w.^ Quae ipsa est Gussetii -sententia, 
in Commentarr. L. H. s. ν. yos, À. dicentis: , Diversas 
habet significationes, quum notet etiam coitum brutorum, 
Sed ex figura, «uam corpora: eorum sic copulata effor- 
mant, ad quadratam nonnihil accedente, loquutio ista mo- 
destiae causa excogitata esse videtur.4 ^ Alii y23 idem 

H2 
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quód yn. cubare, hinc- coire putant, y et v more Chal- 
daico permutatis , quodevero similius, m» *43n Permi- 
stio est , scil. nefaria. LXX. μυσαρὸν γὰρ ἐστὶ, Vulgatus : 


'scelu$ est. Aben-Esra: ,,Grammatioi dicunt, nomen 015 


esse a radice geminatà secundà V» derivatum, ut onm 


" liquefactio (Ps. LVIII, 9.) a co». Sunt, qui dicant si- 


gnificare | i.q. nnnwn corruptionem, perditionem, et ad 
eandem. "radicem pertinere "ap düursium. Sed praestat, 
ad  confundendi siguificatum referre, quem verbum 453 
Gen, ΧΙ, 9. obtinet. Parum- feliciter J. D. Micnazris in 

» Eu über die Ehesesetze Mosis p. 65. et in Sup-, 


plemm. p. 2362. nomen Mn ex Arabico 3, aegrum 


reddidit mente privavit aliquem | amor 5 interpretatur 


G^ 
aiidfis insaniam. | x huc trahi possit Arabum J^ 


quod praeter alia improbus fuit, adultegium commisit 
significat. . ; 
25. Phrases ΝΠ rum) poluit se terra et tema 
qaum yw δέ egomuit, abhorruit £erra incolas suas, 
indicant summam nequitiam et maxima fÍlagitia, a quibus 
res ipsae inanimatae abhorrere sistuntur. Cuju&modi 7rgo- 


“σωποποιΐαν saepius occurrunt in Vet. Test., veluti infra C. 


XXVI 34. 2 Beg. Ill, 19. — Ex hoc Versu simul etiam 
"apparet, leges, quas Moses hoc Capite sanxerit, jam ante 
ejus aetatem in Canaane valgisée.. Nisi enim hoc fuisset, 
ob earum transgressiones non puniri potuissent illi populi. 
29. cw» zw tr τόθ sn332) — Excinden- 
tur animae facientes e medio populi sui, i.'e; qujcunque 


' allum istorum scelerum admiserit, is occidatur, 


30. ΠΟ τον cnwouws Custbdietis ergo custodiam 


' meam, i. e. observare debetis, , quae vobis observanda 


praecepi. 
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CAP. XIX. 


Praecepta varía 1) moralia, de parentum honore, de fu- : 
gendo. idolorum cultu, de furto, mendacio, dólo, perju- 
rio, calumnia , injusto Judicio, falso Lestimonio , de frau- 
datione mercenarii, odio proximi vitando, et id genus 
alia; 2) ceremonialia, . de Àostía eucharistica, de sab- 
bato, etc. ; 3) judicialia, de jumentis diversae speciei non. 
copulandis, de agro non. conserendo diversi generis semi- 
nibus , «le veste e lana et lino non contexenda etc. 


i 


2. wn ἘΜ Sancti estotá , i. e. abstinere vos de- 
betis ab omnibus , quae antea nominatae sunt immunditiis 
et rebus abominandis. * 

4. a5 Jnania numina, sic vocantur ab x 
nihil, quia inania sunt nomina, quum nulla eorum, qui 
dii falsi creduntur, in homines sit potestas. Sic Job. XIII, 4. 
Mebs "an^ vocantur medici, quorum medicamenta sunt 
inania, f4300 vy»w Dé fusiles, de quibus vid. Exod. 
XXXIV, 17. 

5. ΣΧ 4d favorem sestrunm, i e. ut vobis 
Jovae favorem reconcilietis. 

7. Vid. supra Cap. VII, 17. seqq. | : 

8. rm wins |j jQuod erat Jovae consecratum. *55n * 
Profanavit , instar communis cibi, qui ad familiam $u- 
etentandam adservatur, habuit. 

9. «sp» qi n«& non N5 Non inies angulum agri 
.tui ad metiendum, i. e. non exacte metes omnes angulos 
agri tui, sed hic illic relinquas nonnullas 'spicas pauperi- 
bus. qv xp ph Collectio. messis tuae sunt spicae, quae 
remanserunt a tergo messorum et illis deciderunt. 


10. rn N5 32221 Fineam tuam, ron iterato ra- 
. eemabis , non colligere debes post vindemiam racemos re- 
manentes Ὁ Alexandrini τὰς ῥῶγας, Chaldaeus mn: 


» 


» 
ν 
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deciduum , Syrus ma ἴ522 deciduum olivarum 


vestrarum, Vulgatus grana decidentia reddiderunt.  Vi- 
dentur intelligendi acini, qui deciderint inter vindemian- 


dum, collato Arabico 5i negligenter se gessit, defecié 
in re peragenda, amisit, in 11. dereliquit. — "33 "3^ 
Pauperi et peregrino. Cum pauperibus conjunguntur pe- 
regrini, quia ii inter Hebraeos non poterant possidere fun- 
dos, ideoque saepe pauperes erant. cavi mnm us 
Ego Jopa Deus vester, scil qui id praecipio. 


11. swnon w5 ANon negabitis subaudi: quod depo- 
situm fuerit apud vos. *n"ora u^w a5pun-N5t Nec fal- 
Jetis vir proximum suum, i. e. neque quisquam vestrum 
falso exiget aliquid a proximo suo, quod non dederit illi; 
Conf. XX, 15. 16. 

13. ΣΤῸΝ ptiyn wN5 Νὰ opprimas proximum tuum. 
Quae Versibus duobus, qui praecedunt, commemorata sunt, 
clam hominibus et in occulto fiunt, uti observat Aben- 
Esra; quae vero hoc Versu commemorantur.vi aperta et 
in propatulo fiunt. Mi3n w53 Et ne rapias, ne wi ab eo 
quidquam exigas. ^4p'a-7» snmx moi n5ya p^n w5 ZVon 
pernoctabit | opus -—mercenariü apud te usque mane, i. e. 
praesentem semper mercedem pactam ei solvas, si eam 
cupiat. Ejusmodi. homines, qvi de die in diem vivunt, 
nihil, habent in futurum repositum, ideoque praesenti 
mercede sunt sustentandi. m, quod proprie est ipsa 
opera, ipse labor, hic significat ejus pretium , mercedem, 
ut Ps, CIX, 20. 

14. Un eypnow Ne dicas convicia eurdo. x55 
ὩΣ qn w5 à Caeco ne objicias offendiculum. | Qui- 
dam putant ; haec proverbii loco dici, hoc sensu, mon 
esse malefaciendum οἱ, qui sibi ab injuria cavere non 
potest, qualis est surdus, si ei quis convicietur, aut cae- 
cus, cui objicitur offendiculum. ὟΝ Ὁ ὈΝ Sed d- 


mebis Deum tuum, qui, quee ignorant homines , ' videt 
et ulciscitur. 


΄ 
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15. 3 33 "m w* rx ποτ Ne tollas 
faciem pauperis et honores magnum, i e in judicio ne 
habeas rationem vel paüperis vel divitis. 

- 


16. "O3  Detractor, qui data operá cursitat, ut 
proximum infamet, id quod bene exprimit verbum Eri 
quod additum est. Micmarni: Du sollst nicht ais 4n- 
geber unter deinem | Volt herumscAlecchen., τὸν "bn NS 
τὴν 03 JNon stabis contra sanguinem proximi iui! Ὡν 
bic est comzra, et O1 vita; unde horum verborum sensus 
hic erit: ne sis in causa, ut ex testimonio tuo falso morti 
damnetur proximus tuus... Ut proxime antea vetantur 
Israelitae clam de proximo falsos rumores spargere, ita 
hic vetantur,« palam calummiis seu falso teS'imonio caput 
ejus oppugnare. 427 in judicio stare, ut Jes. L, 8. 


17. qu nans wotn w5 (Ve odio habeas fra- 
trem tuum in animo tuo, i. e. ne simultatem clam foveas 
contra proximum tuum, qua re nihil est pejus et exitia- 
lius. smwog-nx moin n3 Fedargues proximum tuum, 
bene Vulgatus, pubZce argues eum; δὶ quis injuria te 
affecerit, aperte quereris eo ipso tempore apud ipsum; non 
dissimulabis iram commodiore tempore ad ei nocendum 
erupturam. mun vy win νῷ JVon feres super eo pec- 
catum, quod Clericus ita exponit : »€o libere objurgato, 
cum te injuria affecerit, efficies, ut damnum tibi illatum 
reparet.. Nam peccatum est super eo, qui id non fecit; 
quod debet, ut proximo laeso satis faciat. —Jancnr: m5 
ΠΣ Ὅ25 ὮΝ yanbn ne paljidam reddas faciem ejus ἐπὶ 
ter multos, ita reprehendas eum, ut tamen non pudefa- 
cias. Sed recte alii Hebraeorum .observant, v*5y hic va- 
lere mara propter eum, ut. Ps. LXIX, 8. την by ^3 
na nam. propter te tuli opprobrium. lta Onkelos: Ny 
malen m3 wr *upn ae suscipias propter eum noxam. 
Videtur hoc velle: si quem suspectum babueris de, re ali- 
qua, libere argue eum; iía scies, an vcrum sit quod de, 
éo audivisti. Nam si temere et sine causa de eo quip- 
piam suspicatus fueris, poenam sustinebis propter illum, 
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quum: evitabis libera reprehensione, si de érimine se tibi 
purgaverit. ' 


18. sor ix-nw tbnowo Ne serves*ultionem in pro- 
ximum tuum, ne differas ultionem in commodum tempus. 
ι 


, 419. zmwbs run wo qnoa Ne coire faciatis di- 
versa pecoris gÉnera; veluti genus equinum et asininum, 
ΠΝ 3 sunt Aeferogenea, res diversi generis, uti ex Lin- 
gua Aethiopica ostendit Bocnanrus Z£ieroz, P. l. Lib. I[. 
.Cap. 29.. De consilio hujus interdicti dissentiunt Interpre- 
iés, qüorum nonnulli mysticas et allegoricas raliones alfe- 
xunt. Nobis quidem verisimile, talem commistionem ve- 
titam fuisse, *bartim quod ea contra naturam sit et ani-- 
malia ex. ea orta non propagentur; partim ut homines 
'ápsi deterreantur a nefanda cum brutis commistione, sive 
bestialitatis crimine. Alii, ut Clericus, putarunt, liauc 
legem symbolicam dumtaxat fuisse, «qua' connubia cum 
idololatris vetentar. ^ Verum sí legislator iis h. 1. inter- 
dicere voluisset, certe propriis verbis id dixisset, quum 
non sit verisimile, Hebraeos. symbolicam talem vetandi 

. rationem intellexisse. tTw5» ΠΏ w5 qn grum tuum 
, diversi generis semine non conseres. Distinguebant He- 
. bràei, observante JMaémonide in Tractatu Zzchoth Cela- 
jim, Cap. L δ. 8. edit. Venetae posterioris, quae voca- 
tur JMischne "Thorah 'Y. III. fol. 62. p. 1., semina in tres 
classes, ut alia essent seinina proventus (w325), quae 
erat quinque, videlicet triticum, spelta, hordeum, avena 
et secale, alia essent seminaMegaminum, 'quae erant re- 
liqua semina omnia, quae praeler proventum edebantur. 

a hominibus, v. g. fabae , pisa, . lentes, milium, oryza, 
sesaminum, papaver, cicer et similia, alia denique essent 
&emina hortensia, quae non essent'esui humano apta, nisi 
quod eorundem fructus ederentur ab hominibus, cujusmo- 
di erant ceparum, alliorum, porri, foenieuli, raparum. 
"Si igitur duo semina diversarum specierum, sive ad di- 
versas hujusmodi. classes, sive ad unam classem pertine- 


rent, in uno eodemqne solo seminarentur, | voCabaniur 
4 ^ 
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t5^x553, non modo sí inter seminandum commiscerentur, 
verum et si non commiscerentur, modo neglecta legitima 
distantia propius conjungerentur, πὶ detrahere sibi invi- 
cen succum possent. ccuratius haec, Maimonide duce, 
exposuit Ἵππου. Dassovius in Dissertat. /Modos seminandi 
diversa seming Adebraeorum veter. ed illustranda | loca 
Levit. XIX, «9. Deut. XXII, 9. seqq. expon., Viteberg. 
1695. in quat. In hujus legis rationem diligenter inquisi- 
vit Sreewcenus de Legg. Jlebraeor. rituall. L. 1. Cap. 30. 
Sect. 2., atque rejeclis rationibus pluribus ab aliis allatis 
rationem veram invenisse sibi visus est hanc, ut [ebraei 
prohibeautur cefMtos superstitiosos in seininando ritus Za- 


biis alisve vicinis populis receptos, imitaii, Consuevis-: 
Li , 


se videlicet illos, semina mixta variis Numinibus conse- 
crare » quod uberiores segetes propterea putarent. Quam 
suam sententiam commendat Maimonides testimonio, qui 
in libro, qui vocatur rYvoz23 mmaàrn, agricultura Naba- 
taeorum, legit, consuevisse Zabios simul serere hordeum 
et uvas passas, existimantes non bonam futuram vineam, 
nisi hoc modo fieret Minus verisunilis est sententia Mi- 
cnaEzLim (Jus JMosaic. P. IV. $. 218), hao lege Mosem 
efficere voluisse, ut semen ante sementem a lolio temu- 
lento (ζιζανίῳ, tls Y Sivan apud Arabes, Zo/ch, Tres. 
pe) avenis sterilibus etc. studiose purgaretar. Id enim 
unumquemque sponte sua et commodi sui. causa fecisse 
credibile est. λον moy: N5 oru) nw523 Ὑ123}" estis 
, duorum generum, varie commixta non adscentlat. super te, 
tibi non impgnatur. Per ΣΝ. lh. k esse intelligendum 
linum et lanam,. apparet.ex Deut. XXII, 11. . Hinc bene 
Alexandrini hanc vocem vertunt ἐκ δύο ὑφασμέναν, ità 
etiam» Vulgatus et Saadias, Vox "jX5rw varie redditur. 
Chaldaeus interpres eam retinuit, et Graecus utitur ejus 
loco voce χίβδηλον, i. e. spurium, scoria, :rnixtum, adul- 
" feratum. — Vulgatus et Saadias illud nomen nou expri- 
munt; Ex recentioribus nonnulli vocem compositam pu- 
tant ex τῷ Op ju) mura vestis filo, i. e. vestis mixto 
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flo, ita ut yu orium sit ab Arabico RAS commiscuz£ ; 
vy ab nor amiciit, vestivit, et 13 a Chaldaico τῷ £a 
nri unde 12 ze/um. sit ortum. — Bocuanrus 7 έ6- 

.P.L L.L Cap. 45. ex b. sive bL miscere et ex 
Mieten ΤΏ tertum. Fasc d in Lro de JBysso nti 
quorum , p. 95. τοῦ»: est Aegyptiacum SZonines, signi- 
ficans certum quoddam vestimenti genus, versicoloribus 
lanae et lini liciis texti. ld quod fortasse etiam intelligit 


Syrus interpres, qui ponit eas variatz, versicolores. 
Putat autem FonszERus, horun vestimentorum usum Israe- 
litis a legislatore esse interdictum, cum propter magnum 
eoyum pretium, tum quoniam hujus generis vestes variis 
figuris animalium ét plantarum pictae fuissent ex cultu 
symbolico Deornm Aegyptiorum, ut leraelitae ab illo. 
cultu detinerentur, 


20. Voces ui ΠΡ nnau wv Onkelos sic reddidit: 
35 NTYIN MIDM ΝΠ) e£ si ipsa su ancilla desponsata 
viro. Similiter Jonothan τ" 0335 ΝΟΊΝΠΡ wmm Nnox wm 
valet ipsa sit ancilla et libertate. donata desponsata 


52 - Pn ^0. 


viro libero. Nec non Saadias: Sol T d 


4 n 
)5s ἢ et ipsa sit ancila desponsata viro. ldem voluisse 


E - 


Graecum Alexandrinum Antérpretem vix dubium est, qui 
ita vertit:' χαὶ αὕτη οἰχέτις διαπεφυλαγμένη ἀνϑρώπῳ, 
᾿ φὲ δὲ famula sit-reservata homini. Interpretes illos νϑ-- 
cem n57n3 patet cepisse eodem. significatu, quem npy5r 
"apud 'Talmudicos obtitet, désponsata. Quem significatum 
J. D. Micuazris.in Supplemm. p. 935. recte derivat in- 


^-^ 


de, quod quum verbum (3.4 :zu4are, indeque, a per- 
mutandis mercedibus commercia exercuit denotet, nons et 
nona proprie sit em£a, vel eendZa, solent enim.a ven- 
dendo emendoque desponsationem dicere Orientales — Unde 
Exod. XXl, 15. *ma-ng ww ^52 3 « wendideri, i. e 


B 
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desponsaverit quis filiam suam. , Minc factum, quod ic 


rus hunc Levitici locum sic reddiderit: 201 ciAxaijó 
Q4 
[ENS οἷν 1nÉ et ancilla sit emta s. vendita viro. 


Sed Aben- Esra,, postquam dixisset, plures esse, qui 
ΤΡ ΠΣ interpretentur r4Tw^ desiinatam ,  desponsatam, 
sic pergit: ΠΟΛ mara as0n mua n*5onw n1 *n*4 
TADURD Xx Ons mapas n*»wi svn ansp Ego vero 
existima,. vocem, tlam ex significatione nominis m0 
opprobrium esse explicandam, propterea quod de ancilla 
Aic seymo sit, quae virgo, in potestate alterius et ne- 
mini desponsata. Aben-Esrae sententiam pluribus argu- 
nlentis vindicavit Saw. Axpnras in Dissertat. de adulterio 
numquam lege divina impunito ad Levit. XIX, 20., 
quae legitur in Thesauro novo theolog. phitofog, ΤΟ I. .. 
380. seqq., et δ. VIL. wx no3n2 despectam τῖγο, et 
ab eo opprobrio expositam denotare contendit, ,,quod eam, 
quum esset in conjugem destinata, nogdum lamen rite de- 
sponsata , sprevisset injuria, *t temere deseruisset , ean- 
dem παραδειγματίξζων, dum vel virginem jam nubilem 
non ducit, vel eandem polluit nec liberam, et sic oppro- 
brio exponit, cum qua sic deserta. extraneus aliquis rem 
habeat ^ Sed veterum interpretum fam rarus consensus 
tantj apud me valet, ut! Aben-Esrae, qui solus illis re- 
fragatur, accedere dubitem. Sequitur in Hebraeo: mm 
mn3253 Ny et. redpnendo non est redemta* i. e. quae non 
prorsus est redemta, Quod vero additur: N5 nuom *w 

as; aut cui libertas non. est data , inter utrumque hoo 
ἀἰδωμαδαῖν statuunt Hebraei, Onkelosum sequuti, ut du- 
plex manumittendi modus indicetur, quorum unus “ξ 
teno23 argento, seu pretio soluto, alter "Qu dato li- 
bertatis Zibe/lo, gratis. lta et Aben-Esra, qui simul mo- 
tat, moris fuisse, (0T ἽΨ ΝΠ n120 DW wz6n 03 n5 zmn25 
Yoxp μὲ scriberetur ancillae libertatis libellus, si pater eum 
definitum. tempus vendidisset. Nec sine ratione illud discri- 
men statui videtur, quum Hebraeo τῇ consonum Ara- 


* 
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bicum verbum fas redemit lytro eolüio significare con- 
stet, unde sponte sequitur, ut vi oppositi verbis πὰρ 
m5"j3 N w» ejusmodi manumissio excludatür, quae gratis 
fiebat, solo libello libertatis. 15 nop3 Castigatio fiat. 
Nomine ry3pa Hebraei fere Jlagellatiqnem significari di- 
cunt, *p3 Mw ΠΡῚΝ ἼΣ muvsxs 55 eo quod loro bubulo 
péragé consuevisset. Nugae!. ἃ verbo ^pa inquisivit (vid. 
infra XXVII, 33.) ra352 proprie quidem significat znquzsi- 
tionem, tum vero talem speciatim inquisitionem, quae 
"eum in finem fit, ut pro qualitate delicti poena infliga- 
tur, animádyersio delicti ad irrogandam poenam arbitra- 
rio judicio. Nec Aben - Esra hanc interpretationem tacet 
aut rejicit, licet .PY?p3 de flagel/atione intelligat, sed, ut 
addit ms3p m0 nDN ΠῚ id er fraditione verum est. ] 
Statuerunt enim Hebraei, ubi nulla certa poena est ex- 


pressa, ibi flagellationem innui ' Hecte Saadias vertit: 
Kos és tunc.sit castigata, scil. talis femi- 
na, nisi quod ra. miufis recte pro. adjectivo feminino 
siguificationis passivae videatur cepisse, quasi sola femina 
sit poena afficienda. Sed edm et ad virum extendi, ar- 
gumentum evidens est, quod additur snp» w5 mom occi- 
dentur , non autem r323n N^ nom: -occidetur , prout dicen- 
dum fuisset, si aiimadversio illa ad solam ancillam restrin- 
geretur, Ratio, cur mortis poena non in talem concubitum 
decreta sit, adfitur haec: ratjsr w»*3 quia non fuit ma- 
.numissa, eo quod necdum plenam nacta esset libertatem, 
- et nuptiarum solemnia nondum celebrata essent. Ubi ergo 
nullum matrimonium. verum, ibi rec adulterio locus, 
: jadeoque nec legi capitali in adulteros et adulteras datae, 
Deut XXIL, 23. 24. e Micgarni Jus JMosaic. P. V, 


$. 264. 


29. *mwueno ἢ ΠΣ Condonetur. ei peccatum. su- 
2n 2021 : à 
um, l €, nulla, alia poena ob hoe peccatum ἃ magistratu 
aíficietur. 





Cap. XIX. ᾿ . 125 


23. "2wb yx73 sunt arbores fructiferae omnis ge- 
meris, Verba $"w5-7hw *nbóy tnbus €t praeputium ha- 


bebitis praeputium ejus, fructum ejus, Aben-Esra recte 


exposuit hisce verbis: ΓΥῚΡ 4233 ΓΘ ΔΨ awnm) mm 
aestimetur vobis pro. re praeputiata , a qua, tanquam im- 
munda, abstinendum, aut quae, sicut praeputium, aufe- 
renda et abjicienda, Hinc LXX. περιχαϑαριεῖτε τὴν &xa- 
ϑαρσίαν αὐτοῦ, et Hieronymus: auferetis ργαθρριέξα 60-- 
rum. Onkelos: mwz*w tr» (pnm ppnom removendo re- 


 movebiis fructum. ejus. e" 25 my Usi uu 


Tres anni erunt vobis praeputiati, hoc est, arbores, per 
tres arinos. Aben-Esra physicam adfert d&usam, cur pri- 
xii fructus prohibeantur; nempe hanc, quod fructus trium 
primorum annorum non jninus sint noxii et insalubres 
homini, quam sunt pisces.immundi, et animalia ill im- 
munda, quae,Deus edere prohibuit. J. D. Mrcuazuss vero 
(Jus Mosaic. P. V. $. 221.) observat de hac lege, pru- 
dentiam oeconomicam in ea cerni . Nam quum fructus . 
priorum anuorum non colligere licuisset, neminem flori- 
bus pepercisse, sed quemquam.eos decérpsisse verisimile 
esse; hoc ipsum autem meliorem fertilitatem arboribus 
afferre -melioresque fructus in sequentes annos spondere, 
Nescio tamen, annon vera sit, quam Clericus affert, hu- 
jus legis ratio, quod quum Deus vellet primitias sibi fru- 
ctuum, ut animalium, offerri, nglletque fructus triorum 
primorum annorum, quia tenuiores sunt, et pauciores, 
sibi consecrari, primitias in quartum annum distulerit, 
quo grandiores et copiosiores sunt fructus. 


24. m5 ty wp Sanctitas laudationup | Jo- 
vae, i.e, erit sacer, absumendus in conviviis, quae in 
honorem Jovae solent celebrari. 45m mea Laudes 
Jovae sunt hic dies festi, et convivia sacrificialia, . quia 


cum laudibus .et gratiarum actione celebrabantur. Conf, 
Jud. IX, 27. 2 


25. *nwiom O25 ἸΌΝ fd addendum vobis proven- 
fum uum, i e si haec observetis (scik Vs. 23. prae- 


* 
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cepta) hae arbores fructus ferent eo uberiores; vid. not. 
ad Vs. 23. 


26. eur 3b2un N5 JVe comedatís cum sanguine; 
ho h.l significare cum, apparet e loco parallelo Deut. 
XII, 23., ubi positum est zr. De hujus legis consilio et 
ratione vid. not. supra ad 1Π, 17. Pro t3n7«» Alexan- 
drini videntur legisse oru in montibus, habent enim 
ἐπὶ τῶν ὀρέων. Qui sensus non est ineptüs. Mos enim 
sacrificandi ac sinml victimas edendi in locis excelsis of 
coelo proprioribus antiquissimus est. Is igitnr, si illam 
lectionem sequimgr, hic vetaretur. swpzn w5 Alexandrini 
οὐχ οἰωνιεῖσϑε MA Vulgatus non augurabiminz, 
ita et reliqui veteres interpretes. Sed wm; proprie signi- 
ficat omina ex serpentibus captare, quod divinandi genus : 
apud populos antiquos non insolitum fuit; exempla plura 


. attulerunt Docnanrus ZZieroz. P. L Lib. I. Cd). ΤΙ. p. 21. 


et SurpENus de dís Syris Synt. IL. Cap. 17. Deinde vero 
ét de aliis divinationibus per omina et casus quosque for- 
tuitos usurpatur; vid. SrzwcenuM de egg. Hebraeor. L. 
IL. Cap. 16. p. 3S5. sequ. ed. Tubing. *:;3z$ sw» plures 
post Aben -Esram interpretantur ze ex nubium adspectu 
omina captetis. Verbum ab 43y nubes derivatum putant, 
et significari divinationem: ex observatione astrorum et 
φαινομένων coelestium. Ad quod divinandi genus etiam 
respicere videri Jeremiafh X, 2., ubi vetat Hebraeos szgnzs 
coeli terrerí, quemadmodum iis terrebantur gentes vicinae. 
Alii, ut Jarchi, a nomine ra25v, quod £empus statutum 
denotare ajunt, verbum 12} £empora observare significare 
volunt. lta FurzEnus.in 7MisceM. SS. L. L Cap. 106. i33» 
eum esse dicit, qui constituta et definita temporg bomi 
vel mali, laeti vel,tristis, prosperi vel óglamitosi eventus 
omni negotio aggrediendo, veluti in vita instituenda , .iti- 
nere suscipiendo, bello gerendo, reliquisque tot et tam 
wariis cásibus privatis et publicis, qui mortalibus accidere 
Solent, ex arte praescire, et consulentibus se praedicere 
profitetur. Quae divinationis species omni tempore inter 


B 
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Orientales frequens fuit, vid. Spencerum, L 1. p. 387. 
seqq. Ratio tamen, cur ea verbo it» indicetur, quod 
mp Kempus statutum. significet, perquam incerta est. 
Nam Exod. XXL 21., quo solo loco nomen illud legitur, 
potius coAabitationem maritalem denotat; vid. not. ad 
ilum locum. Quare Aben-Esra sententiam supra proposi- 
tam, meam facere mallem. 


v. D2uN* nx» "pn N5 JNe circumeatis in orbem, 
scil. tondendo, i e, ne in orbem tondeatis, extremiiatem 
capitis vestri, i. e. extremos capillos. ld quod Arabes 
facere solebant in honorem numinis cujusdam, quod Grae- 
οἱ cum Baccho contulerunt; vid. Herodotum Lib. IIL Cap. 
8. C£ Jerem. IX, 20. XXV, 23. XLIX, 32., et Drvriw- 
on Observatt, SS. P. lI. Observ. 14. p. 297. seqq.,. qui 
et refutavit Spenceri sententiam , prohiberi hag lege extra- 
ordinariam tonsurae speciem, quae in mortuorum exequiis, 
animo et ritu superstitiosg fieri soleret. Neque enim in 
solennitate. funebri tonsura in orbem adhiberi solebat, sed 
caput et barbam probus radebant, vid. Jerem. XVI, 6. 
XLI, S. XLVIIL 3. Baruch. VI, 30. πὴ nw mnun s5 
qipi Nec delebis, i. e. ades angulum barbae tuae, i. e. 
extremam ejus partem. "Fortasse etiam hic erat mos su- 
perstitiosus alicujus vicini populi. 


28. ὈΞ 035 wmn wo Ub3b oot Ne vobis faciatis 
incisionem. mortui gratia, w53 enim saepius significare 
cadaver, mortuum, est notum; vertunt etiam ita omnes 
veteres," Eadem lex repetitur Deut. XIV, 1. Morem au- 
tem fuisse populorum Orientalium in funere consangui- 

eorum luctus caussa variis in locis corporis sese incide- 
re, apparet ex. Jerem. XVI, 6. XLI, 5. XLVII, 5. XLVIII, 

7. Etiamnum apud Arabes hic mos est, vid. Amvizux 
in libro, cui titulus: dfe Sitten der. Beduinen - draber, p. 
153. vers. germ. et notam nostram ad eum locum, atque 
das alte und neue JMorgenl. P. II. No. 330. p. 207. nih3 
Yjyp sunt seriptura le. fignrae cauterio impressae, sti 
gmata; collato Arabico e 3» sauciaril, cauterio. signavit, 
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imprimendo consignavit. Etiam hic^mos hodie frequens 
est apud Arabes, vid, Anvjrcx in libro cit. p. 115. On- 
kelos reddidit j»n^*m qoum stigmata insculpta. | Erudite 
ostendit Srexcenvs L. ll. Cap. 1&, varium fuisse apud 
veteres stighatum usum; verum hic ea sola respici 
Yidentur,. quae ad- cultum  superstitiosum pertinerent. 
Horum meminit Luciavs in libro de Dea Syria sub 
finem, ubi de iis, qui ad Deae templum sacra facturi 
ibant: στίζονται πάντες ol uiv ἐς καρποὺς, οἱ δὲ ἐς αὖ- 
χένας᾽ καὶ. ἀπὸ τοῦδε ἅπαντες ᾿“ἰσσύριοι. στιγματοφο- 
θέουσι. Omnibus autem notae inuruntur, alis in. vola, 
alis in cervice, atque inde est, quod. dssyrii cuncti no- . 
fas caustas gerunt. las egregie descripsit PnupENTIUS 
Hymn. X. περὲ στεφανῶν: 

Quid cum sacrandus accipit sphragislas?. 

deus minutus ingerunt fornacibus, 

Jis membra pergunt urere, utque igniverint, 

Quamcunque partenw corporis fervens nota 

Stiomavit. hanc sic consecratam praedicant. 
Nimirum hisce characteribus.se quasi servos ejus Numi- 
nis profitebantur, cujus singularem characterem gerebant. 
Sic, referente scriptore tertii Maccabaeorum libri; non 
procul ab initio, Ptolemaeus Philopator jussit Judaeos, 
qui àd idola defecerant, ἀπογραφομένους χαράττεσϑαν 
καὶ διὰ πυρὸς εἰς τὸ σῶμα περισήμῳ Διονύσου. xi000- 
φύλλῳ, descriptos signari igne in corpore, insigni Bac- 
chi hederae folio. Plura de hoc ritu e scriptoribus anti- 
quis collegit Jo. Gorrr. BiprmwawN in Progr. de r3h3 
pp À. e. ÉAaracteribus corpori impressis ex Levit. XI 
98. Freiberg. 1755. 


29. mntorao qni-nx MWonnsex Ne prostituas filiam 
tuam ad' bnerepricandins. LXX. ἐκπορνεῦσαι αὐτὴν, l. ὁ. 
adigendo eam ad quaestum corpore faciendum; — Spence- 
, rus L. If. "Cap. 95. hisce verbis prohiberi patres existimat 
filias in honorem Dei aut Deae alicujus meretrices conse- 
crare, uti, narrante Herodeti. E. I. Cap. 90., epus. "Babyz 
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lonios feminae in Mylittae honorem se prostituerunt De 
voce mor vid. supra ad XVIII, 17. 


30. xvn ΡΟ.  Sacrarium meum  reverebimini, 
' polluti ad illud non venietis. 


31. r43& sunt mecromantes; ut àpparet ex 1 Sami 
XXVIII 8— 19. Fortdsse conferri potest Árabicum oti 


sive s redire, quod mnecromantes mortuos reducere 


profitentur. ΟΕ not. ad Jesaj. VIIL 19.; et Dav. Miiru 
Dissertatt. selectt. p: 403. — Alexandrini vertunt gyydarpu- 
μύϑους ventriloquos ;, ab 3*& Z£er, quod venter illorumi 
utri inflato similis sit, tale vatum genus desighari rati; 
qui ore et lingüa muti é ventre vocem daüt, aut saltem, 
qui ventré.ab 25, impuro spiritu occüpato; aegre et an- 
helorum instar spiritum ducant, et confuso inurmure lo- 
quantur. Quam  senteritiam sólide refutavit Millius 1. 1. 
p. 396., τον Aharioli, qui futurd et hominibus ignotd " 


8e scire mentiuritur. 

82. ipi x8 t&Yfr mv ΤΊΣ 358 Coram canitié 
4. €. cano hoiine ssurges, e£ hororabis vultum senis: 
Quae Onkelos ita exposuit : ἝΝ cnni DXpü 3203 Up 19 
wu20 cordmi eó qui doctus est ἐπὶ lege $urges; et "Áonoras 
bis "facieni senis; Pro Onkelosi i39 Jonathan subtituit 

wp*orj sapientis. lta et Philo et  phirés Hebraeorum; 
"vid. SztpzNi de Syhnédrüs h.l Cap: 14. p. 385. ed: Lips; 
Sed malim cuni Clerico verba próprie suo significatu ta- 
pere, ut Moses egregium Áegyptiorum iistittum confir- 
inet, de quo Henónpyus L: IL. Cap. 80. hisce verbis: 
Συμφέροντᾶαι, καὶ τόδε ἄλλο «Αἰγὑπτιοὶ * λλήγνὼν dios: 
out dixi ἐδαιμονίοισι. οἱ vesrépot αὐτέων τοῖσὲ πρέδβυ: 
τέροϊσι συντυγχάνοντὲς εἰκοῦσὶι τῆς ὁδοῦ; καὶ ἐκτράποντᾶϊ; 
Xo ἐπιοῦσι. ἐξ ἕδρης ὑπωνιστέαται: — Congruunt praetered 
in hóé eum solis Graeeórum X,acédaemoniis Jdegypíi; qiiod 
minores majoribus natu obvii cedunt dé via àc défléctunt . 
adveniéntibusque 8 sedi adsurgunt. Reveréntiahi. 


Pars 1l: : ] 


430 Scholia. in | Leviticum. 


'enim erga senes inprimis necessariam esse in statu reipu- 
blicae democratico, qualis Israeliticus erat, scile observat 
Micnarrnis Jure Mos. P. 11. δ. 140. Cf. das alte und neue 
Morgenl. P. 11. No. 331. p. 208. νῦν nwow) lerere- 
beris Deum tuum; i. e. senili infirmitati, quod tu supe-: 
rior Bis viribus, non illudes, sed timebis Deum, qui eo- 
rum ultor est, qui sese defendere non possunt. 


35. m5 est dimensio, quae pede vel ulna fit; 
pub trutina et ' pondera. DERI s) Mensura cava, qua 
sicca, ut legumina, et liquores, ut vinum, oelum, lao 
metiri solent. 

36. pix 335. Lapides justitiae sunt. pondera justa, 
lapidibus enim in pondera utebantur, vid. Proverb. XVI, 


11. XX, 10. 23. 





CAP. XX. 


Mortis supplicium, decernitur ei M qui liberos suos. Molo- 
cho consecrarit, qui magos et hariolos consuluerit , quei 
parentibus malediverit, qui diversi generis coitus 
illicitos exercuerit. 


2. rapw n*o Morte poenas [uet. Nwnc poenae con- 
stituuntur, quas luere debent ii, qui leges praecedentt., 
Capp. latas trausgrediuntur, ἸΏΝ s123v vjx31 or Zopu- 
lus terrae, i. e. populares ejus sive populus ejus regionis, 
in qua habitaverit, obruet eum lapidibus; et quidem, ut 
videtur, sine praevia magistratmum inquisitione, a quo- 
cunque obvio. Singulari huic faeinori singularis ctiam poe- 
na statuitur. 


3... το u*w2 vopnw ἸῺΝ, sew) Z^ ego ponam. fa- 

ciem meam in wirum istum, i, e. iram meam in eum con- 
vertam. Vid. not, supra ad XVII, 10. στενὸ ταῦθ ἸΡΟΝ 
. ww"po Quia polluit Sanctuarium meum. — Sanctuarium, 
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sive Tabernaéulum polluisse dicebatur is, qui, quüm alias 
in Tabernaculo sacrificare consnevisset, nunc etiam Mo- 
Jocho filios suos consecrabat. 

4 wwe cmvPuTOx Yee) mr com chrh mw 
B3, SI abscondat. populus terrae oculos suos ab illo 
viro, i. e. si populus conniveat et negligat occidere illum 
. hominem, qui etc.; si simulet se nescire, quid ille fece. 
rit, nolitque quaestionem hac de re haberi. 


$. *hneub2s wii ΝΞ onTnN *38 "nbip$ Pornam 
faciem meam, super. hominem ilum et super cognationem 
ejus, qui facinus immolando commisit. Indicatur his ver- 
bis, eum, qui id fecerit, etiamsi ab hominibus non pu- 
nitar, tamen a Deo punitum iri. Winx Bia me 
Ὥρα "nx mi Omnés, qui idololatriam ejus imitan- 
tur immolando Molocho. De phrási *wtw t'ai vid. not, 
ad Exod. XXXIV, 15. j 

7. ἘΣ ΠΟ ΠῚ nnüpnd Et sarictificetís vos δὲ 
estote sancti. Sensus ést: nolite contaminari seelestis ils 
lis sacrificiis et superstitionibus; 

8. c2wwpo nin$ 5 Ego Jova; Qui vos sanctos : 
reddit, i. e. sanctos esse jussit, ego Jova sum, qui do 
vobis illa praecepta, quorum observatione a nefande illo 
cultu alieni et mihi conseerati esse debetis, 


9. 5a v3 Sanguis ejus in eo. . Bene Álexandririi, 
ἔνοχος ἔσται, et Onkelos ai] wbop mortis reus. Vulga- 
tus: sanguis ejus super eo erit; i. €. non poterit queri 
se morte injuste damnari, ipse causa erit suae necis, LE 
pro j'y, ut Ezech. XXXIII, 4. 8. 


10. rapx:nj — tw^w nujw-nw "M3* τῶν uw) Qui 
eum uxore altérius ddulterium committit , quive cum uxo- 
re cognati adulterium. committit, hic unà eum adultera 
ooelditir Reete Wrsru V. S. V. iu Progr. III. pro Frejo 
' Mnglo p. 65. observat, duplicem huic locó inesse adulte- 
rii interdictiónem; generalem, et specialem; , Hla inter- 
dicit aduíterium ii universum, quacunque demum cum 
uxore committa(ur, sive cognati, sive non cognata; háeé 
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vero adulteriu, quod cum uxore cognat? committatur. 
Nomen z*h. l non significat alterum in universum, ne- 
que etiam amicum, sed propinquum, cognatum, et re- 
spondet nominibus $t» «ww supra XVIIL 6., veluti no- 
strum Freund εἰ Freundschaft non tantum amicos et 
amicitiam , sed etiam propinquum, cognatum, et propin- 
quitatem , cognationem. significat. Quo eodem cognati si- - 
gnificatu 7 legitur Deut. XIIf, 7. 2 Sam. XIII, 3. . Vulgo 
quidem hoc loco zza tantum adulterii interdictio reperi- 
tur. Lutherus interdictionem alteram, specialem, adulte- 
ri cum uxore cognati, non vidit. Vertit sic: Z7er die 
Ehe bricht mit jemandes IV'eibe, der soll des "Todes ster- 
ben, beyde Ehebrecher und Ehebrecherin, darum dass er 
mit seines Náchsten JFeibe die Ehe gebrochen hat. 
Dathius in versione membrum posterius, quod frigidam. 
tautologiam continere ipsi videretur, prorsus non curavit. 
Versio enim est haec: Qui cum uxore alterius adulterium 
commiserit , morte afficiatur , tum adulter, tum adultera. 
'Tantum vero abest, ut frigida illad laboret tautologia, uf 
. orationis sit gradatio. Moses hoc vult: omne adulterium 
supplicio mortis dignum est, non soluni illud, quod cum 
.uxore hominis non coghati committitur, sed hoc Stam, 
quod €um uxore éognati patratur. Non enim sentiendum 
est, inter cogriatos exceptiortem locum' habere; quia ami- 
corum ommni& sint communia, et injuriam ejusinodi mnul- 
.lam esse animoque aeqüo ferendam (es Deibe ja in der 
Freundschaft) C£ Ezech. XXII, 10. us ubi es aperta 
alusio ad mnostrüm. 


19. i quod κυρτὰ x 23. de érimine bestia- 
litatis usurpari vidiimus, lh. 1. de criminé incestus cum 
nuürü adhibetur. 


^ 


44. De noinine me cf. not. supra ad XVIII, 17. 


15. iX. modia τ ΟΝ Pecus quoque oeccidite, üt 


major flagitii. hhjus ostendatur detestatio.. . C£ mot. ad 
Exod: XXI, 28. 
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17. «9n, quod proprie mutuum parentum, sobolis- 
que amorem (Graecorum. στοργὴν, Latinorum pietatem) 
hinc fraternum amorem (vid. 2 Sam. X, 2.), denotat, 
hic de incestu cum sorore dicitur, plane ut nos amoris 
nomine in deterius quoque abutimur, uti opinatur Micna- 
Eis l c. et in Supplemm. p. 853. Sed recte jam notavit 
.Jarchi, 49$ h. L ex usu loquendi Aramaico probrum, scu 
crimen probrosum significare. 

19. nmn κῦτος "x Quia propinquam. suam. nu- 
davit. Sed im textu Samaritano legitur mna wv nw *5, 
quod una cum verbis quae sequnntur, »wüp* pop, Μι- 
€HAELIS sic vertit, namque cum frusto nuditatis Ἢ e. de2 
nudato) culpaz. portabunt, i. e. qui tale scelus com- 
miserit, eadem poena plecti debet, qua plectitur is, qui 
cum parte corporis ipsius, id vero est, cum cognatis sibi 
proximis concubuerit. Alexandrini habent τὴν γὰρ οἰχειό- 
TüT& ἀπεκάλυψεν (al. ἀπεχάλυψαρ), legerunt itaque vel 


vwrA vel murh. Syrus, el c4 VS quia co- 


gnati Sunt , quasi legisset pnaNU "3. 
$0. »mD) Ovir Steriles morientur. Sed mirum est, 
"bisce nuptiis poenam a:solo Deo infligendam decerni, quum 
cetera illicita connubia a magistratibus plectenda essent, et 
ipsum poenae genus mirum sit plane et singulare. Nonnulli 
existimarunt, legem hoc velle, spurios habitum iri libe- 
ros ex eo matrimonio natos. Alii, liberos eorum non 
ipsorum nomen gessuros, sed pro patrui fratrisve liberis 
habitum iri. lta vocem "0" jan interpretatus est Scho- 
liastes Vaticanus: οὐ λογισϑήσεταν τὸ σπέρμα αὐτῶν εἰς. 
τέχνα, nec non Augustinus et Aben-Esra. Sic Jerem. 
XXIL 30. "4*5 est is, e cujus posteris nullus pàtri in 
regno succedit. Vid. Micuazras eom den Ehegesetzen, $. 
76. Jus Mosaic, P.lL $. 116. Neque tamen 'ejusmodi 
poenae alias fit mentio. Clericus existimat, mitiorem hanc 
poenam siatui, πὶ honori Mosis et Áaronis consuleretur, 
erant enim mati ex matrimonio, quod Amramus cum ami- 
ta Jochabeda contraxerat, Exod. VI, 20. 


H 
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21. me m PFoedum quid Aoc est; cf diot.. supra 
ad XII, 9. yv oO Orbi erunt; Pro vom Samaritae 
hic quoque, ut in Versu superiore in Hebraico est, 3n?D5: 
ut LXX. ἀποθανοῦνται. —,Poena mitior,« inquit Cleri- 
cus, ,ut in superiore capite legis, eo quod fratria nom 
semper illicita fratri censeretur; quandoquidem mortuo; 
sine liberis; fratre; levir prolem ei progenerare jubebatur, 
vid. Deut. XXV, 5. Intelligenda autem sunt haec verba 
de fratria. repudiata, quamvis vivat qui vir ejus fuit, aut 
post. mortem ejus, si liberos reliquit. Nam si frater con- 
.cubuisset cum uxore fratris, non dissoluto matrimonio, 
adulterium fuit morte plectendum. « 


23. wma ypwi Zorum sum pertaesus, non potui am- 
plius ferre, ut fertilem regionem secure incolerent. 


24 wp 2n nii vow. Terram lacte et melle fluen- 
fem; vid. not. ad Exod. ΠῚ, 8. 


25, wmuoh «dd immundum faciendum, wt judicetis 
ila impura, 





CAP, XXI. 


Faria sacerdotibus dant&r praecepta, et minores qui- 
dem sacerdotes prohibentur funeribus pollui, praeterquam. 
cognatorum Pontifex vero vetatur omnino is pollui. 
Quas iidem uxores ducere debeant. Quae poena decer- 


nenda -sqcerdotis. filiae, quae stuprum admzserit. ^ Qué 


. e posteritate J4aronis excludendi sint a | ministerio 
tabernaculi, 


D. wwoya wu Wo vo» Propter mortuum inter po- 
pulares suos non polluet 5e, scil sacerdos. ^ Quod fiebat 
adsidendo cadaveri aut id comtrectando. Sacerdotes fune- 
ribus pollui, opinio etiamj erat aliarum antiquarum gen- 
tium, e. c. Aegyptiorum et Syrorum, ut ex Porphyrio et 


B 


E " 


Cap. XL: . ^ 135 
Lucimio probavit Clericus ad h. 1, Unde factum, ut sa 
cerdotes ," qui 'cadaveribus se polluissent, per aliquod dies: 
a templis arcerentur. Bene addit Clericus: »fortasse pri- 
mum immundum judicatum est cadaver humanum, quod 
saepe foeteat, praesertim in calidiore coelo; inde, qui 
munditiem prae ceteris sectabantur ab ejus contactu ab- 
stinuerunt.« Ceterum hic est sermo de sfcerdote grega-- 
rio, de Pontifice Maximo Vs. 10. praecipitur. 


3. Funeri sororis, quae àdhuc in domo paterna fue- 
rit, sacerdoti interesse licebat, fortasse quod illius funus 
curare debuit; si vero sorgr nupta fuerat, munus hoc ad 
virum ejus pertinebat. 

4. Verba *$»m35 "wwr3 "rz wou: N5 varie expli- 
cantur. .Alii sequuti Onkelosum et Arabem utrumque, 
ita vertunt: nme se polluat princeps (3. * συ 9) £n, 
populo suo. Verum h. l non principibus, sed sacerdoti- 
bus leges dantur. MicuarELis v va "a intelligit de sum- 
nfo pontifice; sed de eo infra Vs. 10. singulatim praéci- 
pitur. Vulgatus habet: sed nec im principe populi su 
contaminabitur, i. e. sacerdos ne principis quidem funeri 
' intersit. Ita et Syrus. Hi itaque interpretes TO 2 ante ?w2y 
praeposuerunt τῷ ὍΣ. οὐ et sequutus est Dathius. 
Alexandrini sic verterunt: οὗ μιανϑήσεται ἐξαπίνα ἐν τῷ 
λαῷ αὐτοῦ, non subito polluatur im populo suo. Lege- 
runt, uti Cappellus observat, ἘΣΘ pro *»23, quod Sy- 
riace est subzto, collato Arabico vic festinavit, hoc 
sensu, non temere et levi de causa sacerdotem polluere . 
se debere alicujus funere, sed certis duntaxat in casibus, 
qui V&. 2. 3. enumerantur, ut ἐξαπίνα hic idem sit quod 
οὗ τυχόντως. Nobis tamen non dubium est, Ὦσϑ hic 
maritum. significare, ut Genes. XX, 3. Joel I, 8. et locis 
alis. Eo significatu "52 hic cepit Jonathan, qui Versum 
Hunc ita. exposuit: 172 ie mons ΚΞ awno* ) 
Vr mes vois quay povnp wapa mus m) equa 
ἡ τὸν ANon polluat se maritus pro uxore sua, mnési cum 
Jegitinus illi fuerit; verum. pro propinquo, quia tpsi fa- 


H 
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136 Scholia id Leviticum, 


ciunt opera populi sui, polluere se potest pro illis. Quod 
sequutus Jarchi verba »w»y3 "r2 wm N» sic interpre- . 
tatus est: mma na 9»nb wywr n»05 ἽΠΠΟΝ wo «5 
"Dr non polluat se propter uxorem suam .ilegitimam, 
per quam ipse se profanat, dum. illa penes ipsum est. . 
Sed discrimen, quod hic statuunt Hebraei, inter uxoremr 
legitimam et illfgitimam, est commentitium. Videtur legisla- 
tor nil aliud velle, nisi hoc; sacerdotem se non polluere; 
debere, si fuerit maritus, propter üxorem, i. e. propter 
eam non funestari. Quae interpretatio confirmatur loco 
Xzech. XLIV, 25., ubi propter sex memoratos Vs. 2. 3. 
guntaxat sacerdotibus funestafi permittitur. Nec apud 
Romanos sacerdotibus uxoris funere pollui licuisse, scite 
nionet Clericus. Auctor est PrvrAncuus in Sul/a, cum 
decimam bonorum Herculi consecraret Sulla, et epulum 
praeberet populo, 'eum, ne funestaretur, uxorem dimi- 
eisse. Διὰ μέσου δὲ τῆς ϑοίνης πολυημέρου γενομένης, 
ἀπέϑνησχεν ἡ Ἰετέλλα νόσῳ" καὶ τῶν «ἱερέων τὸν Σύλ- 
λαν oUx ἐόντων αὐτῇ προσελϑεῖν, οὐδὲ τὴν. οἰκίαν τῷ 
.χήδει μιανθῆναι, γραψάμενος διάλυσιν τοῦ γάμου πρὸς 
αὐτὴν Q Σύλλας, ἔτι ζῶσαν ἐχέλέυσεν εἰς ἑτέρας οἰχίαν 
μετακομισϑῆναι. JMedie hoc epulo, quod multorum fuit. ἢ 
dierum, decessit ex morbo Metella. | Quia vero vetuerant 
sacerdotes illum, eam adire, vel funere domum ejus pol- 
iui, misit ei libellum repudii Sylla, jussitque spirantem 
adhuc in alium domicilium transferri, yy» «414 pollu- 
ionem, suam, i. e. ita ut propter immunditiem munera. 
sacerdotalia obire non possit. “ 

5. να ΠΡ impr Nó Ne calvitiem inducant 
capiti suo. Pro »nóp*, quomodo in margine legi praeci- 
pitur, in fextu est ΤΠ ΡΥ decalvabit, cum m paragogico. 
Vetantur hic sacerdotes caput radere, videlicet τ ἘΣ 
propter mortuum, quod subaudiendum doceat Jarchi et 
Aben-Esra. Vicinae Hebraeis gentes in luctu caput radere 
solebant, exceptis Aegyptiis, qui semper tonsi erant, pro-. 
mittebantque capillum in luctu. MHzxnmonorus L, II, Cap. 36. 
Οἱ igéeg τῶν ϑεῶν τῇ μὲν ἄλλῃ κομέουσιν, ἐν. Αἰγύπτῳ 


CapaXXL —— 2437 


δὲ ξυρεῦνται: τοῖσι ἄλλοισι ἀνθρώποισι νόμος, ἅμα 
xós κεχάρϑαν τὰς χεφαλὰς, τοὺς μάλιστα ἑκνέεται, 
«Αἰγύπτιοι δὲ ὑπὸ τοὺς ϑανάτους ἀνιεῖσι τὰς τρίχας 
αὔξεσθαι τὰς Ts ἐν τῇ, κεφαλῇ καὶ τῷ γενείῳ, τέως ἐξυ- 
ρημένοι. — Deorum sacerdotes. alibi ροπιωέὲ sunt.(ut apud. 
Hebraeos, apud quos si non promissi, saltem non rasi 
erant capilli); Za .fegypto derasi. pud alios homines 
inore receptum, est, τοῦ in luctu etatim capita tondeantur 
qb. is, quos potissimum is attingit ; at edegyptii in morte 
suorum, sinunt capitis barbaeque pilos crescere, quum 
alioquin antea; tons? fuerint, γι. N5 Dop1 nwm Et an- 
gulum, extremum barbae suae non radent. Cf, supra ad: 
XIX, 27. 


6. cxvpo ὉΠ Up Dn nyw Cu my *3 Quis 
offerunt sacrificia Jovae, cibum Dei sui. Alexandrini 
. nq» verterunt δῶρα, Onkelos i335. Aliae quoque gentes 
sacrificia appellarunt cibuz! Deorum. ta Homerus Jovem' 
de altare suo ad Trojam ita loquentem inducit Il. IV. 48. 

Οὐ γάρ μοι ποτὲ βωμὸς ἐδεύετο δαιτὸς εἴσης, 

Neque enin mihi unquam altare carebat convivio idoneo. 
Et ipse Moses ea ita vocat supra {Π, 11... Alii sub on 
panes propositionis intellexerunt, sed tum ante eam vo- 


'cem particula Y posita esset qb www Sint sanctitas, 
i e. &yvol, sine pollutione. ; 


7. τοϑῦ est meretriv, quae corpore quaestum. fecit, 
rayon, cui vitium est illatum, etiamsi nequaquam prosti- 
tit mnn wap Sanctus est; mutatio numeri, pro, δαπ- 
cti sunt. 


8. *mump Sanctificabis eum, i. e. sacerdos ita Deo 
consecratus haberi debet, ut nemo sit passurus illum ini- 
re concubium cum tali muliere polluta. 


9. Verba r1» "nn »3 Syrus, Arabs Erpenii et 
versio Samaritana sic reddunt: δὲ énmceperzt scortari; sen- 
su minus conunodo. Vulgatus: δὲ deprehensa fuerit im 
séupro; parum accurate. Sed recte Alexandrini: ἐὰν βε- 
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βηλωϑῇ. τοῦ. ἐχπορνεῦσαι, et Onkelos; *ponh nnn 
quum, profanata fuerit $cortando , .sive,, cum profanave- 
' rit se scortando. Utrum de "vitiata, an de ea müliere, 
quae 'corpus prostituere coeperit, hic sit sermo , non certe 
potest dici. wygm wma Comburatur, i. e. post lapidatio- 
nem comburatur cadaver ejus. Nam apud Hebraeos ad 
hoc supplicii genus dammali &on vivi comburebantur, sed 
postquam ' supplicio lapidationis affecti erant, eorum. cada- 
vera tantum, vid. Jos. VIL, 15. . Cf. C. B. Micuazris Dis- 
sert. de judiciis poenisque capitalibus in S. S. commemo- 
ratis $. VL, in Sylloge : Commentatt. Theologs. a Pot- 
tio editt. T. IV. p. 190. 

10. De phrasi “ποτ Νὴ Znpleeit manum suam, 
i e. consecratus est ad munys suum, vid. not. ad Exod. 
XXIX, 41. (43.  vy35 EP "Nc DN Caput suum, non 
denudabit. Pontfici Maximo non modo non licebat ton- 
dere crines luctus caussa, quod illicitum erat etiam reli- 
uis lsraelitis; sed ne cidarin quidem abjicere, ut caesa- 
riem pulvere adspergeret, quod in luctu solebat fieri, vid. 
ad supra X, 6. Hoc licitum fuit aliis sacerdotibus in fu- 
nere eorum, quos lugere iis licebat. 

11. Mm N5 ng ntis37-3 Mx Et ad omnes ani- 
riaé moriu£ non veniet, nullam domum ingrediatur, in 
qua fuerit cadaver. Sic apud Romanos Flamen Dialis 1ο-- 
cuim, in quo bustum esset, numquam ingrediebatur, mor- 
fuum numquam attüingebat, Gellius Χ, 15. 'Servius ad 
HL. Aeneidos: JMorés .Homani fuerat , ramum cupressi an- 
te domum, funestam poni, ne quisquam Pontifex per 
ignorantiam poliueretur ingressus. 

^ 12. mx) δ w3po po» £ sanctuario non egredia- 
' tur , funéris nempe caussa. rib ow "3 IDiadema ole 
unctionis. latelligitur diadema lamina aurea ornatum, de 
quo Exod. XXXIX, 30., et conjunctum cum oleo sacro 
unctionis, quia cum id diadema primum imponebatur Pon- 
lifici Maximo, inungebatur. 

19. m'ynza3 /n ejus eirginitate , i, e. ducet uxorem 
virginem ut Vs. 5. seqii. exponitur. 


εὐ Cap. XXI. 139 


14 ΟΡ nna Pinginem e populis suis, X e, vir- 
ginem. populárem. sive lsraeliticam. ^ Postea .istae leges. 
ad quemcunque sácerdotem "extendebantur, vid. Ezech. 
XLIV, 22. ] 


17. ἘΠ Τὸ In aetates 8C , quibuscunque seculis 
vixerint. t0 $42 τῶν Qui νέο corporis est affectus. 
Omnia enim, quae Deo consecrata erant, sine vitio et 
macula esse debebant; hinc et Pontificem maximum ἄμω- 
μὸν esse oportebat. Aliam caussam affert Clericus , yide, 
liceÉhanc , virum e familia Aaronica vitio corporis affe- 

ctum ideo non admissum fnisse ad sacerdotium, ne 
vulgus, si spreverit gacerdotem, etiam sperneret divinum. 
cultum a sacerdote administratüm; esse enim hunc morent 
plebis, deformitate insignes aspernari. ; 


18. en Alexandrini vertunt χολοβόριν naso muti- 
ius. Vwlgatus, naso parvo (scil qui est), Onkelos et; 
Syrus retinent vocem Hebraeam, quae illustratur ex Ara- 
bico Q4 &. ruso simo fuit. Significatur is, qui nasum ha- 
bet depressum, ut simiae. Multis de hac voce disseruit 
,Furuen in Miscell. L. VI. C. XX. yup Alexandrinj ὠτό- 


Pu s. . 
τμητος habens aurem. sectam , Syrus 1.» | EPI ,auri- , 
tus, habens patulas sive dissectas aures, Vulgatus, Jon-. 
go vel torto naso." Sed videtur yn significare eum, 
qui habet membrum aliquod nimis longum, a Pal] € fH 
in longum protendit , extendit; unde Arabibus plures voces 
ab hac radice derivatae denotant res praelongas. 


19. τὸ 35 ἽΝ "53 "29 tu-nyvmw ww δὲ quis 
fractum pedem vel fractam manum habuerit. ' 


20. 123 veteres omnes vertunt gibbosum, praeter Jona- 
thanem, qui Sic vertit: Mv vn i3 *55 2237 cujus Su- , 
percilia depressa. sunt tegentia oculos ejus. Nempe Chal- 
daeis et Syris C33 est supercilium, wnde Chaldaeus 
paraphrastes putavit, quum, h. Ll de vitiis corporis sermo 
jt, vocem hcbraeam significare eum, qui superciliorum 
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vitium habeat. Nomine p3 veterum nonnulli eum, qui oculo- 
rum vilio laborat, designari existimarunt, Ita Vulgatus, qui 
lippus, et Saadias, qui Qi lusciosus vertit. Onkelos ' 
DTE panniculus s. pellicula tenuis oculo adnata. Vid, 
Buxronru Lexic. Chald. p. 7o. Jonathan et Hierosolymi- 
tanus paraphrastes: *&»233 "yip m o*5Y cui non sunt 
pili in. supercilis suis. LXX. "Épnhoc, qua voce Suidas 
vocari àit eum, cüi vilium est faciei asperae ex inflam- 
matione aut ardore solis proveniens, quo vilio deformes 
Plinius solatós appellat Sed videtur potius intelligi i is, 
qui tantae est gracilitatis, ut propterea deformis sit, sive 
talis, qui membrum aliquod nimis gracile habet. Ita Sy- 


F5, qui 30.) parvus: vertit. ia son LXX. πτίλλος 
τοὺς ὀῳφϑαλμοὺς, depalpebratus oculos. Concinit Syrus: . 
» , z " 
SCIO. cac defluxis .&upercilüs. MAS tamen 
leguntur duae aliae interpretationes, uma, ὅσια δῆ au 
dusciosus, altera acida d A4 Bos» ói aut in 
cujus oculo est albugo. Cum qua interpretatione posterio- 
' re convenit Onkelos: mom vm s cujus oculo est ma- 
cula alba. Chaldaicum riw, aut, ut alii paraphrastae ha- 
bent, m»n, Bocuamrus in Hieroz. P. Il. L. V. Cap. 9. 
'T. III. p. 656. edit. Lips. non diversum ait a Graeco χά- 
λαξα , vel χαλάξιον, quod Aegineta defit ἄργου ὑγροῦ 
σύστασιν χατὰ τὸ βλέφαρον, eoncretionem. lenti aut. aibi 


humoris ὧν palpebra. Quod et Hieronymus intellexit, qui 
vertit. albzginem habens in —— Graecus in Hexaplis, 


qui λεύχωμα, et Saadias, qui ET punctum candi- 
cans in nigricante parte oculi iix J. D. MicnaEris 
vertit: Zn dessen .dugen eine unregelmássige Mischung 
des Jugapfels mit dem JIFeiséem im Juge ὧδέ; sed in 
Supplemim. y. 182. ipse hanc versionem improbat, quod 
non versimile esset, levius oculi vitium nominari, gravio- 
xa praeteriri; dubitat aulem inter Jeucoma et morbum. vel 
noxam, oculj graviorem , coll. Arab. Qs debilitavit ,' ae- 
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grum reddidit. Sed nnde tum geminatio litterae '«4 in hac 
voce? Equidem in Onkelos interpretatione acquiescendum 
exisíhno. Hebraei illud oculorum vitium dictum "ajunt a 
Mya confundendo, propterea quod adspectus oculi-quasi 
confusus appareat, 233 Alexandrini ψώρα ἀγρία , Vulga- 
tus scabiem jugem, reddunt; interpretes orientales retinent 
verbum 333, quod in omnibus scabiem denotat. Jorathan 
habet γυ3ν von *503 qui plenus est scabie sicca. maps 
videtur alia scabiei speciÉs esse. ^ Alexandrini vertunt 
λειχὴν, leprae genus in Aegypto frequens, vid. Piiwrvs 
Hist. Nat. Lib. XXVI, 1. Ita et Jonathan, qui Minn 


Mn xo Gnpetigo eg myptíacd reddidi. —Árabibus "M xj 
quo hic utitur Saadias, furfures capitis denotat. ul- 
gatus: Znpetigo in corpore. "Ww ΤΡῚΣ Alexandrini ver- 
"tunt uóvopytg, unur& habens tésticulum, quos sequitur 


^ ^ «P y 254 .. " 
Syrus, ec12aí 19». Onkelos IUng OW contritus té 


sticulis, a rry, cui radici fricandi, conterendi significa- 


P 
tionem inesse; arguit Árabicum 222 inunxit:corpus oleo, 
50- 


et d nomen arboris, quae confrictu facile ignem red- 
dit." Illam interpretationeni plerique recentiorum sequuti 
sunt. Aliis a nyj datatus fuit, τῶν ΠΥ *et düata- 
tus tesliculos, i. e, herniosus. Sic et vertit Vulgatus et 


$4f 

Saadias, qui wif posuit. 
; 22. cw wp Ex oblationibus sanctissimis ; 
quae erant pàrtes victimaruni, panes sacri, donaria farrea, 
quae sacerdotes tantum in locó.sacro comedebant. Dep 
Oblationes sanótaé vocantur decimae et primitiae, quibus 

et alii praeter sacerdotes vesci poterant. 

23. way ν᾽ ἤϑ Βπ ὮΝ "qw Sed non veniat ad sipa- 
rium, quod nempe Sanctum dividebat à Sancto Sanctorum, 
i. e. ne ingrediatür tabernaculum. Svspp-nx Mm MY 


Nec profanabit meas sanctitates, i. e. res "mihi conse- 


cratas. F 
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24. "3 Paschs nup 37"! Dixitque Moses ad .4a- 
ronem. vel. scilicet 5x3 zs£a, quae praecesserunt, 





CAP. XXII. 


Sacerdotes immundi arcentur ab esu eorum , quae. Deo 
consecrata erant. Qui e sacerdotis familia iisdem vesci 
possint. Hostias eucharisticas debere esse sine ma- 
cula, .4dduntur aliae quaepiam n de hostiis 
offerendis. 


2. "woOvx3 UU vuim Ut abstineant a sanctis 
Jiliorum Israel, i. e. ab iis, quae Deo ab Israelitis sunt 
oblata et consecrata, quae a solis mundis sacerdotibus co- 
medi jubentur, , abstineant immundi. sacerdotes; de iis 
enim sermonem esse, patet ex Versu sequenti. CDM 

"ἢ epo Quod consecrant mihi. 

3. vy inso, Et immunditia ejus super eo, i. e. 
immunditie. affectus est, nbn 24 conspectu meo. ldem 
est quod sop a3pD, sed si "Iegislator de sacerdotibus lo- 
quitur, dicit 2095 , quod ii frequentius quam alii Israe- 
litae solertnt in conspectum Dei, nit "255, venire, 

4. wpi-NQu--23 r3535 Qui tetigerit omne ímmun- 
dum animae s. cadaveris ; le. rem hiiandam ob ca- 
daver. 

$. VwwpUt atis DTNO $m ut hominem. si tetigerit 
qui sit immundus propter iud, scil. yid reptile , quod 
praecessit 55 Aben-Esra hic *S*wa propter illud valere 
'dicit. ΠΝ Ὸ 555 Secundum omnem immunditiem ejus, 
quacunque tandem impuritate sit ille impurüs. 

6. *z*vin παῖς 953. mima quae tetigerit illud, qui- 
cunque scilicet ex sacerdotibus tetigerit quicquam ex illis. 

9. mowio-h& awow Observent meam. observatio- 
nem , observent sacerdotes praecepta et leges, quas iis 
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dedi. mnn vy íwtecNÓ Ef one ferent super se pecca- 
AXum, ne culpam contrahant, ejusque poenas luant.. Suf- 
fixum singulare ad Σ᾽ capiendum est collective, quasi 
myy positum esset, ^3 0.5 ΕΣ moriantur inm eo, i.e, 
propter rem sanctam violatam. 

10. 7753 Et omnis peregrinus, i. e. y" sywwD 
TON qui non fuerit e .daronis, ut Hebraei exponunt, 
wp 2*7» Non comedet sanctum, intelliguntur quae 
supra XXI, 22. cupa "tp vocantur, cf. not. ad eum 
loc. wj ὌΝ i745 ΞΟ j15 zum Inquilinus sacerdotis 
et mercenarius non con;edet sanciíum, rem consecratam. 
Per 3w^n Hebraei post Jarchium intelligunt servum, cu- 
jus auricula fuerat perforata tempore libertatis (vid. Exod. 
XXI, 6.), quo- noluit abire a domino suo, et qui tempore 
.jubilaei libertate donabatur, .nomen.nactus a E] Aabi- 
tando et manéndo, quod diu apud dominum suum man- 
.serit Per 3l mercenarium vero intelligunt servum con- 
ductitiun ad sex annos, qui exacto sexennio libertate 
donabatur. Addit Jarchi, doceri hac lege, corpus inqui- 
lini et mercenarii possideri a domino, sicuti corpus 
servi Cananaei, ace Vs. sequ., sed illius operá solum 
uti illum. . 

11. 555» pip 1055 nipv72 j153 Sed quem sacerdos 
pecunia ^ua acquásiverit , i e. servum Cananaeum, uti 
Jarchius notat. Ratio, cur mancipia et vernae una cum 
sacerdotibus sacris oblationibus vescebantur, id quod iu- 
quilinis, et mercenariis non licuit, redditur postremis hu- 
jus Versus verbis: ^onb3 328 03 A6 pane ejus vescun- 
tur, nam quum oblationes sacrae, primitiae οἱ decimae sa- 
cerdotibus concessae essent, ut inde se familianque su- 
stentarent, eorum servis iis vesci necesse erat, 

12. "1 ww mat 2. qn Sacerdotis filia sí 
fuerit alieno nupta, id est eo, qui non fuerit de genere 
sacerdotali, . Nam «cum peregrinis matrimonia inire non 
licebat sacerdotum filiabus. 

13. n*wr:3 Secundum adolescentiam suam; i. e. 
sicut puella, innupta, consueverat. 
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15. ww" *23 "upon ἘΠῚ w53 Ne profanent, 
scil. sacerdotes oblationes, quas mihi Jsraelitae obtulerunt. 


16. Ante verba τρῶς hp oni weüpm e£ facient 
portare eos inquitatem, delicti, subaudienda est negatio 
ex Versu praecedenti; hoo sensu: ne sibi poenam noxae 


contrahant. 


19. rm2:x35 -4d gratiam vestram, ad favorem vo- 
bis conciliandum, i. e; si quis velit Deo id esse acceptum, 
quod offerre voluerit , offerat masculum integrum. etc. 


20. iz*-55 sb two taut 53 JNulami pécudem in 
qua. erit macula offeretis, , Ejusmodi victimae passim di- 
cuntur D*O^bri integrae, uti Graeci eas τελείας vocant; 
itaque tion et 5a Dx Yu ἼΩΝ unum idemque est. Quem- 
admoduii in victimas ea elecía sunt animalium generá, 
quae iaxi/i ét freqüentissimi usus habebarntur (cf. not. 
suprd ad 1, 2), ita ex eo generé pecudum éae in victi- 
ias seligebantür, quae fulló vitio laborabant, ut qüami 
iaximus honor Deo haberi videret, Sperni certe ejus 
€ultus visus ésséet, si pecüdes vitio quodam minus utiles 
ei oblatae fuissent; quasi nimirum, quód homines ásper- 
habantur, id Deo obtülissent {οἷ Mal. L, &].. Sic práe- 
étantissmam früétuwi partem offerri. sibi Deüs jüssit; 
vid. not. supra ad III, 3. lui jure Pontificio Áegyptio- 
rum, Gráécoruni et Romanorum similes füére leges, at- 
que eXaminabantur vigtiinae, antequam ad altare duceren- 
tur, ut aliquo vitio laborantés repudiaréntur. De Aegy- 
ptiis diserte docet Hzxonorus L. Il. Cap. 37. 38. Δίξεται; 
inquit, ἐπὶ τοῦτο τεταγμένος τῶν τις ἱρέων; xol ὀρϑοῦ 
ἐστεῶτος τοῦ χτήνεος xoi ὑπτίου, .χαὶ τὴν γλῶσσαν ἐξα- 
ὀύσας εἰ χαϑαρὴ; x. v. & | Explorat. sacerdotum. aliquis 
d id constitutus ," pecude cum stante ἐξ erecta, cum etiam 
resupinato,; lingud etiam exserta inspiciens an purd sit. 
Ápud Graecos et Romanos victimas siné vitio postulatas 

, 6stendéerunt Ros. SurnpjwcAwus ad Cod. Joma Cap. 7., 
Gui. Oernauvs. de Sacrificiis L. I. Cap; 9., ; et Bonus. 
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TUS Hieroz. P. I. L. II. Cap. 46. [T. I. p. 594, edit; Lips. 


Crznic. 


29. “τὴν Jarchi dicit esse nomen suübstanfivüm - in^ 
dicans jm; Ὁ vitium caecitatis, quod:;non debeat esse 
in animali ad sacrificium delecto. Aben-Esrae est adje- 
ctivum ab Ἢν, ad py oculus; nomen: femirnei.:generis 
spectans. ^à2u) F'ractum, cui sit fractum membrum. yv" 
Qtid denotet, incertum est... LXX. γλωσσότμητον lnguá 
sectum vertunt, i. e.'cujus lingua est praecisa aut exsecta, 
Onkelos pos abscissus, quo mutilus membro aliquo si- 
gnificari videtur. Sed Jonathai; ; ih os cujus palpe- 
brae sunt laesae. Similiter dirchi et plerique Hebraeo- 
füm animal, quód vel. , supercilia , vellabia scissa habeat, 


designari existimant. Hieronymus : cicatricem. habens. 
; - 3e- 


Syr. ἡμο sectus. Saadias: S^ aX Fésectá, i e./mu- 


tilata, nisi fortassis quae cauda caret significet, a 2230, * 
τ 


media Kesre, cauda caruit. ^ Arabs Erpenii: m 

"ee ἘΝ ^^ : 

sectus, éruncatus. Arabicum Uo. denotat fidit cutem, 
- Pd 

Jregit caput, unde Lr aa contusio. seu, fractura capitis 


findins nonnihil cutem. rm*5&* LXX. verterunt pvQptyu- 
ὥντα." Deco. hic inorbus a Crnso de Medic. L. V. 
Cap. 928. $.1 4. JMyrmeciía, inquit, vocantur. humiliores 
( verrucae )' thymio, durioresque; quae radices. altius exi- 
gunt, majoremque dolorem: movent, infra lata, supra 
autem, ienuid, minus sanguihis mittunt j magnitudine 
viv unquam :lupini modum, excedunt. Vulgatus quoque 


2325 TEL : 
papulas habens,, et Saadias » nS (ufo verrucis labo- 
rans reddit. — De 5} et np5»* vid. not. supra ad 
XXI, 20. 


23. Uti xxt est animal, cui e partibus, quae ρ65 
minae sunt, una est altera longior et extensior (cf. not, 


Pars 1I. 'K 
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supra ad XXI, 18); ita v15p contra animal dicitur, cum 

una pars justo brevior est. δὲ contractior. — Arabicumi 
$ Bochartus l| 1. p. 595. in cane nanum.. et. pumi- 

lionem. sonare observat, quia membris est contractior, eb 

hinc et Melitaeos canes Arabice sic appellari. |In . Golio 

xádix x B E omissa, est, Nicias Camus "MINA 


editum T. p. 966. kméc: lubet: G grt BET 


Lael MuR Sdn "m I Jot 


AI cial , ΓΞ 60. "I Lyines 
&o9t p Laut jo3i Et, gos 


& à 
m E P Q9. 75 Lo "T 
A GS formae: G? y^ denotat pumilionem. valde ex ho- 


: 23 
minibus, felibus et canibus; quemadmodum et bXs 


cum, Dhaámma , quo et homó scelestus et. insolens designa- 
tur. hj est herniósus, et has, formae AA das 
- --9 - 


hePnia. *nk rpm 313 SpoRtaneum. fabies dllud ; an- 
quam spontaneum sacrificium offerre licebit, quod, "nimi- 
rum, hoc sacrificii genus nón sit debitum et vitia illa sint 
omnium minima. 


24. r2 pini mn2i m5 Compressus, contusus 
avulsus, excisus, i. e. pecus, cui festiculi aut compressi 
aut contusi, aut ἡδύν aut excisi sunt. Nam tot modis 
castratur agnus, ut vervex fiat, ut ex Aristotele et Co- 
lumella observavit Bocnuanrus 1l.-1. -storn t5 t22xX^"N3 
JNec ín terra vestra hoc faciatis, scil pecudibus ne te- 
sticulos comprimalis, aut contundatis, etc., j..e. eas non 
castretis. Quod Moses fortasse ideo velabat Israelitis, ut 
hi eo magis detestarentur usitatam in illis regionibus 'ho- 
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— dünum castrafionemi, vid. Micmarriss in Jure Mosaic. P 


III. p. 159. 


25. t225 κι w5 Jon aécepta erunt vobis, ea re- 
eusabitis offerre; Licebat quidem victimas ab alienigenis 
ad Tabernaculum aut T emplum ductas, mactare et offer- : 
're; sed oportebat eas aéque esse sine vitio, ac Israelita 
rum victimas. Debebant peregrini pati a sacerdotibus ritum 
patrium observari Sic Alexander Macedo, Josepno refe- 
fente sub fin. libri XL. Zntiquitt.. ἀνελϑὼν ἐπὶ τὸ ἱερὸν 
ϑύει τῷ ϑεῷ κατὰ τὴν τοῦ ἱερεως ὑφηγήσιν, cum 
adscendisset ín iemplum, sacra Jecit Deo, ex sacer- 
dotis. praescripto, non ritu Macedonico, 


27. "Taugis, agnus aut hoedus ab octavo demum die 
postquam mali fuerint, immolare licebat, quoniam ante 
octavum diem comedi non possuht. 


28..*mw; mw» comun 5 'ss-hw] nik n) ἐν S*v 
Booem. et ovem cum gnato suo eodem, die nom mactetis, 
scilicet in sacrificium; nam de sacrificiis tota agit illa le- 
gum series, qnae Ys. 17. hujus Cap. incipit «ἃ formula 
initiali consueta: δὲ locutus est Dominus ad Mosem. Nee 
obstat ei, quod de sacrificiis sermo sit, generalius ver- 
bum, ὙΠ ἢ» mactabilis; unam ex lege supra XVII, 3, 
ante paucos dies lata omnino non licebat in deserto bo- 
Ves, oves et capras mactare, nisi et immolarentur, ut 
adeo in iis animalibus mactare ct immolare Mosis tem- 
pore unum idemque esset. Hinc recte Vulgatus: non im- 
molabuntur una die. nip autem. et $w h. L intelligen- : 
dum est de feminis illorum. animalium, s. de matribus, 
bruta enim nullum patrem agnoscunt, sed solam matrem. 
'n& capiendum est pro feminino mn&; voces enim mir et 
"um, ut omnia brutorum nomina, sunt generis communis, 
atque in tota constructione, ubi unum eorum occurrit, 
nec in verbo nec in adjectivo et pronomine sexus ratio 
habetur. Vetabat autem legislator, me mater et soboles 
una die immolerentur sine dubio ideo, quia hoc crudele 
videbatur, unde etiam proverbialis locutio, quae extat 
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Genes. XXXII, 10. matrem. super ligeris occidere. : & sacri-« 
ficiis autem omnis crudelitatis species abesse debebat. 


'^ CAP. XXII. 


Je Festis e£. solennitatibus annuis constituitur , festo Pa- 
schatis gemino , die oblationis manipuli, Pentecostes, Tu- 
barum, Expiationis, Tabernaculorum , et quibus ri- 
tibus ac sacrift. Ccis ea peragi oporteret. 


2. rm wo Quod adtínet. ad ésta Josae, -ῶςΝς 
cw swOpn Quae celebrabitis. - '"ÜdNp "abo Convoca.- 
tiones sanctae , per appositioniem dictir y q. d. hae sünf 
feriae, quas celebrabitis iu honorem meum. 


3... π᾿ δυο. 23 Jw» cunctis habitationibus vestris, 
ubicunque locorum habitaveritis , abstinere debetis ab ope- 
xibus in, horiorem Jovae. 


4. D21y*03 Dnk ax*pn "x Quas convócabitis tem- 
poribus suis, i. e. convocationes sacras, quas celebrabitis 
temporibus suis, i. e. constitutis. "2*5 hic non, ut antea, 
conventum, sed tempus constitutum denotat. 


δ. myv5 nos De Pasclate vid. Exod. XIL.. Quamvis 
jam saepe ejus meminerit Moses, iterum famen paucis id 
cominemorat, ut veluti in tabula. sacardotes, ' quibus liber 
hic tertius destinatus erat, haberent. omnium festorum in- 
dicem. . 

7. w235 nyw tp opo  Convocatio sancta erit eo- 
bis, i.e. erit vobis dies celeberrimus, uti Hieronymus 
vertit. ΓΤ: n2wbo Opis servile. Jancur: ,Etiam ope- 
ra, quae vobis aestimantur servilia, in qhiorum intermig- 
sione necesse est, ut sit jactura pecuniae,« scil sunt 
prohibita, ' 


8 cwn M" ním5 muw on3opm . Offeretis oblà- 
tionem, igne "alqumendam Jovae per septem dies, — mw 


Cap. XXIII. ' — 449^ 


voedtur quodcunque Deo oblatum igne absumebatur ;. erant 
enim aliae oblationes, quae non comburebantur; qualia 
quae in usum et fabricationem 'Tabernaculi dónata fue- 
rufit, Graeci similiter "Vvictinias ἔμπυρα vocabant. Quod 
in hoc Versu breviter tantum con»nemoratur, id pro- 


lixius praescribitur Num, XXVIII, 19.' seqq. 

10. mVxpon& omuxps Si messuri eritie messem, si 
incipietis falcem segetibus inmittere, ut sese explicat ipse 
Moses, Deut XVI, 9, Ante oblatum Gomerum.non lice- 
bat metere, ut docet Josrrnus z4ntiqq. Lib. ML. Cap. 10, 
"nv hic.est manzpulus, ut eliam Vulgatus vertit.  Mani- 
pulus autem intelligendus est hordei, quia hoc eo tem- 
pore maturescit in illis regionibus, vid. not. ad Exod. IX, 
32. cv xp num Prünüiae messis vestrae, et omnis 
messis, quia nihil ante hordeum metebatur, et potissi-' 
mum ipsius horde], nam postea primitiae quoque tritici 
offerebantur, Vs, 17. Plurimae gentes antiquae primitias: 
frugum offerebant Deo, tanquam symbolum, 'quo profite- 
rentur gratum animum suum erga id numen, cui debe- 
bant islas fruges,  Aegyplii frugum primitias offerebant 
1614], ut auctor est Dropomus AB; Lib.l p. 13. ed. Rho- 
dom. Cf Srrwcren de Legg. Jebraeor. rituall, Lib. III, 
Cap. 9. p. 713. seqq. edit, Tubing. 

41. ^borynx wm  dgitabit manipulum, agitando 
eum olferet, vid. not. ad Exod. XXIX, 24. n3wa3 n3noo 
Postridie Sabbathi. Non intelligendum est "Sabbathum, 
quod septimo quoque die solebat celebrari, sed primus 
dies festi azymorum , qui tanquam Sabbathum celebraba- 
tur, vid. Exod. XII, 16. Dies primus festi azymorum erat 
dies decimus. quintus mensis spicarum et dies alter Sab- 
bathi decimus quintus illius mensis. : 

14. "my o oxr Usque ad robur illius diei, 
τὰ, e, usque “ἃ illum ipsum diem. De W22 et "p vid, 
supra ad 11,14.  mzn5wup «53 EN ἢ Jm aetates ve- 
siras in om"ibus habitationibus vestris, quocunque. tem- 


pore et ubicunque vixeritis, 
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16. τὸν. 4v Usque ad posterum diem septimae 
hebdomatis, quinquaginta nimirum dies. lntra hos quin- 
quaginta dies messis peragebatur E qua finita celebrabatur 
féstum, quod nos vocabulo graeco πεντεχοστὴν (.Dffhg- 
sien) appellamus. Conf. not. ad Exod. XXIIL 16. — 
r3u hic est hebdomas ; ita vocata quod in omnibus 
hebdomatibus wtum erat Sabbathum. Hinc in Evangeliis 
σάββατα pro hebdomade vid. Matth. XXVIII, 1. 


17. vwhiby ὦ cu) neum Dn» wein o205v555 
mnn mh Er Jabitationibus westris afferetis panes 
agitationis duos, duarum decimarum e simila 'sunto. Re- 
ferendum enu δα an». E loco huic simile infra XXIV, 
5. Hubigantius. post cm inserendum, existimat ron 
placentae, Male, uti vere observat Ravrus in Kxercitatt, 
p. 106. Est enim horum locorum plane dispar ratio: 
hoc loco sermo est de duobus panibus pentecostalibus; 
$ed infra XXIV, 5. de duodecim panibus mensae sacrae 
imponendis, lli quia specimina erant erant panis ordi- 
nari apud [sraelites adhibendi, fermentati erant, hino 


Cin^ appellandi; hi non item, quare ras p/aceniae νος 
cantur. 


20. «355 nim» vw oup Sanctum sint Jorvae, sa- 
cerdoti, i. e. ommia ista consecrentur Jovae et cedant sa- 
cerdoti; sacerdos his vescetur. 

22. Haec lex jam supra XIX, 9. tradita, ex occasio- 
ne festorum superiorum repetitar.- 


24. y*avn wh Zn mense septimo, qui 1 Reg. VIII, 
2. m: jn? mo mensis perennium, rivorum, Chaldaeis vin 
dicitur, et a primo Octobris novilunie procedit. Quod 
vero hoc loco scribitur wh» T3 xau uh im men- 
se septimo primo, scil. die mensis, non vero wh^ "r3 
"y9iuh] primo die mensis septüni, Naphtali Herz Wesse- 
ly, in Commentario hebraice scripto, quem huic libro" ἃ 
Mendelssohnio teüionice verso subjunxit, ideo fáctum exi- 
stünat, quod Moses hoc dicere voluisse videatur: im se- 
piimo quoque mense sint vobis festa sieut jn. primo πιο. 


Cap. ΧΧΗΙ. ᾿ 451 


se, die videlicet primo celebratio: clangoris, die decimo 
expiationis dies, et die decimo quinto festum tabernacu- 
lorum. Similiter mensis primi die decimo quarto ccle- 
brabatur Pascha, et die decimo quinto festum azymorum, 
"nw ponitur pro jsus1 nva die primo, of. GrseNm 
Lehrgeb. p. 701. — pna o25 mm Erit vobis quies, 

erunt vobis feriae. yinaw) de iis tantum feriis dicitur, 
quae non in poles hebdomadis diem, qui nai) cessa- 
tio ab opere κατ ἐξοχὴν dicitur, incidit. cnm pDo21 
LXX. verfunt μνημόσυνον σαλπίγγων, Hieronymus: me- 
moriale clangéntibus tubis. ^ Videtur illud nomen huic 
diei proptera inditum fuisse, quod illo Israelitae excitaren- 
iur clangore tubae, seu cormu arietini, ad observandum 
jurc mensem prae aliis, propter festa, quae in eo cele- 
brari solent. Num. XXIX, 1. vocatur nya n'^ dies clan- 
goris. Nisi forsan ratio ny»? 1551 inde est :repetenda, 
quod Num. X, 10. leraelitae jubentur statis suis festis tu- 
bis clangere, o2v35w *255 ji02:5 n25 wm^ wb sint vobis 
ili clangores, ad memoriam vestri revocandam coram 
Deo vestro, seu, uti Vs. 9. ibid. habetur, “28 ὨΠ ΞῚ31 
03:35N nm μὲ in memoriam revocemini coram ,Jova, 
JDeo vestro; cf. not. ad eum loc. .Erat autem primus se 
ptimi mensis dies prae aliis noviluniis solennis, quod illo 
novi anni civilis initium celebrabant, unde eum Judaei 
hódienum r32uj1 ux^ nium anni vocant; cf. not. ad 
Exod. XII, 2. 


25. nim nux üna3pm Et offeretis oblationem tgne 
absumendam, (cf. supra ad Vs. 8.) Jovae. ;Qualis ea esset 
docet Moses. Num. XXIX, 2. 


27. gw3g23 ü'^ Dies expiationis, Ejus diei ritus 
descripli sunt supra Cap. XVI. 


834. mi»on an Festum ΕΟ um et quidem 
ex frondibus confectorum , nam haec siguificantur voce 
tY5, vid. Faukn drc/uiologie: der Hebr. p. 148. O50 
vocantur Mparsácala ex cilicüs facta, et, τ 3 taber- 
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macula asseribus tabulisqüe compaginata. Ceterum de hoc 
festo vide not. ad Exod. XXIII, 16. : 

36. mna nix alii vertunt, feriae sunt, alii clau- 
sula, exitus festi, ut Alexandrini, qui ἐξόδιον hic red- 
üiderunt. * Sed neutra harum  significationum. verbi "XY 
notioni convenit. Cf. Coxm; ἱκανὰ Dissertationem de ze 
reth festi, quae est quinta Dissertatt. suarum junctim edi- 
tar. P. 1. (Lugd. Batav. 1749. 4), δ. ὙΠ]. p. 57. seqq., 
ubi varias hujus vocabuli explicationes expendit. Et ipse 
quidem ryjxy ab ox, colibuit, prohibuit, existimat pro- 
Aibitionem.: laboris denotare. |^ Quam interpretationem eo 
'firmari ait, quod tam hoc, lóco, quam Num. XXIX, 35. 
Deut. XVI, 8. post. ws1 mr, vel n35 mnm ΠῚ» addi- 
τὰν tanquam explicationis causa, NM ΤΣ ΚΣ r2N52- ^33, 
ΠΣ ΩΣ ullum opus servile nom facietis y, vel PY) tuy 
ΠΕΡῚ nigyn w» τος mim colübitio est Jovae deo tuo, 
non "facies nego£tum. Sed cohibitionem a labore minime 
notare potest illud nomen Jerem. IX, 2., übi 5123 nxz 
catervam perfidorum esse nemo dubitat, Neque aliis lo- 
Cis ilia quae Ikenio placuit nominis significatio est apta, 
.ut 2 Reg. X, 20. Joel I, 14. Rectum vidit S1oxis, qui 

1 drcano formar. p. 180. tX proprie coetum , popu- 
ἐς collectum δὲ congregatum (neque tamen a significa- 


tione colligendi, quam Syriaco $e falso tribuit, sed.a 
cogendo' in unum locum, congregando , quae nolio cum 
cohibendi significatu, quem "Xr obtinet, cognata est), 
hinc festum, quo populus congregatur, desiguare dixit. 
Ita Onkelos: pon DuMS $7 3p coram  Jova congregat 
eritis , quibus- ipsis verbis. et Syrus est usus. Ἡϊὸμε να 


indi est coetus atque collectae. Arabs ab Erpenio editus 
LI ) 
D t congregatio est reddidit, Et ipsi LXX. σύνοδον 


et παγήγῦριν alicubi vertunt, ut Amos V, 2. Jerem. IX, 
2. Similiter Mohammedani diem Veneris, quo in suis 


orátoris solennes πανηγύρεις instituunt , SE 


diem congregationis muncupant. Hoc loco, sicuti Nus. 


Cap. XXIII. 4153 
XXIX, 35.- Neliem. VIII, 18. 2 Parall. VIT, 9., my yo- 


nitur..de octavo 'die, festo tabernaculorum addito. Cui 
diei quum illud nomen tanquam proprium sit, J. D. Mi- 
cuareLi in Supplemm. p. 1952., verisimile visum, mon a 
solo laboris interdictu illi nomen hic inditum esse, "864 


et a calcando [Arabibus zac. est pressit, inprimisque de 
uvarum expressione usurpatur], ut sit tanquam calcatio- 
nis vini ac toréularis festum, ^ cum praecedentes septem 
dies vindemiae essent, colleclionisque fructuum aestivo- ' 
rum. Sed addit ipse: ,jütuli versioni germanicae biblio- 
run; timere tamen invento incipio, cerle déesse videns 


M eg historica.* ^ Saadias pro rw rY?xy posuit 
eo 04 


Aud c? Mica et manete in sanctuario ejus. E 


τῶ interpretatione forsan haustum, quod. Tax&r- Enpiw 
Maknzr, scriptor Muhammedanus, in suo de aera et festis 
Judaeoruni tractatu , quem ex illius Descriptione Aegypti 
excerptum suae QChrestomathiae .4rabicae 'T. 1. p. 132. 
seqq. inseruit Sinv. ΡῈ ὅλου, p. 140. dicit, octavum festi 
tabernaculorum diem vocari C o xe I &ac festum 
quo sese in templo continent. Saadianae interpretationis 
rationem pandit Kimchi, qui in Lexico diem octavum fe- 
sti tabernaculorum ra3xr dictum ait 52523 "wr? Ormp "nh ' 
VOpn mpoa quod populus continetur s, retinetur in. loc 
congregationis, 

37. tona n'-323 Hem diei im die suo, secundum 
ritum cujusque diei. 

39. Plenius describitur festum Vss. 394—306. me- 


moratum,. 


40. γϑνηπ ΘῈ Die primo, de quo Vs. 35. Illo 
igitur die Hebraei jubentur sibi sumere *y1 yy "08 fru- 
ctum, arboris decoris a καρπὸν . ξύλου ὡραίου, ut LXX. 
reddunt, quod sequutus Hieronymiüs: fructus arboris pul 
cherrünae. Usus Hebraeorum inde ab antiquissimis tem- 
poribus haec verba interpretatur de malis cifreis, - ἴα 
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enim jani Onkelos : - j»a*ns AMlPx Ua fructus arboris, 


3 "T , ; ἢ T7 7c 9 
scilicet .poma citrea. . Saadias quoque J84 u^ 
Y I ^ í ^ - 


w Jof 
cnp e fructu arboris mali citre. De nomine 3vnx 
disputavit: F. B. Dacus in suis ad Codicem Talmudicum 
Succah a se editum ( Treject. ad Rhen. 1726. in quat.) 
notis p. 207. seqq., ubi et e Gemara exponit, quibus ar- 
gumentationibus moti per. *y] yr *98 ,mala citrea, seu 
potius, e Dachsii sententia, poma Medica, sive Assyria, 
Hebraei intelligunt. Et Josgemus in fntqq. L. lll. Cap. 
4. $. 4. ritus festi tabernaculorum describens dicit, in 
manibus gestari eo festo praeter aliarum arborum , ramos 
et ramum palmae, ita paratum, ut ex eo pendeant mala 
Pérsea, τοῦ μήλα τοῦ τῆς Περσέας προσόντος. Ad 
quem Josephi locum confer doctam Ed. Bernardi annota- 
iüionem. 'Talmudici quidam doctores pro ὙΠ legere jubent 
-W3 permanens, a 6n, ut significetur talis fructus, qui 
in "arbore sua de anno in annum permaneat; quod ex 
parte sequutus est Makrizi in loco supra ad Vs. 36. lau- 
dato, qui tamen pro fructibus substituit foZia, dicit enim 
gestare Judaeos in manibus ramos arborum: M ΠῚ] 
τ «σὰς ὅ ΩΣ UR folia non ad ter- 
ram cadunt, Cf. quae ad h. 1, notavit de Sacy Chrestom. 
T. IL. p. 195. not. 93. Clericus verbis legis 532 yz v8 
in universum indicari putat fructus. selectos ex iis, quos 
praestanüissimae arbores, eo tempore anni, proferunt in 
Judaea, quos& gestare et comedere juberentur eo festo, 
quo gratiae agebantur Deo ob collectionem antumnalium 
fructuum. €f. et Crrsu ZZerobot. P. l. p. 251. nez) 
o*30m Spathasque palmarum , scil. sumetis. LXX. κάλλυν- 
ϑρα φοινίκων, »guod,« inquit Celsius 1.1. P. IL. p. 509., 
»licet prima Íronte huc spectare non videatur, aliud tamen 
non siguificat, quam razos,palm'"rum, vel βάϊα, ut ex- 
plicat Scholiastes. Etenim. xazAvyó gov, vel καλλυντήριον, 
quodvis instrumentum sonat, quo quid purgamus aut comi- 
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nus, unde ad scopas, quibus pavirneritüm verritur, est trans- 
latüm. E. palmis autem scopas olim. factas, veteres testan- 
tur. Honarrus Sat. Il. 4. 838. Jew lapides varios lutulenta 
radere palma? Et. Manziaiis Epigr. XIV. 89. Im pretio 
scopas testatur palma fuisse; De gQwon bw 3220 scopis 
palmeis loquuntur, Talmudici in Tractatu Oke£zin Cap. 1. 
δ. 39., et scopae torcularis, quod e palmis fierent, iis- 
dem pz*53* dicuntur, 4 Eodem hoc nomine hic usus est 
Onkelos. A verbo 2525 //orere, vigere, 23535 significare 
surculum, germen, ramum. florentem , et potissimum de 
palmae ramo usurpari, ostenderunt Dachs et Cramer in 
suis ad codicem SuccaA notis, p. 158. seqq. et p. 163. — 
rr yr nis Et ramum ligni s. arboris densarum fron- 
dium. Onkelos reddit voi myrtos, consentientibus utro- . 
que Arabico et Syriaco interprete. Josephus quoque loco 
supra laudato εἰρεσιώνας μυρσίνης, ramos myrti, MHe- 
braeos in manibus gestare ait in festo tabernaculorim, 
Sane, si ulla arbor frondium foliorumque frequentia abun- 
dat, myrtus est; cf. Dachsii et Crameri notaás ad codicem 
Succah p. 184. seqq. Sed Nehem. VIII, 15., ubi celebra 
tio festi tabernaculorum describitir, ΘΔ "xS fróndes 
myrti distinguuntur ab tààz yy eu folis "arboris densa- 
rum frondium. — "icu Et salices torrentis, cou- 
stat enim salices loca humida amare, Cf. Czrsm ZZierob. 

P. L p. 305. et Dachsii et Crameri notas ad cod. Succah 


195. et 2 i 
P. e M ** 
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.,CAP. XXIV. 


JDe canudelabro, et lucernis im eo stato tempore a sa- 
cerdotibus  concínnandis. — De panibus sacris, tem- 
pore, et. ritu, eos. offerendi. — Blasphemus lapidatione 
plectendus. - — Je blasphemia, homicidio, talione 
leges dantur. 


e 9. qs inp Et sumant tibi, scil. dandum, offerant, 
tibi. mn» Ex olivis coftusis expressum , vid. not. ad 
Exod. XXVII, 20. «5n 53 n'*znm» .4d ascendere facien- 
dum, scil. flummam , i..e, accendendum Jucernem perpe- 
zuo, i e. ut lucernae perpetuae alantur. . 

4. τ προσ Wr. Super candelabro puro, i. e; 
e puro auro confecto, vid. not. ad Exod. XXXI, 8, 


5. nbn πον mot np mew) (E coques eam 
(similam ) duodecim “ placentas ; ficis ex ea duodecim pla- 
centas tàng] nina nw wo^tr 2 Duarum. decima- 
rum fit placenta una, i e, ad singulas placentas sumere 
debes binas decimas Ephae, 

6. moro cw on'*w motn Ef pones eos duos or- 
dines, dubus ordinibus eos struas. rub wu Senas 

in ordine, «moi qn»uwn wr Super mensa munda. Mun- 
dam, vocari hanc mensam Clericus putat quod mihil huic 

imponeretur praeter.panes et thus, ,,Altare aureum ,* in- 

, quit, , constabat quidem etiam purissimo auro, sed san- 
guis, quo cornua ejus oblinebantur, impediebat quominus 

niteret, At mensae nihi] imponebatur, quo auri splen- 

dor corrumpi posset. Sed quemadmodum candelabrum 

supra Vs. 4, purum appellatur, quod ex auro puro ,con- 

fectum esset; ita non dubium, eadem de causa mensam 

appellari purum j quod videlicet auro puro obducta esset, 

vid, Exod. XXV, 24. : 

7. tn» Pro pane, vice panis cremabitur suffitua 
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in honorem Jovae; ποτ enim poterat adoleri panis. Su- 
per panes erat thus per totam hebdomadem; die Sabba- 
thi edebatur panis, et ejus vice thus adolebatux. 


8. τιβῶπ 83 naum uva Die Sabbathi die Sabba- 
£hi, i. e. singulis diébus Sabbathi. n3 Mwe23 ΝΟ 
tw 24b Daelitis perpetua lege adponendos » 5011. panes, 
sacerdos ordinabit. 


9. vii mass nnm KErít, cedet. Jaroné ejusque 
Jilüs, scil panis qui auferetur, ut recens substituatur. 


11. J^ mans rebus sux» cb Tum 
pronuntiavit "filius Israelitidis nómén ἔοναθ "δὲ inpreca- 
tus est. Verbum z2p3, quod proprie /fxzz, transfixit, per- 
foraveit notare constat, passim convüiatus est, maledixit 
significat, ut Num. XXIIL 11. Job. ΠῚ, 8, V, 3. Prov. 
XI, 26.. Eodem significatu 35»» hoc loco plures interpre- 
tes capiunt vertuntque verbis violavit, s. impia verba je- 


tit in Deum. Sic jam Saadias, qui verbo Arun utitur, 
quod maledictis, .probrosis verbis petivit walet. 'Verum 
quum statim 55€, quod idémi denotát, /sequatur, illa: 
adscita interpretatione, ταυτολογία hisce verbis inerit, 
Sed transfertur vérbum 353 a prima Jigendi notione et 
ad alium usum,.quo aZquid nominatim exprimere et|de- 
signare valet. lta usurpatur Genes. XXX, 98. Num. 1, 
17. Jesaj. LXII, 3. Qua et hoc loco adsumta significa ' 
tione eum'sic vertimus: diserte expressit nomen Dei pro- 
prium, , quod,* recte notante Grotio, , gravat culpam. 
Itaque infra Vs. 15. ejus, qui quoquo modo Deo mialedi- 
cit, poena est arbitraria, pro modo culpae, qui illo no- 
mine proBunciato, poena mortis, Vs. 16. Recte igitur 
LXX. hic. ἐπονομάσας verterunt, . Onkelos et Syrus Un 
diserte. expressit, et Arabs Erpenii hi pronuncíavit., 
Οὐδ hic, ut Deut. XXVIH, 58. 1 Paral. XIII (al. XIV.) 
6. nomen proprium, *"mvo mp, uti Hebraei  loquintur, 
Dei Israelitarum denotat, rm, quod consulto a Mose 
omittitur, venerationis causa. 4212 N5 twn m2 iyp5 


i 


Pd 


i 
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propter majestatem. Dei nor memordiur , scil. nomen éjüs; 


Ob.eandem causam..Graéci ab  efferendo' nomine ' divino" 
abstinebant,  Pausawras. Coriuth. Cap. 74. ᾿Ελλειπτιχῶς 
ὀμνύειν ᾿Αἀττιχῶν ἔστι, defective, i. e. omisso Dei no- 
mine, jurare Jtticorum. est mos. Scholiastes ad Aristo- 
phanis Hands: Mà τὸν ἐγὼ μὲν z. v. À. hagc observat : 
ἐλλειπιτικῶς duris , καὶ οὕτως ἔϑος ἔστι τοῖς ἀρχαίοις 
ἐνίοτε 40) ἡτροξτιϑῆναι τὸν ϑεὸν, εὐλαβεί είας χάριν. 80-- 
lébunt "antiqui subinde defective Jurare, nec addere no- 
men: Der, reverentiae: ergo. In peculiari dissertatione de 
hoc loco egit Jo. τιν. WinLEwEn ide pronuncigtione no- 
minis rwr, quae inest TAesauro theol. phil. F. T. 
(vet) T. L p. 333. seqq., | et Frssrhirs in drersar. SS. 
L. L Cap. 17, 18,, qui tamen id agunt, ut eorum senten- 
tiam, qui 3p) hie ceoneiciatus est, vertunt, defendant. 
5 ,8ut male precatus est, aut convitiatus, Potuit 
Semi Aegyptiue Deo. Israelis male precari, optando cul- 
tum ejus ab Hebraeo populo deseri, neminem ejus Numen 
agnoséere elc. . Potuit et conviciari, spernendo ejus nu- 
men esque ab eo gestas. ᾿ Ejusmodi sunt contumeliae Pha- 
rdbnis- -Exod..V, 2.. et Rabsakis 2 Reg. XVIII, 33. Deo- 
riu suorum reverentiores non erant* veteres Aegyptii, 
quam Graeci antiquissimi, qui aliquando contumeliosissi- 
ze. de Diis loquebantur, ut liquet ex variis Homeri lo- 
cis. Sic /Had, [; 305. Menelaus quum fregisset ensem, 


* * * Ὁ -Ο - 
ercussa.Paridis galea, in haec verba erumpit: Ζεῦ πά- 
H 


iQ, οὔτις σεῖο Θεῶν ὑλοώτερος ἄλλος, Jupiter pater, 
non est alius Deus, qui sit te exitialior. Vide et quae 
dicit Helena Veneri eodem libro Vs. 390. seqq. Δαιμονίη, 
τί μὲ ταῦτα λιλαίεαι ἡπεροπεύειν; X. τ. À. Infeliv, cur 
me tantopere eupis fallere? etc., nam et máledicit, et 


Smprecatur Deae. Sic et Daphnis apud ZZAeocritum Adyil. 


L ea:dem Deam conviciis proscimdit, ^ Hinc natae illae 
ininae, quibus Aegyptii in Sacris interdum utebantur &r- 
ga Dtos, de quibus Porphyrius in Epistola ad Anebonem. 
Mirum ergo non videbitur, hominem- ab Aegyptio geni- 
tum usque, adeo insanhisse, ut Deo Israelis male diceret. * 
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t 
Crzüc, .Causam rixae, quae huie homini cum viro lsrae- 


lita esset Hebraei apud Jarchium tradunt hanc, quod 
quim ille in castrametatione tentorium inter Danitas fige- 
re vellet, utpote e matre Danitica natus, uti hoc ipso 


Versu dicitur, Danitae ideo denegassent, quod lege. 


(Num. II, 2.) constititum esset, ut singuli sub yexillis 
Suis Juxta Signà domus patrum suorum, m3 rnhs3 
fSn*ów castra ponerent. Unde illum actionem instituisse 
in praetorio Mosaico, in quo quum causà excidisset, Deo 
Israelitarum imprecatum esse. Cf. Srrprwvw de Syne- 
driis JHebraeor. L. ll. Cap: 4. $. 2. p. 477. edit, Lips. 
Sane tale quid hominem illum eo adegisse, ut Deo ma- 
lediceret, nequaquam est improbabile. Cf. infra ad Vs. 15. 


12. t3 wo55 d exponendum is, i.e. dum iis 
exponeretür, dum edocerentur, Mose, nimirum, Deum 
consulente. r350 ΒΓ Per os Joráe, quà poená eum 
adfici juberet Deus. ᾿ B 


14 wüwo-^r UnymyoON DW Ὁ» "08 E po- 
nant omnes qui audierunt imprecantem manus- suas Su- 
per caput ejus, ut hoc, ritu significarent, dignum esse ho- 
minem, in cujus caput imprecationes, quas protulit,' re- 
cidant, aut reum: esse, et suo scelere perire. 


15. Ww Mp7» QAM UP Qhicunque Deo -suo 
imprecátus fuerit. nb. recentiores fere vertunt maci- 
stratibus suis j quos nomine Db et Exod. XXI, 6. 
XXII, 28. designari ajunt. Eos vero hic jungi Deo vo- 
lunt, ut ostendat legislator, si-ob maledicentiam erga ma- 
gistratus poenas luere oporteret homines; poliore iure 
plectendos, qui ei, qui excellentissimo sensu DNYoN dici- 
tur, convitiati essent. Quodsi vero de magistratibus hoc 
loco sit cogitandum, ' quod quidem negare nolimus, eate- 
nus tantum nomine p comprehendentur, quatenus in 
loco sacro, coram Deo, jus dicere solebant (vid. not. ad 
Exod. XXI, 6.), ut igitur qui proprie dicitur ὈΠῸΝ hoc 
loco nequaquám sit excludendus, Is igitur, qui Deo; ut 
judici, maledixerit ; nec tamen expresso proprio ejus no- 
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mine; Jova, (eun wipo portet delictum suum , i. e. pec- 
cati poenas feret, quas videbitur magistratibus ,- Dei vi- 
. cem, obeuntibus, luere cum oportere. Ἵ ante δα 3 ἀποδό- 
Gi, indicandae inservit, τὸ Gen, ΠῚ, 5. XL, 9..XLIV, 9. 
Exod. XII, 15. et alias saepe. E 

16. rov nio ποτοῦ zp33 Sed qui protulerit mo- 
men. Jováe 5.801}. Mp0. máledicens » quod subaudiendum e 
Versu superiore et Vs. 11., morte adficietur. Αἱ Judaeo- 
yum magistri haec interpretantur. de.sola pronunciatione 
nominis Jovae, et colligunt ex hoc Versu, nomen. m 
pne  enuiitiaré quidem licitum esse, gg ad .Exod. 
Hi, 15.- ; 
17.. t»jw wU23793 m3» ^3 w"w ir qui percusserit 
omnem animam, pecudis restituet eam, i e. qui occiderit 
hominem quemcünque. Eadem lex legitur etiam Exod. 
XXI, 12. Deut. XIX, 21. Ex occasione illius criminis ab 
homine Semi-Aegyptio commissi haec et nonnullae aliae 
leges lic repetuntur. E 
25418: ΠΣ αν .nona-tUb) ΠΡΟ Et qui percusserit 
animam ' pecudis veséstual eam , quicunque occiderit ali- 
quod animal, reddat ejusdem generis animal, aut illius 
pretium. 

19. to Vitium, noxa. Sequenti Versu exponit 
quid intelligat, fracturam :nempe, luxationem , mutilatio- 
nem membri, Sensus igitur: si quis noxam inflixerit cor- 


pori proximi. 


————————— 
* à 
CAP. XXY. 


Je anno septimo et quinquagesimo varía praescribuntux. 
De usura non exigenda, deWservis non opprimendis 
leges dantur. 


2. mim5 nit! yjw] nbouh Sabbathum agat terra 
Jopae, i. e. in Jovae honorem, "Versu Á. explicatur, quid" 


᾿ (Cap. ΧᾺΡ, ᾿. 161 
4it Sabbathum terrae; nempe qnod ager non sererefür et 
vinea nón putaretur, atque-ita quiescbre videretur, quum 
fructum non ferret. , Quemmdmodum fuit Sabbathum ex- 
actis sex diebus observandum, feriis singulis dierum heb- 

' domatibus redeuntibhs, ut signilincet populus Hebraeüs; se 
eum Deum colere, qui sex diebus omnia creavit ;* ita quo- 
que exacto sexennio oportuit solum . Deo. sacrum ferias 
agere, ut ommes intelligerent, solum illud esse Consecra- 
tum eidem Numini, quippe ab eo Israelitis datum, ut in 
eo coleretur, neque unquam creationis exstihgueretut me- 
moria. « Crrnc. 


5. qYXp meo ns Sponte nascens ntesszs fuae, quae 

, sponte nascuntur e granis messis armi praecedeptis, ex 
granis, quae deciderunt inter metendum. Tn ounce 
Wt uvas vineae tuae non putatae., 12 LXX. vertant 
τοῦ ἁγιάσματός σου, Vulgatus primitiaàrum, male. On- 
kis "jaw relctionis tuae, i.e. a te relictas, Syrus 


ex ὀὐδάσιαΣ palmitum véstrorum , Saadias gui sepa- 


ratum, scil. ab uvis tuis. Recentiorum nonnulli Sq "iiy 
exponunt upas, quas hactenus tibi separasti, et alíie 
prohibuisti, jam omnibus communes facies. Sed rectum. 
vidisse haud dubitamus Clericum, quem sequitur Michae- 
lis, Tu xocari sineam non putatam , translatione a Na- 
Ziraeo dücta » quod, sicut ejus. caesaries mon tondebatur, 
ita* palmites, qui sunt comae vitis, septimo anno non pu- 
tati essent, Sic Vmoiuus in QCulce Vs. 74. de Βοπύην 
sub vitis umbra quiescente: ᾿ 

-- -- -- viridi. cum palmite ludens 

Tmolia pampineo subter coma velat amictu. 
PnorznriUs L. Il, Eleg. XV. 

. Jilic assidue tauros spectabis arantee 

Et Pitem dociam ponere falce coma s. 


6. snow» qum «5 nh3w5 25 yw n2U novn 

^ Eritque Sabbathum terrae s'obis , δὰ cibum tibi, 1. e. 

ut ejus spontaneo proventu vescamini tu, sereus fuus, 

ancila tua, xel. ,Unicnique ex cujusvis agro colligere 
Tars 11. i ἢ 
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licebat. Atque hic alter finis (praeter eum, qui supra 
ad Vs. 2. est indicatus) anni. Sabbathici videtdr ' fuisse, 
ut paüperiores ,spontaneis terrae 1íructibus vescerentur. 
Agri quidem non sati non. multum proferunt, sed vites 
non putatae eo anno ingentem sadpe, copiam - uvarum 


emittunt, unde pauperiores vinum .sibi parare potuerunt. 
Crrnic. 


7. "Haec lex dé anmo Sabbathico Micuazii potentis- 
simum contra fames remendium videtur fuisse; dum pa- 
tres familias cogebat, aliquid semper frumenti servare. 
Si omnes patresfamilias septimi adii necessitatibus partem 
proventuum servabant, accidere yix. unquam potuit, ut 
Palaestina tot plenis horreis fame laboraret. Atque etiam 
hoc cgaveliatur , ne lsraelitae; si qua messis necessitatibus 
votisque non respondisset, suam annonam, multo minoris 
antea vicinis Tyriis yenditam, duplicato aut triplicato 
pretio ab illis redimere opus haberent, quod quidem 


saepe futurum erat, nisi Moses cives suos coegisset , num- 


quam vacua habere horrea, aurearumque et argentearuim 


divitiarum nimios adderet probibuisset, quidquid agri 
plus extulissent, quam absumi eo anno posset, mercato- 
xibus Tyriis venderet. Eximia. sexti anni ubertas a Mose 
promissa (infra Vs. 20.) ne ségnes in coacervandis septi- 
mo anno íÍructibus reddiderit lsráelitas, non est cur me- 
tuamus; namque et incerta erat, pendebatque ab adjecta 
(Vs. 18. 19.) conditione -obedientiae et pietatis; nec ea 
»apud suspiciosos ac timidos mortales promittenti Deo fides, 
ut mult futuri temporis curam soli Deo permissuri , non 
ipsi anno messe carenti famis remedia sint paraturi. Sed 
alias praeterea ex Michaelis sententia utilitates lex illa 
habebat. In cultissima illa Palaestina ; incolarum multitu- 
dine celebérrima, mox aut nulla futura erat aut rara ve- 
natio, nisi feriae agrorum, per quas agris arceri feras 
non licebat, colonias earum novas ex vicina-Árabia mon- 


tibusque invitassent. Deinde greges, reliquis annis in 


Arabia ad Euphratem usque pascentes, Sabbathicis feriis 
libere omnem Pajaestinam pererrabant, ex quorum stati- 
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wis nova agris fecunditas, Servus Hebraeus, septimo. an- 
no,' nec sine dono frumenti, vini, ovium, (Deut. XV, 13. 
14.) manumittendus, novae statim ἼΘΙ familiaris funda- 
imenta jacere poterat, cum,liceret, sponte nascentibus ve- 
sci, ovesque, spem futuri gregis, ubi vellet, pascere. Si 
quem egestas ad servitutem detruserat, annus Sabbathicus 
civem et patremfamilias reddebat annus Sabbathicus. Co- 
piosius de hisce illius legis utilitatibus disseruit J. D. Mi- 
cnarris i$  Commentatione de anno Sabbathico in Com- 
mentatt, per annos £758 — 47692. praelect, $. V — VIIL 
et in Jure AMosaico $. 74. 75. €f etiam J. G. Gnzvznur 
Commentationem de anno Sabbathico, «quae inest E jus 
Commentationum miscellanearum Syntagmati ; Oldenburg. 

794. . 1s quamvis minime neget, fuisse cum hac lege il- 
las utilitates conjunctas, tamen a Mose in éa danda hoc 
tantummodo spectasse censet, ut Sabbathi celebrationi eo 
majorem sanctitatem adderet, suorumque animis inderet 
majorem hujus diei reverentian. 


8. mwoenhaw vow 45 nwoo) Numerabís etiam 
tibi septem sabbatha annorum, i. e. annorum hebdoma- 
das,. quod statim. exponit D'Drs pau) muU vaw septem 
annos septem vicibus, hh. e. post quadraginta noveri 
annos, . 

9. rmm vois num) Transire facias tubam clan- 
goris , i. e. tubae clangore. in tota terra indicetur annus 
jubilaeus, uti mox explicatur. wh» Meys unau woha 
JDecimo die septimi mensis, qui primus fuit anni civilis, 
a quo propterea initium anni Jubilaei desumebatur, vid, 
not ad Exod. XII, 2. D e 


«10. raso tim niu ne bouap) Et sanctum ha- 
bebitis annum quinquagesimi anni. Quae verba quamvis 
primo intüitu clarissima videantur, gravissima tamen in- 
ter Philologos et Tlieologos nata est controversia, quo- 
modo hic 'anmus quinquagesimus sit numerandus? an à 
priori Jobeleo, eo adnumerato, ita ut sit quinquagesiinus, 
inclusis ambobus terminis, nempe priore et posteriore 
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Jobeleo, eodemque sabbathico; an vero, eodemque: excla- 
$0, annus ab eo quinquagesimus pro. Jobeleo sit aestiman- ', 
dus? ita ut, si v. g. Jobeleus annus noster 1800 fuisset, 
alter Jobeleus.non in annum 1849 sed 1850 incideret, et 
annus 1851 esset annus primus movi periodi Jobeleae, 
Diremit. hanc controversiam ratione docta aeque ac sim- 
plici Jo. Geonc. Fnawxx in JNovo Systemate Chronologiae 
fundamentalis ( Goetting. 1778. fol), ubi postquam osten- 
disset p. 10. $. X., veterum Hebraeorum annos fuisse Ju- 
nae-solares, qui tam ad lunam, quam ad solem nume- 
xantur, ita tamen, ut lunaribus tantum temporis adjicia- 
tur, quantum ad illos solaribus aequandos sufficit, illud- 
que adjectum epactam vocari, quae pro ratione annorum 
vel £ropiea, vel ezwilis sit, quarum. illa ad annos, natura-. 
les, haec vero ad annos civiles pertinfat, et postquam 
ostendisset, cyclum Jobeleum esse cyczum. epacticum astro- 
nomicum, sic pergit: ,,Forma igitur annorum cycli Jobe- 
lei constituta, et ejusdem cycli ratione probata; . quaeri- 
tur nunc: quid de anao quinquagesimo ,. Deus, ut 
&unnum Jobeleum, sanctum haberi praecepit , censendum 
sit?, Non desunt hic, qui hunc annum ut peculiarem et 
ab auno 49 distinctum considerent, illunque annum Jo- 
beleum annum áQmum sequutum autument, Verum quum 
annus Jobeleus etiam Sabbathicus fuerit, et Deus. quie- 
.tem agrorüm non nisi post sex agricolationis annos obser- 
varijusserit, annum 49, qni in cyclo fuit Sabbathicus 
septimus, etiam annum Jobeleum fuisse necesse est. .Si 
enim Jobeleus a Sabbathico septimo diversus esset, agri 
per.duos annos otiosi et feriati mansissent, et fames inde 
orta fuisset, cujus rei inusitatae nullum in sacris litteris 
vestigium , nullumque legislatoris monitum apparet. Qgo- 
modo vero quadragesimus "nonus annus simul quinqua- 
gesimus esse possit, id ex interna cycli Jobelei constru- 
clione et annorum hujus cycli forma optime declarari pot- 
est. Constat, nempe hic cyclus ex 49 annis solaribus na- 
turalibus , quibus astronomice aequales sunt 50 anni lu- 
mares ,et sex menses synodi, seu s5ecupdum computum 
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civilen 50 anni, 6 menses et 18 dies. Hinc annüs 50. 
lunaris cum sex mensibus in ipsis annis 49 inclusus est, 
ut vere dici possit: annus 4gmus idem simul est 5omus 
Junaris, ldem ex epactis annorum .4Ó probari potest, 
Epactae horum annorum maturales sunt 532 dies, et ci- 
viles 530 dies: hos si addis diebus, quibus 49 anni lu- 
rares vel naturales, vel civiles constant, convenientiam 
facile invenies. Id quod clarius patet e designatione, 
quam Frankius p. 12. subjecit Annum S50mum lunarem 
.mon esse separatum, sed in anno 49 solari inclusum ; 
eumque ipsum constuere, innuit illud, quod Hebraei hoc 
Versu sanctum habere jubentur τ] Qon nzu) anaum 
anni hujus quinquagesimi, quod repetitur Vs. 11. hisce 
verbis: 025 mnn nis Dona niu wv) Ὧν. annus 
quinquagesimus hujus anni sit vobis Jobeleus. "Terminus 
enim, a quo annus Jobeleus iniret, erat dies undecimus 
mensis septimi anni 50, qui jam cum mense Nisan inie- 
rat; hinc:anmus Jobcleus erat altara pars amni 50 lunaris, 
et usque ad finem anni 49 solaris. porrigebat. Continebat 
autem hic annus cum sex mensibus antecedentibus, aeque 
tot dies epactarum, quot in annis 49 lunaribus interca-. 
landae fuerant, ut hi annis 49 solaribus adaequarentur. 
lntelligi ex his potest, anmun hunc Jobeleum emboli- 
maeum, s. intercalarem esse, Cf. J. Crusroen. GarvknE- 
mi briss der Chronologie ( Gótting. 1777. 8) p. 152. — 
meauzh--25 yos3 06€. ena E proclamabitis. liberta- 
tem iu terra omnibus incolis ejus, ,, Servis, « inquit Jar- 
chi, ,lam ei, cujus auris perforata est subulà (de quo 
vid. Exod. XXI, 6. et supra XXII, 10), quam ei, cui 
nou compleli sunt sex anni, ex quo ipse venditus fuit 
( vid. Exod. XXI, 2).« Sed latius patere illam libertatem, 
et intelligi eam, quae mox inde a Vs. 13. describitur, 
innuit 2up- 25. In verbis, quae proxime sequuntur, 
25 manm wu Oi, dissentiunt interpretes de propria 
nominis «35» signilicatu. Exstat in lingua Hebraica “τους. 
bum e, luxu, in longum dimanavit , quod solum i. 
Conjugatione tertia, tam activa, ^a deduxit, produ«it, 
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tam passiva «aw productus, adduetus est, in codice δε: 
braeo legitur, et nomina peperit Ὧι, 921*, "aw uctus, 
aquarum fluenta, ium etiam Mam proventus terrae. Ad 
'eandem illam radicem et nomen «3*3: plerique philologi 
revocant, nec tamen una omnes ratione. Forrravs in: 
AMiscellann, SS, L. IV. Cap. 8. annum &3*^ interpretatur 
τὸ ἔτος τῆς ἀναγωγῆς, annum. reductionis, ,,reducebat 
enim;** inquit, ,annus ipse omnes ad vetustas sedes agros- 
que suos, ad antiqua haereditatum jura, et primas viven- 
di conditiones, unde quoque e Philone ἀποκατάστααιν,;. 
restitutionem , dicit, quod anno quinquagesimo res ac per- 
sonae apud Judaeos universa in loca pristina restituerén- 


tnr, Eadem Syri,interpretes mens fuit, qui Qacs redi- 
£us vertit, Nonnullorum ex Hebraeis sententiam, Wh 
esse vocem ÁArabicam, quae arzetem denotet, per synec- 
dochen vero partis cornu arietinum, quo inílato anhus 
Jobeleus promulgatus fuerit, vanam. ésse, ostendit Bo- 
cmanros Hieroz, P. 1, L. IL Cap. 43, T. L p. 463. edit, 
Lips. Nos quidem adstipulamur iis, qui Ὧν sonitum et 
clangorem tubae protractiorem proprie denotare ajunt, 
quae sentenlia et linguae nititur analogia, et locorum pa- 
rallelorum concentu tantum non exigitur, et simplicitate 
sua se commendat. Eam adscivit et Jo. Gorrr. Canrzov: 
in Dissertat, de anno Jobelaeo secundum disciplinam .He- 
braeorum , Lips. 1730. 4., inserta auctoris 4pparatui Ai- 
storico -critico antiquitatum Sacri codicis p. 447. seqq. 
"Quandoquidem enim,« inquit $. IV. p. 440. , ^8 
proprie est im Jongum deduxit seu protraxit, ut aquarum 
fluenta, hine ^25*3 dicimus vocabulum rei suae attempe- 
ratum, quód somum longe productum, et intimationi anni 
libertatis fere proprium denotat, unde porro, per meto- 
nymiam signi, ipse quoque annus hoc nomine yenit. Pla- 
num hoo est ex vocis constructione et usu, Exod. XIX, 
13. «3*3. 35523 cum trahetur sonus.. Vel si ex Jos. VI, 
5, suppleatnr ellipsis: wat pa "pe3 cum productiore 
egno inflabitur. cornu Jobelaeum ; ; ita enim apposite T 
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*3*"1 dicitur cornu his usibus, talique. sono δὲ cantui 
-appropriatum. Sic etiam Jos. VL, 4. 6, 8, 13. rm"b*suw 
mat buccinae, clangeris Jobelaeorum. appellantur. Recte 
itaque 25573 nz) annus clangore ejusmodi solenni pro- 
mulgandus, eodemque.sensu *2** simpliciter vocatur Le- 
vit. XXV. et XXNL .. Contra vero, sive buccinae, 'sive re- 
ductionis aut restitutionis, sive inissionis, dimissionis , aut 
remissionis amplectaris motionem, vel absurda -prodibit, 
vel impropria,. et. per.ambages evolvenda explicatio, si 
Scriptura dixisse perhibeatur: cuz trahetur buccina, vel 
restitutio, seu.missio ac dümzssio, item cornu buccinae, 
aut remissionis hc restitutionis, et tubae buccinarum, re- 
missionis aut restitutionis, juxta loca modo' allegata. No- 
strae sententiae favet R: Salonio (Jarchi), qui ad Levit. Ὁ 
XXV, 10. haec notat: *à5*r5 nrpn mw. 5 nou wn Jo- 
bel est. nomen. ejus anni, propter clangorem: productum 
buccinae. A €erto autem vel ritu,' vel facto, ^stata tem- 
pora, solennitates et festa, nomimh esse sortita, exemplo 
nos Exod. XII, 13, 27., rum m'" Num. XXIX, 1. 
prys m^, alüsque passim constat, mec eget probatio- 
ne,« Fnmaxsxr quidem l.l. $. Xlll. p. 13. nomen «333 a 
verba "253, quod parem significationem ; cum Gráeco 
ἐπάγειν habere dicit, unde nomen θραοία deducitur, an- 
num ἐπαγόμενον ; ein Epacten-Jahr, Schaltjahr, deno- 
tare existimat. Quia vero radix ἘΣ etiam reducendi 
significationem habet, posse ὩΔΊ paw quoque annum 
reductionis voeari arbitratur, quia per illum anni in ordi- 
nem chronologicum reducuntur, 'et status quoque liberta- 
tis Judaeorum in pristinum reducebatur. Sed quem Fran- 
ke nomini ὩΣ tribuit significatum , non admittit usus il- 
lius, quem probavit Carpzovius iis, quàe supra attulimus. 
y2Um "mneuo ow Uwe ng ow uw pau Fs eo re- 
vertemini quisque ad suam, possessionem, et quisque ad 
familiam. suam redibitis. ,Mac, inquit Clericus, lege ca- 
vit Deus, ne ii, qui nulla alia re SÉgros populares su- 
persbant, nisi divitiis, - paullatim. j ores libertate et 
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facultatibus praesertim ommibus spoliarent; quae duo ma- 
xima mala Remp. Hebraeorum pessumdare potuissent, aut ΄ 
in periculum adducere, in quod saepe propterea addücta . 
est Resp. Romana. 'Gravissimas enim seditiones in ea duo - 
haec concitarunt; quod debitores, si solvendo nom essent, 
in vincula a creditoribus raperentur, et quod debitores, - 
paullatim . pauperiorum coémtis agris, latifundiis suis 
omnia complecterentur.. Hinc flagitatae tanto ardore No-. 


wae Tabulae, LegesQue Agrariae tanto cum plausu ex- 


ceptae; vide Lrvivw IV, 48. VI, 11. 14. ΧΧΧΊΙ, 38. Hu- 
jusmodi mális obviam ire conati sunt nonnulli legislatores 
iisdem aut similibus artibus ac Moses. : Vid. AmsrorELIs- 
Politic. X. ΤΥ. Cap. 7. VI, 4.* Septimo quoque anno τὸς 
dibant quidem servi Hebraei in familiam, sed possessio- 
nes non recuperabant; quo fiebat; ut.in servitutem, ob 
paupertatem,' iterum se addicerent ad annum Jobeleum 
usque. At annus Jobleus non modo libertatem sérvis He- 
braeis, sed etiam facultates, quibus sustentarentur, red— 
debat. Hoc quoque maxime erat momenti ad Reipublicae ' 
tranquilitatem sartam tectam consérvandam; cui turban- 
dae nihil erat aptius ingenti copià servorum, qui liberi 
mati solà inopià in servitutem delapsi erant. Cf. Miouax- 
xus Jus Mos. $. 71., das ae τὸ. neue .Morgen/. P. Ἢ, 
No. 339. 340. p. 216. seqq., et Fm». pz Ravwrn ore . 
sungen über die alte Geschichte P. L p. 131. seqq., qui 
tamen dubitat, num praecepta de anno Jobeleo unquam 
observata fuerint? Ante exilii tempora illa non fuisse 
observata, nonnulli colligi posse putarunt e Jerem. XXXIV, 
8—17. Sed quae ibi leguntur spectant legem Exod. XXI. 
2. de servis ammo septimo manumittendis. 


E 


11. s»: w5 Non "seretis, quod esset anmus Sab- 
bathicus, | Repetitur hoc, ne eum annum Sabbathicum, 
quo praedia sma recuperabant, ceterorum legi exemtum 








existimarent, propter inopiam eorum, qui in praedia. 
redibant. P E í ^ eye 
14 mor ΒΡ S iw qyoss ene vasca Bro 


quum. vendiderits , tu vel tu, rem. venalem proximo tuo, 
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dut emerit aliquis e manu proximi fui. Vérbum pluralà 
5n ' refertur ad affixum singulare, quod distribütive 
est capiendum. Infinitivus rap ponitur pro verbo: finito 
typ, ut saepe alias, praesertim cum verba finita prises 
dunt; vid. GrsENn Lehrgeb. p. 782. 


15. Sensus hujus Versus est hic, in emtione et ven- 
ditione proventuum terrae rationem habendam esse an- 
norum elapsorum a Jobeleo; pro nüméero eorum emendum 
et vendendum esse proventum terrae; id quod Versu pro- 
ximo clarius explicatur. 


16. Si annus Jobeleus longe. absit, augebis pretium 
rei venditae, si autem pauciores Supersint anni usqué ad 
Jobeleum, pretium rei venditae rhinues. Tyk3an ἼΒΌΘ 13 
ἘΝ 43b min JVumerum enim proventuum tibi vendit d subi 
intell. non. fundum: venditur tantum. numerus próven- 
tuum, scil quos capies tempore annorum, qui superfué- 
rint ad Jobeleum. Y 


- 17. ΟΣ ΟΝ ww wh N5Y Et ne opprimitis vir 50- 
cium Suum, ne alter alterum decipiat, es vervortheile Lei- 
ner den andern. 


21. c3 ὭΞΊΞΤΟΝ "nvh Et praecipiam benedictio- 
nem mear vobis, i e. dabo, ut Hieronymus vertit, aut 
mittam, ἀποστελῶ, ut LXX. habent. ' means niyy 
ποσὶ uwbu» E faciet, proferet scil. annus sextus , pro- 
ventum, pro tribus annis, videlicet , recte notante Jarchio, 


ypro parte anni sexti a mense Nisan usque ad amtium , 


anni (civilis, i. e, mensem Tischri), tum. pro septimo et 
pro octavo anno, quia serent in mense Marchesvan (auc 
tumno) anni octavi, et metent in mense Nisan.*« 


99. γῶν Feterem comedetis, scil "5, fructus anno 


sexto collectos. ΐ . 


98. rnoxh5 ΘΟ ΝῸ yos m Terra non vendatur ad 
abscissionem, h. e. ita ut penitus a possessore abdicetur; 
sine spe redemtionis. Jarchi- vocem mnox» recte sic in- 
terpretatur: py» np mwao? mp'o2* ad absoissio- 
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nem, ut vendatur 'ille ager ad abdicationem perpetuam. 
Onkelos et Jonathan qw235n5 absolute; prorsus, vertunt. 
Aliis: rmx est sentium , quemadmodum J. D, Micuaz- 
xi, qui in Supplem. P. 2104. vendi:ad silentium. ita 
vendi esse dicit, ut xenditori silendum i in posterum, sit, 
nec possit ammo Jobilaeo reposcere, Sed prius prae- 
ferimus. | j ] ] 


24. y285 sinn nixa Redemtionem date £errae , 1. ἃ, 
quicquid vendideritis , sub conditione redemtionis vendatis, 
h. e. ut liceat venditori redimere; videlicet ante Jobe- 
leum, eo enim non redimebantur praedia , sed gratis re- 
eipiebantur, " 

25. mo *3. Si attenuatus fuerit, scil quoad opes 
et facultates, i, e. si inciderit in. paupertatem, si pauper- 
tate coactus fuerit, ut vendat fundum suum etc. ... ἌΞΕΙ 
wvnw 7 ἐπέαέ redemtor ejus propinquus, a fratre suo rem 
venditam redimet, consanguineus ejus jus redimendi agros 
habeat, ne eorum fructibus alius tribus homo fruatur ad 
Jobeleum usque. 3 ante 42 indicat apodosin. 

26. ,n*w3 M13 n ἘΝ ΧΟ nyüm (Es assequatur mae 
nus ejus et inpeniat ipse juxta sufficientiam redemtionis 
ejus, i e. 81 manu vel opera sua tantum facultatum as- 
secutus fuerit ac comparaverit, ut rédimere possit diven- 
dita; tum nempe hoc ei integrum erit, non praecludatur 
€i via redeundi ad hona sua, : 


97. ^"35: *iu-nW num) Compatabia annos inde α 
venditione, bene Vulgatus, cómputabuntur fructus inde 
ab.eo.tempore, quo vendidit, ^59 www uwbh nva-ns 
Heliquum. restituat 'emtori. Intelligitur pretihm proven- 
"$uum ad. Jobeleum usque, demtis sumtibus ad colendum 
agrum necessariis, 


28. $$ — 55} Si tanium acquirere non potuerit, 
quantum ad restinulum suffictat. 3233 Fenditio ejus, 
' 3e. fundus venditus. Cf, das aite w. neue JMorgenl. P, 
Il. No, 341: p. 220. 


29.. ^n*ws liedemtio ejus, i. e. jus ipsius redimendi. 
meos Dies hic annum denotat, ut Exod. XIII, 10., ubi 
cf. not. 


| 80. ,Praescribitur termimus , intra quem liceret ven- 
ditori Sohn in mh ow urbe muro cincta ( Vs. 29.) 
venditas redimere, sique non rédemisset ante definitum 
terminum, statuitur, aedes illas in urbé 45h "OS nÜN 
sitas ne anno quidem jobeleo ad. priscum possessorem re- 
dituras. Manifesto heic elucet, non wN$ legendum, uti est 
in textu, sed 35, quod est in lextu, sensu. affirmativo, 
tum quod de eadem omnino agatur urbe, qnae Vs. 29. 
dicta z32h5 cT», et inqua erant aedes, venditae..primum; 
dein redimendae, tum quod. Vs, 31. mox sequatur lex 
altera et peculiaris de domibus in t»wxn h. e. oppidis et 
villis, muro destitutis. Consentiunt XV codices numerati 
Kennicotig, Samaritanum exemplar et versiones antiquae 
ommes, nisi quod Arabs Erpenianus tum wb'tum 35 ex- 
presserit, et Latinus Vulgatus voces noh w5 ΣΝ "a OW 
penitus omiserit, Est quidem ^w in codice Biblico &em- 
per femininum, possetque proinde $9 masculinum videri 
non congruere, Sed usum linguae adníittere olim. potuis- 
se in voce illa genus quoque alterum, terminatio mascu- 
lina in Plurali t3. haud dubie persuaserit, quanquam 
ea etiam forma saepissime instar femininae construitur. 
Aunrinnius in Dissertat, de varietate lectionis vocum. wh 
et 39 in codice Biblico $, V., in Ejus JDssertatt. jun- 
ctim, editt. p. 413: Illud «5 et 39 meram esse scribendi 
diversitatem e permutatione litterarum & οἱ 5 (ortam, 
ánimadversum ad Ps, CXXXIX, 16, — nmoxh n*'an-bpY 
iss Tum stabit domus ,...,. in abscissionem, i. e. 
mancupio cadet emtori, De nx vid, not. supra ad 


Ys. 23. 


31, rmuu-5» 530 roh tps cu OO co 
aun yon Domus vero pugorum , quibus non est murus 
, m circuitu, quod attinet, secundam. agrum terrae, repu- 
fabithr, scil unaquaeque illarum, i. e, eademi earum at- 


i". — Scholia in. Leviticum, 


que agrofüfi conditio esto. Hieronymus: "agrórum- fure 
vendetur. Recte Jarchi: Sunt .ut agri redemti “δά Jobe— 
leum, in quo ad dominos redeunt, nisi fuerint redemti.: 
Nomen plurale *n3. verbo. singulari aum junctim distri- 
butive est capiendum ; vid. Grsrxn Lehrgeb. p. 713. — 
TM M32 Et in Jobeleo exeat, scil tona gratis sine 
pretio, Hieronymus; zn Jubileo reverietur ad dominum. 


32. ex man mi n»waà Redemtio aeternitatis 
eit Levitis, Levitis zedimendar um domum suarum aeter- 
num:jus esto, nullo tempore coércitum; sed per. totos " 
quadraginta:.octo annos libera redimendi erit faculLas, 
De nomine nh^y cf. not. ad Exod. XXI, 6. Levitarum do- 
mus ceterarum sorli eximüntur, quod exigua illi haberent, 
eaque suburbana praedia; vid. Num. XXXY, 3. 


33. Waiia — "wx wen Qui vero redemepit e Le- — 
vitis, exibit, scil gratis (vid. ad. Vs. 31.) emto domua. 
eut urbis possessionis ejus in Jobeleo, i. e. qui a Levitis 
domum emerit, nisi prius redimatur, eà anno Jobeleo 
egreditor. tha Ἰ uw Qui ex Lapitis , . i. e. Levita, 
qui redemerit domum alterius Levitae.  Tribuli lipebat 
servare domum tribulis sui ad Jobeleum; qnod non esset 
redemtoris melior conditio ac ejus, qui vendiderat, quum 
uterque esset Levita. Ante *w3* Vulgatus addit x5, quod 
et Hubigantius recepit, hoc sensu: quare aliquam domum 
ei quis Levita non redemerit, irrita erit in. Jobeleo ven- 
ditio domus ejus, . 


34. Cyyar was "mi «ρον suburbii eorum est lo- 
cus spatiosus. extra urbem, in quo Levitae pecora sua as- 
servabant; cf. Num. XXXY, 2, seqq. 


35. wo *"- mom Et nutaverit manus ejus juxta 
fe, i.e. si non magis rem suam poterit administrare, 
quam.vir mórbo confectus uti manu potest; si non pote- 
rit labore suo agros colere et victum sibi parare. np 
*a Tum firmabis. illum, i. e. juvabis. illum pecunia tua et 
lacultatibus.tais. .Metaphora sumpta est ab iis, qui laba- 
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scunt , 4008 apprehendimus et tenemus, ne plane conoi- 
dant. 5uhm) Ἢ Peregrinum et accolam. lta hie dicitur 
is, cui proprius ager aut domus non est, quia domum: in 
perpetuum, agrum ad annum jobeleum. usque vendidit, 
Apud Hebraeos enim nemo perfecte civis erat, misi qui 
fundum in Palaestina proprium. haberet, Non solum fra- 
tremtuum [sraelitam pauperem juvabis, sed etiam pere- 
grinum et advenam, qui ad paupertatem devenerit. 

: 86. E sna — npn Ne capito a fratre tuo 
foenus aut usuram, sed timeto Deum tuum, ut frater 
tuus vivat cum fe, i. e. ut is ad extremam paupertatem 
ne adigátur, sed suo labore saltem :victitere possit. "u3 
est foenus pecuniarium, quod pro pecunia mutuo accepta 
solvitur (conf not ad Exod. XXII, 24); rwa4n foenus 
reale, pro vcbus commodatis , .ut, frumento , musto, oleo, 
pendendum: has enim significationes illis vocibus inesse, 
"patet ex Versu sequenti, ubi vetatur pro pecunia sumere 
"uj et pro cibo t(à3n, quod proprie denotat multipli- 
cationem. seu augmentum. rei commodatae, — Haec lex 
de usuris non capiendis ex nostrarum civitatum statu ini- 
qua videtur et créditori damnosa. Si enim meum credo 
nlii, cui ex ea pecunia, sive agrum emat, sive mercatu- 
ram faciat, non parum lucri contigit, .nihil est aequius, 
quam ut eliam ego in partem illius lucri veniam. Major 
sine dubio est aequitas foenoris, si ipse ex ea pecunia, 
quam alteri eredo, lucrum, capere potuissem, Accedit, 
quod pecuniam meam non sine ommi credam periculo, 
quum in ea vivam civitate, in qua caput pecuniae 'credi- 
tae culpa aut infortunio creditoxis potest amitti, Sed non 
iniqua videbitur lex, quae.usuras prohibet, in tali repu- 
blica, qualis Israelitarum erat, Suus nempe erat cuivis 
Israelitae ager, ei tam proprius et perpetuus, ut nemini 
liceret eum in perpetuum vendere auBWemere. Hinc ditio- 
. res, congesta quamvis magna pecunia, agros tamen eme- 
re, ex quibus annuos perciperent reditus, non poterant; 
cumque nec. mercaturam fervere Moses vellet, effoeta il- 
lis plerumque erat auri argentique possessio. Nihil ergó 
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jáeturae faciebat illa benetolentía ; "quae argentum; : quod 
sibi sterile esset, usibus fratrum" commodaret ; eaque 
oinnis usurae aequitas, 'quami-supra vidimtüs,, ob lucrum 
a creditore percipiendum nisi credidisset , concidit. Dein- 
de. in ea. civitate,: quam «Moses instituerat, sortis haud 
temere metuenda jactura: quo metu maxime in defenden- 
da usurarünt aequitate. ;uti solent. Quum enim suus cui- 
que debitori ager esset, enjus messes addici sibi creditor 
postularet, nisi aes aliemum solveretur, .praetereaque cor- 
pus Hortasse. et uxor liberique, in servitutem omnia. vin- 
-dicanda aut vendenda; raro accidere poterat, ut credi- 
tor damnum pateretur. — Haec et plura alia smper illa 
lege..disputat Micnarris im Jure Mosaico, P. III. $. 154. ᾿ 
seqq. et in Commentat. de mente ac ratione legis Mosai- 
cae. usuram, prohibentis, quae commentatio prima est inu 
Syntagm. Comrnentt. P. IL. Goetting. 1767. 

39. 3393 dta u£ vendat se tibi, ejusmodi ven-* 
ditio.civis Hebraei proprie. erat venditio operae, non cor- 
poris, ut docent quae sequuntur. 431 nr àa jn ὦ 
lNVon.sereies im eo servitutem. servi, i. e. non habebis eum 
pro servo, sed uteris eo tanquam mercenario aut colono. 

43. quio nuo Dei tui timens esto. Si homines 
non reverearis, qui rationem durioris imperii non exi- 
gant; Deum fandi et nefandi memorem reverearis. 

46. mn cb5usnomi Hereditario jure possidebitis eos, 
"03 — ἘΞ᾿ ΠΝΣῚ Sed in fratres vestros. Israelitas alter 
im alterum ne dominatum. exerceas cum saevitia, nemo 
ex vobis durior sit in fratres suos Israelitas. : 


4T. 48. "a m xn 353 Si adsequuta fuerit manus 
peregrini, intellige w»21 fácultates, aut quid simile. 
Sensus duorum horum Versum est hic: si peregrinus 
aut advena inter ad opes pervenerit, eique sive quo- 
que.alii ex famili peregrina oriundo popularis tuus ad 
paupertatem redactus, venditus fuerit; jus redemtionis lo- 


5o-7 
cum habet 5 nnau5 "py JHadix (collato Arabico Z9 
familia peregrini, i. e. familia peregrina oriundus. 


Cap. XXF. 1789 


50. τῶν» mm vel w»» Secundum dies mercenarib " 
Jet cum eo, i. e. merces operae ejus, qua inservivit ei, 
anti aestimabitur, quanti opera mercenarii aestimari solet. 


51. plui nia? s35r»-DX Si adhuc plures fuerint im 
annis, scil, 3*3 nzu-"r usque ad annum. Jobelei, uti 
est in Versu proximo, si adhuc multi anni restent usque 
ad Jobeleum.  *nzpo ro» *n*?ws 2" ypnh Secundum 
eos reddet redemtionem. suam. de pecunia: emtionis suae, 
j. e. restituere debet de summa qua emtus füerit. Non 
.enim ipse sed opera et labor ejus venditus fuit domino... 


$3. mua nis wot»  Tunquam. mercenarius an- 
nuus. Ts 17323 yycih INon dominabitur in eum 
per saevitiam coram oculis tuis, te vidente non sinet 


Israelita, ut alienigena (Vs. 47.) servum Hebraeum duri- 
ter tractet aliis Hebraeis inspicientibus. 


54. uy "x23 cós3 Mei enims sunt serwi 
Jsraelitae, op *wow chirographum meum. antiquius est, 
uti notat Jarchi, i. e. ego potiori utor jure, mihi He- 
braei prius sunt. obligati, 


CAP. XXVI. 


D 
t 


ILeges de idolis nom colendis , de observando Sabbatho, 
de reverentia Tabernaculo exhibenda. 


Quae bona obven- 
fura sint is, 


qui Jovae leges servaverint, quae 
mala is, qui eas wiolaperint. 


1. De n» vanorum S.falsorum deorum simula- 
cra dehotante, vid. supra ad XIX, 4. — "Mos sculptile 
quodvis e lapide aut ligno dolatum, n3xpo vero-a 2X3 
statuit, denotat statuam; cippum, sive sit lapis rudis 
erectus, ut Genes. XXVIIL, 18., sive sculptoris arte . ela- 
.boratus. ΤΌΞΟ jw proprie est Jzpis adspectus, nam 
cu, 'unde τυ 2, non dubium idem esse. quod^ Ára- 
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maeorum r320 contemplari , -epeculari. . Qualis vero"lapis 
illo nomine significetur, dissentiunt interpretes. LXX. λέ- 
ov σχοπὸν, lapidem. speculatorem, i. e. vigilem, custo- 
dem, interpretantur, eo .fine positum, ut esset 700g vAc- 
ἀτιχὺν quiddám, et locum, quo positus erat, a quovis in- 
fortunio vel éasu sinistro custodiret. Erant enim ejus- 
ínodi lapideà ϑεοῖς τῆς χώρας σχοποῖς, düs regionis in- 
&pectoribus, sét praesidibus consecrati. — Sic PrwpAmus 
Olymp. Od. Vl, vocat Apollinem “άλου ϑεοδμήτας σχο- 
sor, εἶδ divinitus conditae praesidem. ^ WMieronymus 
Dart is] titulos , r3teo BM vero tapidem insignem, reddi- 
dit, quo fortasse Graecorum λέίϑον σχοπὸν΄ exprimere vo- 
luit, quod illi lapides insignes essent; vel quod /apideza 
adspectus existimaret. apidem Mops significare, On- 
kélos mro 125 lapidem adorationis, nec aliter Jona- 


than, et Syrus, qui in Plurali Tere [eia posuit. 
Paraphrastes Hierosolymitanus avo iaw Japidem erroris, 
s. idoli dedit, Quos interpretes rem potius quam pro- 
prium verborum .significatum — expressisse patet. Sed 
ΟΞ. non solum, vi etymi, adspectum, verum etiam 
. quod ad adspiciendum allicit, imaginem affabre sciteque 
factam, figuram, sculpturam significare, liquet ex Ezech. 
VI, 12.; ubi t2&5 "31 sunt penetralia figuris, s. 
sculpturis ornata, uti e Yss. 10. 11. patet, et ex Prov, 
XXV, 11., ubi mala aurea. $93 n^*2ipos cum figuris ar— 
, genteis, 5. figuris argenteis distincta et ornata memoran- 
tur. Cf eor ni»2íp 7684]. Il, 16. et ad eum loc. not. 
Hinc το "3 Ὁ per tropum et imaginationes denotat, qua- 
si imagines animo conceptas, Ps. LXXIII, 7. Prov. XVIII, 
11. Unde rvsto qw erit Zapis im quo figurae sunt 


caelatae, aut simulacrumWlapideum arte statuarja effictum. 
26.25 


Simile .quid videtur Saadias intellexisse, qui y 


e^? 
- "2d lapidem ornatum intellige figuris vanis, ad ido- 


lorum cnltum spectantibus, vertit. Arabs Erpeni Bye 
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** ΔῊ | 
X3 o lapidem pictum veddidit. Alias minus probabi- 
les conjecturas de Γι" j3w recensuit expenditque Serx- 
canus de Legg. Hebraeor. rituall. L. IL. Cap. 22. Sect. 1, 
p. 434. seqq. edit. Tubing. Ipse obeZiscum vocibus illis he- 
braeis significari arbitratur, obeliscos lapides ad custo- 
diam positos, tanquam deos tutelares ratus. Sed obelisci 
nequaquam videntur usui superstitioso inserviisse, verum 
monimenta memoriae hominum iusignium dicata fuisse, 
Atque e loco Numer. XXXIII, 52., ubi Hebraeis praecipi- 
tur, Cananaeorum τ ΘΙ demoliri, colligere est, ea 
deorum statuas fuisse. Nec verisimilis est J. D. Micnaxz- 
Lis sententia, in Jure JMos. p. 250. proposita, mato jaw 
esse columnam, in qua figurae hieroglyphicae essent. Ne- 
que enim credibile est, Hebraeis facile in mentem venire 
potuisse, tales figuras, quarum arcana significatio nonnisi 
Aegypliis sacerdolibus nota esset, columnis insculpere. 


4. τυ o2'0us "nni Dabo pluvias vestras tem- 
pore suo, i. e. mittam pluvias tempestivas; ab his prae- 
cipue pendebat Palaestinae fertilitas, vid. Deut. XI, 14, 
Pluviae vestrae dicuntgr ob utilitatem, quae ex iis ad 
Israelitas redibat. Vostra enim saépe vocantur, quae no- 
bis prosunt, ut panis noster in Oratione. Dominica. Ce- 
' ierum ommes illas promissiones quae sequuntur, nop ad 
singulos Ísraelitas, sed ad totum populum pertinere, fa- 
cile quisquis intelligit. 


5. wxi-nw w3 25 vm dddiinget vobis trituratio 
vindemiam. Moc est, maxima vobis erit segetum copia, ut 
nullum supersit wobis tempus vacuum, cum illas tritura- 
bitis post messem, ad vindemiae tempus. Cum frugum 
sterilitas est, brevi tempore triturantur. "nw 2... mxa1 
»ῈῚ Tanta erit vindemiae uberfas, ut collectio racemorum 
perduratura sit usque ad sationem. ! 


6. «n0 wi D»32u». Cubitum ibis, et nullus qui 

Dc d ^f Py 
derreat vos. MHostium metus vos non coget excubias agere; . 
nec eorum adventus subito ex sommo vos excitabit ad fu- 
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gam aut arma capienda. ry n "naut 4frcebo feras, 
noxias bestias. zy] Géadium, i. e. bellum, ut Arabicum 
560^ 


8. rm mdjon 35 som Persequentur ex vobis 
quinque centum.  Proverbialis locutio, qua significatur, 
paucos pluribus superiores fore. 


9. cas "map (Et convertam, me ad vos, vestri 
curam agam, vobis favebo. Deus eum ad eos conver- 
tere dicitur, quibus favet; vid. Num. VI, 26. Similiter 
aversos-et respicientes Deos dixerunt Romani. nb*pa? 
τῆν "nans Et confirmabo foedus meum vobiscum, 
praestabo , quod pacto foedere pollicitus sum vobis. 


10. qus qui etus inveteratum; tanta erit vobis 
annonae copia, ut sufliciat vobis in annos plurimos. quw 
wwe xin wn 5355 ZU vetus, veterem proventum, propter 
novui educelis, i. e. vincent horrea messes, educetis ve- 
tera ex horreis, ut pro illis inducantur nova. 


11. m3z'ni sun nni) ££ ponam tabernaculum 
meum in medio vestri, l e. semffer adero vobis praesens 
et favebo vobis. ,JNon .videtur alludere ad tabernacu- 
lum conventus, sed phrasi uti desumta ex Scenitiarum 
moribus , qui diutissime tendebant in locis, quae amoenissi- 
ma videbantur, adeoque maxime omnium placebant. « 
Crznic. . 


12. —35in3 wabanm F'ersabor inter vos, quae lo- 
'eutio eundem. sensum habet cum ea, quae statim sequi- 
tur, Ἐπ ἢ 035 ὭΣ] vobis ero Deus, i. e. ostendam, 
me vobis favere; "singularibus beneficiis vos cumulabo. Illa 
loquendi formula procu! dubio orta est ex opinione an- 


tiquissimorum populorum , singulis gentibus suos .esse 
Deos. E 


13.. ὈΞῪΣ nieto Vectes jugi vestri, gravibus vecti- 
bus onerantur juvenci, quo fit, depressiorem gerant cer- 
vicem. t»nbD'p Erecti, ut juvench, qui nunquam jugum 


Cap. XXFI-.. 179 


subierunt, apt, qui eum excussere. Bene Onkelos ΜΟΥ ΉΠΣ 
. * Tt 
in libertate. : 


16. rome PAthisis, uti videtur, colláto Arabico 


PE (a re dempsit αὖ osse carnem), sic etiam 
Arabs uterque. Nisi fortasse conferendum sit Arabicum 
ς ἄσξετω fenuem et macrum fieri ex fame. tp pleri- 
que febrim ardentem interpretantur, a ΠῚ ardere, exar- 
descere, Micnuaxnm in Supplemm. B 2164. soupdts esse 


erosionem, sive cariem ossium, — Arabibus tt sit 
erosio dentium. Veteres Interpretes in alia omnía eunt, 
Alexandrini enim habent ἔχτερα, morbus regius, aurigo, 


die gelbe Sucht, Vulgatus, TE ps TAS 


scabies , impetigo , Saadias AR ied ' calida J'ebris. 
Ei n*3»25 Conficientes voll. i €. ut Onkelos inter- 
pretatur, pow 13uno (mdf»i ) qui obscurant oculos , la- 
besgentes desiderio recuperando sanitatis. Cf. Ps, LXIX, 4. 
et not. ad eum loc. . ΕῚ ' 

18. m*w-yz-DR Et sí usque ad Aaec, i. e. his fla- 
gellis admoniti. vau TM; i e. gravioribus dO 
scil. puniam .vos. 


19. mn;2 moxwerme ὈΓΊΞΞ oou ni 
Dabo, reddam j coelum vestrum sicut ferrum, » et. terram 
vestram, sicut aes, i. e, nubes nom: plures pluvias demit- 
tent quam si ferreae, nec terra majorem provéntum fe- 
ret, quam si aenea esset. Cf. Deut. XXVIII, 23. 


20. m3n5 pw uni Consumetur in vanum robur 
vestrum, 'i e. Írustra laborabitis. — Recte Aben - Esra: 
Toa ΟΡ: Onra*wg n3 robur vestrum quo laborabitie 
ig cultura terrae. ΄ 

* 21. sp Ὃν Ἰ5ἼΣΓΟΝῚ Ef οἱ ieerüis mecum, i. e. 
contra me adversum. Δ pro *3pa, ut infra Vs. 24. Ita 
ep» shoiatm haud. raro dicitur de. hoste obviam eunte 
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infesto exercitu; vid. Deut. 1, 44.. Sensus: ,si vos ipsos 
mihi opposueritis atque immorigeros erga me exliibueritis. 


22. ὈΡ 91 30:233 J£ desolabuntur viae vestrae, Ὁ 
viis publicis - metu ferarum insistere Paaque terere nemo 
audebit. 


95. r270p3 hop5 Ultoreri tiltionis foederis, i. e. 
homines armatos, qui ulciscantur foedus a vobis fractum 
et violatum. ὈΞ συ ἘΝ ünbow2) Si collecti fueritis , con- 
fugéritis ad urbes vestras, D223n3 33 "nhu mittam, 
pestem in medium westri, inter wos. Quae consequi per^ 
'saepe solet fügam agricolarum, cum urbes nimio homi- 
num et pecudum implentur. Sic cum Peloponnesii Atticam 
devastarent,- confugientibus in urbem colonis ingens illa. 
pestis - coortà est Athenis, quam describit Thucydides L. 
II. c. 14 — 16. 52... Crzmc. avem Onn23 Et tradam eos 


in manum hàstis, peste et fame imminutos ; adeoque im- 
pares hostilibus copiis, 


26. vonYnmeb Baculus sive scipio panis vocatur via 
illa panis, quae corpus fulcif ac sustentat baculi instar: 
hinc fracto, i* e. sublato pane, "homines. mortui concidant 
oportet. Apposite Clerieus hosce attulit: LucgErDx "Versus 
e .L. IV, 948. seqq. 

JNam quoniam non est diari zd suf. 7 ulciat artus 

JDebile fit corpus, languescunt omnia membra, 

Brachia» palpebraeque cadunt, poplitesque procumbunt. 
Similiter Hebraei pane JP'ulciri cor dicunt, vid. Gen, XVIII, 
5. Cf Ezech. IV, 16. — ἬΣπΞ t2nn5 cw; ἬΝ, ἸΡΝῚ 
| "nx. Et coquent decem, mulieres panem vestrum in furho 

uno. Sensus: tanta erit rei frumentariae penuria, ut de- 
cem familiis sufficiat clibatiüis unis: De *ih vid. riot. su- 
pra ad.IV, 4. — '"Vous3 p3on* xum Et reddent pa— 
nem vestrum in PS tanta. erit pánhi$ inopia, ut portiones 
ad pondus distribuantur. Cf Ezech. IV, 16. Alii sic: cum 
ex corrupto frumento integri panes fieri non poterdhit, 
fragmenta, pistor pondere magis, quam numero restitnet, 
Waten δ Dn52wà Comedetis, sed non. satiábimini, Quo- 
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fumi verborum sensum Clericus hunc esse putat, non tan-- 
tum cibi habebitis, ut quotidie ad satietatem comedere 
possitis. 'Sed videntur verba hoc potius velle: hommes 
quantumvis sint comesturi, non tamen exsntiabuntur, quia ἢ 
pani alendi vis deerit; cf. Hos, IV, 10. Mich. VI, 14. Hagg, 
I, 6. 


28. *p-nons pony "n2 Jbo vobiscum in ira 
contrarietatis, i.e. iratus omnia coepta vestra irrita faciam. 


20. ἼΩΝ —. ὈΠῸΝ) Comedetis liberos vestros, id ^ 
quod in. fame et obsidione saepe fieri solet. Conf. 2 Reg. 
VI, 28. in obsidione Samariae. 


30. D2»nbazcnw "miownm JDiruam edita vestra loca. 
Nomen m4592 vel.c radice o2, quae tamen hodie nec in 
Hebraea lingua, mec in cognatis dialectis superest, vel 
originis est peregrinae, forsan Persicae. Hac enim in 
lingua u denotat nom solum fectum; eüpremum domus, 
verum et, teste Wilkinsio in Richardsonii Lexico Persico 
a se edilo, £erram in altum aggestam. (terrace). tw 
autem fuisse edita loca, naturà vel arte facta, satis pro- 
bavit Srzcenvs de Legg. Hebraeor. rituglib. L. 1L. Cap. 
XXIIL Sect. 1. p. 450. seqq: edit. Tubing. Cognatum for- 
tassis Graecorum βωμὸς, qua voce Craeci interpretes sae— 
pius utuntur ad exprimendum Hebraeum ra. Hoc loco 
excelsis , r3, Hebraeorum, quae déstrumidla minatur 
Deus, significantur loca edita, super quibus vel sub dio; 
vel in sacellis, sacra fiebant idolis. Morem fuisse constat 
plurimarum antiquitatis gentium, in editis potissimum 1o- 
€is Sacra facere. De Persis diserte observat Hrnoporus 
L. L Cap. 11. Οἱ δὲ νομίζουσι 41 uiv τὰ ὑψηλότα τὰ 
τῶν οὐρέων ἀναβαίνοντες ϑυσίας ἔρδειν, moris ἐὲσ est, 

issima montium. juga ascendentibus Jovi sacra facere, 
Sic Cyrus, apud XxxornowrEw Gyropaed. L. ὙΠΙ. Cap. 45. 
sacra facit Ai£ τε πατρώῳ καὶ ἡλίῳ καὶ τοῖς ἄλλοις ϑεοῖς ἐπὶ 
τῶν ἄχρων, ὡς Πέρσαι ϑύουσι, Jovi patris, et Soli, et 
αἰδία Düs, in summis montium jugis, qui Persis sacrifi- 
eandi mos est. Vid. et ἤομεκι lliad. XXII, 170., et Hym- 
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num ir Apollinem, qui ejus nomen praefert Vs. 144. . 
Higg 2 Reg. XVII, 32. 33. — Judaei dicuntur in fanis Ex- 
Celsorum sacra fecisse, JDeosque suos coluisse juxta mo- 
em gentium. Cui loco lucis aliquid affundunt haec Vos- 
sm verba in Observatt. ad Melam L. IL. Cap. 2.: Omnes 
fere montes altiores, ut Pelion, Olympus, Ida, Casius, 
AMtabyrius, Rhodi, aliique plurimi, Jovi praecipue dedi- ' 
cabantur , ejusque in verticibus suis fana et altaria fe- 
rebánt, Plura in hanc rem vid. apud Spencerum L 1. 
Sect. IL. p. 453. seqq.; et Jo. Fm. Jac. RxicmeNsAcCHE 
' Dissertat. de ritt populorum sacra faciundi in locis ex- 
celsis , Lips. 1798. 4. — c9n plerique intelligunt idola 
a mon, id est, sole, (Jesaj. XXIV, 23. XXX, 26., Job. 
XXX; 27. Cant, VI, 10.) nomen sortita; vel, quia secun- 
dum Abarbenelem ad similitudinem orbis solaris facta es- 
sent, vel, uti vult Jatchi ad h. L, quod in tectis collo- 
cata, atque ita soli fuerint exposita. Ex Aben-Esrae et 
 Bocnanrr Geogr. S. L. IL. Cap. 17. p. 773. sententia erant 
templa, facta pro cultu solis, qui praecipue à Phoenici- 
bus colebatur, SrrNcEnus l 1. L. III. Cap. 25. Sect. 3. p. 
473. edit. Tubing. tx35n arbitratur statuas aut colummas 
quasdam altiores fuisse, e ligno vel saxo ad Obeliscorum 
'" vel Pyramidarum. Aegyptiacarum similitudinem formatas, 
de.quibus Priwivs JHist, Nat. Lib. XXXVI. $. 14: Tra- 
bes ex eo (Syenite lapide) fecere reges quodam certa- 
mine obeliscos vocantes solis numini sacratos, radiorum 
ejus argumentum in effigie est, est ita significatur no- 
mine Jdemyptio. Eosdem fortasse Arabs Erpenii intellige- 
bat, qui «luus $oles s. imagines solis reddidit. Cum 
Spencere consentit J. D, Μισηλεταβ in Supplemm. yp. 818., 
ubi et veterum interpretationes expendit. Lorsbach in 
Ephemeridd. literarr. Jenensibus (.4Zgem, LLiterat. Zeit 
anni 1815. No. 59., conjecit, t2*35n vocem esse peregri- 
nam, forsan e Persico css. similitudo factam, ut 
imagines, simulacra deorum illo nomine designentur; quod 
et Gesenio arrisit ad Jesaj. XVII, 8. - Sed quum plura 
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sint pure Hebraica vocabula, quibus NE significen- 
tur, parum est verisimile, ad ea significanda hic peregri- 
nam vocem usurpatam fuisse, ὙΠ ὩΣ ΝΒ ΠΝ "nn; 
p2*5b3 .Et ponam cadavera vestra super cadaveribus 
idolorum vestrorum. lis Clericus cadavera intelligit ani- 
malium, quae Israelitae ad imitationem Aegyptiorum alu- 
issent: ea occisum iri, eorumque cultores uma cum illis 
praedicere Deum, si. quando ad hoc idololatriae genus de- 
laberentur. Sed videntur «cadaveribus idolorum frusta, 
sive rudera confractorum simulacrorum intelligenda. Bene 
Hieronymus: cadetis inter ruinas idolorum vestrorum. 


31. n2wpo-nw Sacraria vestra, quae in honorem 
Deorum falsorum aedificastis. D3n*m3 moó3 mx my 
JNec odorabo odorem placamenti vestri, i. e. displicebuht 
anihi sacrificia vestra. 


34 rugun "us hb us Ya n τὰ Tuno 
persolvet terra sabbatha sua, quamdiu erit desolata, 
i e. agri, quibus septimi anni requies, legibus divinis 
praecepta, a populo refractario concessa non fuerat, tot 
annis inculti feriabuntur, quot olim annis Sabbathicis con- 
tra jus fasque aratro paruerant ;3X3m Aben-Esra recte 
hic tw un exsolvet, adeoque idem quod mox in hoc ipso 
Versu Hiphil raxy3 et Jesaj. XL, 2. Niphal ranx33 va- 
lere ait. Non igitur necesse, cum J. D. Micnarrs in 
Commentat. de 4nno Sabbathico, $. YX. pro rix0n lege- 
re in Piel nnx3, vel in Hiphil τ, Vere autem idem 
observat, auctorem libri Chronicorum XXXVI, 21. in 
hoc loco numerum annorum exsiliü Babylonici invenisse 
sibi visum esse. , Licet enim Jeremiam citet, qui prae- 
dixerit, LXX annos in exilio acturos esse Judaeos, haec 
tamen verba: donec rependat terra: sabbatha sua, mon 
sunt Jeremiae sed Mosis, ex quibus ipsis eundem anno- 
rum numerum efficit Chronicorum auctor, quem clarius 
prodiderat Jeremias XXV, 11. Sumit ergo historicus, LXX 


annos sabbathicos ah Israelitis neglectos esse. 
36. τὸ, quod proprie moJiiem. significat, denotat 


4 
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hic animum pavidum, quo.futurum esset, ut Israelitae im. 
terra hostium bellum gerere ausuri non sint. 


37. mov h. 1 est $tandi et resistendi facultas, 


39. cya poet Contabescent im delicto suo, i. e. 
peribunt propter peccata sua, Dnàw n3*r. Peccata majo- 
rum suorum, sunt peccata.eadem, ac ea qnae majores 
eorum commiserunt; quae ipsi non. modo imitali sunt, 
sed novis sceleribus cumularunt. 


! 4 N * * * 
41. *w h. L usque dum sisnificare videtur, quem- 


oz 
admodum consona Arabica Particula &| subinde idem quod" 
(S*2» donec valet... y33^ Humiliabit se, i.e. populus 
Hebraeus superbiam. exuet agnoscetque se haec ob pecca- 
ta sua.commeritum esse. a 0235 Cor eorum incir- 


cumcisum, animus pravis adíectibus impeditus, pertinax, 
Cf. Deut. X, 16. XXX, 6. Jerem. IV, 4. 


43. ἸΏΝ Ὁ ΒΞ mes qm» Eo duntaxat quod jura 
mea repudiarint. ln repetitione particulae iy* videtur 
esse ἔμφασις, qua significatur, hae sola de causa infelices 
fore Israelitas, quod leges iis datas observaturi nón es- 
sent. Eandem illius particulae repetitionem vid. Ezech. 
XIII, 10. XXXVI, 10. 


44. yy tmoxenw or otis yos Dnivis nwi-bacn 
ὟΣ. attamen etiam, s. quin etiam. hoc, scil. facturus 
'sum (ellipsis qualis 1 Chron. XV, 13. Quia principio vos 
non, sgil fecistis hoc);' cum fuerint im terra hostium 
suorum, captivi in eam deportati et in,ea detenti, nor 
rejiciam eos, neque fastidiam eos. Praeterita pro Futu- 
ris.posita, quod in vaticiniis solenne. Male haec verba 
nonnulli praeterito tempore capiunt, referuntque ad edu- 
ctionem ex Aegypto , cui interpretationi manifeste refra- 
gatur Versus qui sequitur. tmw *n*3 35» ὉΠ 5. 'Con- 
Jiciendo eos," disrumpendo foedus. meum cum. is." Pro- 
mittit igitur Deus, nolle se populi a se electi ita deme- 
, minisse, si vel maxime abjectissimus lateal in hostium 


Cap, XXE 1. , 185: 


terris, ut;eum ita confici permittat, ut populus. esse de-. 
sinat. Mirum est, iuquit Facius in "Notis ad Onkelos 
paraphrasin ad. h. L, ,quantum. s huc hodie nostri ;Ju- . 
daei consolentur ex isto loco; pollicentes sibi:certam .}1-- 
berationem ex ;hac,' qua nunc. oppressi sunt,: servitute. 
Et quia prima. dictio. hujus periodi.est nw, quod Latine 
quidem etam, quoque, attamen significat, Germanis vero - 
-Aff sonat simiam, idcirco Judaei Germani hanc periodum : 
vocant auream simiam, der gülden AP, cujus . lectione : 
mirifice delectantur, adeoque.exultant, ut quoties eam iu 
scholis et, synagogis suis legant, vel canant, summo ani- 
mi gaudio voceque in altum elevata sonent.4 ΟΕ Jo. 
Brx. Canrzovu Dissertat. de: «urea Judaeorum. simia ad 
Levit. XXVI, 44., Lips. 1681. in quat, repet in: 7Ae- 
sauro theolog. philolog. (vet.) T. L. p. 345. seqq. 

45. mir? n3 Foedus primorum est foedus cum 
majoribus eorum initum. Recte Onkelos "ep ON foe- . 
dus anüquorum. reddidit, 





CAP. XXVII 


16 votis, quae redimi possint, quae non redüni, decer- 
nitur. Jddditur de primogenitis, de rebus Deo de- 
votis, de decimis. 
. 

2. Verba 433 wbm» *3 w"w sunt qui sic reddant: δὲ 
quis mirabile votum. fecerit, i..& qui eximium aliquod 
votum nuncupaverit. Alii hoc modo: si quis separaverit 
votum, i. e. diserte illud ore expresserit Neutrum recte. 
Sensus est hic: quum. quis separaverit aliquid per votum, 
nempe, a rebus vel personis suis, si devoverit Deo vel se, 
vel personam de suis, velpecora, vel agros. Cf. Num. VI 1. 
0i 012 33525 Wn ^3 OU 5 wes γὼ aut mulier cum 
sepaáraverit wovendo potum, Naziraei, Est igitur Ibo 
idem quod wwwp* separare: quid ab usu communi Déo id 
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coüsecrando. Poterat quis aut se ipsum,- aut quemquam. 


. de. suis Deo vovere in ejus mancipium, i. e. tabernaeuli 


conventus, templi, diginisterium rerum sacrarum, quae. 
quidem ab eo curari^poterant Exemplum habemus in. 
Samuelis matre, 1 Sam. 1, 11. Si Levita esset, ut Sae 
muel, non modo curare eum oportuit, quae alii solebant 


w Levitae, si adessent; sed etiam semper Pontifici Maximo. 


L4 


* 


praesto esse, ut ex ejus historia colligere est. . Si esset 
ex alia tribu, ea potuit curare, quae non illicita erant 
alis tribubus, ut, ligna in altaris usum caedere, aquam: 
haurire, aliaque, quae non necessario a Levitis peragi de- 
bebant,. Sed licuit sese redimere, uti apparet ex iis; 
quie sequuntur. icYv5 nup3 32332 /» aestimatione tua 
animae , scil. sunto Mira: Pronema suffxum in 323 
quidam ad sacerdotem referunt, quem Deus hic alloquatur, 
Quod. non placet: sacerdotem alloquitur Vs, 12. de iis 
quibus nullum pretium constitutunr est; hic autem sermo 


* dirigi videtur ad unumquemque, quum haec lex data sit 


ommibus lsraelitiss Vix dubium, Pronomen-Jic passive 
capiendum esse, ut 539» sit aeszmatio non quam tu ae- 
stimas, sed quae aestimaberis, seu aestimandus eris, se- 
cundum definitionem, quae statim sequitur. Neque enim 
singulorum erat redemtionis pretium definire, nec sacer- 
dotis, nisi in iis casibus qui infra Vss. 8. 12. indicantur, 
sed Dei, qui aestimationem personarum aut rerum redi- 


 miendarum ipse*definit Vss. 3— 7. lgitur integri Versus, 


sententia huc redit: si quis vestrum nuncupaverit votum, 


.quo 86 ipsum, aut quemquam ex suis Deo voverit, ille 


autem vel sese, vel alium ex suis redimere voluerit, tuuc 
redemtionis pretium, quo quis aestimatur, Jovae, i e. 
Sacrario solvendum erit. Permisit lex talis voti reos pe- 
eunià redimi, tum, ne hujusmodi vovendi temploque mi- 
nistrantium turba nimium excresceret, tum, ne haec vo- 


, Àa oneri essent Sanctuario quod voventes alere debebat. 


3. Maris a vicenario ad sexagenarium aestimatio sit 
quinquaginta siclorum reci et justi ponderis. 


BJ 
. » 
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. 6. Pro puerorum et puellarum redemtione minns pre- 
tium constituitur quam pro adultioribus, quia in aetate a 
primo mense usque ad annum sextum homines morti ma- 
gis obnoxii sunt, quam in aetate a sexto ad sexagesimum 
annum; atque. infantum ministerium plane est nullum. 
Rursum, quia feminarum ministerium ininoris aestimatur 
quam masculorum, ideo íeminis redimendis semper mi- 
nus pretium constituitur. Pari ratione Versu sequenti se- 
num redemtioni exiguum pretium prae aliis statuitur, 
quia et levia sunj quae a senibus praestari possunt obse- 
quia et paucorum annorum, Vid. Micnazras Jus Mosaic; 


P.I $124 —- í 


8. «3355 MA T9 Ow Si vero tenuior sit faculta- 
tibus quam pio aestimatione tua, i e, si nequit solvere 
quod voverat. 


12. v3 pm co pu dnater bonum et inter RN NE 
i. e. sacerdos bonum pluris aestimet quam malum, verum 
pretium statuat; veluti, si votus fuerit praestantissimus 
asinus aut camelus, is pluris aestimatur quam vetus ju- 
mentum. : 


14. yb wip smzcns 3p73 ΘΝ, δὲ quis do. 
mum, suam. Jopae consecrayerit, in usus sacros, ut pre- 
tium locationis aut venditionis in usum tabernaculi aut 
templi cederet. twp: j3 Jta. stabit, i e. ita ratum erit, 


16. ἤν: *55 Pro ratione sementis, 


18. r1» Detrahetur, scil praeteritum tempus post 
Jobeleum. Ager,.qui in quadraginta duos annos (Sabba- 
thici enim anni non poterant inter alios numerati) certo 
pretio venderetur, eo minoris erit pretii, quo plures anni 
a Jobeleo praeterlapsi erunt. Ratio est manifesta: - quia 
solae messes usque ad Jobeleum seqientem, quo ager ad 


dominum rediturus erat, in calculum veniebant. Id quod 
Crzxicus notat. 


19. *5 pps i. q. "Ὁ nv Vs. 15, cedet il. 
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20. nw t^wb ἼΞΟ ἘΝῚ δὲ alii viro vendiderit ,' acil. 
sacerdos is, qui aerario Saoro erat praeféctus. Nam is, 
qui consecrávit, non' potest intelligi, quia hic ad Jobeleum 
&sque agri sui dominus non fuit. 

21. cy my «ger desotus is erat, qui plane re- 
dimi nod poterat, vid. infra Vs. 98. Cum Hebraico cn 


convenit Arabum ^ rohibuit, wnde et 
| pais piis Sole dn. airo: 
res prohibita, ínaccessa, himc. sacra, Dep devota. QYYy, 
igitur cognatum τῷ tjv353 est, sed multo fortius. 


22. *nipo mit ger emtus, quo ad Jobeleum tan- 
tum. aliquis frui poterat, vid. supra: XXV, 28. ταὶ ww 
iran. ΣΤῚΣ - Qui. non est ex agro possélisionis suae, 
ia quem non hereditario jure a majoribus acceptum. : 
tenebat. 


23. rio55 Numerum, summam. n2 RF dabit soil. 
is.qui vovit. ; ' 


24. tnwo »njp ΘΝ Construe: &nwpo ἜΝ ad eum, 
a quo emerit ipsum, i e. ad Seni cujus est perpetua 
possessio agri. 
/. 95. wdpi "pua nyv qan) Omnis autem ae- 
stimatio tua fiet siclo Sacrarü, i. e. solvetur quod erit 
aestimatum siclis, qui Sacrarii dicuntur, suntque viginti 
Gerarum; vid. Exod. XXX, 13. Quod videtur observari, 
ne, orta mutatione pecuniae, defraudaretur Sacrarium. 


26. ryrmh 33v ww Quod primum gignitur Jovae, 
i e. quod quia primogenitum est Jovae debetur. tjwgp* w*» 
JNon eonsecrabit, scil ad aliam oblationem. 


28. De mn wid. supra ad Vs. 21. γνῷ Zx λο- 
mine, ex hominibus, qui, nempe, sint ejus, qui devovet. 
Quod plures restringunt ad hostes in bello internecioni 
devotos, cf Num. XXXI Deut. Il, 34 XIIL 13. XXV, 
19. Jos. VL, 17. Nam, inquiunt, servos aut liberos aut 


| 


Niberas aai, ilr iilos € dessen nim 








Y 


8 siamet; Moses. graviter. dam ma 


: /. differret 4 crudeli. consuetudine eorum, . qi | victimas 









^ qnum Sod aevi. Ex eo. enim. penes parentes. erai 


stas vitae et necis in: liberos, . eademque penes her os in 
servos. Non dubium igitur, lieuisse per hanc legem - ho- 
mini devovere per mym personas humanas, quae in, ipsius ' 
essent potestate , diego puta seryum. suum; patri itenr- liz 
beros . Ex hujüs anathematis m. lege..obstricus erat 
Jephtha filiam morte afficere, Jud. XI, 32. 33. d. eos " 


* .) 


30. cm yr2 "w5 YAD vue vw Qüyp-2! 
rays Omnis decima terrae, i. e. proventuum terrae, de 
semine terrae, frumento, et de fructu. arboris, i. e; ex- 
plicante Jarchio , -de musto et oleo, Jovae sit. Decimas. 
ex hostilibus spoliis Melchizedeco, summi Numinis: sácer- ". 
doti, persolvit Abrahamus, Gen. XIV, 20. Et decimarum | 
ex voto solvendarum exemplum. exstat Gen. XXVIII, 29, 
Graecos saepe consecrasse decimas Apollini, et Romanos 
subinde quibusdam Numinibus decimas solvisse, ex ]ucro. 
mercaturae aliisque facultatibus, sed plerumque ex voto, 
ostendit Strpexus in Dissert. de Decimis, quae ex An- 
glico Latine reddita legitur ad calcem "Commentarii Cleri- 
capi in Pentatenchum, Sect. ΠῚ. p. 635. seqq. edit. Tubing. 
Vid.-et das ale und neue AMorgenl. P.L. No 844. E. 
222. -—- Ms. ; 


"a 5e in^bon Sagessdddl partem pin : 
ejus, pe summae. aestimatae. ' 


32. vua nn ) ΠΟΥ ΘΝ «5 ioi: "jas idi : 
Et omnis decima by 'ovilli au£ caprini generis, quae- 
cunque sub virga transeunt. Hanc. phrasin. Hebraei: di- 
cunt inde sumtam, quod. qui decimaturus. erat, ἢ 'colligebat . 
*ommes decimandas pecudes - -in stabulum; curabatque eas. 
egredi singulas, et virga "Cumerabat ad decimam, quam" 
rubro colore motabat auferendam. Sed Clericus, | qui-sü- 
spicatur, sine ratione idonea, ut mobis quidem videtur, 
un * 
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Hebraeos illam decimandi rationem 'ex hac phrasi sibi 
finxisse, existimat, 231 hic esse pedum pastoris, sub 
quo transire dicuntué pecudes quas pascit. Hinc reddere 
Hieronymum: sub pastoris virga. Moc constat, praeter 
. primogenitas pecudes, decimam quamque ex iis quae quot- 
annis nascebantur, Jovae consecrandam fuisse. 

33. Sensus hujus Versus est hic: in decimatione 
nec esse quaerendum, an pecudes hoc modo sejunctae bo- 
nae aut malae sint; nec eas esse permutandas ; quodsi ta- 
men aliqua fuerit permutata, utramque Jovae sacram; esse 

' debere, nec redemtioni locum esse futurum. : 





De diversis, quae in Levitico: rii det à 

crificiorum M" irse id fine et consilia" 
Sacrificia ijenerstim: sumta sunt res, quas hoe 
mines Deo consecrant offeruntque *ad' gratam 
mentem ei testandam gratiamque ejus sibi con- 
ciliandam; hinc et in genere vocantur ΞΖ ΞΡ 
oblationes *), Levit. II, 1.4. 19. 15., VII, 15. 58- 
IX, 7. 15., et ΤῊΣ dora, Exod. XXVIII, $9. 
Nüm, XVIII, 11., Deut. XVI, 17., Ezech. XX, 
96. 39. Graece προσφοραΐ, Áct. XXI, ο6., et δῶρα, 
Matth. V, 25. 24. VIII, 4. XXHI, 18. Talia sa- 
cra jam a primis mortalibus pro sua infantia, 
primam enim generis humani aetatem infantiam 
vocare possumus, Deo obtulisse feruntur, Genes, 
IV, 4. seqq. Post dilivium Noachü$ ex undis 
liberatus, ut Deo gratias referret, sacrificia illi 
adolevit, Genes. VIIL. 20. Abrahamus deinceps 
,ex quibusdam animalibus, quum ipsi sua et gen- 
tis suae fata a Deo revelanda m forsan ex 


rest 


^13) A verbo 33p appropinquavit , cujus forma Hiphil. de : 
iis, qui dona offerunt hominibus Jud. III, 18. Y, 255, 
Deo Num. 1X, - legitur. Nomini Hebraeo eonsonuía 


Arabicum yrs $ est oblatio, id quod Deo afsrtur, 


sacrificium. Marc. VIL, 11. κορβᾶν est δῶρον, uti et 
Joszruus habet 24ntiqq. L. IV. Cap. 4. s 4. Κορβᾶν 
δῶρον σημαίνει. 


- 
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ritu quodam tunc temporis in foedere pangendo 
usitato, satrificium obtulisse fertur Genes. XV, 9. 
Eundem morem Abrahamus, qui cum Abimele- 
cho rege foedus inire vellet, tenuisse traditur 
Genes. XXI, 27. Quum igitur jam prisca aetas 
talia tulisset sacra, Moses ea non primus intro- 
duxisse, sed ex avita religione retinuisse censen- 
dus est... Retinenda et legibus circumscribenda erant, 
ne Hebraei, talibus sacris adsueti, ad supersti- 
. tiosa omnisque libidinis plena aliarum gentium sa- 
crificia prolaberentur. Ad sacrificiorum. naturam 
autem rite explicandam omnino tenuisse juvabit, 
primaevos homines pro rudi suo ingenio ea, qui- 
bus tamquam cibo uterentur, et quae ipsis acce- 
ptissima essent, Deo ceu suo parenti in gratae 
mentis testificationem in altari apposuisse. Hinc 
altare Dei rensa, sacrifidum JDei cibus vocatur 
Mal 1, i12. Inde varia in sacrificiis Mosaicis 
explicare licebit ?^). Quemadmodum primi mor- 
tales.sua déna aut gratae mentis signa ferebant 
e frugibus terrae, e.lacte et primitiis (Gen. IV, 
54.)5 ita et Moses sacra haec ad priscam religio- 
nem reyocaturus voluit Deo offerri nonnisi quae 
ad cibum optima suoque in genere praestantissi- 
ma essent, primitias et primitiva, ferta ex tritico 
purissimo et libamina e vino generosissimo, et 
ex animalibus tantummodo quaedam, videlicet ex 
quadrupedibus boves; oves et capras, ex volati- 





* 


! 
2) Pluribus hoc argumentum tractavit A. P. G. ScmickE- 
'DANZ in Dissertat. de natura Sacrificiorum P. 7. ex 
seculi moribus repetenda , 'Traj. ad Viadr. 1784; in quat. 
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/^Jibus. tantum turtures et pullos columbarum, et ; 
haec animalia non vitio quodam laborantia, nec 
morbo confecta, sed lectissima flevit. I. XXII. 
Deut. XVIL ?) Praeterea animalia illa non de. 
crepita, nec nimis tenera, non igitur infra octi- 
duum offerenda erant; ea scilicet aetate esse de- 
bebant, qua ad cibum gratissima essent. Pisces 
autem nullos, nec gallinas aut gallos oblatos vi- 
dimus. ^ Prisci videlicet mortales non videntur 
natatilia inter suas cupedias atque dapes retulis-' 
se. Nulla hujus cibi in annalibus Mosis ante 
Israelitarum exitum ex Aegypto mentio. occurrit ; 
nulla etiam inter Graecos ante Homeri tempora. 
Poetarum iste princeps plura heroum suorum con- 
vivia variasque dapes refert; at numquarn pisces ; 
imo quemdam, Menelaum videlicet ^), de fame 
conquerentem sistit, quae tanta fuerit, ut ad vi- 
tam suam sustentandam alimenta ex piscibus ca- 





3) Apud antiquissiimos Graecos quoque summum anima- 
lium Diis offerendorum delectum habitum fuisse constat. 
Scholiastes ad. 2.1, 66.: Ἤτοι τὴν ἡλικίαν ᾿ὁλοκλήρων" 
λελωβημένον yag οὐ ϑύεται, «ÀÀ ὑγεὴς τ τῶν τελου- 
μένων ϑυσία. — Videlicet quae absolutissini sunt, wi-. 
goris sacrificavil; mutila enim quae sunt non mactan- 
tur, sed sana et integra sit perfecta victima. nde 
Porrver 1.. 1. Cap. i. δ. 26. Ζερεῖα ἄρτια, 'ἄτομα; ὧ- 
λύκληρα,, ὑγιῆ, ἄπηρα, παμμελῆ, ἀρτεμελῆ, μὴ κο- 
λαβά. ^ Victünae perfectae , nom incisae, integrae, 
sanae, illaesae, quibus omnia membra constant, et in- 
tegra, non muíilatae. Cf. Mal. I, 8. 


4) Odyss. IV, 368. 369. . , 
Pars II. N 
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pere coactus esset 5). Ob eandem causam credi. 
bile est, gallinaceum genus ad sacrificia non fu- 
isse adhibitumil* Haec enim volatilia aut nullum, 
aut saltim non primum locum occupabant in ve. 
terum mensis. Certe in conviviis; de quibus scri- 
ptores sacri meminerunt, quaeque, ut tum erant 
tempora, lauta concelebravit prisca gens morta- 
lium, appositas gallinas quoque fuisse, nusquam 
legimus. Quos Homerus cecinit heroes, quin ipsi 
luxuriosi Penelopes proci, nullas sibi epulas ex 
gallinaceo genere paravisse dicuntur. Tantum in 
summa inopia, laborantes fame comedebant 

Ἰχϑῦς, ὄρνιϑάς Ts, Φίλας 05 Ti χεῖρας ἵκοιτο, 

— -- - ἔκειρε δὲ γαστέρα λιμός, 

pisces avesque, charas quodcunque in manus ve- 
nisse, — --- — vexabat vero ventrem fames 9). 

Praelibatis hisce, jam singula cultus Levitici 
sacrificia delibemus. Erapt autem illa vel cru» 
enta, quae ex animalibus petebantur, et vocari 
solebant Q'r121 victimae, vel incruenta, quae non 
petebantur ex animalibus, et distinguuntur in 
njn35 ferta 1), ac Q'263 libamina, Inter cruen- 
td sacrificia 1) maximam dignitatem ac praestan- 
tiam habere censebantur Ὁ ὕ7 holocausta 8), 
quae tota offerebantur Jovae. Quapropter ab iis 





5) Pluribus de hac re disseruit. ScmckEpAx2 1.1. $. IX. 
p: 18. seqq. P 

δ) Odyss. XII, 330. 331. 

7) Be propria hujus nominis significétione vid. net. ad 
Levit. lI, 1. 

8) Cf. de liac voce not. ad Levit. 1, S. 


E. 
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Moses legum de sacriffciis exordium ducit Le- 
vit. 1, 5.seqq. Ab illis diversa erant 2) sacrifi- 
cia pro peccatis, NOT Cap. IV. V, 1— s. YLO 
20. 91., et 5) sacrificia pro. reatu ?) ὌΝ 
V, 14— 26. VIÍ, 1— 10. In hisce duobus sa- 
crificiorum generibus ablegmina tantum Deo of- 
ferebantur, et in altari cremabantur, carnes victi. 
mgrum comedebantur a sacerdotibus. 4) Sacri- 
ficia eucharistica , cO, Levit. III. VII, 11 — 
$6. . In. his pinguedines tantum in altari igne ab. 
sumebantur, exigua pars quaedam praescripta sa- 
cerdoti cedebat in portionem, reliqua omnia 
convivio solemni et laeto ab offerente et con- 
vivis suis comedebantur. —  Incruenta sactificia,, 
seu ferta, nàrijO. constabant farina, pane, plas 
centis, spicis et tostis granis. Praecipitur de iis 
Levit. I, —  Libamina; E"203, fiebant e vino, 
Levit. XXIII, 15. Num. XV, 7. 10. XXVIII, 7. 


. Libandi modus etsi nusquam desctibitur, veri 


tamen simillimum est, vinum e vase quodain in Ρ 
altaris, superficie effusum fuisse. 

De sacrificiorum vi et consilio sententiae 
sunt variae, Ad holocausta quod attinet, et sa. 
crifidia pro peccatis oblata (ἸΝΘΓ et O'DUN), 
vulgaris est opinio, victimas vicem hominis vel 
populi offerentis gessisse, et. illarum rmactatione 
in sacrificiis poenas peccatorum offerentis esse 
sublatas: siniul haec sacrificia fuisse Adumbratio. 
hem futurae per Messiae mortem expiationis; 





9) De utriusqüé saerifiti  diserimine vid: mot. ad Levit. 
Y; 6. , H1 
Ν 5» 


l 
1 
Hu 

1 
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Sed per sacrificia veniam peccatorum vel sperari 
vel impetrari potuisse, nulla probabili ratione ef- 
fici poterit, quum id Moses nullo loco dicat. 
Verba enim n2 n203 Levit IV, 20. 26. et plu- 
ribus aliis locis, hac de re non explicanda sunt, 
vid. not, ad loca illa. Si autem imagines rerum 
futurarum in cultu Levitico fuissent, non est 
credibile, homines Mosis aetate de hoc consilio 
cogitare potuisse, atque quid illae imagines praefi. 
gurarent intellexisse, nisi a Deo admoniti, Jam 
nec Moses, qui primus leges illas de sacrificiis 
promulgavit, quicquam de sensu eorum arcano 
admonuit; nec in prophetarum libris aliquid le- 
gimus, quod' significationem illorum typicam, 
aut certis indicüs ostendat, aut creditam talem 
tum ab Israelitis et intellectam admoneat. Plura 
contra illam sententiam monuit Juwc, "Theolo. 
gus Norimbergensis, in libro, qui est inscriptus: 
Philosophische und theologische Afufsütze. P. I, 
Norimberg. 1779. p. 165. seqq. 

Svkrs, Anglus, in libro, cui titulus 19), 
an Essay on the Nature, design and origin of 
the sacrifices, Lond. 1746. de sacrificiis hanc 
proposuit sententiam, ea fuisse oblationes Deo 
factas, quibus offerens particeps evaserit mensae 
Dei, in signum amicitiae et foederis cum eo 


inii; morem enim fuisse apud antiquas gentes, 
R 





10) Germanica lingua hic liber prodüt hoc titulo: Anruun 
Asunev Svxrs Fersuch über die Natur,  4beicht, 
und den Ursprung der Opfer.. dus d. Englischen. 
Mit "Inmerkungen , Zusützen uhd Forrede, von. 72. 
Joh. . Salom. Semer. Halle 4738. 8. , * 
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ut qui foedus feriissent, etiam convivati essent 
simul, Genes. XXVI, 530. 31. XXXI, 46. Sed nec 
apud Mosem mec in aliis V. T. libris ullum ve- 
stigium invenimus, ex quo sententià illa probari 
possit. Accedit, quod in nonnullis sacrificiis vi- 
ctimae totae cremarentur, et ii qui eas offere- 
bant, nihil de earum carnibus comederent, . ita 
ut non dici possit, homines participes fuisse con- 
vivii cum Deo habiti. 

Nobis quidem in ommi hac disputatione de 
sacrificiorum vi consilioque praecipue hoc obser. 
vandum videtur, ut nihil ea in re statuamus, 
quod ex ipsis legislatoris verbis. non possit pro- 
bari. Jam singula sacrificiorum genera conside- 
rabimus. 

Holocaustorum atque oblationem ferrearum 
nullum aliud consilium videtur fuisse, qüam ut 
is, qui ila obtulerit, Deo sese commendaret, at. 
que eum per illa propitium sibi redderet. Quum 
enim hóminum favor conciliari possit per donay 


homines. ili antiquissimi, quorum notiones de 
Deo que natura tenues adhuc erant et non- 


dum satis excultae, putabant, eadem re Dei 
etiam favorem se posse consequi Hanc autem 
vim holocaustis et oblationibus farreis 4 legisla- 
tore adscriptam fuisse, satis apparet ex 60, quod 
de iis dicitur, horninem per ea acceptum, sive 
gratum fieri Deo (nm v»? i232 Levit. I, 5. 
* n3 Levit 1, 4.), commendare sese Deo 
(voz 352^ Levit.I 4. vid. Excurs. de voce ^2), 
esse illa sacrifida Deo odori grato (ΤΆ ΓΙᾺ 
DyTo Levit 1, g. 13. 17. NM 4. 9. 18. etc.) 
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Israelitàs etiam in ea opinione fuisse, Deum per 
sacrificia illa propitium ipsis reddi posse, patet 
ex Ps. L, 8. Jesaj. I, 11. Jerem. VI, 20. Amos 
V, a2., quibus tamen ipsis in locis Israelitae 
monentur, per sola holocausta neutiquam conci. 
liari posse favorem divinum, nisi ipsi conjunge- 
rent cum illis rectos animi sensus, et vitam his 
sensibus consentaneam, — Videntur igitur hujus- 
modi sacrificia simul etiam fuisse symbolicae si. 
gnificationes interni doloris de peccatis com- 
missis, 

Sacrificia eucharistica, DNO, ad testan- 
dum gratum erga Deum animum pro acceptis 
beneficiis comparata fuisse, apparet ex ipso eo- 
rum nomine, vid. not. ad Cap. III, 1. Hoc sa- 
frificiorum genus videtur antiquissimum esse et 
originem traxisse ex grati animi testandi studio, 
quo sensu beneficiorum divinorum omfes anti. 
quitatis populos et nunc adhuc nullo cultu ex- 
politas nationes, tactas videmus et permotas. Ad 
hoc sacrificiorum genus referendae sunt Klabelis 
et Caini oblationes, Genes. IV, 5. 4. 

Quod adtünet ad sacrificia pro peccatis et 
pro delictis oblata (Ὁ ΝΠ et D'UN), ea viden- 
tur fuisse zuulctae, quibus solutis poena peccati 
aut plane remiittebatur, aut, si in peccatüm 
commissum capitis supplicium constitutum esset, 
id mutabatur in poenam minus severam, ut Le- 
vit. XIX, 20—22. Plerumque autem haec sa- 
erificia abolitionem, ut dicere solent, criminis εἴς 
ficiebant; ut in peceatis, quae nominantur. Le- 
vit, IY, «0 V, 1 —4. 17. 20-—— 26. Hanc saeri- 
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ficiorum piacularium vim fuisse, apparere videtur 
ex loquutione, quae descriptioni singularum eo- 
rum specierum adjici solet: rl202) ΤΊΞΙ Y 25 753 
Y? hoc modo 'sacerdos aboleat peccatum ejus, 
(hominis, qui sacrificium obtulit) δὲ poena .ei 
remittatur; Levit, IV, 26. 31. 35. et pluribus 
alis locis. — — Ceterum de his sacrificiis obser- 
vandum est etiam hoc, ea non pro omnibus 
promiscue peccatis praescripta fuisse, sed pro iis 


tantum, quae in alüs civitatibus solent supplicio, 


exilio aliisque poenis civilibus coerceri ! *j. 

Ad restitutionem denique externae sive civi- 
lis puritatis spectabant sacrificia, quae pro im- 
munditie corporis, Levit. XII, aut postquam quis 
ἃ lepra sanatus esset, Levit. XIV., offerri debue- 
runt Homo, qui ea obtulit, ea re indicabat, 
se, quum ob immunditiem aut morbum €onta- 
giosum a civium suorum consuetudine "alienus 
fuisset, nunc a sacerdote mundum esse declara- 
tum, atque licere sibi aliorum hominum consue- 
tudine uti. Id quod satis indicant verba, multi- 
toties in Levit. Cap. XIV. repetita T1511 Y'2V. 523 
"2| aboleat sacerdos immunditiem ejus et mun- 
dus erit, talis habeatur. 





11) Victimas piaculares pro peccato offerente , eui morien- 
dum fuisset secundum legem , moWfem subire vicariam, ex- 
ismasse Hebraeos, etsi in Sacro. codice nusquam diserte 

' ficitur, tamen rationibus aliunde conquisitis probare stu- 
duit pr. Wrrrr in Commentat. de morte Jesu. Chréstr ax- 
piatoría ( Berolini, 18135. in quat.) p. 18. seqq. 


^ 
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EXCURSUS IL 


De varüs verbi ἍΏΞ significationibus, 


1. Propria verbi ^52 vis videtur esse in £egen- 
do, obtegendo, collato Arabico D exit, ope- 
ruit, quod ipsum verbum semper pro Hebraico 
*;52 ponit Saadias. De arca Noae obducenda pi- 
ce "B3 dicitur Genes. VI, 14. Hinc n9£5 vo- 
catur operculum super arca legum Exod. XXV, 
17. 18. | 
2. Haeo tegendi significatio deinde trans- 
fertur ad alias res, de quibus, propria verbi si- 
gnificatione, non potest dici, eas obtegi. Sic 
Genes." XXXII, 21. de Jacobo dicitur, se velle 
fratris sui iram donis obtegere (nri v25 nE2N 
de ὯΔ nonnumquam iram, significante vid. su- 
pra ad Cap. XVII, 10), i e. donis se velle iram 
fratris sedare, placare. Eadem phrasis est 2 Sam. 
-XXI, 5. "B2N n3 scil D2^25, nec non Proverb, 
XVI, 14. ni ín V^N scil. iram regis. 


5. Frequentissima in Vet, Testam. phrasis 
est, Tg μῶν ^52, ΤΠ 5v 952, sive elliptice, 
ng "E2, NDT "B2 peccatum tegere, quod nihil 
aliud potest significare, qàam, peccatuin abscon- 
dere, ejus memoriam delere, id abolere, Exem- 


΄ 
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pla hujus locutionis sat multa praebent Lexica, 
quae hic nolo exscribere. 


4. Ex hac phrasi procul dubio explicanda 
est alia, TOU ^52, quae in Levitico ponitur, 
ubi de sacrificiis pro peccatis commissionis est 
sermo, Cap. IV, 20. 26. 51. 55. V, 6. 10. 15. 
16. 18. 26.  Positum autem videtur voy "523 
pro 52.» 422 (vid. Levit. XVII, 1i. 225 
ὈΞῸ 32 5) ét hoc elliptice pro NOr]722 ^82 
3053 (Mich. VI, 7. n2 nNCn), quod idem va- 
let ac 35nNDIT75z "52 (Ps. LXXIX, 9. 757 £2 
iYnNDm) peccatum  obtegere, i. e. abolere. 
Phrases autem ''3nNDOnD j20 "Z7 39 (Levit. 
IV, 36.), ND] ὝΝ inwün-o» qnn "oy "82 
(Levi. .IV, 35.), ἸΏ min v5 3 
ΩΝ (Levit. V, 18.), pleonasticae sunt, et 
significant nihil aliud quam simplex Y'2y 722. 


5. Huc etiam referendum videtur ^27 
vor Levit. I, 4. ubi de holocausti oblatione est 
sermo. Sed ibi haec locutio supplenda videtur 
jU22 *Nün 5r $525 ut aboleat peccata suu, 
nam pro certo aliquo peccato sacrificium illud 
non offerebatur, Voluit homo, qui id obtulit, 
movere Deum, ut memoriam peccatorum ipsius 
deleret, profitiumque sese erga eum exhiberet ; — 
voluit sese Deo commendare. lta commode. 
verti posse videtur haec phrasis. Ad hanc si- 
gnificationem etiam referendum videtur *22 sim- 
pliciter cum 7 personae constructum, Deut, XXI, 
8. ubi reddendum est propitium se erga ali- 
quem exhibere. 
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6. Aliam significationem verba T'oz *53 iis 
in locis habent, ubi de purificatione ab immun. 
ditie corporis, morbi aut domus dicuntur, Le- 
vit. XII, 7. 8. XIV, 20. 55. Hic YoP *52 po- 
situm videtur pro ΝΘ ΚΣ ἽΞΞ teget, i. e. 
aboleat immunditiem ejus scil rei, de qua ser- 
mo est. 
| 7. Hinc verbum ^23 significationem inau- 
gurandi, consecrandi videtur accepisse, Exod. 
XXIX, 56. 57. XXX, 1o. 12. 15. Levit. VIII, 
11. 12. 15. XVI. passim. Res enim ad usus 
sacros destinatae ab omni.immunditie purgatae 
esse debebant, mundae autem reddebantur inau- 
guratione, quae deinde quotannis die expiationis 
repetebatur. Levit. XVI. : 

8. A verbo ^22 descendit nomen ^23, 
" quod denotat pretium redemtionis, lytrum. Ly. 
trum consideratur tanquam res, qua debitum 
tegitur, i e. memoria ejus deletur. Est igitur 
proprie abolitio, deletio debiti. 
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Hebraei ex more recepto quartum Mosis librum 
voce initiali appellant 4zrT et locutus est; tum 


etiam 12323 in deserto, quod vocabulum in Ver- ἡ 


su primo occurrit, quoniam in hoc libro res gestae 
Israelitarum in deserto describuntur. Alexandrini 
verterunt ἀριϑμοὺς, quam denominationem Graeci 
Patres retinuerurit et Latini Numerorum vocabulo 
imitati sunt, — Norninis rationem variam reddunt 
vari ΑἸ hunc librum Numeros dictum censent, 
quod exhibeat egressi ex Aegypto populi Israelitici 
numerum; alii, quia Israelitarum tribus, earum- 
que principes in ea recensentur; alii, quod hic liber 
totius populi numerum complectitur. 

Quod adtinet ad libri argumentum, manife- 


* 


stum est, prima ejus Capita fuisse singula scripta . 


varii argumenti, jam in castris ad Sinaim montem 
consignata, quae autem, quum is, qui ea collegit, 
non potuerit commode inserere libro secundo et 


tertio, praeponebantur huic quarto libro. Conti-. 


nent autem haec Capita praeter recensionem cen- 
sus populi Israelitici etiam additamenta ad leges in 
Libro secundo et tertio datas, et nonnullarum ex 
iis accuratiorem descriptionem. Reliqua libri pars 
versatur in enarranda historia profectionis Israelita. 
rum a mansione Horeb, ad illam usque, quae in 
campestribus Moabiticis e regione Hierichuntis po- 


nebatur. Exhibet igitur hic liber res Israelitarum 
memoratu dignas a pumo die secundi mensis in 
secundo exitus anno usque ad primum diem unde« 
cimi mensis in quadragesimo post exitum anno. 
Sunt autem singulae pericopae non justo ordine . 

* dispositae, nec ad sua capita redactae, sed ita per- 
Scriptae, prouti procedente tempore atque oblata 
opportunitate consignatae essent *), 

Quando consignatus fuerit hic liber, docent 
verba, quae in ejus fine leguntur, qua de re vid, 
Prolegomena ad Leviticum et ExcggonxrI Einlei.. 
tung in das alte T'estament, P. 11. $. 456. p. 403. 


seqq. edit. tert. 





*) E singulis scriptis minoribus iisdemque a diversis auctori- 
bus profectis librum compositum esse, inde quod nonnulla 
illorum invicem pugnent, veluti IV, 23. et VIII, 24. nec 
non XVI, 31 — 33. et XXVI, 10. 11.; dtque XXI, 12. et 
Xxxill, 45., probare studuit VarEn in Disquisitione su- 
per Pentateucho Commentario suo adjecta, T. III. p. 452: 
seqq. Loca quaedarh alia hujus libri, quae nec inter se, net 
cum iis, quae in Exodi libro de iisdem rebus traduntur, 
tonsenliant, attulit pz WrrrE 4LeArbuch der histor. bri 
tisch. Einleit. in das 4. T. p. 180. De iis ad locorum 
illorum interpretationem videbimus. Quasdam libri peri- 
copas ita comparatas esse, ut illius temporis; quo Israelitae 
in desertis degebant, notas prae se ferant, ut XIX, $, 9: 

14., XXI, 17. 18., ostendit ΒΙΕΕΚ in Commentat. in Pro- 
lego. ad Levit. p. 4. riot. **) laudata p. 3. 9. 
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CAP. 1. d 


* 
Bellatórum. census numerusque per singulas tribus ini- 
iur, nominatis antea singularum tribuum principibus, 
εἰ in fine Levitis Sacrorunw cura, Tabernaculi, sacrae- 
que supellectilis deportatione demandata; 


1. *iua vans Na OPu2s scil. die menszs secundi. 
Mensis secundus ἀν Hebraeis vocabatur 4 (1 Reg. VI, 1. 
37), a Chaldaeis 6*w Ajar. Bespondet ex parte nostro 
Maio. Vid. Mienazris Commentat. de mensibus. Hebraeo- 
rum. $. Ix. mowxb Post egressum, eorum. «dini voci 
praepositum proprie notat quod adtinet ad , veluti Genes, 
XXXI, 43. infra XVIII, 7. et pluribus aliis locis. Annus 
autem secundus respectu Aabiio ad egressum est annus 
post egressum sive ab egressu. - 

2: wW-nw Ἰνὼ Summam subducite , vos , Moses et 
Aaron, cf, Vs. 8. ww- hic ut saepe, omnium numerum, 
summam denotat. dem valent haec verba quod infra III, 
40. cniow "obo nw ip zolle numerum nominum. illorum: 
Vywo23, nay- w3 Totius coetus Jsraelitarum. Sub iis 
' tamen hic non 'comprehunduntur Levitae, ut patet ex iis; 
quae sequuntur. Nec id mirum, quum haec militum, es^ 
sel dinumeratio et conscriptio, Levitae autem a militia 
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essent exemti, ut diserte etiam observat Josernus Jfntiq. 
L. IV. Cap. 4. δ. 3. — rnseuwp sunt familiae majores, 
totae cogna&iones, et max "2 domus patrum. alias sunt 
familiae minores; conf, Jos. VI, 14: Verum hoc loco, 
uti observat Clericus, domus patrum latius patere quam 
familias, et totas tribus significare, illud suadet, quod 
ubique domus sit in Singulari, ut familiae in Plurali, 
praeterquam quod /tribuum principes dicantur capita do- 
mus patrum, Vs. ἅ. et 44. Sic et Vs. 47. c5w moo 
tribus patrum eorum idem est. r:553535 Per 'singula 
capita , viritim. — . Ceterum interpretes dissentiunt , an 
qui hic narratur census , diversus fuerit ab eo, de quo 
Exod. XXX, 11. 12. XXXVIII, 25. 26., ex cujus argento 
piaculari bases argenteae tabernaculi fusae erant. ^ Duos 
diversos census fuisse, suadere videtur temporis diversi- 
tas. llle enim (Exod. XXX. XXXVIIL) primo anno, quo 
ex Aegypto populus egressus erat, antequam tabernacu- 
lum erigeretur, *est habitus. Hic vero (hoc Cap.) anno 
secundo, cum ministerium tabernaculi jam esset constitu- 
tum. Verumtamen non duplicem censum fuisse, sed 
nnum, apparet ex eo, quod idem esset utrobique censo- 
rum numerus 603550. Fidem enim superat, numerum 
adultorum in tanto populo per aliquot menses, ac prope 
dixerim per biduum, eundem manere, Quam difficulta- 
tem J. D. Mrcnazris tum. in notis ad h. 1, tum in Com- 
mentat. de censibus Hebraeorum, quae est £ertía suarum 
Commentatt. in Societ. Reg. Gotting. p. 14. not. facillime 
ita tolli arbitratur, si sumatur, primo anno cum census 
agi dicitur, hoc intelligendum esse ita, praefectos .centu- 
riarum et decadum tabulas confecisse suorum, singulos 
etiam Israelitas semisiclum aerario sacro intulisse, at an- 
'no:secundo has ipsas: tabulas Moses, cumque eo sacerdos 
et phylarchi recognoscebant, populum.ipsi lustrantes, in- 
que unum: májorem census librum conscribebant, ,,Vivere: 
ergo adhuc censebatur, si quis anno superiore numeratus, 
mortuus esset;. qui autem tunc pueri attigerant interea 
annum vicesimum, habebantur adhuc pueri, nec nume- 
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rari debébant, quia semisiclum sacrum moidum contules 
rant. Ceterum decades numeratas esse, omissos singulos, 
si qui aliquando supra decades redundabant, ex numero- 
rum ratione, in quibus numquam singuli redundant, li- 
quet.4 Varrzno tamen in Commentario ad h. l haec no- 
dum illum solvendi ratio justo artificiosior videtur. Ipse 
conjicit, censum, qui hoc Capite describitur ab eo, cu- 
jus mentio fit Exod. XXX, 11. 12. et XXXVIII, 25. 26., 
diversum non esse; sed utroque Exodi loco numerum 
,censorum summatim indicari, hic vero ipsas census tabu- 
las, instar additamenti, exhiberi, quibus postea aliquis, 
qui novum censum hic describi putaret, illam, quam Vs. 
1. legimus, falsam temporis notationem pracfixerit. Vide- 
batur autem hic locus prae aliis idoneus, quo tabulae 
illae ponerentur, quod in Capite proximo, ubi de castris 
ordinandis et instruendis agitur, simul, quot ad militiam 
aptos viros singulae tribus sisterent, indicatur. 

3. mvp) nid noy 120 4 iio viginti aAnorum, 
ab eo, qui, viginti annos natus est e£ μέγα, —maxi- 3 
wax Ümnis exiens ad exercitum , quotquot apti sunt ad 
militiam. Dhkzxh onk vwpon Psiabitis eos ad agmina 
eorum , recensete eos per turmas singulas. 

5. ΗΝ ὙἸο 55 ww Qui stabunt vobiscum, à. € 
qüi adstabunt vobis, cum scilicet recensebitis populum, 
pw pro j2183 (25 ad tribum fuben, scil. pertinens, 
i e .e tribu Ruben, 


14. "ip? cf noL ΠΕ ad II, m 


16. Tyópnà? «wen Focati ad eoeium, wid. ad Levit; 
Vill, 3. Alii intelligi volunt praecipuos , riobiles, qui vo- 
cari solent, cum agitur de rebus arduis, Sic Alexandrini, 
qui habent ἐπίκλητοι, “Εἰ Syrus, 1AMIQa23 Louto cele- 
bres coetus, Verba '"Aw^ip" ΝΣ "ww plerique interpres 
tes vertunt bapita chiadum, sequuti Alexandrinos, qui - 
ponunt χιλέαρχοι. — Sed t»**5w hic videntur esse cogna- 
tiones, familiae , qua significatione : haec vox etiam oe 
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E 


currit Jud. VI, 15. Mich. V, 1., coll Arab. ( &Jf conjun- 
ctüs, familiaris fuit. 


18. yn Et natales $uos professi, sunt, i. e. qui- 
bus parentibus nati essent, exposuerunt. Alexandrini in 
Cod. Alexandr. ἐπεσχέπησαν; —recensuerunt, in Cod. 
Vat. ἐπηξονοῦσαν, i. e. referebant in ἄξονας, tabulas, 
scil publicas.. zn5w n*25 nonnulli intelligunt de familiis 
avitis sive paternis; sed retinenda videtur significatio . ad 
Vs. 2. indicata.  t2553535 — 80953 Quotquot fuerant 


nominati a viginti annis et. supra, computando singula 
capita. 


20. Ante cnius Εἷς et Vs. 96. 28. etc. deest 9, 
quod tamen duabus dictionibus, quae sequuntur, praepo- 
nitur. À genere ad spectem hic progreditur Moses. 


21. jw* ΤΟ nn» Censí eorum quoad (nam 
hoc significat Ὁ hoc et Versss, seqq.) £ribum Rubenis, 
i e. numerus censitorum ex tribu huben. 


22. ^us Numerati, recensiti ejus, scil. tribus. 


24. Gad statim subjungitur Rubeni et Simeoni, quia 
ila tribus una cum his duabus ad australem plagam ca- 
stra meétabatur; vid. infra Il, 10. Alexandrini autem pro 


Gado ponunt Judam, et illum transferunt post Benjami- 
nem, Vs. 37. 


21— 48... In omnibus, quos singulae tribus dederunt 
numeris, nullae plane comparent unitates supra denarios 
adjeclae. Casu et fortuito ita factum esse, ut ex ommi- 
bus ac singulis tribubus numeratis, ne uma quidem ex- 
cepta, hominum numerus prodiret, quem vocare solemus 
rotundum, nemo facile crediderit. Clericus quidém, qui 
primus hoc vidit, hujus rei hanc adfert caussam, mona- 
''des quae.supra decadas fuissent , neglectas esse ita, . ut 

semper numerus rotundus efficeretur. Sed hoc non satis- 
facit Nam qualis census iste esset, in qup singuli sup— 
*pressj e numero omitterentur? quum nemo nesciat, omnem 
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censum hoe quasi proprium habere, ut ex eo nunquam 
singuli redundantes omittantur, Melius fortasse difficultas ' 
ista tollitur, si rem nobis ita cogitemus: Cepsus; qui hic 
describitur, ideo erat institutus, ut ii ex Israelitis , qui 
ad militiam apti essent. (τὰν wx*-*s3 Vs. 3.20.) elige- 
rentur, et suo quisque loco in exercitu collocaretur, Hog 
igitur electos disposuit. Moses,. plane.'ut. etiamtim ' dn do 
stris exercitibus fieri solet,. im centurias.et decntias, rez 
lictis. singulis, qui redundarent, quamquam vigesimum an-- 
num.jam altigissent, .Ex his relictis sumebantur procul 
dubio, si in centuriis et decuriis inloca eorum, qui mor- 
tui aut. alia ex caussa ad militiam "inepti. facti. essent, 
alii restituendi, essent. In hoc auteéfn Capite ;ii.. tantum 
numerantur, qui centurias et decurias explebant; hinc fa- 
ctum est, ut nullae unitates supra decadas occurrant. 


47. t»2ina wwpena w5 mnàw ΠΟ. Levitae autem 
secundum tribum patrum suorum inter hos non sunt nu- 
merati, recensiti; quoniam militiae munerum immunes 
erant; lic autem census ideo institütus erat, ut iniretür 
nunmierus virorum, 'qui' ad militiam apti éssént." " Fgitur 
quando censentür Levitae, ' mumerantur ommes a pueris 
mensem unum natis, infra III, 15. XXVI, 62. 


.50, ^m Ὧν ey" "5 nix Constitue Sed 
ΗΝ super etc. ut bene Vulgatus. Quibus. autem. rebus 
singulae Levitarum familiae praefectae essent. docetur inz 
fra Cap. III τς 3 i2 Vulgat. e£ quidquid. ad cae- 
rimonias.'' pertinet , nempe ut ea portent et* custodidrt, 
non ut iis ad sacrum aliquod ministerium utantur... 


51. twi) nk yw yb22y dnter. prater dias 
Levitae illud ( tabernaculum ) demittant , cil, aulaea su- 
perimposita erectasque tabulas ita componant, ut ferre il- 
lud facilius possint. πὶ Peregrinus ; Le qui non est. 
ex tribu Levitica. r9» Occiditor, a magistratu morte 
plectendus erit. . 

52. »migo-cr w"w Quisque in castrís suis, quis- 
que in'eo exercitus loco, quo constitutus est. Bena Ale- 

o2 
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xandriBi^Zp τῇ ἑαυτοῦ τάξει. Pró $553 vevilhiim ᾿ sitem 
in Codice Samáritano legitur *m Za£us s. loeis: ejus; ^ut 


jnira- II, 17- De nomine kc vid. ad II, 2. 


:53. es: 23 την Xn ΠΝ Ne fiet τοῖν: 
canilescentza , scil. Dei, i e. ne Dens irascatur omuu.po- 
pulo Jsraelitico si homines profani res sacras adtingant. 
Verba την, Ἰὼ tryous-ns íwow Vulgatus sic vertit: 
excubabunt. in. custodis tabernaculi conventus , mon male. 
Possis tamen etiani ità vertere: omia; quae às φέροι taz 
bernaéulum. observanda sunt, recte agant. Verbum apu 


enim. τοὺς ἐν in genere notat a//eujus rei curam gerere, ut 
infra. III, 7... .. * νι es il 





μὰ TE. CAP. an 
In. stationibus ΠΩ ndis, quem qiaedus tribus DA 064 
, eupare » quan, mundi plagam spectare debeat ,...'Ta- 

. bernaculo castroruri aedi. tenente, , 


2. Dni mas r3hkà Soascy VW Quisque ad ves 
illum suum juxta signa. "domus patrum. suorum, Vy 
Alexandrini vertunt τάγμα , agmen, 'ordinem , cohortem, 
Vulgatnà £üfmias, Onkelos' MuOpÜ : ordo (Graecum τάξις); 


Syrus [oV agmen, turma j .Saádias EL tribus. De 


origine vocis Helirácae non consehtiunt Yotéshiebes Alii 
eam derivant ab Arabico ds splendere , micare, ita, ut 
«1 proprie sit signum splendens, micans. Alii, ut Si- 
monis in Lex., et Castellus in Heptagl; per commutatio- 
neni litterarum illam positam putant pro eu magnum, 
sciL signum. Fanren (ad Z/armeri Observationes P. T. p- 
454. 455.) existimat, V3 proprie esse fegumentum , ve 
Jui (notio enim fagendi radicis 533, Chaldaeis et Syris 
usitata e$); pon aulaeüm, hinc aulaeum pennüs vez 
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xlii: ( das Fahnentuch), οἱ vexillum, ipsum. . Plane. ut 
apud Romanos verfum, nomen habebat a veli. diminutio- 
ne quasi velilfum, uli dicit Jsidorus Hispalens.. Orig. L. 
VIL. Cap. 3. Nobis sufficiat hic observasse, c533 fuisse 
signa, militaria majora , vexilla. . lotus Israelitarum ex- 
ercitus. in quatuor agmina. erdt divisus (vid. h. Cap. Vss. 
3. 10. 18. 25), quorum quodque *33 signo habuit. , Sin- 
gularum tribuum et familiarum signa vocantur rah&. Haec 
igitur erant s4gna minora, ul in exercitibus Romanorum 
signa singularum. cohortum. mE 


3. mg dd partem anteriorem. scil. tabernaculi. 


4. wopei ἐπα ΖΕ exercitus ejus et, censi ejus, 
μὰ Ὁ T! . ὃ τ δὰ 
i.e.nunerus eorum, qui in exercitu ejus .censili . erant, 
milites ejus recensiti (die Zahl der gemusterten Kriegs- 
leute, die unter seiner zInführung waren). 


9. mmm nino ove 52 Omnes recensiti in ca- 
stris Judae. Colligit numerum eorum, qui sequebantur 
tribum Judae. Σ᾿ ΠΣ ΘΝ Ἢ Primo. evulserünt , scil. paxil- 


; --— 
los tentoriorum (ut Arabicum € P vellendo traxit, evul- 


-^- 
Sit ; «μὰ est e cavernis exiere dentes), i. e. cum ca- 


sira moyebantur, tribus J uda primo procedere debebat. 

14 Pro μην legunt eru codices | Kennicotti 
octo et septuaginta, Bossi quadraginta et inter libros 
editos Biblia Soncinensia amni 1488., Pentateuch. antiq. 
in 4 Sec. XV., Pentateuch. antiq. Germanic. in Folio, 
'l'extus Samaritanus, Vulgatus, Onkelos, Jonathau Saa- 
dias. Supra I, 14. Eliasaph dicitur filius Deuel , idemque 
repetitur infra X, 90," Alexandrini constanter habent 
“Ῥαχουὴλ.: 

17. ow 4 minb "r5o-Ma von JDeinde proficisca- 
| tur tabernaculum conventus et LLevitarum castra. ἢ ante 
τ hic omissum est, ut saepe alia, — 13 m? ἜΝ 3 
EM Quemadmodum castra metantur , ita proficiscentur ; 
quem-locum et situm tabérnaculum conventus in caslro- 
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rum statione habet, eundem habeat proficiscendo. ^ 7ul-. 
gatus autem: quomodo erigetur, ita et deponetur, h. e. 
qui officium erigendi habent, iidem habeant et deponendi. 
Qui seüsus ob ea,-quae sequuntur, 0/1315 Am» Jew 
.non ineptus videtür. "lum min hic esset tentoria figere, 
voi ea revellere, amovere. sivo w*w Quisque loco suo, 
Syrus; cum turma sua, 





CA P. III. 


Levitarum census, numeratio, et in. primogenitorum lo- 
cum  substitutio ," primogenitis ceteris, qui supra LLevita- 
rum numerum excreverant, pretio lege constituto. se 
redimentibus. 


74. orm) qas nuhi nw Jae erant generationes 
-daronis et iMosis.* Sed rn hic commode verti potest, 
quae in familia J4aronis et Mosis contigerunt; de iis 
enim agit totuii hoc Caput. Vocem Hebraeam non so- 
lum generationes significare, sed ctiam ea, quae im fa- 
milia aut cognatione aliqua 'contigerunt, apparet ex Ge- 
nes. XXV, 19. XXXVII, 2.,, ubi cf. not. Quamquam Hic 
etiam familia Mosis nominatur, tamen in Capite ipso Aa- 
ronis. tantummodo familia describitur. ^ Cognatio igitur 
Mosis et Aaronis tanquam uma consideratur; et quidquid 
de Aaroue scribitur, de, Mose etiam narratur. ,jVidetur 
&utem praeponi Aaron Mosi, ejusque posteri , nominibus 
appellari, . quum, posterorum Mosis hio sileantur nomina; 
quod Aaronis sobóles sacerdotio sit ornata, ,quum Mosis 
proles inter ceteros Levitas, sine dignitate peculiari, fue- 
rit , ut liquet ex 1 Paral. XXIII, 14. seqq. Si ratio ejus 
rei quaeratur, nihil certi responderi potest; sed amplissi- 
ma conjecturis patet area. "Forsan sacerdotium filiis Mosis 
negatum est, quod essent ex peregrina niuliere unt pts 
nimirum, Madianitide, Exod. Il, 21.* Crrmc. 
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3. γπ2 80 w5o- uw Quorum manum impleverat, 
scil. Moses, u£ sacerdotio fungerentur. . De phrasi manum 
implere, vid. not: ad Exod. XXVIII, 41. 

4.. Particula ἡ ante ας hic habet vim adversativam, 
autem. Quod ad rem, quae hic commemoratur, vid. Le- 
vit. X, 1. seqq. opas ΠΝ 5 ἢ» dnte faoies .daro- 
Ais patris eorum, i. e. coram eo, una cum eo, : 


6. w» mon-n&k 2053 -fecedere fae tribum —Lewt. 
Tribus Levi, quum esset ad ministerium Tentorii sacri 
destinata, consideratur tanquam res Deo consecrata et of- 
ferenda, hinc de ea usurpantur tales locutiones, quae 
proprie tantum de sacris oblationibus s. sacrificiis adhi- 
beri solent, veluti h. L pn, infra VIIL, 11. iz nm 
Ure "33 DN mim comb nan CMS Agitabitque 
aaron Levitae. quasi oblationem - agitatam, ex Jsraelitis. 
Vs. 14. Cap. ejusd. "extr 53 qim ombonw n533m 
Secernes Levitas ex lérüuelitis. e etiam infra XVI, 9. 
XVIII, 2. 


7. ὦ et 39085 Michaelis. cum aliis de» sza£ioni- 
bus | peragendis a Levitis intelligit (eom ZFache halten ). 
Sed quum in sequentibus explicétur, quid; fuerit illud 
ID, atque vocabulum. late dicatur de omnibus offi- 
ciis, conf. Levit. XXIL Θὲ; -vocés illae commode hic red- 
di possunt per :urare, et ea qae curanda sunt. Town 
πεν. nyowo Za'quae (alioqui) euranda essent a 
£etQ populo, Quim ,tobus populus res. saeras curare non 
potuerit, huia muneri delegati erant Levitae, qui ex pri- 
mogenitorum locum sunt: substituti. 


9.. D*xn3 miin3 Dono dati sunt, scil. Aaroni, ut 
adjüvent eum et reliquós sacerdótes." '"Micmarns: Du 
solist die LLeviten :daron und séinen: Nachkommen als 
geschenkte |.Bediente geben. - Pro: Samaritani legunt *5 
mihi, nec non Alexandrini ψιρὺν — Sic Josua dicabat Gi- 
pago ut aquam haurirent et ligna cáederent, Jos. IX, 

;David. etiam Levitas. donavit , alijs, lique Yocantur 
D, Paral IX,,294 577.53 dps Σ» AES 


s 
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10. «5m Constitues, praeficies illis Aaronem et fi- 
lios. nnin2-na vou Ut (id enim notat Particula 4) 
eurent sacerdotium, suum, i. e. quae ab ipsis sacerdotibus 
curanda sunl. τ AZxternus, alienus supra L 51. dice- 
batur, qui nec sacerdos erat nec Levita; hic etiam .Levi- 
ia externus est, non quidem a tabernaculo, sed a sacer- 
dotio, Ergo aid qui non est sacerdos. Habebant enim 
Levitae distinota munera a sacerdotibus, quae ne. sacerdo- 
tes quidem obire poterant. ltaque Oza sacerdos punitus. 


fuit,. quod tetigisset arcam, quae a Levitis portabatur. 


mop Qui accesserit, ut offerat in altari, sanguinem ef- 
fundat, thymiama adoleat ete, ὥρην JMorte afficiatur ju- 
dicum sententia. 

12. "nnp» m ὯΝ) Zt ego ecce! sumsi, sele- 
gi Quum Deo deberentur ores primogeniti omnium 
iribuum, quod eos cum Aegyptiorum primogenitis non oc- 
cidisset, maluit unam tribum totam sibi consecrari; eaque 
fuit Levitica tribus, quae singulari fervore Deum offen- 
sum ulta est, Exod. XXXII, 29. Addunt Samaritae huic 
Versui: m 032, et LXX. λύτρα αὐτῶν ἔσονται. n5 
gna Quod aperit uterum, quod primum nascitur. Ex- 
ponit, quid vocet primogenitum. * 

13. * wp Santificavi mihi, separavi a profa- 
no usu, et vendicawi mihi tanquam rem sacram. D3wn 
noy Tam ex hominibus quam ex animalibus. 

15. onàw mah ro domo,patrum suorum, i e, 
tribu Levitica, quae, ob allatam supra ad I, 47,. causam; 
seorsim censeri debuit. v31h*i22 zb eo qué natus est 
mensem. Levitae ab hac aetate censebantur, quoniam 
Deo consecrati:erant loco primogenitorum, qui illa aetate 
eránt redimendi, vid, infra XVIII, 10. : 

.16, rum sare ὦ os Jovae, Se ipsum statim ex- 
ponit, cum.addit, τς 3Uw» Lau in manda- 
fis acceperat. a Deo, / 

17. nnb INomihibüs suis; τὰ noninibis ippal- 
lentur; cf. Gen. XLVI, 11. Exod, Vl, 46 inn 
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94. asma Domus. pátris, . quum.:aritea semper. ha- 
beatur.pnhw; domus.patrum, suorum, qua phrasi. intes 
gra tribus. " hic vero familia significatur. Cf. not. supra 


ad I, 2. 


25. jua napa Observatio filiorum | Gerson, 
i e. Gersonitarum curae commissa erant elc. |3u35 vo- 
cantur decem aulaea intima atque eleganliora, asseribus 
imposita; ἘΝ autem duodecim alia aulaea ex pilis capra- 
rum*contexta, quae his imponebantur; vid. Exod. XXVI, 
.4. 7. (1393752 ὈΠΝῚ) 14&  XXXVI, 8/14. 19. 32525 
proprie operémentum; ejus, hic autem ita vocantur duo 
ila tabernaculi tegumenta. e pellibus arietàim  rubricatis 
οἱ janthinis confecta, de quibus: Exod. XXVI, 14. XXXVI, 
19. «450 ΠΝ nn» qon Siparium ad introitum taber- 
naculi, Exod. XXVI, 36. 


26. 4xnài rp Aulaea αἰγὶ ad cribri formam per- 
forata, Exod. XXV IL, 9. XXXV II, 9. nns ΟΡ ΤΙΝῚ 
"X1 Siparium ad introitum. atr, vid. Exod. "XXVII, 16. 
*niig W55 vum nx Z'unes ejus ad omne ministerium, 
i e. usum ejus. Hoc non est referendum ad atriwa, de 
quo proxime' antea dicitur, sed ad ipsum tabernaculum. 
Funes.enim aulaeorum atrii commissi erant curae Merari- 
tarum, vid. infra Vs. 37. Saepe apud Hebraeos prono- 
men relativum affixum non referendum est ad id, quod 
proxime praecedit, sed ad remotius, cujus rei exempla 


collegit Grassrus Phil. S, p.. 155, ed. Dath. 


27. *nwova πη Familia 4mramitica, hoc est, 
Mosis posteri, nam ceteri Amramitae fuerunt sacerdotes, 
Aaronis, nimirum, filii. Vid. 1 Parl. XXIIL, 13. seqq. . 


98. ρα noun τοῦ ϑαποίμαγίξ curam  gesturi, 
Caathitis tanquam dignitate inter Levitas primis commissa 
fuerunt, quae erant maxime divina et sacra. Cujus rei 


ratio. procul dubio haec fuit, quod Moses et Aaron ex 
Caathitarum familia essent. τ 


[o 9l. qoem Velum, scil. adyti, vid, Exod. XXVL ;3l. 
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In textu Samarítano post illam vocem legitur. 4324 ^"2m 
labrum, et basin ejus. Amysy «53 Ce in eo curan- 
dum erat. : 


32. wh πρρ "Di nwps Praefectura Servan- 
iium. servationem sanctuarii ; praeféctus eorum, qui san- 
ctuarii curam haberent, ^ Abstractum, ' uti loqui solent, 
positum pro concreto, ut 2 Chron: XXIV, is Jes. LX, 
17. ubi cf. not. 


^ 1 . * 
39. Vox (ww? punctis super litteris singulis est in- 
signita; nulla, uti credibile est, alia eX. causa ; quam ut : 
hoc modo notaretur, vocem illam. in aliis codicibus ab- 
esse, vid. Eicmuonw: Ezrdeit, in das alte "Testament, P. I. 
$. 118. Deest etiam in octo. Codicibus .Kennicott, . et iu 
quatuor Rossian. Nec habet id nomen "Textus Samarita- 
nus, Syrus.et Coptus; quod cum omittitur, consentit hic 
Versus cum Vs. 5., quo jubetur Moses, non Aaron, cen- 
sum habere Levitarum, item cum Vss. 11. 40. et 44. in 
quibus Mosem Deus alloquitur solum, conf. etiam Vs. 57, 
Hubigantius existimat, vocem j5nw ex superiore Versu 
perperam huc esse adlatam. Praestat vero,* inquit Crx- 
| RICUS, ,eam legere, quod videatur Aaron, iribus sui prin- 
ceps, adfuisse Mosi, ut in ceteris tribubus censendis sin- 
gularum principes. Nec quicquam obstat, quod antea non 
' additur nomen Aaronis Vss. 14. et 16. Nam non est 
tanta in Mosaico stylo ἀκριβεία,, ut omnia suo loco dican- 
tur; quum saepe ex sequentibus colligantur circumstantiae i m 
antecedentibus omissae.* row D*Siin tu Viginti duo 
χα, Αὐ numeros supra notatos cum subduces reperies 
viginti duo millia et trecentos. , 

Nam Vs. 29. Gersonitarum sunt 7500 

— 298. Caathitarum. — 8600 

— 84, Meraritarum — 6200 

Inde summa efficitur — 22300 
Sed Moses ne sibi ipse repugnare videatur, vide, quid af- 
ferant Hebraei interpretes. Primogenitorum , inquiunt, 
deraelitarum pumerus (22273), jam minor erat Levitarum 
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nümero (22300), et tamen Vs. 46, iM 273 primogeniti 


numerum Levitarum omnium excedere dicuntur; ergo nu- 
merus 99000 in hoc commate recte se habet, si primo- 
geniti Levitae, quorum trecenti esse poterant, numero 
isto (22000) non contineri existimentur, et Moses ab 
universa Levitarum sümma (22300), quae e Versibus 22. 
28, et 34. prodit, hoc loco primogenitos 300 Levitas sub- 
duxisse dicatur.  Primogeniti enim ex δον ες ; Singulari 
jure Deo jam: eonsecrati erant, ac proinde aliorum λύτρα 
esse non poterant. Israelitae primogeniti quum generatim 
essent 299973; inghorum locum substitui debebant Levitae 
29090; tot enim manebant ex eorum mumero universo 
(22300), subductis trecentis primogenitis eorum. Quia 
vero tum adhuc supererant 273 primogeniti Israelitae, in 
quorum locum Levitae substitui non poterant, hi 275 re- 
dimi debebant, conf. infra Vs. 46. Hisce accedit Cleri- 
cus, qui, quum huic explicationi nemo non obstare vi- 
deat, ne mediocrem quidem scriptorem e numeris colli- 
gendis eximere solere eos, quos subducere velit, nisi le- 
ctorem ea de re admoneret, observat, solere Mosen, ut 
alias V. T. scriptores, ea interdum reticere, quae atten-. 
tus lector facile supplere possit. Sed quantumvis licet 
attendat lector, quis poterit, non docente Mose, rescire, 
Levitarum primogenitos esse e censu eximendos?  Fate- 
tur ipse Clericus, non a quovis id potuisse intelligi. Nus- 
quam enim docet Moses, Levitarum . primogenitos Deo 
esse, prae ceteris Levitis, Deo dicandos. Et tale commen- 
tum, uti vere monet Hubigantus, nihil? esse, vincit ipse 
Moses. Nimirum, postquam dixisset, primogenitos Israe-: 
litarum, censu habito, repertos fuisse 22273, addit Vs. 
46, eos primogenitos plures esse Levitis numero 273. Ex 
quo planum fit, id c»353-^5y supra Levitas, quod exstat 
Vs. 46 , numerum Leviterum indicare Vs.;39. notatum, 
nempe 22000. Nam false diceret Moses Vs, 46., nume- 
rum Israelitarum 22273 superare numerum. Levitarum, . si 
Levitae essent. numero 22300, vel si Levitae trecenti es- 
sent, quorum non .essct habitus census, Quippe tow 
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qui supersunt, non alium nnmerum,: qui;superetur, pot- 
est indicare, .quam eum,. qui supra notatus est, nempe 
numerum. 22000. . Non potuit Moses. docere apertius, 
scribas errasse in numeris ponendis, Quare nos. iis viris 
doctis accedimus, qui, errorem notarunt Versu, 28., ubi 
v^? legitur, quum sit legendum (ΠΝ )- w5u) tres, ut 
summa Levitarum, quae singulis ex numeris conficiatur, 
non jam sit 22300, sed 99000. Nam tali emendatione 
facta, solitum suam diligentiam Moses adhibet in. n(uneris 
notaudis, cum docet, primogenitos Israelitas- fuisse .22273, 
Levitas 22000, atque adeo primogenitos ]5raclitas fuisse plu- 
yes Levitis numero 273.* Quae quidem Hubiganti .conjectu- 
ra, et J, D. Michaeli magis probata, quam quod Kx&wicor- 
TUs conjeciL im JDZssertat, 7. super ratione textus ..Hebraez 
F. 1. p. 86. vers. lat, mendum esse in numero Gerso- 
nitarum Vs. 22., ubi nota numeri 200,. 4 (literas enim 
pro vocibus ad numeros exprimendos olim ab. Hebraeis 
adhibitas statuit), facile commutata fuerit cum *, nota 
numeri 500. Cui conjecturae hoc potissimum obstat, quod 
parum, verisimile sit, in antiquissimis codicibus, Caph fi- 
nale exstitisse, quale nec Samaritae habent, quórum scri- 
pturae antiquissima Hebraica simillima fuerit, 

43. cwnwor Dwovh mubu| now mesi uf Duo 
et viginti millia ducenti septuaginta tres, ^ Incredibilis 
primogenitorum paucitas in populo, qui habebat 603,550 
aetatis militaris, quibus adhuc addendi sunt, qui non 
censebantur, masculi, inter primum: expletum mensem et 
vicesimum: annum; id vero est, paene ommes, viginti an- 
nos nondum mati ΠῚ ex rationibus Halleyanis, pari mo— 
rientiunr et nascentium numero, ad eos relati, qui vice- 
simum annum superarunt, sunt ut 12 ad 20. Vérum si 
etiam de hoc numero remittamus, et pro binis adultis in 
éensum- relatis sumamus / siigulos modo fuisse natu mino- 
res, quam ut numerari üébefent; tamen: erünt. ex. 42 
Israelitis singuli tantumv primogeniti, quod vix credibile. 
Quem nodum interpretes fere ita expedire. student; πὲ 
observent;. f) non esse coniputandos €05,' qui lieel ipsi 


* 
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essent primogeniti; taihen - jara erant 'éonjigati et familiae 
alicujus caput; 2) in omnibus iis fáriilis, in quibus pri- 
ma proles /féfninea- fuerit, nullum füisse primoggnitum ; 
3) apud Israelitat: in usu fuissé polygamiam,''hí Wonrero- 
sissimis autem familiis polypamis tum tantum: fuisse pri- 
mogenitum ; si prima eX parle soboles mascula esset, si 
femina; iiullus in tali familia potuit esse priniogenitüs; 
licet quamplurimi in éà nati essent fili, Vel hédie apud 
hos e septem, oétg aut decem conjugis , etsi ómnibus il- 
lis mascula prole numerosissimis, vix unum alterumve 
reperiemus, quod primam prolem filiuin süsceptüm alat; 

reliqua omia, quia i iis puella: primi "partus lionorem 
praecépit, ommi spe primogeniti alicujus umquam haben- 
di, sunt exclusa, Neque tamen haec sufficere ad diffical: 
tatem: illam: prorsus tollendam , vere monuit Varri, cujus 
in hunc locum observata in Commentar. P. W. p. 13. 
seqq. digna sunt quae legantur, 


49. tw "5 ΤΣ mer n Dien no3 Pe. 
éunia redéimtionis ab eis Bivaelitar. wm primogenitis j qui 
nimerum Levitarum redemtorum  excedebant, 


51. Aaronis et filiorum ejus erat ista pecunia, qua 
primogeniti redimebantur, ut apparet ex Cap. XVIII, 15. 





CAP. IV. 


Levitarum. faíniliis singulis sua officia et ministeria in 
Tabernaculi et sacrorum  deportatione assignantur , ei 
cujusque familiae numerus et summa colligitur a tri- 


gesimo anno eb deínceps. 
I 


3. mv Ὀν θη 3. un "^e niu iu 3 4 
lrigesimo aetatis annó usque ad. quinquagesimum, Hoc 
repugnare videtur ei, quod legitur infra VIII, 24. Levi- 
tas esse cligendos inde a. vigesimo quinto aetatis anno, 
LXX interpretes , ne Moses a se disseritire videretur, pos 
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suerunt et :hooc,loco.&mó εἴκοσι xoi πέντε ἐτῶν. .Eun- 
dem .aetatis numerum, habent et.Vss.:23. 30. 35. 38. 43. 
47. pro covd5u-125. Sed. quum codex. Samaritanus et 
interpretes veteres omnes cum codice Masorethico consen- 
tiant, vix dubium est, Graecos interpretes pro. arbitrio 
numerum annorum mutasse. Sunt, qui velint, ,post Mai- 
monidem,:Levitas a vigesimo quinto aetatis anno edoctos 
fuisse.per:quinquennium, qnae essent.Levitarum ainiste- 
ria,, atque. elapso demum quinquennio ad ipsa ministeria 
fuisse admissos.  Probabilius est quod conjecit | Chaskuni, 
Levitas.vigesimo quinto. anno, ad leviora. quidem admissos 
aninisteria, quale erat observare ne quis. alienus, manum 
xebus sacris admoveret;. sed. non ante trigesimum ad ba- 
julandum adhibitos fuisse, quod sarcinarum bajulatio ae- 
iatem firmam ac robustam posceret, Obverti quidem pos- 
Sit, si ita se res. habuisset, legem diserte haec distingnere 
oportuisse. Sed quum hoc loco.de munere. portandi, ta- 
bernaculi ejusque partium agatur, haud adeo necesse vi- 
debatir ea de re diserte monere, ;. Quare non esi, cur 
quam infra Cap. VIII legimus pericopen ab alio auctore 
consignatam statuamus, quae Vateri est sententia , in 
Commentar. P. Il. p. 18. — r22X5 ΝΞ Omnis in 
agmen veniat, i e. in numerum Levitarum eorum, qui 
in tabernaculi deporiationp occupati exánt. e infra 
Vs. 47. ve T 


4. myhp hie denotat offfcium, ministerium, opus 
ab aliquo praestandum, — twp wp Hes sanctissi- 
mas, scil illi curabunt. Intelligitur Sanctuarium: cum va- 
sis ad id pertinentibus. 


S. woo n2^8 elum operimenti, operiens , quo 
Sanctum Sanctorum dividebatur a Sancto. 


6. wnn τὸν Pellis hysgina,. vid. Exod. XXY, 5. 
ri)zn- "3 033  Tegumentum totum  hyacinthinum, sola 
hyacinthina lana contextum. Hoc tegumentum videtur 


significari Exod. XXXI, 10. νη aoi Component ad ae- 
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quilibrium , aptaburt eectes ad portandum; vectes enim 
numquam extrahebantur, vid. Exod. XXV, 15. 


7. mwien quw Mensa facierum, i. e. mensa in qua 
adpositi erant panes facierum, "Exod. XXV, 30. -ῶν 
^  nis237nw niypa De his vid. Exod, XXV, 29. 30. et 
ad h.l not 


8. rbi 333 Stragulum coccineum, conf. Exod. 
XXV, 4. ἢ 


9. ^3 nosn7nw De ecandelabro conf. Exod. XXV, 

31. n32 nhu rn Quibuscum -/ ministrab&nt ei, . 
candelabro, quibus utentur in tmünisterio illius, 
* : ; I 


10. wv» quod proprie vectem, aut perticam signifi 
cat (cf. not. ad Levit. XXVI, 13.), hic indicare: videtur 
ferculum, duobus vectibus transversisque baculis constans, 
"aut simile; tale enim esse debuit instrumentum, cüi im- 
ponebantur ea, qua v'on-Mr iniposita esse dicuntur, et 
quod ferebatur humeris duorum hóminum. J'erculuzm erat 
vox, usitata in sacris apud Romanos, ad significandam 
ligneam machinam cui imponebantur signa Deorum alioque, 
LXX. ἀναφορεῖς "verterunt, Vulgatus vectes. Sed quum 
in Hebraeo sit nomen singularis numeri, nom idem quod 
tovo3, sed ferculum potius sonare videtur Graece dixe- 
ris ἀνάφορον. 


11. xm naro Hare aureum, seu suffitus, conf. 
Exod. XXX, 3. 


13. 60 Purgabunt a cinere. 


14 rmhnoa Jgnis receptacula, conf. Exod. XXVII, 
3. ubi et reliqua. Fini hujus Versus adnectunt Samani- 
tae haec verba: 5333 nw «(23 nw $023 qos 335 onp^h 
Owon "Ar ΠΣ wnn mr mn055 ὯΝ cm sns Boc est, 
verbis τῶν LXX, qui hoc quoque habent: xo Anyorrat 
ἱμάτιον πορφυροῦν, καὶ συγκαλύψουσι τὸν λουτῆρα, xai 
τὴν βάσιν αὐτοῦ, xci ἐμβαλοῦσιν αὐτὸ. εἰς κάλυμμα 
δερμάτινον, ὑακίνϑινον, xci ἐπυϑήσουσι ἐπὶ ἀναφορεῖς. 


- 
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s Qui. Versns, ^ inquit Lun. Carrrruos du Cri S. L. ]lI. 
Cap. 20. p. 489. edit. Hal.,.,,ompino male omissus vide- 
tur in Hebraeo. Cur enim in descriptione convasationis 
"Tabernaculi , quum mofenda erant castra, in qua docetur 
ratio. convasandi omnia '"labernaculi vasa, instrumenta et 
partes omhes, omissum fuisset librum cum basi ejus, 
quae non minus erant convasanda et deferenda, quam re- 
liquae 'labernaculi partes?4 Cum  Cappello consentiunt 
Grotius et Hubigantus. Et sane vix credibile labri men- 
tionem. hie: omissam | fuisse. 

00 15. 25.3 npy723 wigo nhw Et Aaec sint 
onus filiorum Cabathi, in &abernaeulo convenius, l e. 
haec ex rebus tabernaculi conventus feréht Caathitae. 

16. ^n5w tug "δὴ Lt praefectura Fleazaris, i. e. 
Eleazar éuram habebit olei luminaris et suffimenti aro- 
matici, Ton "mhio Munus jugis , quod bene Vulgatus 
reddidit: sacrificium quod semper offertur; intelligitur 
Bimila, quae, cum sacrificio jugi quotidie offerebatur, vid. 
ihfra XXVIII, 8. seqq. Exod. XXIX, 38. 

18. tw)  iw95875w ΔῈ exscind; faciatis fami- 
diam Caathitarum ὁ Levitis, i. e. cavéte, ne injuria et 
meglgentia vestra pereant Caathitae, q. d. ipse Aaron et 
fiii ejus prius omnia diligenter involvant, ne nuda a 
Caathitis tractentur et ii propterea morte plectantur. Ín 
iis; quae sequuntur, 8888 ipse exponit Moses. πω, quod 
alias £ribum significare constat; hic arctiore sensu capitur 
de familia, seu stirpe, 

20. wipunws »*35 nimt5 àw5* N53 Veo veniant ad 
videndum, quando operient sanctum; i. e. vasa sacra. 
"Verbum 253, quod proprie deglütire, absorbere notare 
constat, hic plerique per metaphoram, quod quae deglu- 
tiuntur eadem absconduntur, abscondere, operire significa- 
re volunt. Ita Onkelos: tento *$070» j925 3 dum ope- 


: : LJ » ^y y ^ 
riunt. vasa Sacra, | Syrus: 14,00 1ῶῶ E cim Ooperi- 


o2 
iur sacrum. Saadias: Geox) f Ro ὁ ὅλο cum teges 


tuk sanctum, Sed LXX »}55 ἐξάπινα vertunt, Conjun- 
xerunt videlicet τ ΓΝ cum verbo, ΓΝ Ἢ remotiori, 
tanquam, ipsum, pér hyperbaton, regente; ἐξάπινα autem 
adverbásciens putarunt respondere verbo vas , quasi hoc 
significet nec opinato subitove, ut cum deglutitur aliquid, 
Cf. Job. VII, 19., ubi "P1 ΤΣ donec glutiero sali- 
vam meam brevissimum respirandi intervallum | denotat, 
Vaterus pronus est ad credendum, 7523 esse: quasi de- 
vorando. oculis. . 

26. si3ià Dy nüpy* wuüw-3 nw) deoque omne 
quod "faciendum est illis, sive quioquid circa haec opor- 
tet feri , illi facient ac ministrabunt. ᾿ 

27. Tw ΒΝ add os, ex mandato aronis. Ni- 
hil fiat injussu sacerdotum. row ryowbz ny ΠΊΕ) 
ὈΝίθΌ JHecensebitis ad eos in obser?atione omne onus 
eorum, i e. recensebitis iis diligenter omnia eorum onera, 
Sensus est, antequam veniant Gersonitae, omnia debere pa- 
rata et involuta esse, et singulis praecipiendum esse, quo 
pacto suum munus in portandis vasis tabernaculi exequi 
debeant. 

. 28. R2 Du Sub potestate, cura, directione, 
Jthamaris, qui Gersonitis praefectus erat. εἰ 

31. Dxipo ΠΡ Observatio oneris ipsorum, id 

est, onus eorum curae commissum, 
E 9 rou JNominatim, sigillatim. ^ Videntur sin- 
gulae partes sua peculiaria nomina habuisse, uti postea in 
templo Salomonis Jachin et Boas Poem nomina 
erant, cf. 1 Reg. VII, 21. 

47. τ hoà) mjàg nuày "hyb «44 operandum 
opus operis et opus oneris, i. €. ut faciant, quae sunt fa- 
cienda, et bajulent, quae sunt bajulanda, prout a sacer- 
dotibus jubebuntur.. 

49. «ww Prout, pro wujw2, ut etiam habet Cod. 
Samaritanus. 
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CAP. V. : ri 


Qui. immundi castris arcendi sint, De delictis fn proxi- 
mum. admissis, eorumque satisfactione et expiatione. De 
nonnullis Sacerdotum, juribus et proventibus. Lex de 
adultera, ritusque, quo mulier in. suspicionem. adulterii 
vocata rel se purgabat, vel flagitio obnoxia de- 
prehendebatur. ; 


2. mnemrqe wnbum  Ut- emittant e castris, Ju- 
daeorum magistri , quos et Christiani interpretes sequuti 
sunt, volunt, castra in tres partes divisa fuisse, in ca- 
stra Dei, seu atrium tabernaculi, in castra Levitarum 
et in castra. populi ;; leprosum ab. omnibus fuisse exclu- 
sum, gonorrhoea laborantem a primis duobus, pollutum 
propter cadaveris contactum solum a tabernaculo. Sed 
quum in ipso Mose nullus locus extet, ex quo hoc pro- 
bari possit, procul dubio ista sunt mera Rabbinorum fi- 


gmenta, quibus. legem istam valde incommodam, leviorem 
facere voluerunt. 


(6. twn nwo;-b30 sib; 9. δὲ peccaverit contra 
hominem, videlicet furto et rapina, ut ex Versu seq. ap- 
paret. sayva Ὁ 5i Simulque praevaricando pecca- 
verit in Deum, falso jurando. Cf. Levit. V, 21. r30wiw 
mayyr wojY δὲ hoc modo Àomo iHe culpam contraxerit. 


7. Est hic novum caput legis, quam habuimus Le- 
vit. V, 4. seqq., et quod ab ea differt, quod hic statuat 
Deus, quid fieri oporteat, si laesus obierit, neque ullum 
reliquerit, qui jus ejus sibi vindicare possit (cf. Vs. 8.). 
»nno Confitebuntur, tenebuntur fateri. *Duw-nw a2vixm 
Hestituet culpam. suam, i. e. rem propter quam ablatam 
reus factus est, ΝΞ Jn capite suo, i. e. summa capi- 
tali, illam ipsam rem, qüa alium defraudayit, mu ΒΕ 
ὅν Ji in quem deliquit. — 
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8. "x5 Propinquus, haeres, qui rem sibi vindicat, 
155 n$mh auhon Ox Damnum restitutum sit Jehovae, 
id vero est, sacerglotis. mU932 ὟΝ "355 Praeter arie- 
zem expiationis, Levit. V, 95. 26. 

9. mw — vunpns ww ir quivis (si obtule- 
rit) sancta sua, illius erunt; wir (quisque) quod dabit 
sacerdoti hujus erit. ln potestate offerentis erit, oblatio- 
nem dare, cui sacerdoti voluerit, cujus deinde manebunt. 


11. Commentarium satis largum in eas, quae dehinc 
sequuntur, leges de uxore, in adulterii suspicionem vo- 
'cata, dedit Awpm. Áconuruus in JPAologemate de Aquis 
amaris maledictionem | inferentibus , vulgo dictis Zeloty- 
piae etc. Lips. 1682. in quatern. 

19. *mux ποθ vw ww Si alicujus uxor de- 
flexerit , scil a marito suo; qua loquutione honesta adul- 
terium exprimitur. Alii supplent mwDo-ow ad immun- 
ditiem coll v. 19. "rn 43 nbyo» E deliquerit zn eum, 
conjugalem fidem fallendo. : 

13. mu v» nv Et absconditum fuerit ab 
oculis mariti sui, idque latuerit. maritum, sive, ' idque 
inscio marito. nmn Et occultaverit se, et si clam 
*tuprata est. m3 pw. un Et nullus adfuerit testis, si 
enim testibus res probari poterat, morte: poenas luebat 
adultera. rations AN and Et ipsa non deprehensa fue- 
ri, Scil, in concumbendi actu, flagranti adhuc crimine. 


,14' Sensus hujus Versus est hic: si maritus pudici- 
tiam uxoris suae suspectam habuerit, sive suspicione ve- 
ra, sive falsa. — Ex jure Hebraico maritus et uxor non 
fruebantur aequali jure. Uxor a marito emta hujus pe- 
culium erat, nec ei licebat, viro quamvis πολυγάμῳ fi- 
dem datam fallere. Hinc non ipsa marito, ,sed maritus 
uxori jurejurandum purgatorium .deferre poterat. Prae-. 
scribebat autem legislator tales illius ceremonias, quae 
prorsus eo spectabant, ut ream a perjurii crimine avoca- 
rent ac deterrerent. Pluribus hac de re egit Micuaxuis Jur. 
JMosa. P. T. $. 263. 

po? 
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15. cte nop Farina hordacea, non triticea, ut 
Levit. V, 11. etc., sed vilior, quod offerentes non Dei gra- 
tiam, sed vindictam sceleris invocarent, n3370 121 nn30 ' 
ἣν JDonarium memoriae in memoriam revocans culpam, 
scil. Deo  ultori, est oblatio ultionem sceleris a Deo ex- 
petens. Damuus: fertum ad crimen commissum redar- 
guendum. 

16. nmnk x0pm ££ appropinquare faciat, adducat 
eam. scil. mulierem. Aben-Esra suffixum. femineum re- 
Aert ad r5, Versu 15. memoratam, ut vertendum sit: 
offerat eam, obla&onem. Sed quum suffixum in z30y1 
et sistat. eam. aperte ad mulierem pertineat, ad eandem 
et prius suffixum referre convenit, mm 255 Coram Jo- 
va, in locum sanctum, in tabernaculi conventus atrium. 


17. tup u"o 4quas sacras sumet e labro aeneo, 
Exod. XXX, 18. et fundat eas in vàá testaceum (i»3 *522) 
Porro jubetur sacerdos 32953 vow nDys Tw 30x32 
e pulvere qui erit im solio tabernaculi sumere euinque 
aquae illi indere, ut adulterii suspecta sacro quodam hor- 
rore proculsa accederet. 


18. τῶνπ wwoDx vr703 JVudabit cáput mulieris, 
detracto velo, quo caput tegere solebánt muliéres, vid. 
not. ad Genes, XXIV, 65. Sic Josrrnus fn£iqq. Lib. III. 
Cap. 11. τῆς κεφαλῆς τὸ ÍgarióP ἀφελών, sublato capi- 
tis velamine. cvs m^4$^5 f$ quae amaritudintzm 
diras inferentes. De: vocis C219 significatione dissentiunt 
interpretes. E veteribus Alexandrini reddunt τὸ ὕδωρ 
τοῦ ἐλεγμοῦ aquam argutionis, quae mempe arguebat 
adulteram. Hinc conjeotat Hubigantius, illos legisse vel 
mw vel npn, hoc a ^pn envestigare, ilud a 33 z— 
03 significatione probandr Clericus. conjicit, Graecum 
interpretem. c» docen£um legisse, qnod aquae. idae 
docere deberent, an casta 'esset mulier. E recentioribus 
nonnuli putarunt, .aquas illas «maras vocari vel quod 
res amarae aquae illi injectae fuissent, quod tamen si fa- 
ciendum fuisset vix credibile est ἃ Mose non praecipi; 


vel quod maritus illas uxori propinasset auimo amaro, i. 
e. irato. Alii vero ab effectu illas émaras dici existimant, 
quod acérbos dolores per eas in rea excitatos esse infra 
dicitur, Quae sententia probabilior videtur, inprimis pro- 
pter Vss. 24. et 27., quibus dicitur, aquam illam ab uxo- 
re bibendam esse en, quod commode verti potest, ad 
acerbos dolores excitandos. 1. D. Micnarnss in Sup- 
plemm. p. 1559. c5 diras significare putat, quemad- 
modum ab, Arabibus verbum (o , quod primo , amaritu- 
dinis notionem liabuisse, colligitur ex Hebraico 25, 
absinthium , wulgo 7naledicendi significatione usurpatur. 
Hunc sensum expressit Dathius: aqua perniciosa impre- 
cationum. Vocem ΤΟΥ diras, i. e. poenas inferentes. 


p 


Syrus interpres vertit de» exploratrices, scil aquas, 
atque Samaritanus t*w203 declarantes. 

19. (351 πῶς raum "4djurabit eam sacerdos, ju- 
rejurando interposito jubebit verum fateri; q. d. dic co- 
ram Jova, an nullus alius vir etc. "qu^w nnm pro nnno, 
de sub, ut Hos. IV. c5 nnno 1215) ecortati sunt 
de sub Deo $uo, i e. excusso Dei sui jugo. Indicatur 
hic actio mulieris se viri imperio et consuetudini subtra- 
hentis. ΘΟ *p13 Znnocens ab aqua, i. e. immunis esto 
ab eo malo, quod afferre possunt aquae istae amarae. 

21. :r5w5 qw nim qp Def £e Jova im exsecra- 
tionem, statuat in te exemplum dirarum. nux Et ὧν 
jusjurandum, yro "jg ny»au jurejurando. mendacii, 
i. e. perjurio, statuat te in exemplum perjurii. nmm nna 
nux ἸΠΌΞ ΠΑΝῚ n 3423? Paciendo ut femur tibi 
decidat et venter intumescat. ludicatur, ut Michaelis ob- . 
servat, is feminarum morbus, qui Aydrops ovari hodie, 
appellari solet, sed tamen rarissime invenitur. Josreuus 
intiqq. Lib. IL Cap. 11. $. 6. de hoc morbo haec dicit: 
μεξ αἰσχύνης καταστρέφει (adultera) τὸν βίον, τοῦ τε 
σχέλους ἐκπεσόντος αὐτῇ καὶ τὴν κοιλίαν ὑδέρου κατα- 
λαβόντος. Mortem obit ignominiosam, crure illi deci- 
dente et aqua intercute ventrem. occupante. 
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22. wow qoW Fiat! Fiat! RBatae sint preces tuae; 
ita fiat, sic mihi contingat, ut dicis, si peccaverim in ma- 
ritum meum. 

23. ^50. hic schedam denotat, wt βιβλίον et - 
bellus apud Graecos et Latinos.  Dvyo3 "o-*5w nno» 
Et deleat. (scripturam) cum aqua amara, ut mulier bibe- 
ret quasi exsecrationes cum aquis amaris mistas. vx hic 
notat cum, ut Jos. ΧΙ, 19. Jud. VIL 6. Hos. XII, 5. Ita 
hanc particulam etiam h. 1. exprimit Syrus et Saadias. 

24. ΡΝ ΘΠ Dwvon "oon nuwirf npum Deinde 
bibendam tradat mulieri aquam | perniciosam. imprecatio- 
num. Sponte quisque intelligit, symbolicum hunc fuisse 
ritum, cui quidem nulla vis inerat, sed qui tamen mu- 
lierem adulterii ream a perjurio deterrere potuit Aquae 
talis, et ad talem aliquatenus usum .applicatae, meminit 
PuinosrkArus de vita Jpolloni "Thyanaei L. Ll Cap. 4. 
Τοῦτο uiv εὐόρχοις ἵλαον rs xol ἡδὺ ὕδωρ ἐπιορχίοις 
ταραχώδης ἡ δίκη. ᾿Αἀπεσχήπτει γὰρ X ἐς ὀφθαλμοὺς, 
X ἐς χεῖρας x. τ. Δ. απο puris etéjurisjurandi fidema 
praestantibus adspectu. placidam, et gustu dulcem esse 
perhibent; | perjuris vero. et infidis palam adversatur. 
' Epota . enim oculos, manus et pedes pejerantis invadit 

ustulis ac vomicis totum corpus inquinans. Similes modos 
wuxorls, quae in adulterii suspicionem venit, innocentiam 
explorandi Indis aliisque populis hodienum usitatos attu— 
limus iu dem» alten u. neuen SMorgenl. P. 1L. p. 226. seqq. 

27. u"55 nea mon 52 wm) Tum (si réa fue- 
rit) aqua illa dirarum acerbissimos dolores ei excitabit. 

28. np Et munda declarabitur, tunc absolvetur 
eritque immunis ab omni noxia ; quam inferre solent illae 
aquae. ΜῈ ΠΣ 121 Jt seminabitur semíne, i. e. conci- 
piet atque liberos pariet. 

31. pro uw npit Zmmunis erit vir a culpa, 
quamvis imocentem uxorem accusasset, conf. not. ad Vs. 14. 
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CAP. VI. 


Nasiraeorum consecratio et ritus. Solennis Sacerdotum 
bene precandi ritus, et verborum formula, quibus 
populo bene precabantur. 


1. m5 Ἔστι 0 32 5535 wopr73 nDüNDN UN 
Fir aut femina si separaverit vovendo votum Nasiraei, 
"ut separetur Jovae, si quis vir aut femina voto Nasiraei 
nuncupàto sese Jovae consecravit. De formula $73 mn 
vid. not. ad Levit. XXVII, 2. Ita vero de hoc voti ge- 
nere loquitur Moses, ut jam ante ipsum ejusmodi - vota 
in usu fuisse credibile sit; quibus qui se obstringebant 
sanctius aliis vivere solebant. 4*1 est separatus, quia 
qui hoc voto se obstringebant, seorsim ab alii$ ob pecu- 
liarem abstinentiam vivere cogebantur.  Verisimile est, 
morem hunc fuisse Aegyptiacum, apud quos iis ex sacer- 
dotibus, qui sanctius quam reliqui Numini sese consecrare 
voluerunt, simili modo ac Nasiraei apud Israelitas a mul- 
tis abstinuerunt, vid. Chaeremonis « Stoici fragmentum: 
apud Porphyrium de abstinentia Lib. IV. Cap. 7T. lsrae- 
. litarum legislator non abrogare quidem voluit voti genus, 
cui populus esset adsuetus; sed tales ejus leges praeseri- 
bit, quae illud valde molestum eflücerent, et ita institu- 
tae essent, ut homines per eas potius ab illo deterreren- 
tur, quam ad id invitarentur. —Observatu digna est Lxs- 
su in Progr. Super lege Mosaica de Nasiraeatu Num. 
FIL, prima eaque antiquissima vitae monasticae impro- 
batione, OCoctt. 1780. propósita sententia, Nasiraeatum 
antiquissimum vitae monasticae esse genus, legem autem 
Mosis hoc Capite de illo datam, simul illius vitae pri- 
mam et antiquissimam improbationem esse. Vox ^w ex 
wjus sententia prorsus respondet Graeco vocabulo gtove- 
qoc et μονάζον. . Hinc Nasiraeos vocatos esse putat 
rub Pharisaeos, i €. separatos. Addit, non tantum 


/ 


$ 
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Nasiraeatum, sed etiam vitam monasticam Aegyptiacae 
originis esse. Α Mose istam rem improbatam esse, satis 
apparere ex praeceptis, iis, qui illo voto sese obstringere 
voluerunt, sane valde molestis. Jam primis hujus Capi- 
tis verbis aliquid improbationis inesse Lessio videtur, 
verba enim "121 4325 w*e? uw» sic vertit: s quis con- 
spicuum. se reddere cupiat nuncupando votum Nasiraea- 
tus, wenn sich Jemand auszeichnen will, superbia qua- 

͵ dam, qua "Pharisaeorum more sanctior aliis haberi vult. 
Eam tamen interpretationem formulae illius usum non ad- 
mittere, patet ex iis, quae ad Levit. XXVII, 2. notavimus, 
Epitomen Lessianae commentationis dedit Micnarni in 
Biblioth. Orient. Nov. P. VI. p. 235 — 942. 

3. De 52u) vid. not. ad Levit. X, 9. 02: p» On- 
kelos reddidit p»mr) n33 "on snum recens et vetus. Α 
vino et acria Aegyptios se abstinuisse, docet Pon- 
rHYRrus de abstinent. L. ΠῚ, $. 6. Dip nup LXX. 
reddunt ὅσα χατεργάζεται ἐκ σταφυλῆς, Hierc 'onyznus : quzd- 
quid exprimitur. rvYys5 conferendum est cum Chald. et 
Syr. mm in liquido dissolvit , maceravit, hinc illae vo- 
ces proprie significant macerationem , dissolutionem , id 
Vero est, succum uvarum. Bene Syrus pro. ΠΡ posuit 


dex . succum ex uvis passis s ecu mn E 
uvae recentes. j 


4. mx Chaldaeus et Saadias vertunt Tx» et 
* ^02 7 
(o3 , quae vox apud Talmudicos acinos denotat, ex 
quibus oleum aliquod parari solet. Syrus reddit LEX ox. 
caícatas 'jam et expressas u£qs, et in eandem Sai 
tiam Alexandrini οἶνον ἀπὸ στεμφύλων, vinum er upa- 
rum, expressarum. retrimentis factum; collato Arabico 
Qo", Proprie di, fregit, tundendo laceravit, quod 
etiam de pressione et calcatione uvarum in torculari 
usurpatum esse videtur. ΟἜΒΕΝΙΟ in Lexico est idem 


5^0 " 
quod Arabicum p fructus acerbus vitis, aliusve ara 
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boris, ompAaces. 31 Alexandrini γίγαρτον, granum acini, 
Vulgatus aceinos interpretantur.  Onkelos jvmxy reddit, 
uparum expressarum. reliquias.  Micnaguis in Supplemm, 
p. 588. suspicatur, t3»n esse quod post primam calca- 
tionem, 31, quod post secundam calcationem de uvis su- 
perest; quamquam non possit definiri, quid edule ex uvis 
calcatis paratum füerit. Verum non de cibi, sed de po- 
tionis genere quodam hic agi videtur. Hebraeorum magi- 
stri docent, m3x3n esse granula uvarum énteriora, quae 
seminari solent, 3; autem corticem exteriorem, i. e. folli- 
culos; quibuscum consentit Gésenius, qui à 53; s. 33, 
quod Chaldaeis Zucere, Jucidum esse, 31 denotare censet 


uvarum,  folliculum, sive cutem earum exteriorem pel- 
lucidam. 


5. A3 "21-53 Cunctis diebus voti separatio- 
nis suae, quamdiu durat votum Nasiraeatus sui. τῷ Tn 
SuN*-br *àys. Novacula non ascendat im caput suum, 
id non tondendum curabit. D*"o1 nk*o73r Donec expleti 
suni dies, quamdiu. "ΟΝ Ἢ ἀν vos 533 Dum crescere 
sinit caesariem, crinium. sui capitis.  Caesaries crinium 
capitis significat simpliter eaesariem. 


6. "T ΝῸ no ϑη2 Ὧν 4d aninam mortui non ve- 
niet. ta) Ub: Hebraei vócant cadaver, sive corpus mor- 
tuum; sensus est: non aderit funeri, non curabit cadaver 
mortui alicujus. 


7. “τ Wwubw wn o3» Quia separatio Dei sui, 
i e. Deo suo consecrata caesaries, est super capite suo. 
Minus recte 473 bic alii vertunt coronam, wt Exod. 
XXXIX,-31. atque intelligunt caesariem. [ta Syrus, qui 


(Na coronam posuit  Comam in Numinis alicujus ho- 
norem nutrire, Aegyptiorum et plurium gentium antiqua- 
rum mos. fuit; qua de re exemplorum copíam attulit 
Srzxcrnus de. Legib. Hebraeor. Ritual. Lib. IL. Dissertat. 
1. Cap. VI. Sect. 1. p. 694. seqq. edit. Tubing. 
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9. why Prope eum, in praesentia ejus. ὈΝῺΒ rnb3 
Hepente improviso. Est pleonasmus, ut Jesaj. XXIX, 5. 
XXX, 13., nisi forte sit aliqua in hac repetitione empha- 
sis. Anyy2 n^ Die purificationis suae.  Pollutus enim 
cadaveris conspectu purgari debuit more solito septem 
post diebus; vid. Num. XIX, 11. 12. 


11. m E faciet, sacrificabit. 4mnw J4Iteram co- 
lhumbam. tun Jn victimam pro peccato, quia homo 
Deo consecratus immunditiem sibi contraxerat, ut statim 
explicatur. «uw Propterea quod. wn3n-Or Super ani- 
mam, i e. circa cadaver; impuritatem contrahendo eo, 
quod in loco fuerit, ubi aliquod cadaver fuerit. 53 pro 
no v2, ut supra Vs. 6. wp Et consecrabit subint. 
de novo, iterum. . 

19. γ2 wov nw n&v5 ὙΠ Separabit Jovae dies 
separationis suae, ab illo die octavo incipiet. rursus nu- 
merare tempus, quo voverat se fore Nasiraeum. 2m 
Ἴδην nal Et dies priores eadent, i. e. erunt irriti, 
non numerabuntur dies praecedentes pollutionem: tempus 
anteactum quo fuerat Nasiraeus, reputabitur pro nihilo. 
Est metaphorice diclum de calculis, qui intercidunt, 

13. *w 5 ΝΟ. nva Ja die complere s. comple- 
menti dies separationis suae, ultimo Nasiraeatus die. a2? 
&n& zfdducet eum, i. e. se ipsum, conferat sese. ]ta et 
Alexandrini: προσοίσει, αὐτὸς, Scil. ἑαυτόν. Alii *n& vo- 
lunt agnum, ex superioribus repetendum, .subintelligi. 
Sic Vulgatus, qui habet adducet eum. 


14. ruwgnh Je vicHimam, pro peccato. Si fortasse 
nescius sese Nasiraeatus tempore polluisset. 

13. unp2o» tonno» Zt fertum et libamina eorum, 
sc. trium victimarum, de quibus antea dicebatur. 

17. τῦχοσ ho-by Praeter canistrum placentarum. 
Una ex singulis placentarum generibus agitabatur ad al- 
Lare ut in consecratione sacerdotum, vid. Levit. VIII, 26. 
.seqq. Reliquiae comedebantur a Nasiraco et amicis ad 
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convivium sacrum vocatis, una cum carnibus victimae 
salutaris. 
18. mv35un ἜΘΞ np Et abjiciat caesariem capitis 
sui consecratam im ignem. sacríficit eucharistici, Et aliae 
gentes comam in honorem Numinis alicujus nutritam at- 
que post aliquod tempus tonsam in sacrificio Numini illi 


consecrare solebant, vid. SrreNcenuw 1. l, et DoucrAri 


"4nalecta. SS. p. 97. 


19. mus y^yrnw firmum, elixatum, conf. Levit. 
VIII, 25. 26. 27. 


. 20. jq555 Pro sacerdote. ph ὉΔῚ nbwimai mn "v 
rov Praeter pectus agitationis et armum. elevationis. 


Cf. Levit. VII, 34. 


- 21. κι im "uw 3255 Praeter id quod assequi 
poterit manus ejus, i. €. praeter ea, quae pro facultate 
sua sponte offerre potest. linc intelligere licet, votum 
Nasiraeatus non fuisse hominis pauperis. Attamen ex 
Actor. XXI, 23 — 27. apparet, divites nonnumquam pro 
pauperibus dona, quae praeter sacrificia erant offerenda, 
dedisse. Ὑπὸ "jw $0772 "53 Secundum votum suum quod 
vOorit, pro voto suo quod nuncupavit, 


24. mm qayn Benedicat, i. e. benefaciat tibi Deus. 
quu Custodiat te, i. e. malum a te arceat. Cf. Jo, 
Coxn. IHorriNczür Dissert. de benedictione sacerdotali in 
Thes. novo theol. philolog. 'T. Y. p. 493. seqq. 


25. τοῖν wan nir ow P'aciat lucere Jova faciem, 
suam, i.e. hilari vultu te adspiciat, tibi propitius sit. 


26. sow vog nim wün zddtollat Jova ad te faciem. 
convertat ad te faciem; faveat tibi, benevolum et beni- | 
gnum se tibi praestet Quando aliquem spernimus, co- 
ram eo oculos iu terram defixos habemus; sed erecto vul- 
tu eos adspieimus, quos amamus, guibus favemus. Conf. 
Ps q]V, T. chu) Paz hic omnis generis felicitatem. de- 
notat, ut saepe. - 
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27. "we *ia-5» ΟΝ coi  Ponent nomen, 
meum super lsraelitas; cum benedicent iis, adjungent 
nomen meum; nomine meo prolato bene precabuntur 
Israelitis. Intelligitur nomen proprium mmm, quod ideo 
adhibebatur, ut populo in memoriam revocarentur pro- 
missa Dei, quae ut praestaret, Deus orabatur. 


—————— Ó——ÁM PII αν. 
CAP. VIL : 


Tabernaculo sacro erecto, quid quaeque tribus, tribuum- 
que Principes obtulerint. Moses in. Sanctuarium ingres- 
sus Jovam audit sibi de Propitiatorio loquentem. 


1. rto nis» ü'* ax Ze quo absoleit Moses, quum 
absolvisset. τὴν hic notat in universum £empus, uli sae- 
pius. Dnujo* J£ unzit ea, vasa sacra, vid. Exod. XL, 
9. Altare consecratum est primo anni secundi mense post 
exitum ex Aegypto, conf. Exod. XL. 2. Moses igitur hic 
"mon observat temporis ordinem, uti saepius. 


9. epa D'15»1 Qui stabant. super numera- 
tos, i. e. qui praeerant mumeratis. Alii putant, intelligi 
eos, qui Mosi et Aaroni adstarent, quum populus nu- 
meraretur. . : 


3. ax n*ay-ww) varie vertitur. — Alexandrini, ἕξ 


ἁμάξας λαμπηνίχας. «“αμπήνη extat apud Pollucem, 
Lib. X. Cap. 12. in sensu τῶν ὀχημάτων, wehiculorum. 
Hesychius docet, λαμπήνην esse illustrium virorum vel 
feminarum vehiculum, desuperque opertum fuisse. Aquila, 
σχεπαστὰς fecta. Sic etiam Onkelos, qui vertit 1no. 
Consentit" Vulgatus, qui plaustra tecta redet Quae iu- 


terpretatio procul dubio vera est; nam y in Conjug. 
LPS 


II. significat cuszt, operuit ; unde et Saadias διυμὰν po- 


suit. Plaustra autem tecta erant, ul ulensilia et vesti- 


Cup. VII. "n '035 


menta sancta in lis mundius vehérentur. Alii 3* decur- 
tatum esse putant ex rm2X exercitiis, militia, sicut 63 
Exod. XVII, 16. dictum volunt pro r9» $oZtm, thronus, 
hoc sensu, sex plauktra militaria; 'ità versio Samaritana, 
*ián quà est ΘΠ j53» nw, Paraphrasis Chaldáica Hierosol. 
habet i337 joaz; péaustra bjuga, quod unicuique plauü- 


: i : 2o Ue 

stro erat par boum trahens illul — Syrus vertit CER 
[T y 

ciao plaustra. instructa. “ὌΝ ὉΠ cour r5 


Unum plaustrum pro duobus principibus. πὴ TuS 
τυς 
Singuli boves singulis. 


5. 4x5 53k njày7nw *àzb ὙΝ1) Zi erunt ad sers 
viendum, ministerio tabernacuíi conventus, omnia. illa, 
quae principes obtulerint, erunt usul ministerio taberna; 
culi. ^njày ^83 Uw Cuique pro ministetio suo; lh. e. 
iis, qui plura sacra suppellectilia et graviora debebant 
vehere, plaustra dedit plura quam aliis, ut apparet ex 
iis, quae sequuntur. 


4 


8. 4omx va Jn manu Ithamaris, sub praefectura, 
directione Ithamaris. 


9. wu ΞΕ ὈΠῸΣ» wp noy» Quia ministe- 
rium sanctitatis super éos, in humero bajulabunt, i. e. 
munus, quod iis circa sacrarium incumbit, est humeris 
bajulare. ᾿ ; 


10. ποσὶ n»n ' Dedicatiónem altaris, i. e. victi- 
mas, quarum mactatione altare consecràbatur, 


11. n2153 — nw w"w3 Singuli principes singulis 
diebus munera ad consecrationem. altaris offerant. 


13. mo» norp Scutella argentea, conf. de hac vo- 
ce ét iis quae sequuntur not. ad Exod. XXV, 29. XXVII, 3. 


19. ἽΝ ?315 «4 loquendum cum eo, ut consule- 
ret eum, scil? Jovam, quem intelligi verba quae sequun- 
tur, et ipsae textus περιστάσεις non sinunt dubitare. Lo- 
«a plura alia, quibus Pronomina affixa respiciunt ad no- 
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men diserte non expressum, sed e contexto sermone facile 
iutelligendum, attulit Grassus ok S. p. 158. edit. 
Dath. Cf infra XXV, 4. HumcawTmws: 4Ut loqueretur 
cum eo, nempe cum Deo qui Vs. 11. cum' Mose loque- 
batur. Nam res gestae. in hoc Versu continuantur cum 
"Versu 11. Et ea quae intercesserunt, de recensione do- 
morum, ex Tribuum tabulis huc fuerunt.in medias res 
&llata, ut Commientarii pars separata, et tanquam scheda 
ad locum sibi in. Historia Sacra proprium annexa.* Est 
vero hie Versus simul εἰσαγωγικὸς ad ea quae sequuntur. 
Nihil igitur necesse est, ut 'cum Vatero hunc Versum ma- 
joris pericopes laciniam statuamus, quae inter supplementa 
plura alia, nullo rerum ordinis respectu habito, hic in- 
.serta fuerit. Ὧν JE supra, h. e. e loéo, qui erat supra 
"opercülum. ,Audiebat vocem, sed nullum videbat simu- 
Jacruni, ex cujus óre exiret, Ethnici etiam, quum infra 
divinam majestatem esse videretur, passim hominibus con- 
spiciendum praeberi, voce tantum suam praesentiam si- 
'gnificasse interdum volunt. Evrmripzs in ZJyppolyto ita 
eum Dianam alloquentem inducit Vs. 85. 


, ', * -3 3 ^ , - 
Movo γὰρ ἐστι τοῦτ᾽ ἐμοὶ γέρας βροτῶν 
Σοὶ καὶ ξύνειμι, καὶ λόγοις ἀμείβομαι, 
, * 3 - » 3 ς - * 
Κλύων μὲν αὐδῆς,. ὄμμα δ᾽ οὐχ ὁρῶν τὸ σόν. 
"Soli enim mihi hic'honos ex mortalibus, et tecum wer- 


sor, et responsa tua düccipio, ' audiens quidem vocem, 
speciem, vero tuam non videns.* "Crxnic. 
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CAP. VIII. 


Candelabri et lucernarum locus, situs, materia, forma. 
Praescribitur ritus consecrationis Levitarum, reque ipsa 
peracta eorum consecratione, aetas, qua ministra- 
turi sunt, definitur. 


2. ri0irnw qn*5yma Cum tu facies ascendere lu- 
cernas, i. e. quando eccendes lucernas. Videtur signifi- 
cari actio sacerdotis ellychnium in oleo depressum attollen- 
tis. ΤΥ ΘΠ *28 oce (E regione faciei candelabri, 
eam partem versüs, quae respondet Bout S MEE ie. 
orientem versus. 


4. De candelabro conf. Exod. XXV, 31. seqq. 


7. rwun *5 quae peccatorum, i. e. purificationis 
a peccatis, aquae lustrationis, quemadmodum verbum wun, 
peccavit , in Piel iet Hithpael est purZfícavit. Ceteruni 
de hac aqua fusius loquitur Moses infra Cap. XIX. 
D303--379» "rn vvazam Transire faciant novaculam 
super omnem, carnemv suam, i.e. iotum corpus curent 
radendum. Ad exemplum sacerdotum Aegyptiorum, de 
quibus Hznonorvs , Lib. IL. Cap. 37. Οἱ δὲ ἱρέες ξυρεῦν- 
ταῦ nV τὸ σῶμὰ διὰ τρίτης ἡμέρας, i ἵνα μὴτε φϑεὶρ, 
μήτε τι ἄλλο μυσαρὸν μηδὲν ἐγγίνεταί σφι ϑεραπεύουσε 
τοὺς ϑεούς. Sacerdotes tertio quoque die totum corpua 
eradunt, ne quis pediculus, aut alia sordes Deos colen- 
tibus adhaereat. 


8. inp Tum sument, scil. myr5 in holocaustum. 
ΡΞ 5 Jon cu Jilium bopis, 1. e. "bove' natum. “8 
juvencus, mediae aetatis inter. vitulum (537) et bovem 
(ἡ). *nnios Zjusque fertum, cujus mensura traditur 
infra Cap. XXVIII, 12. 

10. mwyr"r nave. wwytevtIs (0083 Zmponent 
Jsraelitae, i.e. aliqui ex iis, nomine omnium, manus 
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L4 
suas Levitis, eos Deo, locó primogenitorum suorum, of- 
ferentes, et in eos munus, quod primogenitis ( quippe Deo 
sacris) alioquin incubuisset, transferentes. Hanc ejus ri- 
tus significationem fuisse, apparet ex iis, quae sequuntur. 


11. nnb qox mum agitabit Aaron! Levitas, 
Í. e. eos altare circumire jubebit. yàyb ?wm runt, 
scil. parati ad ministrandum. etc. Omissio vocabuli Tnm 
paratus post raw frequens est, veluti Genes. XV, 12. 
2 Sam. XVIII, 3. Ezech. XXX, 10. 


12. Hoc sacrificio Levitae. consecrabantur, i. e. ab 
omni immunditie puri reddebantur, quia omne, quod ad 
tabernaculum conventus pertinebat, sanctum; i. e. ab im- 
munditie Levitica purum esse debuit, vid. etiam Excurs. 
IL ad Leviticum. 

14. n*»:im Sie secernes. 

15. mn. ns:m Bnk myan] Postquam a te fuerint 
purificati et mihi oblati. . 

16. *5 mo min; min; “2 αὲ dati mihi sunt, i. e. , 
prorsus mihi addicti. pm37-3 n?58 nnn oco aper(io- 
nis omnis vulvae, i. e. loco omnium primogenitorum , uti 
ipse statim sese exponit. 

19. 23} bash mun ὈΛΊΓΩΝ min rado Le- 
vitas donatos J4aroné ejusque filiis, vid. not. ad Cap. III, . 
9. 4y*D ekz "woien23 ΠΊΒΣ ΤΟΝ 3àyh 4d faciendum 
opus Jiliorum Israelis in Tabernaculo conventus, ut reli- 
quorum Israelitarum loco tentorium curent. -My 3525» 
Vue 3 Et ad tegendum super lsraelitas , i.é. ut im- 
pediant, quominus Deus Israelitas temere ad sacra acces- 
suros plectat, ita enim haec phrasis explicatur in verbis, 
quae statim sequuntur, me accedentibus ad  Sacrariuin 
plaga injungatur. Si enim lsraelitae ipsi ad. sanctuarium 
accessissent, facile in ré aliqua delinquere culpamque con- 
trahere potuissent. — Levitae igitur, qui loco eorum ad 
sanctuarium accedebant, impediebant, me IsPaelitae clade 


afficerentur. Sic infra XXV, 13. Dinchasus dicitur oó- 


1 
( 
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texisse (353) Jsraelitas, quod impediisset, quominus pla- 
ga divinitus injuncta plures occideret, 


21. swinny Expiaverunt, purgarunt se ab immun- 
ditie Levitica. 

22. w33 "55 Ὶ pans "255 Coram Jarone et coram 
Jilüs ejus, qui ipsis praefecti érant, et quorum jussis 
obsequi debebant. 


94. C155 iw nw1 oc quod Levitis, hoc pertinet 
ad Levitas, hoc spectat munus, quod iis imponitur. 


25. rjr] wixo mw mu oon q353 Sed a fio 
quinquaginta annorum, rédibit, scil domum ab agmine 
operis, ab anno qinquagesimo cessent a munere, scil ba- 
julantiam , quia ea res indigebat hominibus, quibus integrae 
essent vires. ! 

20. mu Ministrabit is, qui quinquagesimum an- 
num superavit, scil in rebus facilioribus. wrw-nx Una 
cum fratribus suis. tryouto ΘΝ «dd custodiendum custo- 
diam. Per rywouUn custodiam indicantur excubiae agen- 
dae et res concreditae custodiendae, cumandae, parandae, 
resarciendae; quibus rebus sufficiebat aetas infirmior; per 
ΤῊΣ» vero, quod sequitur, designatur ministerium opero- 
sius, ut erat comportatio victimae majoris, vasorum Ta- 
bernaculi et lignorum, ceteraeque ministerii partes actuo- 
sae, quibus immunes sunt, non a quibus arcentur, qui 
annum quinquagesimum attgerunt, t5»55 ΤΣ 725 
oneuba Sic faqies Levitis in. observationibus eorum, 
sic Levitis munera sua assignabis. 


Pars 11. Q 
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: ᾿ CKP. IX. 


Qui vel immunditia vel causa itineris praepeditus Pa- 
schalem victimam offerre cum, celeris non potuerant , quo 
tempore eam offerre possint. Additur de nube, quae Ta- 
bernaculum operiebat, qua Tabernaculum deserente, ad 
iter se Jsraelitae accingebant, eadem. autem. consi- 
stente, stationem Jfigebant. 


1. jum waha ΣΟΥ yos ΘΠΝΧῪ nuu mua 
L] t3 T7 .-$* wv T 71 .-- 7T Y 

-inno secundo exitus eorum, ex .egypto mense primo. 
Moses, qui in historia sua jam ad secundum mensem pro- 
gressus erat, regreditur ,ad primum, ut lex de iis, qui 
pascha stato tempore celebrare non poterant, una cum oc- 
casione legis recenseatur.  ltaque haec gesta sunt ante 
censum, de quo Num. IL, 2. seqq., qui secundo mense in- 
stitutus fuit, 


- 2. yim Facient , i e. celebrabunt. ty'ba Stato 
suo tempore. De Paschate vid. XII, 1. seqq. Levit. XXIII, 
5. seqq. 


5. quo Primo scil mense, positum pro viha 
posa. 

6. cwüiw ὙΠῸ Fuüeruntque homines. Nomen plu- 
rale conjungitur éum Verbo singulari, ut alias haud raro, 
cum praemittitur Nomen, veluti 1 Sam. I, 2. niin "n" 
tC» Peninaae erant nati; vid. et 2 Sam. XXV; Ὁ. Je- 
saj. XIIL, 22., et cf. Grzsexu LeAhrgeb. p. 713. Sine causa 
igitur Cappellus et Hubigantus pro ὙΠ") cum Samaritanis 
$15 scribendum putarunt. Nec, quod Masorethae hunc 
locum accensent iis, quibus pro vt» legendum videri pos- 
Sit *X1*, seu roig jw230 conjecturis, mendum in textu 
esse innuerunt, .sed cautionem potius apponere voluerunt 
pro lectore, né opinetur, scribi hie *1« per errórem. 
Vid. Buxronru Ztberías, L. |l. Cap. 13. No. V. et L. Il. 
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Cap. 10., illiusque Filii zn£erit. p. 961., et Bavn Ex- 
ercitatt. p. SQ. Ox v2535 Propter cadaver hominis ; quod 


hominis mortui exsequiis interfuissent. 


7. vo33 πὴ Quare diminuemur, sive detrahemur, 
scil. a numero eorum, qui celebrant pascha. a*3p3 "nha 
nn i20p7nw JVe offeramus oblationem Jovae. lta vocant 
hi homines agnum paschalem, quod is esset vera victima, 
cujus sanguis Deo offerebatur, vid. Exod. XII, 6. 


8. mor Subsistite, exspectate, manete; 


10. phy TX à Θ 52} won mu» Si se impu- 
rds fuerit propter funus, νεῖ sit in itinere longinquo. 
c»n iN 025 Inter vos aut inter posteros vestros. 
miymh noo nir Celebrabit quidem Jovae pascha, sed 
mense seeundo, ut Vs. proximo sequitur. 


11. Ὡν Cum, cf. Exod. XII, 8. Levit. XIX, 26. " 


13. zw 55 nim ja]  Oblationem Jovae non ob- 
tulit, non immolavit agnum Paschalem. 83 np2:3] 
TUSrO nnn 4s homo exwscindetur e populo suo.. Qnod 
feri potuit aut morte aut exilio ( ef. not ad Genes. 
XVII, 14). Hoc loco procul dubio est intelligenda exci- 
sio per mortem. Nam in eos, qui*scientes et prudentes 
aliquod praeceptum ad cultum sacrum pertinens transgres- 


si erant, constitutum erat capitis supplicium. 


'44 mv nos niz| 3 ognx Στ") δὲ peregri- 
nus inter vos Pascha Jorae celebrare voluerit. Intelligi- 
tur autem peregrinus, qui circumcisus erat, conf. Exod. 


xit, 48. 


15. j»wmn-nw mp3 o^! Die quo primum erectum 
fuit tabernaculum. Quod fiebat die primo anni secun- 
di; jvid. Exod. XL, 17. Samaritae pro lliphil habent 
Hophal, pin, quod praeferendum duxit Hubigantus. Sine 
ratione idonea, Nam quum ΩΣ Infinitivus Hiphil, -signi- 
ficet τὸ erigere, Hebraica sonant id quod Hubigantus. vo- 
luit: im die éectionis, i €. quo erigeretur tabernaculum. 


Ν ὁ. 


) 
l 
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Sic Jerem. XLI, 4. sm u7nw m35 ov im | die interfe-. 
ctionis Gedalía , nil aliud sibi vült, quam, die quo inter- 
fectus est. — yy ng» my "35 jwon-nw Tegebat 
nubes tabernaculum. ad tentorium. legis; i. e. nubes illa 
erat super tabernaculum; sed praecipue super eam par- 
tem, in qua erat arca legum. vm Futurum pro Praete- 
rito hic vertendum est per Imperfectum, ut etiam Ver- 
su sequ. 


16. «3923 122 Nubes ülud cóntexit, scil to in- 
terdiu. ld enim supplendum esse, docet oppositum ny 
et locus parallelus Exod. XL, 38. Znzerdiu et addunt 
Alexandrini, Syrus, Vulgatus et Saadias. Codex vero Sa- 
maritanus, Onkelos ét Arabs Erpenii consentiunt cum re- 
cepta lectione. Neque necesse est pps textüi inserere, uti 
Clericus et Hubigantius voluerunt, quum illud e oa, 
quod. Vs. 15. expressum erat facile subaudiri possit. Cf. 
Ps. ΧΕΙ, 7. Cadent a latere tuo, scil sinistro mille, e£ 
a dextra tua, decies mille. 


17. y nh5yá 583 Zu secundum elevari nubes, 
i. e. proüt efferens se nubes illa supra tentorium proficis- 
eebatur. 3»p* Castrá metabantur » i e. castra ponere. so- 
lebant, manebant. 


18. dà» io QW *ox3 Omnibus diebus quibus 
quiesceret nubes. Status constrüttus "Q* ante .Pronomen 
relativum, ut Jerem. XXII 12.  *nh& $a uw c3 
Jn loco quo eum éáptipum duxerunt. Alia. exempla vid 
in Grsexu Lehrgeb. p. 679. b). 


19. t5 wb jus uy qvo ὙΠ απ Cub pro- 
longaubat nubes super taber?naculo mültos díés, i. e. si 
evenisset, ut nubes per dies plures super tabernaculo ma- 
neret. ΓΝ bynwb-nN à»ni Tunc observabant obser- 
wationem. Jovüe, i, e. praecepta, ritus et ceremonias, quas 
jusserat Moses ciréá cultüm, sacrum observari. ^ Phrasis 
enim Ὁ "ous omnem cultus Levitici observationem 
indicat , 'eonf not, ad Levit. XVIII, 80. Sensus igitar hu- 
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LI 


jus loci est hic (utor Dathii verbis) : Israelitas tum demum 
tabernaculum sacrüm erexisse et ritus sacros observasse, 
si per complures dies in uno loco commorabantur, si ad 
breve modo tempus, tabernaculum non esse erectum. 

20. «o5 mo: Dies, numerationem, i. e. dies nu- 
merabiles (substantivo posito pro adjectivo), qui facile 
numerari possint, pauci. Praecedit etiam ἀγτίϑετον Ὄνου 
C23. Siguificatu paucitatis 4505 et occurrit Genes. XXXIV, ' 
30. Deut. XXXIII, 6. Job, XVI, 22. 

22. mo: Dies, i. e. per annum, ut Levit. XXV, 29. 
Genes, IV, 3., ubi cf. not. Nisi hic zempus longius et in- 
certum, sit intelligendum. 


* 





CAP, X. 


Tubarum argentearum fabricatio earumque usus.  Jsrae- 
litarum a monte Sinai recessio, et proficiscentium ordo. 
Chobabum , cognatum suum , reditum in Midian meditan- 
tem, rogat Moses, ne se suosque deserat. Denique quae 
JMoses praeloqueretur , quum. vel elevanda vel de- 
| ponenda esset arca. 


͵ 
2. mo» n'ax'wn 7πμδας argenteae. Joseemus eas ex 
usu aevi sui ita describit /£nziqq. Judaic. L. ΠΙ. C. 12. 
Mixog uiv ἔχεν πηχυαῖον ὀλίγῳ λεῖπον" στενὴ δ᾽͵ ἐστὶ 
σύριγξ αὐλοῦ βραχὺ παχυτέρα, παρέχουσα εὗρος ἀρκοῦν 
ἐπὶ τῷ στόματι πρὸς ὑποδοχὴν πνεύματος, εἰς χώδωνα 
ταῖς σάλπιγξι παραπλησίως τελοῦν. ἀσωσρὰ καλεῖται χα- 
τὰ τὴν ᾿Εβραίων γλῶτταν. - Longitudinem habet, cubitali 
paullo minorem, arcta est δγγώνα, tibia paullo erassior 
praebens latitudinem ori ad exciptendum spiritum, desi- 
nensque in campanulam, quemadmodum tubae, Hebraica 
lingua vocatur 2sosra. De voce —uppo vid. not ad 
Exod. XXV, 18. von^ .4d profectionem ,. ad signum ca- 
sirorum movendorum dapdumn. 
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8. Da wem Et clangent ἐξα, cum clangent iis, 
ambabus, scil. sacerdotes. sjbw *sup*e) miyn-923 Tunc 
congregent sese qd té omnis populus, i. e. omnes populi 
legati vid. not. ad Levit. VIII, 3. Et apud Romanos Buc- 
eina cogebat priscos ad verba Quirites, uti docet Pno- 
rrnrrus L. IV. Eleg. 1. Similiter et. A, Gzrrius JVoctt. L. 
XV. Cap. 27. ex Labeéone observat, comitia centuriata 
per cornicinem. esse convocata. Cf. Dovorarr Jnadecta 


5.5. p. 99. 


4. rna Uná scil, myxwm £uba. Cf. Vs. 3. wp: 

, No oo "UN Principes , duces Chiliadum. fsraelita- 

rum. Videntur intelligi duodecim dumtaxat principes tri- 

buum, qui erant ipsis Chiliarchis praefecti, de quibus 
Exod. XVIII, 21. 


5. minm Sonus fractus, tremulus; a verbo yw 
collato Arabico ey» quod proprie denotat franpere, 
frangendo rumpere, et hinc speciatim dicitur de sono, 
quando non procedit aequali tenore, sed fractus est et 
"identidem. abruptus. Bene Vulgatus: δὲ prolixior atque 
concisus clangor increpuerit. Sic et Virgilius dixit Jfra- 
ctos sonitus tubarum. mp wmzh n'onea Nyon unc 
proficiscantur castra eorum qui castra metantur orientem 
versus, i e. tribus Juda, lssaschar et Sebulon, supra 


Cap. II, 3. 


6. mon -4d meridiem, i, e. castra meridionalia, 
Ruben, Simeon et Gad; supra 1l, 10. | xypm nrsn 
t» yo25 Sonus ille tremulus signum sit castrorum mo- 
vendorum. 

7. ww Ww») »wpnm Aequabili sono clangetis, non 
fracto. 

9. ἘῸΝ nim *:05 ὉΠ 312] Ut memoria vestrum 
Jovae redeat. Sistitur Deus, quasi is eo sonitu excitare- 
tur, ut auxilio [sraelitis veniret. ^ Simile quid vidimus 
Exod. XXVIII, 29. taque tubarum clangor erat: veluti 
divini auxilii invocato; hac autem re Israclitis animum 
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in pugnando. accensum. fuisse, quisque intelligit anzuh 
33 Md Ρ Β 5 "T Β TET de 
ὩΞ ΣΝ Et ab hostibus vestris liberemini, Animo. nempe 


per Dei invocationem accenso, acrius. puguabant. 


10. oznnot; o2 Diebus gaudii vestri, iu quibus 
gaudebit, epulas et convivia celebrantes. [ἃ fiebat diebus 
festis, calendis, et publicis solemnitatibus, veluti, quando 
templum conditum fuit et dedicatum a Salomone 2 Paxral. 
V, 19. 13., quando instauratum Esr. ΠῚ, 10. 11. etc. 

ὈΞΎ 05} Stats festis, quae recensentur Levit. XXIII. 
c2un τῶν τ Initio mensium; in Neomeniis enim fiebant 
sacra Num. ΧΧΥΙΙ, 11. et seqq. Docet etiam Psaltes Ps. 
LXXXI, 4: tubae sonum eo tempore auditum fnisse. "y 
ΞΟ n3: "mn omnib» «4 holocausta et sacrificia 
eucharistica vestra, scil. publica et ' $olemnia. 025 wn 
D2*15N 5 n2 Erunt illae vobis ad memoriam  ve- 
atri coram Dea, "revocandam. Sonitu enim tubarum po- 
pulus excitabatur ad Deum celebrandum ; per eam autem 
celebrationem Deo Israelitas in memoriam revocari, lo- 
quutio anthropopathica est. Ceterum post hunc Versum. 
Samaritani addunt Vers. 7. et 8. DAP: I. Deuteron. 


11. obra Figesimo, scil. p die, ut "Genes, vil, , 
9. 3. 1Sam. XXX, 13. . 


12. noch Secundum profectiones suas, i. e. ju- 

8.18 itineribus , in gewühnlichen Tagereisen. Ali: per 
iurmas suas, suo ordine, servato ordine procedendi, 
v2 o31502 De deserto Pharan wid, ad Genes. XIV, 6. 
Sed non unis castris illuc pervenerunt; primum enim ca- 
stra posuerunt hh Kibroththaava, . unde iverunt Chatse- 
oihas, vid. infra XI, 34. 35. Hinc moverunt. in Phara- 


niticum desertum", vid. XII, 16. 


13. το νὴ Prima vice. Significatar, primam ca- 
strorum motionem factam esse. Spectatque ad universum 
populum, non ad unam tantum tribum, quae primo castra 
moverit; uti alii vertunt eum. Vulgato, qui habet: move- 


niníque castra: prim etc. * 
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14. t*wix-Mr afnte agmen suum; huic agmini prae- 
fuit etc. 

21. wOp53 1. 6: w1p51 "53 suppellectilia - sacrarii, 
Arca, candelabrum, mensa aurea, altare aureum etc, vid. 
supra IV, 5. seqq. D&&-z jusn-nw wo" Zreverunt- 
que Gérsonitae et Meraritae zabernaculum usque venirent 
ipsi, Cáathitae. Sensus est, Gersonitas et Meraritas ere- 
xisse tabernaculum, .dum advenirent Caathitae » qui res 
sanctuarii in illud inferrent, Igitur verba Hebraea conti- 
nent rationem, cur Gersonitae et Meraritae non cum Caa- 
thitis incederent, sed hos praeirent; caussa fuit, ut, dum 
Caathitae advenirent, illis suppeteret tempus erigendi ta- 
bernaculum. Aliter illa verba intelligit Michaelis. Is enim 
"Dj vertit subsistere jusserunt, scil Gersonitae et Me- 
raritae tabernaculum (die, J/'ohnung hatte man stehen 
lassen, bis sie kamen). Ex hac interpretatione sensus 
erit, Gersonitas atque. Meraritas parietem ex tabulis. fa- 
ctam. et aulaeam interius super vasis sacris reliquisse,. ne 

'ea sine tecto et in nudo solo jacerent, usque venirent 
Caathitae, qui illa auferrent. 

209. imn hic non est sponsus, ut Exod. IV, 24. Ps. 

XIX, 6. et alias, sed affinis, seu, ut Vulgatus bene ver- 


$5» 


tit, cognatus, collato Arabico (XR proximus mulieris 
sive uroris. Alter Mosis socer, Jethro, qui primo itine- 
ris anno apud eum erat, in patriam, Midian, redierat, 
Exod, XVIIL 26. Ab altero autem suo affine, Chobabo, 
€t ipso in patriam redire cupiente (Vs. 30.), Moses pre- 
Cibus impetrabat, ut is ducem itineris sesg praeberet. Po- 
steri ejus vitam Nomadicam in Palaestina ducebant," Judic. 
IV, 11. — "wp 210-533 ntm 9. Nàm Jova locu- 
tus. est bonum super Jsrael; sensus: eris particeps eorum, 
quae Deus nobis daturus est; nam bona multa pollicitus 
est nobis... Quum Hebraei careant verbo, quod proprie re- 
spondet verbo po/Zceri, coguntur uti verbo 433. 

31. 33123 vinim n-by *3 Quia nosti castra po- 
nere nosirum in deserto, i. c. ubi loca sunt apta castris. 


Cap. X. — |. 249 


ponendis. In Arabia enim, ubi aquarum penuria et ra- 
pacium catervarum insidiae facile magnum damnum infer- 
re possunt, plurimum interest scire, ubi castra poni recte 
possint, p^ 125 nw risque nobis oculorum instar, 
i e. dux nobis itineris; hic enim est sensus hujus phra- 
seos, conf. Job. XXIX, 15. Chobabo, homini Madianitae, 
per ea deserta cum gregibus saepe vagato, notissima erant 
omnia loca, in quibus erant pascua et fontes, qnos Ara- 
bes summo studio obtegere solent, conf. not. ad Genes. 
XVI, 7. Haec igitur loca, optimumque ac cuivis regioni 
aptissimum castrá métandi modum Chobabus ostendere, 
atque ita varia ac multiplici ratione lsraelitis prospicere 
ac consulere poterat. Licet enim Israelitae nube duce 
uterentur, haec tamen duntaxat tractum situmque regio- 
nis, ad quam vel proficiscendum vel subsistendum erat, 


monstrabat, multa vero simul humanae prudentiae reli- 
cta erant. 


33. mnm ἫΣ JMons Jovae est Sinai , conf. not. ad 
Exod. III, 1. 


94. rmenib oyoia ἦν profectione sua e castris, 
i e. cum proficiscebantur e loco, ubi tentoria fixerant. 


35. rmm ngp Exsurge Jova! Mlluditur procul du- 
bio ad morem militarem, ubi audita tuba ad arma exsur- 
gere solet miles impiger et strenuus, conf, Ps. XXXV, 2. 
spam ΜΘ ΕΣ dissipentur hostes tui. — Verbum v*5 col- 
lato Arabico uas proprie dicitur de aqua, quae extra: 
ripas exundat; hinc 'ea radix apud Arabes in Conjug. IV. 
valet, cum impetu latus est et effudit se in. cursum; sic 
in Corani Sur. Il. 193. verbum illud usurpatur de homi- 
nibus, qui fluminis instar ruunt curruntque ex Jfrafat. 
Haec significatio radicis y»5 h. 1. est adhibenda, sed in 
sensu malo eam sumendam esse, apparet ex orationis 
nexu. Significat igitur hic dilabi, divagari extra sedes 
suas; habetque notionem noxae, erroris, interitus con-. 
junctam. Verba igitur sa »X*p? yertenda erunt: düa-. 
bantur, late hinc illinc dissipentur znmimóci tui, i. e. 

* 
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inimici populi tui. Vid. SonvrrENs Ofrgg. Hebr. p. 
50., 57. . 


36. Ante ra533 subaudiendum est wx, ad, quod 
saepius omittitur, "ut Exod. IV, 19. Hos. VIL, 41. 16, 
Sed quum alias semper τ 33 scribi soleat (e. c. Deut. 
XXXIII, 17. "Mich. VI, 7. al), hic vero mwaaa extet; in 
hac scriptionis anomalia Gaazs in Symbols ad Anterpretat, 
Geneseos , Exodi, e£ Numerorum, vernaculo. sermone edi- 
tis 'ubing. 1796., duplicis, quae olim in eo voce extite- 
rit, lectionis indicium deprehendere sibi visus est; qua- 
rum una a^, altera r3i22 fuerit — Atque priori illa adhi- 


z 


bita ,, Arabum ἐς , praefuit, rexit, collato, sensum esse: 
HHevertere , Jova, Jsraelitarum millibus praeesse; altera 
vero, ex Arabico Us , curavi? , in. Conjug. ll: revertere, 
Jsraelitarum millia curare. Neutra tamen barum signifi- 
cationum Hebraeis videtur in usu fuisse. 





/)CAP. XL 


Queritantem populum ignis coelitus immissus absumit et 
JMose . deprecante extinguitur. Carnem flagitat populus, 
lHosesque muneris excusationem petit a Jova, qué sep- 
tuaginta viros eum; sibi adsciscere jubet, carnemque 
Jsraelitis pollicetur et mittit, sed improbas eorum 
querimonias plecti. 
1. mx "iw $2 uiRno2 Dy nw Et fuit po- 
pulus quasi conquerentes malum in iri Jorae (ab 


zs, Arabice ai gemuit, in Hithpoel prae dolore lugere, 

queruari et murmurare, conf. Thren. lll, 39), i e. po- 

pulus impie queritabat contra Jovam. 03380923 sicul in- 

gemiscentes, similes se gerebant iis, qui amisso ingenti 

bono luctu gravissimo dejeclos se sentiunt, ac gestu et 
* 
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voce ad exprimendum animi dolorem sese componunt, Ex 
hac igitur interpretatione non est opus, ut 3 positum pu- 
temus pro Q^v1 "uNS quum essent, ' scil. ingemiscentes, 
sive quum ingemiscerent, ut alii voluerunt. Alexandrini 
γογγύζων πονηρὰ murmurans mala, Vulgat. ortum est 
. murmur. RBabbinorum nonnulli verbum Hebraicum inter- 
pretantur nr Vpa occasionem quaerere, quasi deduca- 
tur hoc verbum ah raw causam praebuit, hinc msn 
occasio et caussa. Sic jam Onkelos, qui ponit -43 
V^z popnoo quum caussam quaererent malam contra 
Jovam. στῶν D3 "uim Exarsit in eos ignis Jovae, 
ita vocatur fulmen, conf. Job. L. 16. 2 Reg. 1, 10. 12. 
Significatur, castra fulminis ictu tacta esse. Dnmusws vero 
intelligit zram ardentem, atque confert Ps. LXXVIII, 21. 
'Tunc totus hic locus ageret de morbo pestifero, qui mul- 
tos consumsit (73593 np) Quem morbum Israelitae, 
more omnium. gentium nondum satis excultarum, poenam 
querelarum iis a Deo immissam putabant. ld quod tamen 
ct valet, si ignem a fulminis ictu excitatum intelligimus. 
Crrmicus, et post eum Fanrn in nota 21. ad Hanwkni 
Observatt. super Orient. P. ll. p. 357. sub igne Jovae 
ventum urentem, " Samum, i. e. venenatum voca- 
tum, intelligit. Attamen prior illa interpretatio, ex qua 
fuimen intelligitur, videtur praeferenda. "pa 238m 
mia Kt consumsit extremitatem. castrorum.  Jarchi in- 
telligit 33 an» τῶν mbswh Da3w pxpyo exremos s, ul- 
timo loco positos, quz infer eos, lsraelitas, erant, ita di- 
ctos propter vilitatem, fuisse enim z/os vulsus lud mi- 
xium, de quo Vs. 4, Sed videtur simplex esse sensus, 
ignem coepisse in extremis castris, nigui alis in terro- 
rem. Videtur autem fulmen dumeta et: ífrutieeta in illis 
desertis frequentia, inter quae Israelitae castra posuerunt, 
incendisse; qui ignis non facile extinguendus, et cito huc 
illuc currens brevi multa tentoria consumere potuit. 


2. vx vpum Et resedit ignis. Verbum ypuj pro- 
prie dicitur de /fusio desidente, cum aqua ejus imminuta 
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residet, vid. Amos IX, 5. VIH, 8. Ezech. XXXII, 14. 
Hinc nostro loco usurpatur de zgne subsidente, i. e. ex- 
tincto, Alexandrini: ἐχύπασε τὸ πῦρ, cessavit, ignis. 


4. Particulam 1, qua hic Versus incipit, apte Dathius 
reddit: Nom ita longe post. ὩΌΘΌΝ recte Vulgatus red- 
. didit sulgus . promiscuum | ( Gesindel) ; quod sese cum 
Israelitis Aegyptum relinquentibus conjunxétat, vid. Exod, 
XII, 38., ubi vocatur 33 ay turba miscella. cwn wwsna 
DDesiderarunt desiderium, i. e. ardenter concupierunt, fla- 
grarunt desiderio, sciL aliorum ciborum, uti intelligitur 
ex iis, quae sequuntur. 1935} »àujw JHedibant et flebant, 
i.e. iterum Í[lebant, iterum queritabant. Hebraei enim 
verbo 23x utuntur, si alicujus rei iterationem exprimere 
volunt, Sic Genes. XXV, 18. er redit et fodit, Ἢ, e. ite- 
rum fodit, vid. etiam Genes. XXX, 31. Pro xxu Alexan- 
drini legerunt 32u, habent enim a icavreg ἐχλαιον. 
Sic et Vulgatus: sedens et flens. «a »i5ow? "m. Quis no- 
bis carnem comedendam dabit, i. e. utinam nobis daretur 
ca»o! At Israelitae ingentem pecoris et armenti copiam 
ex Aegypto secum duxisse dicuntur; ΧΙ, 88., quomodo 
igitur carnes Ílagitare potuerunt? Respondent nonnulli, 
vocem ^ipa h.l de piscium carne intelligendanr esse, ut 
Levit. XL, 11., praesertim cum statim Versu sequ. de pi- 
scibus sermo sit. Sed nil impedit, quo minus πὶ etiam 
de carne bovilla, ovilla et caprina intelligamus.  Vetan- 
tur enim Israelitae harum carnium esu, dum in itinere 
essent, nisi in epulis sacrificalibus, Lefit, XVII, 1— 7., 
ad quem locum vid. not, 


$. tun n'xpa 52N;OU ΠΡΊΩΝ »2321 Hecorda- 
zur piscium quos in 4degypto gratis comedebamus. Pro- 
pter ingentem eorum in ea terra copiam, quam et anti- 
quiores et rccentiores laudant. Sic Dioponvs Sic. L. L. 
narrat, δευτέραν ἔχειν διαγωγὴν τοὺς Αἰγυπτίους τὴν 
τῶν ἰχϑύων βρῶσιν, πολλὴν δαψιλείαν παρεχομένου τοῦ 
ποταμοῦ καὶ μάλισϑ' ὅτε, μετὰ τὴν ἀνάβασιν, ταπει- 
νούμενος ἀναξηραίγοιτο, secundum (post herbas et ra- 
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dices) habuisse victum .degypiios piscium esum, magnarü 
eorum copiam praebente flipio, praesertim cum. post au^ 
ctum minutus exsiccatur. δὶ alio loco libri ejusdem: 
χωρὶς δὲ τῶν εἰρημένων ϑηρίων, ὃ Νεῖλος ἔχεν παντοῖα 
γένη ἰχϑύων, καὶ χατὰ τὸ πλῆϑος ἄπιστα. — SoRARO 
Lib. XVII. p. 823. edit. Casaub. "IyOweg δ᾽ ἐν τῷ Νείλῳ 
πολλοὶ μὲν καὶ wÀAOV; χαρακτῆρα ἔδιον ἔχοντες καὶ ἐπι- 
χώριον. Conf. etiam. ÀrnzNAEUuM in JDeipnosopAistis , Lib. 
VI. p. 311. 312. 356. Hznoporcw Lib. II. C. 93. nec non 
Geographum quem dicunt Nubiensem; i. e. Scherifum 
Epmsimw P. L Clim. 4. p. 9. Confirmant hane rem re- 
centiores, ut MaiLLET Descript. d'Egypt. Epist. ΙΧ, Si- 
canp Mémoires de Missions. Tom. VL p. 233. βασι, Lv- 
cas Foyages 'Tom. 1. p. 242.  Pocockius Descript. Orient. 
P. L p. 300. multa piscium genera in Nilo frequentia de- 
scribit. "Vid. etiam OznwakNs Sammlungen àus der Na- 
turkunde, Fasc. L p. 135. 136. Michaelis tamen in notis 
ad h. l putat, Isráelitas intellexisse non tani pisces e Ni- 
lo, quam potius pisces e lacu Tennis ( QoS) seu 
Menzale ( de quo vide notas Michaelis ad AsurrrpaE 24é- 
gyptum, p. 122. 123.), cujus littora pars Gosenitidis erant 
(vid. Supplemm. p. 376.) ^ Hic lacus, teste GnaworR 
(Itiner. Aegypti, p. 207.), magna abundat copia piscium, 
qui sale conditi in multas alias regiones, inprimis Syriam 
et Aegyptum occidentalem mittuntur. , twp est nomen 


£e : d 
cucumerum, ut Àrabibus sUX3, Syris αὐ, quas voces 
* 


et hie ponunt interpretes Syrus et Àrabs ütefqué. Àle- 
xandrini vertunt σίχας et Onkelos ts2*X52, quae ambo 
vocabula eucumeré* denotant. De cucumere, quem* CAate 
adhuc appéllant Aegyptii, hóc modo loquitur Pnosp£n Ar ^ 
mius de Plantis Jdegypti, Cap. XXXVIIL. p. 54.: Zn usu 
hábent £fegyptii genis quoddam  cucumerorum Cate vo- 
calum; qüae plantà a communi cucumere alia quidem 
re non diffe?t, nisi magnitudine, Aolore et mollitie , quan- 
do cucümis Jdegyptia. folia: habeat γα, albiora, molli- 
,ora atque rótundiora, fructusque producit admodum α nos 
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stratibus differentes; quando. his longiores, et viridiores 
sint, € cortice piano, molli, aequali spectentur, gustui- 
que sint dulciores atque concoctu fuciliores. Quodsi: cre- 
dimus Wolkamero, cucumeres, δἰ χ dictos, in Aegypto 
sponte nasci, vere dicere potuerunt Israelitae, se cucu- 
meres in Aegypto gratis edisse C£: Cersn Zerobotan: P. 
IL p. 247 — 251. Egit etiam de hac planta HassrerQvisT 
p. 530. ΠΏΣ Ν Alexandrini et Vulgatus vertunt πέπονας, 
scil. σίχυας. Ilétev enim denotat mollis, mitis, hinc σί- 
xveL πέπονες apud AmrsrorgLEM Z"robl. 32. et AvnrNAEUM 
L. HI. dicitur cucumérum. genus illud, quod :mollius est et 
dulcius. Deinde omisso gixvog absolute dicitur πέπων,. 
' Pnixius δέ. Natur. Lib. XIX. Cap. 5. scribit, cucumeres 
quum magnitudine excessere, pepones vocari. Significatur 
procul dubio illud plantarum cucurbitacearum genus, quod 
Aegyptii etiamnum voce Hebraica 4 443 Battich, vo- 


cant, vid. FomsKan JDescriptt. Plantt. p. 767. num. 43. 
( Citrullus Battich, Hebraeorum e€cmu2w).  Prolixé de 
hac planta egit Hassrrnovisr p. 528. .seqq., ubi inter alia 
dicit, hunc citrullum Aegyptiis potum et cibum praebere, 
imprimis pauperibus, quorum cibus fere unicus mense Ju- 
lio hi citrulli sint, quod iis terra abundaret Cf Crrsm 
Hierobot. P. 1. p. 356. seqq. et das alte u. neue Morgenl, 
P. IL p. 241. Nomen νη Joso Loporro quidem (.4d- 
pend. ad Histor. Jeihiop. p. 27.) lactucas denotat vel 
olera, quae in Áegypto dantur praestantissima; sed nullis 
argumentis probare potuit hanc sententiam. Nos sequimur 
veteres interpretes, qui omnes porrum vertunt; id enim 
significat! Alexandrinorum , et Aquilae πράσα,  Onkelosi 


w 3 
"n, Syri t43, Saadiae eos. "Nomen «Xn, quod 
proprie gramen denotat, porro inditum videtur ob ejus 
cum gramine similitudinem.  Porrum in Aegypto frequens 
fuisse, apparet ex multis veterum scriptorum locis, ve- 
luti ex JuvrNanr Satyr. XP, g. PmuprwTu Jymm. X. 
Vs. 961. 267. Porrug autem inter cibos priscorum ho- 
ijinum fuisse, testatur ArurNAEUS, Jerpnosophist. L. IV. 
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Cap. 6. ubi τοὺς ᾿“ϑηναίους, inquit, ὅταν Toig Διο- 
σχούροις ἐν πρυτανείῳ ἄριστον προτιϑῶται, ἐπὶ τῶν 
τραπεζῶν τυϑέναν τυρὸν (caseum), xal φύστην. (mazam ΄ 
ex farina et vino), δρυπετεῖς T ἐλάας (olivas caducas), 
καὶ πράσα, ὑπόμνησιν ποιουμένους τῆς ἀρχαίας ἀγω- 
γῆς. Ceterum dignus est qui conferatur de hac planta 
Crnsms in Z/erobotan. P. 11. p.263— 296. c**xa Chal- 
daeis, Syris, Arabibus et Aethiopibus sunt cepae. Itaque 
nostro loco Onkelos, Syrus et Arabs illam vocem reti- 
nuerunt. Alexandrini habent zgóuve, quae vox eandem 
ilam plantam significat  Cepis autem non solum Aegy- 
ptum. abundasse, sed etiam eas cibum fuisse hominum 
operariorum, quales Israelitae in Aegypto erant, appa-e: 
ex Hrnopor: loco hoc, Euterp. p. 156. edit. Steph.: : Xe 
σήμανται δὲ διὰ γραμμάτων “Αἰγυπτίων ἐν τῇ πυραμίδι, 
ὕσα ἔς τε συρμαΐην καὶ. κρόμυα καὶ σχόροδα ἀναισι- 
μῴϑη τοῖσι ἐργαζομένοισι. Καὶ, ὡς ἐμὲ εὖ μεμνήσϑαι 
τὰ ὃ ἑρμηχεύς μοι, ἐπιλεγόμενος τὰ γράμματα, ἔφη, 
ἑξαχόσια καὶ χίλια τάλαντα ἀργυρίου τετελέσϑαι. ἦε 
ipsa pyramide. litterae ““Ἰεσγρέξασαθ | scriptae indicant, 
quantum sit erogattm in operarios pro raphano » Cepis 
et alliis: quod ínterpres " earum litterarum ut probe re- 
miniscor, ajebat in summa mille et sexcenta talenta pe- 
cuniae esse. Quod repetit Prixius ZZst. Nat. L. XXXII, 
2. Magnitudine et bonitate cepas Aegyptiacas excellere, 
refert τε Bmux Zn. Orient. p. 133., nec noh Scherif 


Ennist p. 9. £9 Jes (ety ἰρὰν (oo AU 
f fx (A9 e ss, ἐδ». Ji qui degunt in 


τ ως ( circa Nie) S cepas, cucurbitas et pepo- 
nes, quae miram in magnitudinemw crescunt, apud illos. 
Cepis etiamnum Orientales delectari multi narrant, qui 
illas regiones adierünt. . Sic VinnawowTmiUs Zn. p. 484, 
de Turcorum liberis: Quand is sont plus grands, qu'ils 
peuvent marcher, on leur donne des viandes plus for- 
tes et. solides, et sur tout ils nourrissent d'oigmons à 


PLEsyptienne du temps de Moyse, et à ἴα mode de nos 
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Gascons, qui se remplissent jeunes et vieux de telle vi- 
ande, Ceterum confer Cznsm  ZHerobotan. P. Il. p. 83. 
seqq. τυ 7a recte verti, dubium' non est,. quum 
in hodiernum usque diem per magnam Orientis partem 
eodem nomine appellentur, in quo etiam Interpretes Ori- 
entales in Polyglottis h. 1. consentiunt. Alliorum magnam 
copiam Aegyptum olim aluisse, docet Herodoti locus su- 
pra allatus. Ex recentioribus autem Fonskar allia numerat 
inter plantas, quae in Aegypto sponte nascuntur. 

6. ruat who aduima nostra sicca est, i. e. esu- 
rimus. «1055 hie notat adpetentizm, ut enim animalia ha- 
litum frequentem et vividum emittunt in id, quod cu- 
piunt; ita factum, t tw55 saepe sumatur pro eupidine, 
adpetitu , veluti Jesaj. XXIX, 8. XXXII, 0.. Sic et Ps. 
LXXVIIL. 18. de Israelitis, £enzaverunt Deum petendo 
cibum tz: animaé suae, 1. e. qui adpetentiae suae sa- 
tisfaceret. δι pon- ow ὍΣ b5 pw OZ quidquam 
praeterquam, ad mannam oculi nostri, nihil rfisi mannam 
videmus. ldeo eam fastidimus. 


7. tnn 3 vw5 qp Manna autem instar seminis 
coriandri erat, "3 esse Coriandrum ostendit Crrsrus Ziie- 
robot. P. IL. p. 78. seqq. Vertünt ita veteres omnes. Est 
senien notissimum, etiam in Aegypto frequens, cui solum 
quoad magnitudinem manna confertur. Adde et Büscmiwam 
JVüchentl. Nachricht. 1775. p. 42. haec de manna ex- 
.cerpentis: CotwyE meldet p. 4«2. (vom. pérsischen. Man- 
na) es sey dem. Coriandersuamen, sehr. áhnlich, aber et. 
was gróssér. — RavWors saget ferner, das iManna sey 
etwas grüsser als  Coriandersaamen, | Uonf. et not. ad 
Exod. XVI, 15. lis, quae illic attulimus, hic addimus, re- 
ferre J. L. Bunckhampr, qui vere anni 1816 peninsulam 
montis Siiai peragravit, id suorum itinerum commentariis 
( Travels in. Syria and the Holy Land, Lond. 1822.) p. 
600., in ea deserti parte, quae Sinai monti ad j,oceiden- 
iem est, mannam Junio mense defluere ab illa tamarisci 


. . “γ᾽ : is ς 
specie, quae Arabibus G ἊΣ Tarfa dicitur, et frequens 


s 
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ilis in locis nascitur. Gauttas deciduas in grana coagula- 
tas e subjectis istis arboribus plantis, ramisque Arabes 
ante solis ortum colligunt et in utribus in annum proxi- 
miükn servant, et mellis loco pani illinunt. Nec tamen 
quovis anno, nec magna copia colligitur. nha De) v 
-ddspectus ejus ut adspectus, bdelliz, i. e. colore erat si- 
milis bdellio, quod habet alborem subflavüm, ut veteres 
docent. Ita Dioscomrpzs Lib. 1. Cap. 80. ubi de bdellio 
loquitur: δάχρυόν ἐστι δένδρου “ΣΣαραχηνικοῦ. δόκιμον 
δέ ἐστιν αὐτοῦ τὸ τῇ γεύσει πιχρὸν, διαυγὲς, ταυροκολ- 
λῶδες. .Lacryma est αγϑϑδγὶα Saracenicae. Quod proba- 
tum est, quod gustu est amarum; pellucidum et taurino 
glutini simile. 'laurinum autem gluten est, ut idem do- 
cet, alba et pellucida. Priwivs L. XIL Cap. 9. ZZist. Naz. 
Esse autem debet ( bdellium ) Zuciduz , simile cerae, 191.- 
nonus Orzgg. L. XVIL Cap. 8. JBdella Indiae et 4rabiae 
arbor, cujus lacryma melior 4rabica. Est enim lucida, 
subalbida. Haec omnia conveniunt cum colore  Mannae, 
vid. not. ad Exodi locum laudat. De bdellio confer Crr- 
siuw Zierobot. P. 1. p. 324. seqq. AE 


8. cn vno JMolueruné ín molis. twm collato 
Arabico Ἢ e sive ἀξ est mola, a A. Conforsit 
cca pli 267 dier 
se in spam. ty nk sib» Sive ex ea faciebant pla- 
centas subcineritias. De mix vid. not. ad Genes XVIII, 
6. Etiamnum in Persia placentarum genus ex manna con- 
fici solet ; referente Ottero, vid. not. ad Exod. XVI, 15. 
Verba jou 3u5 nro» ΟΣ nw vulgo sic reddunt: sa- 
por ejus erat sicut sapor liquoris olei. Quod autem hon 
reddit sensum aptum. Quid enim est Zquor olei, quum 
oleum ipsum jam sit liquor? Pro mw veteres legisse wb 
depsum, aliquid, a wi» depsere, quidam inde collegerunt, 
quod Onkelos et Syrus. manua u»5, l2ston «ὧν 
massam, cum. oleo reddiderunt. Similiter. Alexandrini, 
iyxgig ἐξ ἐλαίου,  Vulgat. panis oleatus, Arabs Krpenii 
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^2 ^ 023060 : . 
tà et f spongiosa placenta mellis. Pro iun 
[: ) £ 


autem legisse va, mel, non tantum Arabem Erpenii yo- 
lunt; verum οἵ paraphrasten MHierosolymitanum, qui 
v232 qva cocta in melle; et Symmachum, qui tamen 
utramque lectionem conjungit, ponens μαστοῦν εἰς λίπος 
ix μέλιτος pingue vel molle quid coctum ex melle. Mi- 
cuarLtis Bibl. Orient. Nov. P. lil p. 225. suspicatur a 
Mose scriptum fuisse w23 jp wn wh placenta mollis ex 
melle confecta, (coll. Arab. (ho molle fuit), nam si 
voces una serie scriptas nobis cogitemus, wavDumu, 
facile intelligi posse originem ndn solum lectionis Maso- 
rethicae, sed etiam varietatis lectionis in versionibus an- 
tiquis. Hine Michaelis etiam in versione bibliorum ger- 
manica vertit JZonigbuchen. Mihi tamen lectio Masore- 
thica sensum non ineptum dare videtur, si ju) iutrepre- 
tamur Duccellas minutas, sive parvas placentas, cujus 
significationis vestigium adhuc in Arabica dialecto depre- 


hendere mihi videor, ax enim significat: congest& οὔ, 
sive maceratis panis frustis per partes et ordines ünple- 
vit aequavitque patinam; vid, CasrerL1 Heptagl. p. 1973. 
vou ἬΝ igitur fuerint 5uecellae in oleo maceratae. Cum 
iis autem saporem mannae comparari neminem offendet, 
qui cogitat, oleum in illis regionibus jucuudissimi esse 
saporis, atque placentas in oleo maceratas ab Orientalibus 
intér optimos haberi cibos. Grati et aromatici saporis 
mannam deprehendit et Burckhardt (loco supra dd Vs. 
. 7. laud.), nec tamen ita firmam ut contundi possit. Cf. 
not. ad Exod. XVI, 15. p. 318. 

Q. τον Super castra, vel cum eo, scil rore, y 
enlm saepe denotat cum, veluti Exod. XXXV, 229. 

10. v^x vnheun Secundum familias suas vir, i. 
e. unusquisque. y? nup *3um» Et ὧν oculis Mosis ma- 
lam, i. e. ipsi etiam Mosi displicuerunt populi querelae. 

11. ὧν mn oza-53 wün-nw op» /mponendo mihi 
onus totíus hujus populi, cur non exaudisti preces meas, 


S 
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cur tam infelicem me fecisti, ut tantum onus mihi impo- 


neres? / Respicit ad hoc, quod antea deprecatus erat süam 
vocationem, Exod. III, 11. 


12. pi*urnw q23 i ἼΩΝΞ spa wmwdo Fer eum, 
(populum) ἐν sinu tuo, quemadmodum fert nutritius pue- 
rum, lactenterv; h. e. maximam ejus curam gerito, eum- 
que molestias Hbi crexntem haud aliter. ferto, ac gerulus 
pueruli lactentis, quem sinu gestat, "clamores et lacrymas 


perfert. o (coll. Arab. ὡδὶ in Conjug. IV., vel LA 
curapit, prospexit alicui), securum tutumque reddidit, 
protexit, si de infantibus est sermo, denotat eum ; qui 
eorum curam gerit, τυϑηνὸν, uti Alexandrini habent, Jo- 
nathan et interpres Hierosolymitanus 1-431335 paedagogum. 
Romani quoque Gerulos atque Nutritios habuerunt, "UN 
vinis ὩΣ) Quam (terram) jurejurando pollicitus es 
te daturum majoribus ejus. 


13. *5y 133.) ent coram me, postulant íflentes a 
me. :35282j Et comedemus, i. e. ut comedamus, come- 
dendam. 


14. mn nyn-53-nw πο *725 *25N ὈΘΊΝ ΜΝ. Non 
possum ego solus amplius ferre hunc populum » non pos- 
sum amplius resistere huic populo, in me solum ruenti 
et flagitanti quae dare nequeo. 399 732 *3 Grawior 
enim. est me, i. e. gravior et major est provincia illa, 
quam ut illam viribus meis sustinere possim. 


15. nya DOT Ne. videam malum meum. Vi- 


det bonum, qui eo fruitur, videt malum, qui id patitur. 
Hinc verba Mosis denotabunt, ne cogar tanta mala pati, 
experiri, a populo rebellante. Alexandrini, τὴν xcxociw 
μου, vexationem aut afflictionem meam. Interpres Hie- 
rosolymitanus: ne ideam malum eorum , Israelitarum, qui 
sunt populus curae meae creditus. Pro *nz33 legit hic 
interpres t5ny93, quam lectionem in textu Hebraeo olim 
exstitisse, perhibent Judaei. Annumerarunt ideo hunc lo- 
cum τῷ ZZkun Sopherim, i. e. cOrrectioni scribarum, 
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qua de re vide CarrzLLUM in Crü. Sacr. P. 1. p. 444. et 
448. á edit. Halens. Excumnuonwiuw in .Eznleit. im das alte 
Testament , P. 1. δ. 116., Buxronrruw in Lex. Chald. p. 
9630. Sed quid de istis correctionibus sentiendum sit, 
diximus ad Habac. I, 12., et nulla h. 1. correctione opus 
esse, recte notavit Aben-Esra. 


16. τῶν — *»-nbow Congrega mihi septuaginta vi- 
ros e senibus populi lsraelitici, quos senes et praefectos 
' populi nosti; eos ducito ad tentorium conventus, ut tibi 

adstent. Multi fuerunt, qui Judaeorum magistros sequuti, 
putarent, hanc fuisse originem Synedrii Magni, Sed hoc 
falsum esse, facile intelligimus, si amborum Senatuum 
rationem atque consilium animadvertimus. Septpagintà se- 
nes, de quibus nostro loco est sermo, ipso Mose testante, 
ideo eligebantur, u£ populum ferrent (Versu sequ. swip5? 
,Cyn wüa qnx) Satis quidem liquet hanc translatio- 
nem petitam esse ab iis, qui onere premuntur, et cum 
onere aptissime posse conferri administrationem Reipubli- 
cae, confer Exod. XVIII 18. Deut. 1,9. Verum hoc in 
loco facile intelligitur, Mosen non loqui de difficultate 
aut multitudine negotiorum, sed de indole populi ad fre- 
mitus et seditiones proclivis, cui Moses solus resistere 
non poterat. Ád' negotia civilia quod adtinet et capitalia 
judicia, Moses parte oneris, quod initio sibi totum in- 
cumbebat, sese jam exoneraverat, eamque in judices trans- 
tulerat, vid. Exod. XVIIL, 24. Nec ad talia negotia sep- 
tuaginta senes vocantur, quae ipse jam, uti videtur, ad- 
ministrabant; erant enim e senibus et praefectis populi, 
. uti diserte h. Vs. dicitur. [ndigebat Moses hominibus, qui 
tanta auctoritate essent apud populum, ut eum res novas 
, molientem et tümultuantem reverentia sui possent coer- 
cere atque ad officium revocare. Post Mosis obitum au- 
item nulla hujus senatus in sacris litteris mentio amplius 
occurrit. Post exilium demium Babylonicum constitutum 
erat Synedrium magnum, et quidem;, uti apparet ex 
2 Paral. XIX, 8. ad judicia ferenda, mon, sicuti hie Mo- 
sis senatus, δὰ populum coercendum. Vid. de hac re 
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Crnemicux im — Dissertat. de Synedrio LX XII. Virorum, 
Commentario ejus in Libros V. T. Historicos adnexa, et ' 
Micuazni Jus iMosaic. P. 1. $. 50. 


17. Vid. not. ad Vs. 25. 


18. suepna Sanctificamini, date operam, ut puri 
sitis et incontaminati, praeparate vos. (ton»23 Z7evistis, 
i e. conquesti estis. rm *2]w3 J» auribus Jovae, au- 
diente Deo. 


20. mo uh Ἣ Usque ad mensem dierum, i. e. 
integrum. (2255 wxi70uw 37 Donec vobis ex naso exe- 
at foetor, nempe, carnium, quas edistis. Significatur, 
Israelitas carnes comesturos esse ad summam usque nau- 
seam. wq O25 mm Erit vobis fastidio. ^ Alexandrini 
εἰς χολέραν, quae vox, docente Hesychio, denotat ventris 
perturbationem immodicam, per'quam bilis per vomitum 
et secessum excernitur. Symmachus, εἰς ἀπεψίαν. ' Ane- 
ψία autem morbus est, quo qui laborat, cibum conco- 
quere non potest, Siquidem πέψις concoctio. Theodore- 
tus hunc locum sic explicat: 7) γὰρ ἀδηφαγία τὴν yócov 
ἐπήγαγε, xoi πολλοῖς τὸν ϑανατὸν ἡ ϑεήλατος πληγή. 
τόσσος ὈΠΌΝΟΤῚΞ p. Quia .sprevistis Jorvam, quoniam 
de Deo conquesti estis. 

22. r5 wxo» Ut inveniat, sufficiat, is. Phrasis 
invenire alicui hic, ut nonnumquam alias, significat, quod 
ei satis esse queat nancisci, vel uti Jos. XVII, 16. Judic. 
XXI, 14. Vult Moses: fieri non potest, ut oves et boves. 
mactari possint in tanta abundantia, ut sufficiant tantae. 
multitudini. 

23. «xpn nim va Num manus Jovae brevior fieri 
potest? **, manus , hic significat robur, potentiam. Robur 
enim hominis consistit potissimum in manibus. Sic et 
Hebraeis manus breves habere dicitur, qui parum valet. 
Vid. Jesaj. L, 2. LIX, 1. ΧΡ óbrepius fieri et minui. 
Sensus igitur: num Dei potentiam "minutam putas? 

' 25. ww myiu-5r jp vox ou mous xe 


* 
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ΡΤ Detraxit de spiritu, quo erat iMoses praeditus, 
immisitque septuaginta viris senioribus. m3 hic notat 
mentem, animum, wt Num. V, 14. Ps. XXXIV, 19. LI, 
19. Ecclesiast. VIII, 8. .4mómus autem JMosis ( M ma 
vr) in tota hac narratione opponitur anzmo seditioso et 
murmuranti ceferorum, Jsraelitarum. Itaque cum dicitur, 
' Jovam. seposuisse nonnihil ex spiritu. IMosis et impertiüisse 
id septuaginta. illis. senibus , significatur procul dubio hoc: 
singulari Dei providentia factum esse, ut septuaginta illi 
viri, Mosis adhortatione permoti, subito animum seditio- 
sum mutassent, ad Mosem transiissent, eumque adjuvassent. 
Quae interpretatio confirmatur iis, quae sequuntur. Sub- 
ita illa animi mutatio in lingua et egena, ab hominibus 
exculta, qui nihil fere nisi corporea cogitare solent, non 
facile aliter exprimi potuisse videtur, quam per metapho- 
ricam locutionem, quae h. 1, legitur. ey*y nos vm . 
m Er faetum est, cum quievisset super eos "Aio spiri- 
£us, i. e. tali animo adfecti. 3 ante n*3 hic vertendum 
est quum, ut. Jos. III, 13. Nehem. IX, 28. awzzn"? plerique 
interpretes vertunt, e£ vaticinati sunt. Atin tota hac nar- 
ratione nihi] de.praedictione rerum futurarum occurrit, 
nec intelligitur, quid vaticinari debuissent; quare illa in- 
terpretatio contextui plane non est apta. Verbum i323 
si passive adhibetur, omnem videtur significare mentis 
agitationem extraordinariam , quam legimus nonnumquam 
homines in se sensisse et ea impulsos locutos esse, ut 
Jerem. XX, 1. Ezech. XIIL 16. 17., unde illud verbum 
. et de prophetarum orationibüs adhibetur. Hoc loco, ubi 
' sermo est de subita animi mutatione in sentuaginta seni- 
bus, verbum rs2m indicare videtur, viros illos praeter 
ommem exspectationem seditionis sedandae caussa popu- 
lum hortatos esse, ut officii erga Deum et Mosen memor 
essel, Quae interpretatio potissimum confirmatur eo quod 
Versu 29 legimus; ubi Moses, cum Josua ei nuntiat, eos 
etiam viros ex septuaginta sensibus, qui in castris reman- - 
sissent,. προφητεύειν, in haec verba erumpit: num mea 
causa invides ? utinam totus populus ita loqueretur ut 


- 
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viri dli! (txyby — i "2) Ex quibus verbis satis in- 
telligitur, viros illos populum seditiosum ad meliora hor: 
tatos esse. — Verba soo* w5) ab antiquis et recentioribus 
interpretibus varie vertuntur. ^ Alii: e£ non addiderunt, 
h. e. tantum hoc die prophetati sunt. Sic Alexandrini et 
Syrus. Alii: mom cessarunt, quasi 3oD* enuntiassent, a 
Trpo, ut sensus sit, illos inde ab hoc die numquam desi- 
isse prophetari. Codex Samaritanus legit *5ow* congre- 
gati sunt vel fwermnt. | Quod ’ Hubigantius et Dathius 
praeferendum et ad Versum sequentem referendum arbi- 
trati sunt, ut hic prodeat sensus: . mom congregati autem 
fuerant, sed in castris manebant ambo viri. Conf. Vs. 
24. ubi legitur iw c"p35 nbw» congregavit septuaginta 
viros. Sed multc concinniorem sensum redcunt verba 
prouti ea in codicibus Judaicis leguntur, si eo, quem sn- 
pra primo loco indicavimus sensu accipimus. Bene Gmo- 
mius: Hebraeum cum Graeco hic convenit: οὐκ ἔτε προ- 
σέϑεντο. Post id tempus non habuere spiritum prophe- | 
ticum, quem semel tantum iis Deus dederat, ut auctori- 
talem novae potestati necessariam. ipsis adderet. Vide: 
simile 1 Sam. X, 10. “ 


26. cwan22 nem Et LE inter scriptos, i. e. qui 
eliam erant inter conscriptos, scil. septuaginta viros, qui 
ad Mosem transgressi eum adjuvarent. swz2nw At vati- 
cinaté sunt. Quamquam in castris remanserunt, tamen 
non minus ac illi, qui ad tentorium,sacrum congregati 
erant, populo meliora suaserunt. 


28. wo Alexandrinus reddidit, ὁ ἐχλεχτὸς αὐτοῦ, 
Vulgat. electus e pluribus. tovwna delecti interdum di- 
cuntur; quomodo si hic interpreteris, intelligendi essent 
satellites. Mosis, qui eum tuebantur, et ejus imperia ex- 
sequebantur. [ta illam vocem 8tiam intelligit Michaelis. 
Sed quum nusquam alias de Mosis satellitibus mentio fiat, 
ita ut perquam incertum sit, an ille satellibus stipatus fue- 
rit, sequi mallem Onkelosum et Syrum, qui vertunt 
wypo»wpo a juventute sua , qui minister fuerat Mosis ab 
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eo tempore, quo adhuc juvenis erat. Dw53 Cohibe eos. 
Josua procul dubio putabat, illis viris, quoniam non ad se- 
natum convenissent, non licere populum monere, ut licebat 
reliquis senatoribus ad tabernaculum conventus congregatis. 


31. mm n&D ro3 mm Fentus exivit a Jova, i. e. 
Deo ita moderante ventus est ortus; et quidem ' euronotus, 
uti apparet ex Ps. LXXyIIL, 26.. τοῦτο Οὐ το) Zt. 
transtulit coturnices a mari. Yi vulgo vertunt apulsit, 
amovit conturnices a mari, quasi radix sit τῶ. Sed aptius 
refertur ad radicem 12 coll. Arab. n transire, traji- 


, cere, transferre. eni esse coturnices , ostendimus ad 
. Exod. XVI, 13. tN1-jp autem non est vertendum e mare, 
sed £rans mare. Eadem phrasi utitur Damir in Bo- 
cmamri οτος, P. IL L. L Cap. XV. T. IL p. 660. ed.- 
Lips, qui, de coturnicibus loquens, dicit, a nonnullis 
asseri, coturnices advolare £rans mare, “πὸ ων» 
quod plane idem cum Mosaico ps17o. 32095» won 
Jasque sparsit super castra, per castra.  Gaamus in Hi- 
phü V, pronunciare mallet, a w«5, quod confert cum 
Arab. multus et numerosus fuit, magno numero 
fuit res; ut verba ita sint vextenda: accumulapit eas 
circa castra, mme —. T3353 Secundum, iter diei hinc 
et secundum iter diei illinc in. circuitibus castrorum, i. e, 
Circa castra tanto spatio, quantum uno die confici potest ; 
ab utraque castrorum parte unius diei itineris spatio. 
Neminem offendat ; coturnices tanta copia delapsas circa 
castra jacuisse, exspectantes quasi, usque Israelitae egre- 
derentur, ipsas collecturi. Monebat enim Forskalius Mi- 
chaelem in litteris Constantinopoli ad: eum datis, notum 
ibi et Wuotidianum esse, coturnices mare volando supe- 
rantes ita fatigari, quia residere nusquam atque quiescen- 
do recreari possunt, ut littus nactae statim concidant. 
Y382 ΒΤ ῺΣ wngow2» Duorum cubitorum altitudine in 
superficie terrae. Hoc alii intelligunt ita, coturnices in 
toto illo spatio ita fuisse coacervatas, ut ubique ad duos 
cubitos eminuerint; quod vix creditu videtur. Alii pu- 
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tant, verbis illis significari, coturnices ita se demisisse, 
ut a terra non abfüerint plus quam duobus cubitis; quasi 
captantium manibus ultro offerreht. [114 Vulgatus haec 
verba intellexit, vertit enim: volabantque im aére duobus 
cubitis altitudine super teff&sm. Hanc. sententiam. autem 
verbi wv3 significatio non videtur admittere, Puto potius 
verbis Hebraicis indicari, bicubitales acervos hinc illinc 
fuisse dispersos, ut vacua subinde spatia remanserint, per 
quae populus, coturnices collecturus, ire potuerit. 


32. Nomine tw45n h. 1. Chomeri, mensurae genus, 
decem Ephas aequans, plane intelligi nequeunt. Cotur- 
nices enim quis modio metiatur?  JVumerum definitum 
avium , eidem filo innexarum (Germanice, ein Bund Fó3- 
gel), intelligendum esse voluit J. D. MrcuarLi in Sup- 
plemm. p. 833. a *àan conjunxit, quod haud diyersum pu- 
tat ab Arabico 45! (permutatis labialibus 3 et 5). Sed 
pm"25 non dubium est significare acervos, vid. Exod. 
VIII, 10., et cf. Bocuanr: ZZeroz. P. II. L. I. Cap. 15. T. 
II. p. 670. edit. Lips. Vertunt ita et hoc loco Onkelos, 
qui po*3* Saadias, qui [9M , €t Arabs Erpenii, qui 
ο»ος posuit, quae voces ommes acereos denotant. 
mou o3 nz Expanderunt lsraelitae coturnices, ut 
siccarentur, quemadmodum Aegyptii, referente MairuETo 


(Lettres sur Egypte X. p. 21. X4. p. 110), hodienum 
pisces et carnes solis aestu siccare solent. 


33. m» ny) ὉΠ 13 s Ted Caro ipsis 
erat adhuc inter dentes, necdum concissa, i. e. inter 
ipsam adhuc coturnicum epulationem. 4&5 — nw) Ἐξ - 
Dei jra exarsit in. populum atque clade perquam magna 
eum affecit. Qua phrasi videtur repentina mors multo- 
rum hominum, indicari. Quare hoc Versu hoc dicetur, 
inter ipsam coturnicum , epulationem multos homines re- 
pentina morte esse sublatos; id quod prisci isti homines 
poenam murnrurátionis contra Deum existimarunt. Caussa 
vero subitae illius mortis procul dubio naturalis erat. 


τ 
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Scilicet jam veteres observarunt, coturnices elleboro ἐξ 
alis herbis venenatis vesci solere; qua de re plura attu- 
lit Bocuanzus 1. l p. 6057. Sic Prawrus ZZist. Nat. L. X. 
Cap. 23.  Coturnicibus veneni semen gratissünus cibus; 
quam ob caussam, eas damffsvere mensis. Dipvwus in 
Geoponicis Lib. XIV. Οἱ ὄρτυγες, ἑλλέβορον ἐπινεμόμε- 
γοι, τοὺς ἐσθίοντας εἰς κίνδυνον ἐμβάλλουσι, κατεινο- 
μένους καὶ ἐλιγγιώντας.  Coturnices, quae. ellobora pa- 
scuntur, eos, ὦ quibus comestae fuerint, in tantum. di- 
scrimen agunt, ut distendantur convellanturque, | ceu 
éorrepti vertigine. Id quod confirmat Avicenna apud Bo- 
chartum 1. c. Talibus coturnicibus qui vescebantur Israe- 
litae, esu carnium harum insalubrium perierunt. Micliae- 
lis (in notis ad h. 1) existimat, foetorem ex tanta copia 
coturnicum mortuaruim ortum caussam fuisse morbi conta- 
giosi mültos abripientis. 

34. OR ἼΣΑΙ ni?zp Sepulera coneupiscentiae , abstra- 
ctum pro, concreto, concupiscentium, i. e, populi carnes 
avide concupiscentis. 


35.- [πὶ πρὶ wm Zrant Chazerothis, ibi substite- 


runt, ibi commorali sunt. Puteum ὃ A Jadra di- 
ctum in isto tractu offendit Buncknmanpr, 7ravels inm Sy- 
ria etc. p. Á95., quem conjicit eundem locum esse, qui 
hic τ χα dicitur. 


CAP. XII. 


Maria et .4aron contra JMosen, murmurant, quicum 
Mose a Jova ad tabernaculum. evocati reprehenduntur. 
Maria lepra proe et e castris ejicitur. 


1. πρὸ E — wn Hixati autem sunt Miriam 
atque Aaron cum JMose , quod Cuschitam uxorem. duxis- 
set. Cohaeret Sos cum Capitis praecedentis Versa ultimo, 


, 
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hoc sensu: quo cunmr pervenisset populus, rixali sunt etc, 
Verbum 423 si cum 5 construitur, haud raro significat, 
conira aliquem loqui, objurgare aliquem, ut infra XXI, 
5. Ezech. XXXIII, 30. Uxor, de qua hic sermo est, non 
est Zippora, uti plerique interpretes voluerunt. ^ Quis 
enim credat Aaronem et Miriamam cum " rixaios esse 
propter uxorem, quam ante quadraginta-hnos duxerat? 
Adde quod Zippora non Aethiopissa erat, sed Midianitis. 
Bocuanrus quidem (.PAadeg. L. IV. Cap. 2.), et post eum 
:plures interpretes, contenderunt, Cuschaeos atque Midia- 
nitas unum eundefque populum fuisse; sed hoc falsum 
esse, satis ex eo apparet, quod (Genes. X, 6.) Cuschaei 
Chamo progenuiti dicuntur, Midianitae Abrahamo, Genes. 
XXV, 2.  Credibile potius est, Mosen mortua Zippora 
aliam uxorem duxisse et quidem Cuschitam, i. e. Aethio- 
pissam, vid. not.ad Genes. X, 6. Quum autem duplex, 
Aethiopia esset, Africana, quam nos quoque hodie .4e- 
Lhiopiam vocamus, «et Asiatica, quae pars erat Arabiae 
felicis (vid. Mremarnr Spiezeg. Geogr. Hebr. ext. P. 1, 
p.153. seqq.), satis est verisimile, Mosis uxorem ex hac 
posteriore Aethiopia fuisse. Ex priore enim Aethiopia, 
quae longe ultra hostilem lsraelitis, Aegyptum sita erat, 
uxorem a Mose, et vero nigram, expetitam esse non fa- 
cile creditu est. Indignabantur Aaron et Miriama Mosi 
procul dubio ideo, quod is uxorenr alienigenam duxerat. 
Quod tamen lIsraelitis non illicitum erat; hoc tantum iis 
vetitum erat, cum Cananaeis uxoribus matrimonia inire. 
Bene R. Aben-Melech ad JMicAlal Jophi ad h. 1.: 3423 
Cuvby ὙΠ enm) Ceywun00 cux ΠΡῪΣ muU €» 13 
437 2 03 ΕΣ ΠΝ ὩΣ ΡΨ ὙΌΣ ow Loquuii sunt ma- 
le contra, Mosen, quod sumsisset uxorem.ex lMidianitis, 
et tameW vellet super ipsos dominari. Si (inquiunt) 
propter prophetiam dominium sibi sumit, nonne etiam 
per nos loquitur Deus? 


2. 433322-D3 w53 nim ^a» nunc] po3 4» dun- 
taxat per JMosem loquitur Deus, nonne etiam per nos? 
Volebant igitur videri, se has nuptias non sua auctoritate, 


΄ ac 


r 
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sed divino consilio improbare, quod ipsi aeque ac Moses 
cognitum. haberent revelationibus divinis. mm vous 
JDeus audivit hoc cum indignatione; id improbavit et pu- 


mivit, uti apparet ex iis, quae sequuntur.' 


39. c9 — wm Moses autem vir erat omnium 
hominum m tissimus. lpse tacuit, patienter id tulit. 
Causa redditur, cur Deus injuriam Mosis ulciscendam de- - 
creverit, quia ipse in suis injuriis ferendis erat lenissi- 
mus. Malim tamen cum Eicumomwio ( Einleit. in das aite 
Testament, P. 11. $. 440.): hunc Versum glossema habere, 
ab alio insertum. Nexus integer manet, si etiam hunc 
Versum demas, imo potius eo demto sensus facilior effi- 
citur. Accedit, quod πο vw in libis Mosis plane 
novum est atque inusitatum; nusquam Moses ante nomen 
suum ponit vocem jw. ᾿ 


6. 433 — Tom-ON δὲ quis vestrum est propheta 
Jovae, ego ei per visionem innotescere , per somnum eum 
alloqui soleo. Maec verba clare docent, primum, Aaro- 
nem et Miriamam non debere omnes cogitationes suas et - 
judicia sua pro revelationibus divinis habere; deinde ma-. 
gnum esse discrimen "inter eas revelationes, quae Aaroni 
et Miriamae, atque eas, quae Mosis obtíngererit, D38*23 
pro 025 w*22 propheta vobis, i. e. inter vos, Pronomen 
affixum pro separato; cf. not. ad Ps. CXV, 7. m3 
Per visionem, aut diurnam aut nocturnam, qua homo in 


ἔχστασιν rapitur. ' 


7., mnn ἸῸΝ *rya7b23 delis est in tota mea do- 
710, ei, quasi servo omnium fldelissimo commisi omnem 
meam domum, i. e. populum meum, ejusque go 
universam administrationem. : 


8. ᾿Ξ nb-—w ng Ore ad | 08 loquor cum. illo, 
q. d. absque intermedio, nullà interposita persona, ut so- 
lent qui familiares inter se sunt; est mihi familiarissimus. 
Tw» ££ adspectu. Hanc vocem hoc loco non in ea- 
dem significatione esse'accipiendam qua Versu θΘ., fa- 


1 
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cile intelligitur; quum hic Versus oppositus Versui sexto. 
Antea, quum ΤῊΣ oppositum haberet τ} somnium, 
significabat species eas, quae prophetarum vigilantium ocu- 
lis objiciebantur, nec diu apparebant, quomodo et noctur- 
na visa; nunc ΓΝ, ut aenigmati, rv opposita, de- 
clarat rerum ipsarum, ut erant, aut ut futurae erant, for- 
mam praesentem, eamque satis diuturnam, tamdiu videli- 
cet praesentem, quamdiu erat satis, ut Moses res sibi 
monstratas libere contemplaretur, et penitus intelligeret. 
Ambiguitas verbistollitur ex oppositis, ut accidere solet 
ceteris in linguis. r3*mna Per aenigmata. rjr, col- 
lato Arabico (XA znflectere, obliquare, est proprie res 
inflexa , non recta et perspicua. Winc tayrv ma significabit 
modo non satis claro et aperto, i. e. obscuwe. mum 
' pum nim Füguram Dei conspicit. Cf. Ps. XVII, 15., ubi 
idem est quod τὺ 525, Omnia autem tribus hisce Ver- 
sibus dicta, huc redeunt, JMosem JDeo familiarissimum 
esse, hinc injuriam amico Dei illatam, ab eo non ἐϑμεῖ- 
tam relictum ἐγ, Conf. Vs. 10. 


10. 235 nzoxo mo nim Miriama leprosa fiebat 
instar nivis. Vid, not. ad Exod. IV, 6. -*x jx 155} 
ΓΟ n3m nw Jnspexit eam Jaron, et vidit eam. /e- 
prosam, esse. Si primum lepra erumpit, saepe fieri solet 
ut is, qui hoc malo afficitur, ipse id nesciat. "Testantur 
artis medicae periti, tumorum leprosum nonnumquam in- 
ter colloquendum repente exoriri. Videtur autem lepra 
aliquod. tempus in Miriama latuisse, et per duram illam 
adlocutionem ad eruptionem pervéCnisse. Saepe enim re- 
pentina aliqua animi commotio, inprimis terror, efficit, 
ut lepra jam: dudum in corpore latens, erumpat . Vid. 
quae Micnarnr hac de re collegit in Jure Moeaioo. P. IV. 
$ 208. p. 233. 


11. rowon soy nun wj-bw Ne nune ponas supra 
nos hoc peccatum, me imputes nobis hoe peccatum, ejus-, 
que poenas FOpPRs 
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12. ""ὼ3 — t3-'*x Δὲ fíat, quaeso, soror, in- 
star mortui foetus, cujus, cum egreditur utero maíris 
Suae, dimidia pars carnis absumta est, me similis fiat 
fructui abortivo, qui dimidio corpore absumto ex utero 
materno prodit His verbis bene depingitur terribilis iste 
leprae morbus. Integra membra primum sentiendi facul- 
tate privantur, tum torpescunt, denique plane decidunt. 


13. Pro ru; ὯΝ O Deus! quaeso! Michaelis legen- 
dum butat mu;-—w uti Versu 11. ne quaeso ! scil ita 
cum ea agas. Sine necessitate. 

14. moxn — ΠΙΞΝῚ Si pater ei in vultum. exspuis- 
set, nonne per septem dies eam puderet? ZIncludatur igi- 
fur extra castra in septiduum, et postea recipiatur. Sen- 
sus horum verborum videtur hic esse: si patrem filia ita. 
irritasset, ut is ei in vultum  exspuisset indijnabundus 
(nam hoc irae et contemtus indicium, cf. Job. XXX, 10. 
Jesai L, 6., nonne eam per septem dies puderet? Quum 
igitur Deus indignationem suam et iram adversus Miria- 
mam manifesto leprae indicio prodiderit, nonne ea per 
septem dies inclusa esset extra castra? Cf. Levit. XIII, 4. 
noxm Co/lgetur, i. e. recipietur in coetum. Sic now si- 
gnificat reczpere eum, qui derelictus fuerat wel neglectus, 
Ps. XXVII, 10., ubi cf. not. 


16. De deserto aram vid. not. ad Genes, XIV, 6. 
Venerunt autem in illud desertum per. stationes. descriptas 
infra XXXIIL, 18— 36., nam eo Versu ponitur statio in 
deserto Zin, unde mittuntur exploratores Cap. sequ. Vs. 
21. Desertum - Zin haud*diversum esse a deserto Paran, 
aut ejus partém fuisse, apparet inde, quod: Cadesck, in- 
fra Vs. 26. in deserto Paran, et XX, 1. XXXIII, 306. in 
deserto Zm situm dicitur. 
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CAP. XIII. 


Mittuntur exploratores, qui Palaestinam lustrent et spe- 
culentur; qua considerata et lustrata, botroque ὧν exi- 
miae fertilitatis argumentum abscisso et in castra de- 
portato, quae viderint, referunt j sed ceteris populum 
exanimantibus , et a regionis ingressu deterrentibus, soli 
Caleb et Josua populum animare, et in spem. po- 
tiundae regionis erigere student. 


1. qvn»w Mite tibi, i. e. mitte; τ} pleonastice 
additum uti saepe alias, «cf .Grsewm .LeArgeb. p. 730. 
1223 yowcns nw ££ circumeant terram Canaan. "nm 
proprie esL ezrcuire, circumwerti oculis circumquaque con- 
versis, hinc explorare, ut hic. n^ TUN UN TM Ux 
vnàw irum unum virum unum. tribui patrum eorum, 
i e. singulos viros ex singulis tribubus. Pro ἌΠΟ Sa- 
maritani legunt. nbwn mitfes, ut ad solum Mosem refera- 
tur. c2 δῦ. b5 Omnem principes inter eos, i. e. 
eosdemque omnes viros principes. Ceterum quum hic di- 
catur, Mosen Dei jussu exploratores misisse, ex ea nar- 
ratione quae Deut. I, 20. habetur id consilium a populo, ΄ 
non a Deo, profectum est. Haec ita conciliantar, ut po- 
, pulus primum a Mose petierit, ut mitteret exploratores, 

deinde ut Mosi sic visum fuerit, quem Deus eodei in 
consilio postea confirmarit, jubens, ut populo ea in re 
obsequeretur. lta non erit necesse, cum Varrno ad h. l1. 
statuere, quam in Deuteronomio legimus narrationem ab 
alio quopiam literis consignatam esse. In textu Samarita- 
no huic Versui praemittuntur quae Deut. I, 20. 21. 22. et 
priori Vérsus 23. hemistichio habentur, nisi quod quae 
ilic leguntur Vs. 22. Verba secundae personae, qa"pns 
et 13bwm, in tertiam personam, 205} et vox", et Vs. 
23. verba "ΣΤ *2:za 20] in ΓΦ nya a3 208 
'sint mulata. id vero additamentum, quod nullus veterum 
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interpretum agnoscit, deberi criticorum Samaritanorum stuü- 
dio, loca parallela plane inter se consentanea reddendi, 
vix est quod moneamus. 


19. πῶ ΘΝ noh mopb Ex tribu Josephi per 
tribu, MManassis, ,,Mirum hoc addi, quum Manasse tribui 
non magis conveniat nomen tribus Josephi, quam tribui 
Ephraimi, qui Josephi filius etiam fuit, et quidem pri- 
mogeniti jure donatus, Genes. XLVIIL, 19. "Videtur tamen 
hoc in loco ratio habita esse nascendi ordinis, et JosepAz 
nomen posteris primogeniti tributum, quamvis Ephraimi 
posteri alias etiam Josephi nomine describantur, vid, 
Ezech. XXXVII, 16. 19. | Sic quamvis in Judae tribum 
translata esset primogeniti dignitas; tamen in recensione 
tribuum saepe Ziubenitae prifhi appellantur. Vid. supra I, 
5. 90., et hujus Cap. Vs. 4... Crzrmrc. 


16. um wr13 ruin mub wp Joseam autem, 
Jilium Nunis, vocaverat Moses Josuam. yw) significat 
adjuvit scil. Deus Xu^nm autem Jovae salus, i. e. salus 
& Jova praestita. Ceterum haec verba in parenthesin sunt 
includenda. Videtur Moses, quoties ad certa negotia cer- 
tos viros elegit, tabulas genealogicas populi Israelitici 
ante oculos habuisse, atque ex iis nomina virorum electo- 
rum exscripsisse. Saltem si hoc accipibus, facillime 
caussa potést reddi, cur verba illa Hebraica hic adjecta 
sint. Ex eo inde tempore, quo Josua minister Mosis fa- 
ctus erat, genuinum ejus nomen, ZZosea, immimtabatur in 
Jo$ua, quo nomine semper in narralionibus antecedenti- 
bus appellatur, ut Exod. XVII, 9., supra Xl, 28. Hoc 
nostro loco autem, ubi exploratores recensentur, vir ille 
nomine Joseae a patre accepto vocatur, ..quod hoc dum- 
takat nomen'in tabulis genealogicis, ex quibus Moses no- 
mina virorum ad explorationem Palaestinae electorum ex- 
scripsit, consignatum esse potuit. Jam ut lectores scirent, 
Josuae et Hoseae nominibus unum eundemque virum ap- 
pellatum fuisse; Moses verbis y-j2. »ujin^? muUo mM 
run. illos de hac re monendos putavit γι, Eicu- 


- 
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wonwnu Einleitung in das alte Testament. P. IL p. 350. 
edit. - nov. 


17. 5233 ΠῚ Yr "dscendite hac vía in meridie, i. e. 
per meridianam plagam, mon ratione casirorum, quorum 
septentrionale latus 'ad Palaestinam erat conversum, sed 
ipsius Palaestinae, cujus pars australis solebat vocari 223 
seu meridies, vid. Genes. XIII, 1. et ad eum loc. not. 4: 
positum pro m T2723 »/a Lac, seu per viam hanc. Vid. 
Grassn PAolL S. p. 171. ed. Dathii. 


19. ma zuh www m qua sit habitator, i. e. 
quae inhabitatur. tz*3mpa3 «4: im castris, qualia erant 
Arabum Scenitarum et eo tempore Hebraeorum. Cow 
ΤΟΥ ΊΧΞΌΞ an κω locís munitis, scil habitent. LXX. ordi- 
ne inverso: εἰ ἐν τειχήρεσιν, ἢ ἐν ἀτειχίστοις.  Onkelos: 
v2233 DW pnx533 an in pagis aut in urbibus. Pro 
t2a*3npan codices Samaritani alii legunt tanzon an £urri- 
fae sint, alii naanpn an infirmae sint, ex,radice Syria- 
ca eademque Samaritica, vid. Casren.L: Zeptagi. p. 1106. 
Quod placet Hubigantio, quod :nfirmae apte opponantur 
DwxaD munit. ,Jam,«* inquit, ,quomodo Vs. 18. post- 
quam dictunf est, fortis an imbellis, subjungitur an pau- 
cus, an multus ; sic hoc Versu 19. bene convenit, ut, post- 
quam dictum esset, terra an bona an mala, subjungere- 
tur, an én/irmae nubes, an munitae.* Interpres Samaritanus 
posuit ἸΏ mum» sint cinctae moenibus. Neque tamen 
certa est istius vocabuli significatio, de qua pluribus dis- 
putavit CasreLLus in zfnimadverss. Samaritanis in h. 1, 


20. rm1750Xw mu nisu ANum terra sit pinguis an 
macra? Terra pinguis, i. q. dives, quae multos fructus 
profert; terra macra, i. q. languida, pauper, quae non 
multos fructus profert, nec ad fructus ferendos idonea. 
pRCOR yr nicuha Utrum im ea sit arbor nec ne? Jrbor 
collective pro arboribus, ut Genes. III, 8. Exod. X, 15. 
ropnnm Corroborate vos, estote animo forti. eov 
ΛΩΝ 23 *Q* Tunc erant dies primitiarum. ui "arum, 
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i. e. tunc erat tempus,, quo trvee incipiebant maturescere; 
id vero erat ineunte aut medio Septembri. 


21. jx-323:50 Inde a derserto Zín; quae pars fuit 
deserti Pharan, cf. not. supra ad XII, 16. 30 Hehob 
"urbs fuit non procul Sidone, adeoque ita ad septemtrio- 
nem Cánanaeae, ut simul ad ejus Occidentem esset. Haec 
urbs sorte obtigit Asariticae tribui Jos. XIX, 28. Jud. l|, 
31. De urbe nzn vid. not. ad Genes, X, 18. 


22, Pro m5») et venit legendum esse in plurali ἮΝ 55. 
non solum suadet contextus, in 40 semper de pluribus 
exploratoribus est sermo, sed etian Codex Samaritanus 
cum versionibus antiquis praeter Onkelosum. Arabs ipse 
Mauritanus Erpenii, ut notat Hubigantius, alias soloecis- 
morum hebraeorum imitator, habet e£ venerunt, EI 
etiam legerunt Cod, Kenmnicott. 1. et 96., 1 postremum 
autem in iis erasum est. Lectionem tamen Masorethicam 
post Raschium plures defenderunt Judaei. Dicunt enim, 
Calebum 'solum Hebronem adiisse, ut super sepulchris Pa- 
triarcharum oraret; atque ut hanc fabulam ex ipsis libris 
sacris confirment, provocant ad Deut. 1, 36. coll Jud. I, 
20. (Vide Raseumn sive Jarchii Commentarsbs in Penta- 
teuch. p. 1121. 1122, vers. Breithauptii). E Christianis 
lectionem, quae nunc in Bibliis nostris legitur, defendit 
LmnaewrnaLtius in | Comment., Critic. Codic, Regiom. p. 110, 
quod probabile esset, exploratores;non omnes conjunctim 
singulas provincias Cananaeae peragrasse, hoc enim mimis 
periculosum 4uisset; sed ita ut quilibet. eorum certas re- 
giones perlustraverit, donec in reditu convenissent. , Ve- 
nisse ergo, putat Lilienthalius, ununr eorum Chebronem, 
nimirum Calebum, Jos. XIV, 9. 13. Frequentem praeter- 
ea esse verbi mais) enallagen, ita explicandam: venit 
liquis eorum, — piyn- "rw o5ny Ὑ ΠΝ} Quum 
apud Hebraeos / aut nati vocentur nom ii dumtaxat, 
qui ita proprie dicuntur, sed eo nomine etiam saepe com- 
preliendantur omaes posteri, alii Interpretes vj» verte- 
runt Jiios , alii intellexerunt remotiorem stirpem Enaki. 
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Alexandrini posterius sequuti sunt, quum habeant γενεαὶ 
᾿Ενὰχ, prius Vulgatus, qui vertit //z Enac. Cui inter- 
pretalioni quidem obstare pütant, quod nomina propria 
personarum m articuli non, admiittant, quod nomen Piu 
ubique praefixum habet. Attamen et nominibus propriis haud 
raro Articnlum praemitti, si eorum appellativa, quam di- 
cunt, significatio Hebraeis vivente lingüa cognita esset, 
pluribus exemplis probavit GrsENius LeArgeb. p. 656. pi 
autem Zongam e£ procerami eiacirem ; Ὁ hinc piz1 3 


gigantes significasse; suadet ΤῊΝ dia s longitudo coli, 
5» 5025 


ὅς, 


'et 4 βὰο proceres hominum, mec non κα λα promiínerie- 
- 


tior et elatüs ierrae íractus, Quum Arabibus CERA in- 
ter alia,sit zn/rare latibula. subterranea, J. D. Michaelis 
existimavit; filios ÀAnac, natos Ánac, esse in specubus natos, 
Troglodytas ; , quorum tribus hic memorentur, Incoluisse. 
quidem eas Hebronem, sed si hostis ingrüeret, vicinum 
specus tutum iis praebuisse refugium, quum in Hoebronis 
vicinia magnae speluncae sint subterraneae, quarum unam, 
ut sepulcri loco esset, Abrahamus emisse legitur Genes. 
XXIIL | Davides etiam in specubus partis meridionalis tri- 
bus Judae sese'cum sexcentis viris abscorididit. "Vid.  Μι- 
cxarLis Cormumentationem de Troglodytis Seiritis et The- 
mudaeis δι Á., et ejus Spicileg. Geogr. MHebraeor. ext. 
P.lL p. 10—12. Verum inde, quod Arabicum ( $ic 
latibulum, s. speluncam intrare significat, minime sequi- 
tur, pir speluncam, denotare, nec obtinent eum significa- 
tum cognata aut deriváta nomina Hebraica et Arabica. 
Hebroni, ubi tres isti hic nominati Enakitae habitarunt, 
erat et nomen ya3x-n*, vid. Jos. XV, 13. 54. Vocatur 
vero “γα Jos, XV, 13. pater .4naxí. Unde Bocnaxrus 
Geograph. S. P. IL. s. Canaan L. 1. Cap. 1. p. 363. con- 
jecit, ra? per aphaeresim esse pro paowiW, ó πατὴρ᾽ 
τῶν τεσσάρων, qua ratione infra XXVI, 80. “τοῖν legi- 
iur pro *p2w Jos. XVII 2. Nempe inter «frbae po- 
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steros quatuor Scriptura [hoc ipso, in quo versamur, 
loco] memorat, qui virtute. et robore reliquis praecellue- 
runt. Hi fuerunt «πω filius, et nepotes, Jfchiman, Se- 
sac, et Thelmai piy, quasi Torquatum dicas, qualis 
fuit ille Gallus, quem devicit Manlius ad Anienem, fami- 
liae nomen fecit. yw, ad verbum, quis frater meus? 
ipso nomine significabat, sibi neminem esse comparem. 
'"Talmudici j2*nw tanquam voce deducta ex πὸ et pp? ex- 
ponunt vnxaw jpv2 τῶν ἀδελφῶν ὑπερδέξιον, dextra 
seu manu superiorem, * Fratrem "uu, quasi Sextum, 
nuncupatum vérisimile est a statura sex cubitorum ! qua- 
lis fuit Goliath, ut et «5n a Ὁ sulco, quod procerita- 
te corporis sulci longitudinem exaequare videretur.* Sic 
poetae, quod addere Bochartus poluisset, gigantum pro- 
ceritatem jugeribus metiri solent, unde Homerus Odyss. 
ΧΙ, 575. Tityum, terrae filium, in solo jacientem descri- 
bit: ὁ δ᾽ ét ἐννέα xsiro πέλεϑρα, is vero per novem 
jacebat jugera. Quod imitatus Virgilius 2fen. VI. 596.: per 
£ota novem cui jugera corpus Porrigitur. — ratj inam 
ΧΟ uw 2^ nnia3 ou Hebron autem cohdita est 
septem annos ante Zoan Jegypti. xy's est Graecorum La- 
tinorumque 7anis, Aegyptiorum hodiernorum ὃ 
Mansura. "Vid. Pocockm JDeseriptionem Orient. P. I. p. 
329. Nirsunnu Zieisebeschr. P.L. p. 78. Cf. not. ad Ezech. 
XXIX, 3. Jesaj. XIX, 11. lis, quos ad utrumque hunc lo- 
cum laudavimus, adde Er. QvaArnEMEnr Memoires sur ἢ Ε- 
gypte T. Ll. p. 284. seqq. Arabs uterque hio vertit poo 


΄ 
* 


- e *. * *, * 

Jy? Jocum elatum, i. e. primarium, metropolin 2feg yp. 
"erra Gosen confinis erat Nomo Tanitico, ideoque de hac 
wrbe lsraelitis nota et apud eos celebri Mosem illnd ob- 
servare , .mirum non est. 


(93. "Ssuw *na-3z Usque ad vallem Eschkol, sive 


botri. lta dicitur per anticipationem, ad vallen, quae 


postea dicta est vallis botri. Cf. Vs. 254. «n5 Vulgatus 
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vertit torrentem, i. €. vallem, et quidem angustam, al- 
veum habens, quo pluviae tempore raptim: torrens defer« 
tur; unde et ipsum Zorrentem notat; plane ?gitur respon- 
det Arabico C59 quod ipsum vocabulum Saadias hic 
pouit. mor ouo 123i Secuerunt illic palmitem, De 
T0: cL not ad Ezech. XV, 2. LXX. hic bene z4ju« 
reddiderunt. m] Dus Wiuwa ES botrum  urearum 
unum, quefi inter alios eximium elegerunt. 15523 wawtp" 
cuu Eumque duo vecte tulerunt; ne forte cum unus 
eum geslaret, comprimerctur, e vecte suspenderunt duo- 
rum humeris sustinendum. Tanta maguitudinis botri 
etiamnum nascuntur in Palaestina. Sic Scnurzms (Lei- 
tungen des Hóchsten P. V. p. 285.) testatur se vidisse 
uvas duodecim librararum pondere. Anno 1780. dux Port- 
.landensis, aliquem donavit botro Syriaco, qui decem li- 
bras ei viginti semuncias (Loth) pendebat. —RrraAwpus 
etiam a/aest, p. 351. refert, narratum esse sibi a mer- 
catore, qui aliquot annos Hamae in Palaestina moratus 
erat, inveniri ibi botros decem librarum pondere, Nei- 
zschizius affirmat, se sub finem mensis Augusti in Palae- 
stina vidisse botros dimidiae ulnae longitudine, baccas au- 
iem duos digiti articulos aequasse. P. IoAmIUs A. Ruxiw- 
rreLpEN anno 1650. in Syria vidit uvas, quae integrae ul- 
. nae longitudinem habuerunt. Plura vid. in Micn. Brckum 
Dissert. de uva magna Cananaea, Jenae, 1679., repetita 
in Thesauro theol. plilolog. TY. 1. p. 356. seqq., et iu - 
dem. alten. u. neuen. iMMorgenl, P. M. p. 251. : 


26. rw 4d Kadesum, i. e. non procul a Kadeso, 
cf. Deut. I, 19. Haec urbs fuit in, Idumaeorum finibus, 
ut docet Moses infra Cap. XX, 16. 423 ὍΝ saxum Fe- 
cerunt redire iis verbum, i. e. retulerunt iis responsum, 
ut infra XXII, 8. Jos. XIV, 7. Hic on& pro o5 positum. 
Retulerunt illis nuntium de ijs rebus, ad quas exploran- 
das missi fuerunt. 


27. vimnyu www positum pro ;*5« ΠΣ «uw ed 
quam misisti nos. Sicuti Ezech. XXI, 35. nw355 o^poa 
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"uw positum est pro z nw322 Ὧν ὧν quo creata es. S9. 
Ji, Mosi, uti ostendunt, quae sequuntur. t23 hic com- 
mode verti potest rerera, certe, profecto, ut Gen. XXVII, 
33. vam am nai Z7 [acte et melle, vid. not, ad 
Exod. Ill, 8. 


28. «3 oow Visi quod, proprie: defectus est quod, 
ut Jud. IV, 9. 4&5 Γ 12 nexo Or Zt urbes muni- 
nitae et maxünde sunt, la videbantur exploratoribus, 
qui non in urbibus, sed tuguriis habitare consueverant. 
Wevera enim perquam exiguae erant, quum viginti duo 
millia Levitarum quadraginta octo ejusmodi urbes habita- 
rent. Si igitur Levitarum numerus ob mulieres non nu- 
meratas duplicetur, singulae urbes vix ac ne vix quidem 
mille incolas habebant. Videntur tamen dolose etiam 
egisse exploratores et urbes istas permagnas eo quoque 
consilio dixisse, ut populares suos ab iis capiendis deter- 
rerent. Michaelis observat, posse inde,.quod omnes hi 
exploratores. salvi et incolumes rediere, suspicio oriri, 
Cananaeis innotuisse exploraforum horum consilium; eos- 
que ilis omnem populi terraeque robur cognoscendi occa- 
sionem dedisse et largitionibus id effecisse, ut corrupti 
exploratores talia ad populum lsraeliticum referrent eum- 
qae ita deterrerent, At non est opus, ut hoc conjiciamus. 
Sola enim ignavia exploratorum efficere poterat, ut ipsi 
tam male de Palaestina retulerint, Potius si ilii a Cana- 
naeis largitionibus corrupli erant, verisimile est, eos hae 
de re usus esse, ut popularibus suis animum adderent. 
De pzz3 "z^ £s Jfnac, vid. not, ad Vers. 22. 


90. 4malekitae erant ii ex Phoeniciis sive Cananaeis, 
qui Arabiam habitabant. Cf. not. ad Genes. XIV, 7. Exod. 
XVII, 8. 2323 yox Terra meridiei, est pars meridionalis 
tribus Judae, sat magnam Arabiae partem comprehendens, 
de qua Jos..XV, 22 — 32. "nma Chittae regionem circa 
Hebronem videntur habitasse, Abrahamus enim Genes. 
XXIII, coll. XXV, 8— 10. a Chittaeis speluncam Machpela 
«misse dicitur. Cf. not ad Gen. X, 15. *t12vi Jebusitae 
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erant incolae Hierosolymae, olim cosa» Jebus, dictae, Jud, 
XIX, 10. 11. ΟΕ “ποῖ. ad Gen. X, 16. ww] Zmoraei. 
Hic ii ex Amoraeis intelliguntur, qui cis Jordanem iffmon- 
tano tractu Judaeae, ut circa Chazazon "lhamar, sive En- 
gedi Genes, XIV, 7., et circa llebronem Genes. XIV, 13. 
habitabant. NNonnullas Amoraeorum tribus ultra? Jordanem 
habitasse , hip infra ex. Cap. XXI, 13. 21 — 32. Deut. 
Ι, 4. Il, 24— 37. lil, 8$. Jos. IX, 10. *22223 Cananaes 
xac ἐξοχὴν ita dicti (cf. not. ad Gen. Xll, r5" qui ad 


mare mediterraneum, ovi sz, habitabant. 


30. tuns 253 o2" Sere fecit, 1. e. compescuit 
Calebus populum , exploratorum narratione audita mur- 
murantem. Vid. Deut. I, 20. Sed lectionis varietatem 
olim in hac voce fuisse, suspicari licet inde, quod littera 
postrema, o, iu quibusdam codicibus majori reliquis for- 
ma scripta reperitur. Neque improbabilis est Gaarrm seu- 
tentia, fuisse 7*5, ablata Samech, a verbo 4535, collato 
Arabico 5. in 1V. Conj. venire fecit, quemadmodum v» 
deducitur a O02. 'Tunc vertendum esset: adduxit Cale- 
bus populum ad JMosem. Verum si receptam legendi et 
interpretandi rationem retineas, verba πος ὮΝ vertenda 
erunt: coram. JMose, i. e. populum, qui coram. Mose , vel 
coníra eu , murmurabat: utraque enim notione particulam 
ὮΝ verti posse, notum est, Cf. not. ad Genes. XII, 15. 
n^ 213 Q2? Praevalendo praevalebimus illi, non tan- 
tus est, ut eum expuguare non possimus. 

* 

31. tuya xw nisyb M2x ΝΟ Non possumus adscen- 
dere in eum populum, bellum ei illaturi felici eventu, ut 
sedibus suis eum deturbemus. ἜΣΘ. Nin pm Poteniior 
nobis est. Hoc non de numero pugnantium est intelligen- 
dum; sexcentorum enim hominum millium exercitum, 
qualis erat Hebraeorum, certe. non. habnerunt Cananaei. 
Sed Israelitae in servitute mollitieque Aegyptiaca educati, 
imbelles erant et timidi. 


280 Scholia in Librumi Numerorum. 


32. mn& xm ^w yow nis exi] Eb erire fece- 
Funt,«scil in vulgus infamíam terrae, quam. explorave- 
runt, i. e. infamarunt eam, detraxerunt terrae. Genes. 
XXXVII, 2. est 7 s*25, quod: Salomon Ben-Melech ab 
r333 r«rx55 ita differre ait, ut illud denotet; rumorem sini- 
étrun? sed veritati consentaneum, Spargere, illud vero, in- 
famiam per mendacium àlicui inurere, Quod discrimen tamen 
dubito linguae usu probari posse, et videtur tantummodo 
inde excogitatum , quod phrasis 723 w*235 Geneseos loco 
laudato de Josepho usurpatur, quem falso fratres apud pa- 
irem detulisse non crederent. ΠΛ nio yo Terra 
comedit incolas suos; quibus verbis plures arbitrantur ae- 
ris insalübritatem du dicud. Clericus tamen vult, explora- 
tores significare," Cananaeam quidem esse terram fertilem, 
sed incolas ad eam servandam semper oportere esse ar- 
immatos contra injurias finitimorum, qui saepe eorum agros 
popularentur. Ejusmodi erant Syri, Arabes, Aegyptii, 
Philistaei, Idumaei etc., qui sequentibus seculis irruptio- 
nibus cladibusque vexarunt populum Hebraeum. 'Tem- 
pore Mosis jam similia Cananaeae veteribus colonis con- 
tigerant, uti liquet ex Deut. II, 20. et seqq. Hunc sen- 
sum-:phrasi Hebraicae inesse, probari posse Clericus pu- 
tat ex simili locutione Ezech. XXXVI, 13. Confer etiam 
Levit XXVL 38. Addo, huic Clerici explifationi fa- 
vere Vers. 9. Cap. sequ. Dj szon? panis instar eos com- 
edemus. t5 UIN Firí mensurarum. | Sicuti ὩΣ 
235 viri cordis sunt viri córdati et magnagjmi , nob VN 
vir linguae, vir linguosus seu maledicus, DDn UN vir 
violentiae , vir violentus etc. , ita ri" "PN viri men- 
surarum, erunt homines proceràe admodum staturae, Cf. 
Jesaj. XLV, 14. Jerem. XXII, 14. Alexandrini h. 1. ὑπερ: 
μήκεις, Ῥγαοίοηρὲ, reddiderunt. Ps 

38. De t»: et m*553 vid. not. ad Genes. VI, 4. 
ἼΣΩΝ, wt Fuimus in oculis nostris, i.e. nobis visi 
sumus. C233n2 Zocastaram instar, cum illis collati. 
Mimc autem non sequitur, eos fuisse Gigantas. Erant 
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dumtaxat proceriores quam vulgo Israelitae, Narratio ex- 
ploratorum data opéra ita erat comparata, ut timidus 
Israelitarum animus magis adhuc frangeretur. 





CAP. XIV. 


Boonto populó murmure, tyrbaque in seditionem versa, 
dMoses et .Áaron ad orationem confugiunt. Caleb et Jo- 
sua multitudinis animos frustra lenire student.  Exa- 
cerbatus Jova exitium et internecionem totius populi me- 
ditatur, sed exoratus a JMose et aliquantulum placatus, 
jurat fore ut nemo bellatorum Cananaeam ingrediatur, 
Calebo et Josua exceptis, solosque parvulos eorum. posí 
quadraginta annos vagae peregrinationis per desertum 
introdud&endos.  Éxploratores, hujus seditionis incentoreé 
a Jova perimuntur.  Jussi ceter& in desertum recedere, 
sed. divino imperio contempto, ad pugnam egressi, 
αὖ hostibus caeduntur. 


1. obp-nw sim» 0173753 rtp) Et elevavit omnis 
populus, scil. vocems, ut sequitur (cf. Jesaj. XLH, 2. 11.), 
dederuntque vocem suam, h. e. populus elevata et sono- 
ra voce flevit et ploravit. . Nomine συν intelligendi vi-' 
dentur legati duntaxat singularum tribuum, de quibus vid. 
not. ad Levit. VIII, 2. Eam totus populus non poterat 
audire exploratorum narrationem. Legati autem illi, quo 
ipsi narratione exploratorum erant percussi timorem, mox 
propagabant in universum populum. 

3. 203 bh35 Ut caderemus, periremus , gladio, eh 
hostibus interfecti. 

4. δ nin3 Demus, ponamus, caput, ducem nó- 
bis constitnamus. Cf. Nehem. IX, 17. Alexandrini ἀρ- 
χηγὸν reddunt. . ! 

$. ὈΠΛΣΒΤῸΣ Dus) nup 5b Prociditque Moses et 
-faron proni in faciem. suam, cf. infra XVI, 4. et ibi. not 
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6. D2*733 7p Lacerarunt vestes. suas.. Vestium, * 
lacerationem fuisse doloris et indignationis signum, notum 


«st. Vid, Gen. XXXVII, 29, 34. Levit. X, 6. 


7. πρὸ 385 yqw] nato Terra est longe ἀρείνα, 
Vocula. jio adjectivo addita. exprimit superlativum; cum 
autem ea iteratur, emphasin adauget, ut Genes. VII, 19. 
Ezech. XXXVII, 10. Loquuntur autem hic Josud et Caleb 


cum impetu animi. : 


8. mmm 3:3 yontcA Si propitius sit nobis Jova, 
ut 2 Sam. Xv, 20. ria γηνπτὺνς ὍΌΝ wm Ducet nos 
An hanc terram, 3 ante 27 indicat ἀπόδοσιν. 


9. γτΊΘ ὯΝ nmàima-4 Modo contra ἴδοι ne rebel- 
letis. LXX. μὴ ἀποστάται γίνεσϑε. Cf. Mebr. III, 12.. 
m3 s2n5 Janis noster erunt, adagialis formula, qua in- 
dicare volunt: Cananael a nobis perdentur et consumen- 
tur, ut panis consumitur ab bomine, qui eum comedit. 
C£ infra XXIV, 8. Deut. VIL 16. Ps. XIV, 4. . Sic et 
Graeci . ὥμους καταφαγεῖν πολεμίους, crudos comedere 
Àostes dicunt, pro, eos caedere; quae. phasis extat apud 
Homerum et Xenophontem. Sic lliad. 4. Vs. 35. ' Quov 
βεβρώϑοις. Πρίαμον Πριάμοιό τε naiüag, crudum come- 
disses Priamum Priamique liberos. ὈπλνῸ o5x πὉ Um- 
bra. eorum ab iüs recessit. Quemadmodum umbra solem 
arcet; ita qui auxilio est, vim hostilem propulsat. Hiuc 
Ὧν apud Hebraeos saepe significat uuxilium, ut Ps. ΧΕΙ, 
1. CXXI, 5. Esaj. XXX, 2. . Sub auzilio Cananaeorum 
autem. intelligitur Deus, qui nunc ab iis recessisse si- 
stitur. | ᾿ 

11, rn& b5z Zn omnibus signis, cum tot signa 
fecerim ipso vidente? 

19. "νον Et exhaereditabo, i. e. exterminabo, 
exstinguam eum. Cf. infra Vs. 24. Genes. XLV, 11. Jud. I, 
Q7. svew 4d vero audient.  Gaanius verbum vou), col- 
lato Arabum e,;5, ridendi notione hoc et Versu sequenti 


accipere, atque ut a rou, audire, discerneretur, vn 


. 
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scribere mallet, ut. vertendum sit: tunc ridebunt Jegyptis, 
quod tanto potentiae impendio populum ex Aegypto edu- 
xisti., Sed in codem contextu paullo infra consuetam 
verbi vrv? signilicationem retinendam esse, Gaabius ipse 
agnoscit. Neque necesse videtur, illam hoc et sequente 
Versu deserere. "ΞΡ nji Dnymnw «553 ΠΣ ΠΤ. E qui- 
bus tu hunc populum tuum virtute tua, eduxistc. 


14 rw youa Hujus terrae, intelligit. Arabiam, 
ubi.tum erant lsraelitae. xvDuU — wow JDcent — se 
audivisse. Formula loquendi mon insolens, omissum est 
ante oo particula *3; qua. de re vide Noldium sub ea 
particula. Vel sunt verba inde a sr5uz! usque ad finem 
Versus in parenthesi legenda, práemisso *2 (c£ Thren. 
L 10): nam audiverunt et quae sequuntur, mns 
Tua ora 35p3 nim 7, Jovam, essb ἐπὶ medio hujus po- 
puli, te hujus populi singularem curam gessisse. "Ux 
Tusci pum pr Ze esse Jun, qui oculo ad oculum con- 
epectus fuerit, scil. a populo illo. ya mz Οοιοέο ad 
oculum , proverbigle, ut ore ad os, facie ad faciem. Cf. 
Deut, V, 4. Jesaj LII, S. Sensus est, non eminus, sed 
cominus: non obscure, sed aperte. ΓΝ 2 alii positum 
putant pro Participio Praesentis sive Benoni, alii pro se- 
cunda persona, ita ut vertendum 'esset, Aujus (populi) 
oculis conspicuum te factum, esse. Alii subintelligunt 
133 gloría iua. Sed nihilo horum est opus, si ante 
Quww ex antecedentibus repetamus ΤΊΣΙΝ τῷ, ita ut verba 
construeuda sint TANTI UN Dnw-43 de 6886 Ülum, qui 
conspectus est. Onkelos: 1 ΝΘ ni*2U) p jw 3 
qui oculis suis viderunt. Schechinam gloriae Jovae. lta 
et Jonathan, qui addit: super monte Sinai, et acceperunt 
legem. cw cy -1ix1 Nubem iuam eis incumbere. Cf. 
supra IX, 18. XII, 5. 


15. mnmnom Sé igitur occideris. wr ΝΞ. Sicut 
"e" - . 
virum unum, i. e. simul, una, ad unum ommnes; ut Jud, 


VL 16. 35x Dicent, inquam Vs. 14. C£ Deut. IX, 28. 
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jrot-nw Famam tuam, rei a te gestae; ut Deut. II, 25. 
Habac. III, 2. 

16. m1 n55* *n520 Ex defectu potentiae, .quod 
non valeat Jova, Accommodate ad idololatrarum captum 
et sentiendi modum haec dicuntur. li enim Numinibus 
potentiam nequaquam infinitam tribuerunt. 33353 conu» 
Jdeo jugulavit, sive violenta morte trucidavit eos, veluti 
pecudes. Nam verbum 2n proprium est verbum ad pe- 
cudum mactationem significandam ; vid. Levit. IX, 8. 15. 
De trucidandis hominibus dicitur et 1 Reg. VIIL 40. LXX, 
χατέστρωσεν αὐτούς. 

17. mni Nune ergo. UM n5 «27533 Magna sif 
vis tua, Domine. Moc nonuulli, uti Drusius, intelligunt 
de patientia et longanimitate, quod robur hominis maxi- 
me consistat in eo, cum affectus suos domat. Sed rectius 
horum verborum sensus ad antecedentia refertug — Nam 
cum in iis dictum esset, populos vicinos. Jovae potentian 
parvam existimaturos esse, si populum, : cui antea ita fa- 
visset, nunc plane desereret, eumque in terram ei pro- . 
missam non perduceret; commode nuno Moses exorat 
Deum, ut populis illis ostendat, potentiam suam non 
esse minutam. n23 Tua Sicut dixisti, subaudi: ipyn 1» 
ita facias. 

18. znex Tw Longus ira, i. e. tardus ad iram, 
longanimis. run (ry wii Tollit ,.i. e. ignoscit culpam. 
πὶ ΤῊ Nw» npi Non tamen plane impunitum. dimittit ve- 
um; de hac phrasi vid. not. ad Exod. XXXIV, 7. iss 
nymus addit, im die judici. 


20. *mn5g Condonabo, ut totam gentem non pror- 
sus deleam, uti minatus sum ; Vs. 12. 15. 
024. en D» Veruntamen ut ego vivo, sed pex 
vitam meam juro. yqwn'37nx niw $23 wben Zi gloria 
Jovae omnem terram, implebit, i. e. et fama rerum a me 


1 


gestarum ubique celebrabitur. 


22. v33 Gloriam meam, res per me gestas. 362^ 
rorb "iy mr ὯΝ Tentarunt me jam hís decem vicibus. 
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Deum entáre est, de ejus divina providentia dubitare, 
negare, quidpiam a Deo fieri posse, donec id effectum 
conspiciatur; Deo non credere, uisi postquam ejus poten- 
tia explorata sik  Hincspeccarunt lsraelitae dubitando de 
Dei potentia Ceterum dubitant Interpretes, an decem 
proprie hic debeai accipi, an positus sit "numerus certus 
pro incerto, ita nt multiplex dumtaxat rebellio populi He- 
braei significetur. Nobis prius illud videtur ob pronomen 
demonstrativum r7. Et revera decies murmurasse Israe- 
litas in itinere docet historia: 1) In littore maris Idumaei, 
Exod. XIV, 11. 12. — 2) In Mara, ibid. XV, 23. 94. 
3) In Sinico deserto, ibid. XVI, 4. 4 et 5) Circa Man- 
nam, ibid. XVI, 26. 27. 28. 6) In Rephidimis, Exod. 
XVII, 1. 2. 3. 7) Ad-Chorebum circa vitulum aureum, 
ibid. XXXII. 8) Taberae, Num. XI, 1, 9) Kibroththaa- 
vae, ibid Vs. 4. et seqq. 10) Kadesbarneae, de qua se- 
ditione hoc nostro Capite est sermo. 


93. www δὲ viderint, i. e. non. videbunt, juran- 

di formula, de qua vid. not. ad Genes. XLII, 15. Hiero- 

nymus.et Jonathan h. 1. verterunt: Jurapi, quod non wi- 
᾿ debunt. 


24. *oy ΠΝ mo nma apz de compensationem 
ejus quod (pro uw 257); i. e. propterea quod alius spi- 
ritus fuit cum illo tí»1 hic ut. saepe alias est animus, 
animi adfectus; sensus igitur, quia is mon dubitavit de 
mea potentia, non murmuravit uti reliquus populus, Vid. 
supra Vs. 6. seqq. et Jos. XIV, 6. seqq. Inter verba, quae 
sequuntur, sow wo?) subaudiendum est r335) ire; ut 
vertendum sit, e£ inplevit ire post me. Phrasis autem 
*3sbb "nw n35 ire post aliquem, significat, adicujus jussa 
sequi, ut 2 Chron. XXXIV, 31. Quare *onw ΓΞ} n^ 
perfecit ire post me est plene. sequutus est me , perfectam 
obedientiam mihi praestitit; γον igitur adverbialiter hic 
sumitur. Saepe enim verbum finitum cum Infinitivo jun- 
ctum adverbialiter exponendum et lnfimitivus in tempus 
et personam finiti conjuncti convertendus est; veluti Ge-- 
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mes. VIII, 10. 12. Ps. LXXVIII, 17. Gen. VIII, 10. "e^ 
nhu) adjecit emittsre, iterum emisit Et ibid. Vs. 91, 
Uesb5 noR non addam maledicere, non amplius maledicam. 
Plura exempla vide apud Grasfuw in ZAologia S. p.- 
270. seqq. edit, Dathii. mw ἡ» ΠῚ Et posteri ejus pos- 
'sidebunt jure haereditario eam, terram. 


25. povs aun 2}325 1 "perm -fmalekitae et Ca- 
nantiae sedent, i. 6. castra sua posuerunt z» valle, i. e. 
in vallibus, iis montibus, quos Hebraei cernebant, subje- 
'ctis, unde juga occuparunt, antequam ea eapere possent 
Israelitae, uti narratur infra Vs. 45. "n9 Cras igitur, ne 
"vos adgrediantur. $3153 4n» desertum, scil. idem unde 
venerant et in cujus finibus septentrionalibus erant. 

27. In verbis t: m1 31:5 ἸΏ aliquid esse 
supplendum, quisque intelligit — Sed varia supplent varii. 
Vulgatus et Syrus vertunt: usque quo murmurabunt? 
quasi statim post ὭΣ Sequeretur t53; tum vero non 
3x5 sed in nominativo r3» scriptum esse debuisset, 
"Saadias supplet cS conservabo vel superstitem faciam. 
Clericus πον condonabo. Nos mallemus mupx, codem 
condonand? significatu, ut antea Vs. 19. legitur nuu 
má or condonasti populo huic. Gaabius τ» pro no- 

5 5 
mine substantivo habet, atque collato Arabico &£3^ 


et Syr. 10.5 mens, animus, hanc formulam hoc modo 
vertit: zsquequo populo mens ista erit? Contra usum 
"hebraici 7:3. 

98. στα Pivam ego, i. e. per vitam meam juro, 
ni vobis fecero, i. e. certe eveniet, id quod me audiente 
'dixistis; cum negastis vos posse bellum inferre Cananaeis 
sedibusque avitis eos expellere. 

30. "ns oxi wx De qua sustuli manum 
meam, gestu jurantium, Vid. Gen. XIV, 22, et ibi not. 

39. cow D2"35 Festra ipsorum. corpora. : Prono- 
mén ΠΣ additum est ex pleonasnio; apud Orientales, 


Cap. XIV; 287 


inprimis Arabes, satis frequenti, Exempla Ilebraica vide 
Genes. XXIV, 27.. XLIX, 8, Deut. XVIII, 14. Zach. IX, 
11. Plura alia dabit Grassius in PAZe/og. S. p. 148, 
edit. novae, et Dathius ad eum Glassii Canonem,  Sronn 
in Observatt. ad Jínalog. et Syntax. JHebraic! p. 421. 
432., et Grsrxius LLeArgeb. p. 727.  Conusentientes Ara- 
bicas dicendi formas collegit A. ScuurzrENs in .4nimad- 
,verss. Philolog. ad Job. VI, 19. Genes. XLIX, 8. Ps. IX, 
7. Zach. VII, 5. Igitur non est opus; üt eum Micuarrs 
Biblioth. Orient. Nos, P. llL p. 228. pro ons legamus on 
apud eos, Lh. e. spectantibus illis. Accedit, quod Moses, 
si hoc dicere voluisset, scripsisset PES 


33. 02703 O^ wm Jrunt pascentes in deserto, 
Nomadum more in desertis (Arabiae). Alii cum Vulgato 
vertunt'vagi erunt, Sed errandi significatum verbum nm 
nusquam obtinet. Et ipsa lea itstem tunc vivendi ratio 
flagitat, ut propriam illius verbi notionem, quae est in 
pascendo pecudes et quidem JNomaduim. more, h. l. reti- 
neamus. to2vyurnN ἽΝ 2 Ferent . scortationes vestras, 
Scortatio hoc loco ut saepe est praecipue idolorum cul- 
tus, vid. not. ad Exod. XXXIV, 15. Peccatum. aliquod 
ferre, est, ejus poenam luere, uti ex.Levitico notum est. 
Populum Israeliticum autem in itinere idololatriam exer- 
cuisse, apparet ex Levit. XVII, 7. et Amos V, 25.  Vi- 
detur tamen h. l. sub r3: non solum idolorum cultus in- 
telligendus, verum etiam sediziones, quia hae tanquam de- 
fectiones a supremo popnli [sraelitici rege, Jo*a,, consi- 
derabantur. 


34. mw ov ΣΝ D Dies in annum, dies in 
annum, i e. pro singulis diebus totidem anni. Cun 
ΝΌΟΝ. — Vocem nw, quod semel tantum, Job. 
XXXIIL, 10. recurrit, varie reddunt interpretes. Alii eam 
referunt ad radicem ux , quod verbum in Conjug. lll. 
significat, surrexit in aliquem , opposuit se ei; atque no- 
men r7w325 intelligunt. de murmuratione ]sraelitarum. lta 
Onkelos, qui vertit: "x ΠΌΣΩΝ ΤΩΣ quod murmurastis 
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contra me; et Syrus, υὐδμο A443. Ns, quod idem 
ac Chaldaicum denotat. Alii autem, atque, uti videtur, 
rectius, vocem Hebraeam ad illud ipsum quidem verbum 
referunt, sed intelligunt την) ἢ de ira Dei atque de poe- 
na qua Israelitas áfficit; sic Alexandrini, qui habent: τὸν 
ϑυμὸν τῆς 0pyüs μου, et Vulgatus, qui vertit, ultionem 
meam. lta sensus erit commodus, u£ experiamini quid 
Aoc sit, cum. ego ín aliquem surgo; quae verba aptissime 
respiciunt ad illud, quod Israelitae in Deum surrexerunt, 
sive contra eum imurmurarunt. Ut vero nonnullas alias 
interpretationes commemoremus, Clericus confert Arab. 
eA male haberi, et vertit ultionerh. — Quae interpretatio 

eodem redit, quo ea, quam proxime antea dedimus. 4ra 
enim, poena et ultio Hebraéis.synonyma sunt. J. D. Mi- 
chaelis vocem Hebraicam, de qua sermo est, referendam 
putat ad sn; (infra Caf. XXX, 6. occurrens) quod, uti 
Arabicum CP» in Conjug. IV. siguificat, Znclinare, disce- 
dere fecit , avertit. MHinc ille vertit: ZAr. sollt erfahren, 
as das heisse, wenn ich eine Sache rücksüngig mache. 
Ali vertunt: experzemini discessionem meam (ihr soli 
erfahren, was das heisse, wenn ich mich von euch ent- 
ferne, meine Hand von euch abziehe). Conferunt Arabi- 


ὡὦὁ' ^ 
cum Us, longe invicem remoti fuerunt. 


35. *by ny'n Qui convenerant contra me, sedi- 
tionem excitaverànt, ut infra XVI, 11. 
* 


36. mwuüiwm Quod vero attinet ad wiros,' de 
reliquos exploratores. De phrasi r3123 r«nx^n5 vid. not. 
$upra ad XIII, 32. ] 

37. rm "255 noaea snow Mortui sunt. percussio- 
ne coram Jova, i. e. ante tabernaculum conventüs.  Vi- 
dentur seditiosi illi homines Mosis jussu illo in loco in- 
terfecti esse. | 

40. sx bum 3335 Ecce nos et ascendemus, i. e. eu 
'parati sumus ascendere. ὭΝΏΠ *2 Nam peccavimus; 
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agnoscimus nos peccavisse; cum noluimus ascehdere, sed 
reditum: in Aegyptum cogitavimus. 


A. m *etnw D*3» DOnx Traneitis os, i. e. man- 
datum Jovae, Intelligit mandatum eonvertendi agminis ad 
Erythraeum .mare,. aut interdicttm, me nunc Cananaeae 
fines ingrederentur, Vs. 25. nhxn w5.mwm Joc yobis 
bene non cedet, ut Dan. XI, 3. LXX. oix ᾿εὔοδα ἔστας 


ὑμῖν. . " E 

43. —Tm "no nous 59. ὩΣ Propterea quod redi- 
istis α post Jovam, i. e. Jovae morem non gessistis. 
*nwD est positum pro ὙΠ: ὩΣ ab eundo post, h. e. 
ejus legibus amplius non paruistis, vid. de hac phrasi 
supra ad Vs. 24. 


44. "Verba vy) wNa-bN nh5yb s*5ny») varie reddunt.: 

Alii conati sunt ascendere ; 2 alii: corroboraverunt (cor suum) 
ad ascendendum , uterque .sine ulla auctoritate. — Clericus, 
sequutus Junium et Tremellium: contenderunt in altum, 
ut ascenderent, a nomine 5r, quod cZeum significare 
creditur; Sed melior sensus prodit, si cum Ludovico de 
Dieu conferamus Arabicum λὰξ, quod proprie significat 
mantem a re aliqua aut persona avertere, subducere et 


B. , hinc negügere, ρμαγνὲ facere, contemnere. 


Omen inde deductum AES in Corano (XIX, 40. XXI, 
1. 97.) dicitur de iis, qui Muhammedis legem cóntemnunt, 
Qua illius verbi significatione adscita verba Hebraica ita 
erunt vertenda: αὐ neglexerunt, scil monitum Mosis, 


ascendendo, i. e. atque tamen ascenderunt in montem, 


idem prorsus est quod Deut. L 41. ryyi n$by5 wn. 
Sed Gaabius, alia verbi illius Arabici potione adhibita: 


inconsiderate egit, *yny*» enuntiandum atque sic. verten- 


dum ecenset: inconsiderate egerunt montem. ascendendo, 
(se. stiegen in. der Unbesonnenheit auf den Berg hinauf.) 
; Vulgatus vertit: con£enebrati sunt ascendendo. Cepit 
Yeery pro 3(awe,- 

Pars 1I. : T 


, 
« 
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45. τοῦ Et descendit, i, e, descenderunt, | βοῇ, ex 
altioribus jugis, quae occuparunt, 55.351 D»3* dique 
caeciderunt et contuderunt eos , scil. Amalekitae Israelitás. 
Gaabius dubitat, inesse conjugationi Hiphil verbi t3n3 
significationem huic loco aptam; quare vel enuntiare mal- 
let 3n53,. quod erit Ca verbi r3n2, 'collato Arabico 


e male fecit ei; vel sn3^ a 23 ) coll, Arab. o, 
percussit. ΟΠ ἽΣ Usque ad Chormam, i. e. usque 
ad illum locuni qui postea Chorma, h. e. extirpatio ,« di- 


ctus est infra Cap. XXI, 3. In Códice Samaritano hoc . 


' additum est: munb* bw 13, quod etiam Alexandrini 
habent, xól ἀπεστράφησαν sg τὴν παρεμβολὴν, im ca- 
stra conversi sunt. Sed quisque in hoc additamento ma- 
num glossatoris videbit.: 





" CAP. XV. 


Quae libamina holocaustis et hóstiis eucharisticis adjun- 
genda sint. Lex de separándis prímitüs. 126 peccatis a 
populo vel quolibet honiine priváto per ignorantiam ad- 
missis, eorumque éexpiátione. ^ Delictis publicis et *bx: 
certa scientia legisque contemtü admissis mors decer En 
tur. Lapidatur numinis jussu; qui Sabbato ligna 

— legerat. , Additur denique de, Jimbrüs et vittis 

: Ayacinthinis. 


2. ἘΞῚ jn5 si ^ü)x Djjnhvhb γῆς, cwín c3 
Quando perveneritis ij terram, quam. vobis habitandam 
daturus sum. Leges igitur; quae sequuntur, in Palaesti- 
na demum obserfari debuerunt, quod in deserto eam vi- 
ctimarum, farinae; vini et olei copiam, quae ad Sacra 
necessaria erat, habere non poterant. 


3. 0174505 Ut separetis votum. | Separare votum 
autem ponitur pro $o/vere sive adimplere; quod pecudes 


kk 
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et alia animalia, quae quis vovisset in sacrificium , a ram- 
muni ac profauo usu tunc separentur, cum adimplendum 
erat votum. Cf. not. ad Levit. XXVII, 2. et supra VI, 9. 
C3*yib3 5 n2333 ^w Sive sponte vestra, sive statis fe 
stis (de quibus vid. praecepta. Levit. XXIII, 2.) a vobis-- 
celebrandis. 


4. De sacrificio —n35 dicto vid. Levit. I1, 1. VI, 7. 
— qnür Decimam Ephae partem, vid. infra XXVIII, 5. 
De pa, mensura liquidorum, vid. not. ad Exod. XXIX, 40. 


5.. 1915 Pro Libamine. Cf. infra XXVIII, 7. 


8. mo*5u Salutes, i. e. victimam salutarem, de qua 
vid. Levit. II, 4. segq. 


12. 45053 Secundufh numerum, scil victimarum. 
Hunc Versum alii intelligunt ita: haec observentur a TER 
bis per singula pro ratione eorum, ex quibus fiunt mune- 
ra ac libamina; i. e. erit proportio sacrificiorum atque 
munerum et libaminum. Alii vertunt: qualem numerum 
in his feceris, talem, quoque numerum. faajes in ilis, q.- 
d. tot ferta et libamina afferetis, quot pecora sacrificábitis ; 
ita ut nullum sacrificium fiat sine ferto et libamine. 


13. raw7ns n337nipp* Faciet ita haeo, observabit 
illa more descripto. 


14. t321n370w "M dut qui in loco vestro, qui- 
cunque erit inter vos alius gentis. (a2*n^ó35 Pro aetati- 
bus vestrís, quocünque tempore contigerit vobis vire. 


15. t25 nnw npn "up Quoad coetum totum, sta- - 
tutum unum, sit vobis. p est Nominativus absolutus. 
Alii putant ἡ eie interrogativum , atque vertunt o con- 
gregatió! Sunt, qui Mp3 ad Versum antecedentem re- 
ferant, ut sit: M51 nüpy* 153, lta distinguunt Codex Sa- 
maritanus et Alexandrini; nam hi baberit οὕτως ποιήσει 
ἡ συναγωγή. Sed vere monet Bavrs in Exercitt. p. 
181., vix intelligi, quid sibi velint haec: quemadmodum 
facietis, sw faciet coetus, Quare si eye omnino in fine 


T2 
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«Vs. 14. collocandum sit cum Samaritanis, Ravius adden- 
dum censet 771 ^ic, quod legitur in codice 232, quem 
laudavit Kennicottus, ut sensus hic sit: quemaumodum 
facietis, ita faciet coetus hic, nempe peregrinorum aut 
incolarum. Sed V1 in hisce legibus constanter dicitur 
de coetu lsraelitarum. Vulgatus et Syrus vocem "yen 

- plane omittunt. Michaelis, qui retinet distinctionem ma- 
sorethicam, sic vertit: ZAr, die ihr beysammen seyd, habt 
einerley Gesetz , ihr dit und der Fremde, der unter 
euch. ist. 


16. c3n* — n Una lex idemque jus sit vobis 
et peregrino, qui inter vos commoratur. —MWoc videtur 
iam saepe repeti, ut intelligerent. Hebraei nec sibi nec 
peregrinis intra fines lsraelitics licere Sacra facere alio 
ritu praeter eufn, qui a Mose institutus fuerat, ne pere- 
grini exemplo suo Hebraeos a Mosaicis ritibus avocarent. 


19. yw or Panis terrae, ita vocantur proven- 
tus terrae. *«D*4n Jxtoletis, i. e. seponetis, quia quae 
seponuntur eX*aliorum vicinia tolluntur atque. alio  aufe-. 
rüntur. raQxw Ob/ationem; vid. not. ad Exod, XXV, 2. 
mv Jorae, i. e. sacerdoti dandam in Jovae honorem. 
Conf. infra XVIII, 8. seqq. 

| 20. e3nboz mu Prinitiae massarum vestrarum, 
Alexandrini , ἀπαρχὴν τοῦ φυράματος ὑμῖν, farinae aqua 
in massam subditae. 123 ὨΟΥΩ3 Ut oblationem areae. 
Ex segetibus solvendae erant primitiae, antequam essent 
moldfomminutae; deinde ex massa farinae etiam placen- 
ta erat danda. Cf. infra XVIII, 26. 


22. wxün "31 Quodsi erraperitis Levit. IV, 2. 13. 


΄ 


24. rx r5 Ὅν δὲ ab oculis eDarogationis » 8i 
quis non animadvertente multitudine admiserit peccatum 
aliquod.  Subauditur h. *L ec», vid. Levit. IV, 13., ubi 
extat phrasis integra, 


25. on nho: 'Et condonetur iis, subaudiendum est 
Wy, ut Levit. V, 10. 
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*?B. Ad verba r3311u3 cero 5 subaudi —aM, 
quia toti populo accidit peccare per errorem. ) 


29. rw Quod adtinet ad indigenam; videtur 
positum pro mmo, uti statim un» », et peregrino, sit 
idem statutum. N 


30. m3 "à Per menum excelsam, i. e. sciens, 

volens, per superbiam, uti Vulgatus, . et Ὁ vs 
' eapite aperto, impudenter, uti Onkelos vertit. Proprie 
0217 significat μὲ adhibita, sic occurrit Exod. XIV, 8. 
' Num. XXXIII, 3. Peccat autem omni si adhibita is, qui 
legem volens et sciens perfringit, ac monitus etiam sper- 


nit admonitiones, legemque se ων ἃ ἃ aperte dicit. 
Verba yo wii nymonw vulgo vertünt: dram contume- 
lia afficiet; *ed mallem collato Aethiopico gadafa , reje- 


cit, vertere: si quis volens atque temere peccana Jovam, 
i. 6. legem Jovae rejecerit, i, e. spreverit. / Arabibus 


Goss in Conjug. II. denotat ingratus: fuit pro beneficiis 
Dei parvique ea aestimavit, et üs gaudens se infidelem, 
gessit. moy 27po ny] wb3n nno22 Exscindetur is ho- 
mo e populo suo, vid. not. ad Genes. XVII, 14. Exod. 
XII, 15. 19. Levit. XII, 20. 


31. «53 inyxoome Et praecepta ejus fregit , irrita. 
feci, violavit. ma mo Iniquitas ejus in eo est , poenam 
peccati sui luet. yip peccatum pro poena peccati, ut sae- 
pe; caussa pro effectu. 


33. "2103 ywot723 vw "Quum essent Israelitae 
in deserto; q. d. accidit aliquando, quod, cum leraclitae 
adhuc in deserto essent, quidam Sabbatho ligna colligeret 
etc." Additur exemplum. legis Vs. 30. 31. traditae ab ali- 
quo contumaciter transgressae. Nonnulli putant, sub de- 
serto intelligi illud ipsum desertum, in quo lex illa data. 
fuerit; quod tamen non fest necesse. cy wwjpo Coli- 
gentem ligna. Verbum wwp proprie de paleis colligen- 
dis dicitur, vid. Exod. V, 7. 


"m 
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34.' 35 που wb w» *3 Nom enim expressum, 


i e. lege definitum erat, quid illi fieri deberet. Sabbathi 
ferias labore quopiam violantem , morti quidem damnarat 
Moses in deserto Sinaitico Exod. XXXI, 14. XXXV, 2.; 
sed de genere mortis dubitabat. 


35. ^nk nh»? Lapidando, scil oom Japidabit eum 


, totus populus. no^ vino Zxtra castra, Sk solebat 


fieri in capitis supplicio, vid. Levit. XXIV, 23. Tam grave 
abtem supplicium in violationem Sabbathi exercebatur, quod 
multi ejus exemplum sequi, ac tandem Sabbathum, crea- 
tionis memoriam, plane negligere poterant. 


38. Nomen riv proprie adlübetur de capillorum 
cincinno; ita Ezech. VIIL, 3. Sed de vestibus usurpatum 
denotat peniculamentum, Jfilamentorum fasciculum ( eine 
Quaste?), quae ab una extremifate compacta, ab al- 
tera vero libera, floccorum forma Joris expansionem imi- 
tentur; nam radix y*X Jforere significat. , Sed N. G. 
Scunoreprn in Obserpatt. ad origg. Hebrr. Cap. VII. $. 
XL. p. 158. quum collato Arabico .gawo radicem. ὙῈΝ 
proprie micare, agili motu vibrari significare statuat, pe- 
niculamentis illis , χρασπέδοις ( Matth, IX, 20. XXIII, 5. » 
nomen t3Y'« iuditum censet hinc, quod illa a vestium 
oris dependentia cum. tremulo motu promicarent, eodem 
fere modo quo antiae de capite propendulae, Erant 
fila longiorum fimbriarum in quatuor vestis angulis pleno, 
et funiculo hyacinthini* coloris, ut lex praecepit, colli- 
ganda. . Quare oua Jila contorta vocantur. Deut. XXII, 
12. Latine cirros posses appellare, qui proprie sunt cri- 
nes nodo collectae, propter quandam similitudinem, fim- 
briae vestium in, nodum cóactae, et ad modum crinium 
dependentes. Unde vestes cirratae, de quibus Sarwasrus 
Exercitt. Plin. p. 536.4. toyv133 9327 5y fd alas. vesti- 
mentorum, i.e. ut recte Hieronymus, ad angulos pallio- 
rum; nam sub p»523 hic intelligi quatuor angulos ve- 
slimentorum , apparet ex Deut. XXII, 12. Moris fuit Ae- 
gyptiaci, ferre ejusniodi vestes ; fimbriatas , uti docet Mzrno- 


- 
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sóYus' Lib. IL. Cap. 8." ᾿δνδεδύχασι χεϑῶνας λινέους,͵ 
"igi. τὰ σχέλεα ϑυσανωτοὺς, τοὺς καλέουσι καλασίρις. 


“ησιέδ sunt tunicis lineis circa crura fimbriatis, quas vo- 


cant alasiris, τ τὴ Per generationes i e. in 
perpetuum. t3525 rns "3 mx*v--r MC 
super. fimbriam. extremitatis filum hyacinthinum, i, e. pe- 
niculamenta. illa angulis vestium. adplicentur filis -hyacin- 
thinis. , Non improbabilis est conjectura Clerici, fila hya- 
cinthina spectasse ad tunicam hyacinthinam Pontificis Ma- 
ximi, atque eo colore monitos esse Hebraeos, se esse po- 
pulum sacerdotalem , adeoque omnes Deo sacros, conf. 
,Exod. XIX, 6. et Vers. sequ. Judaeorum seriorum de 
hisce peniculamentis retulit Jo. P. Scgwanrzx in Dissert. 
quam inscripsit: rvx*x m2'v sive de peniculamentis, Ju- 
daeorum, Gotting. 1737. in quat, 

39. Additur, quem in finem illa peniculamenta ve- 
stibus sint attenenda. Verba τυ 025 my) verti so- 
lent: e£ erit vobis in peniculamentum, vel, ut alii ma- 
lunt, zn J£mbriam. Sed, ut vere Schroederus monet, loco 
ad Vs. superiorem laudato, inepte admodum, . , Quis enim 
hanc ferret ταυτολογίαν, peniculamentum erit vobis in 
peniculamentum ἢ Quare nonnulli sic instituerunt: e£ 
erit, scil τ Mna funiculus hyacinthinus vobis ad 
peniculamentum. Sed hoc nihil aliud est, quam quod 
modo dictum erat Vs. 38.: ponant ad peniculamentum 
orae vestis funiculum hyacinthinum. | Omnino requiritur, 
ut r1Y€X, quod proprie adjectivum est, et, per Spubstan- 
twi elipsin, "varias notiodes recipere potest, hic aliud 
quid significet, quam in proxime praecedentibus; nempe 
&gnum promicans, quod cum £remulo motu ita prominet, 
ut sua sponte in hominum oculos incurrat, eorumque: 
animum afficiat. Ita sane Moses ipse explicat, subjun- 
gens: τ Omwm et videbitis illud peniculamentum, et 
recordabimini omnium. praeceptorum  Jovae, et facietis 
ea.« Addit Schroederus, nomen yx Jerem. XLVIII, 9. 
Alexandrinos per σημεῖον exponere. Malim tamen cum 
A. Prrrrrgo in Dubüs vexatt. ad h. l. rx*x^ hic ver- 
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tere: ad adspectum, s. ad adsBiciendum. Verbum ὮΝ 
εἰ grotpigiendi significatum obtinuisse, patet e. Cant; 1] * 
i gus 


9. Confer cognata Arabica verba Qaia et The 


oculos aperuit, iisque micuit,:et Qoo, prospexit per 
foramen. operimenti faciei. Quae sequuntur , Ynnn-miy 
ΞΟ "nw n22235 vmm, plures sic vertunt: ze explo- 
retis post cor vestrum. ét oculos vestros, sensu plane 
nullo. Observanda est propria verbi 4» significatio, quae 
cognoscitur ex Arabico 3 i» gyrum circumactus fuit, 
hinc vagatus, conversus est hinc illinc. ^ Unde hic 
locus sic vertendus erit: 'e£ ne círcumagamini, /conver- « 
tamini, aut wagemini post; i. e. sequendo cor ve- 
strum et oculos vestros; i. e. ne indulgeatis animis 
vestris, ne effrenatis cordis vestris desideriis affectuum- 
' que libidine abripiamini ^ Bene LXX. xol οὐ διαστρα- 
φήσεσϑε ὑπίσω τῶν διανοιῶν ὑμῶν. ,Ft Onkelos: 

p22h "mwmn-Una fun wb nec erretis post cogitationem 
cordis vestri. Cf. de hoc loco A. DmrmsseN Observatt.' 
PAilolog. Crit. ad. quaedam Vet. Test. loca » P. 407). 

1078. Sylloge JDissertatt. sub .praesid. Schultens. ρὲ 

Sohroederi defensar. Qmvymw Ὁ} Onw-mÜ Post quos 

scortamini, i e. quorum desideria sequimini Cf Exod. 

XXXIV, 15. εἰ ad eum 1oc. riot, 
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OC C c c c ccc m ccn ccc 
|. CAP. XVI. 


Α΄ Corachg, Dathan, et dbiram concitata seditio, quos 
terra vivos sorbet δὲ devorat cum tota suppellectili : at 
ducenti quinquaginta viri factionis Corachi, qui incen-. 
sum offerebant, igne interficiuntur et occisorum thuri- 
bula divino jussu' in. laminas producta, altari afftgun- 
tur. Orto deinde ob interfectos populi murmure, rur- 
sum $4700 incehdio a Jova perimuntur , quod ne ulterius 
grassaretur, oblato incenso avertit Jaron. 


"1. mb npn Et sumsit Corachus. — Sed quid sum- 
sit? ld ad hunc locum supplere, mire sese exercuerunt 
interpretes. — Alii enim cum Salomone. Ben - Melech in 
Michlal-Jophi subaudiunt: socios sceleris, collato Judic. 
XIV, 11. ow9 Οὐ npe) ceperunt triginta e socüs. 
Similiter Aben-Esra: ef accepit sive assumseit Corachus 
O"D2w viros, i.e. aliquot homines secum, consortes nempe 
250 viros illos, quos traxit in suam sententiam, quem- 
admodum facere solent, qui volunt a Principe aliquo de- 
ficere, Alii Hebraeorum, ut Jarchi: 4x5 sbxv row np5 
Tnw sumsit, tulit se ipsum ad unumlatus s. ad unam 
partem castrorum, ut surgeret et discederet a Mose, h. e. 
divisus est a toto coetu Israel; Quia seditionem excitare 
parabat. Íta Syrus et Onkelos, qui habent "θην divi- 
sionem sive separationem fecit, cum quibus consentit 


Arabs Erpenii, qui vertit Mio dissensit. Sel ver- 
"bum np5 in prima conjugatione nusquam habet significa- 
tionem reciprocam, ut taceam modum loquendi plane in- 
usitatum. Hubigantius mp* derivavit a radice tr, quod 
vérbum Syris denotare ait rixatus est; tunc autem ex p 
excidere debet Dagesch. Nec certa est illa verbi Syriaci 
significatio.  Dathius np* hic obvium maluit referre ad 


y * 
verbum nnp, quod ex Syrorum quadrilitero exi cooD4] , 
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murmnuracit, strepuit, explicat. Consentit J. D. Micnaz- 
71s in Supplemm, p. 2180., qui et observat, mediam ra- 
dicalem Chaldaeorum more, in.prima per Dages compen- 
satam esse. Sed Gaabius, qui dubitat, inesse illam no- 
fionem simplici aaO 4 referendum censet ad np? ΡΝ quod 
comparat cum Arabum e perfrictae frontis, pauci 
pudoris fuit: Unde sive np, sive np (ut m pro 
Pays occurrit 1 Sam. XVIII, 12.) pronunciat, vertitque: 
accidit aliquando, ut Cora et Dathan insolenter. se ge- 

rerent, Verum quum nj ceteris ommibus; quibus in V. ἢ 
T. occurrit locis, sane quam plurimis, ad. verbum np5 
sit referendum, ab eadem radice et ἢ. 1, derivari credi- 
bile est, Nec dubitamus nostram facere interpretationem 
BR. Moseh Ben - Nachmanis ( Ramban; 1"553), qui monuit, 
mp5 hie consilium capere, instituere significare, ut 2 Sam. 
XVIII, 18. ri2X07ns "n3 $5033 np» ü'»usw) «dbsalom, 
instituera& statuam sibi dun viveret erigere; additque 
ille: tnn morba ὮΝ nr mina [0 mnm δέ. obtinet 
significationem, excitatdi se ad hoc facinus. Eodem sen- 
su legi in Commentario quodam allegorico (wv): πρὸ "Ὁ 
4503 ἸΩῪ wbx m5 nil suscipit, nisi ad quod eum fert 
animus. Hoc vero Nunmjerorumr loco esse prima Vs. 1. 


'verba cum Vs, secundi initio conjungenda, hoc modo: 


xÉp* Ova) ἸΩΤῚ mb ng? et suscepit Corack eí Da- 
than et  dbifam; et insurrexerunt tel; Nec obstare huic 
eonstructioni, quod verbum mp» in Singulari ponitur; 
nàm quum Verbum praecedat, Nomen: agentis, non neces- 
se esse, ut cum eo respectu Numeri conveniat (cf. 6 Ε8Ε- 
wu Lehrgeb. p. 713. b.), verbum autem quod sequitur, 
pn, recie in Plurali poni. Cum hac Nachmauis fil 


-G ^^^ 


interpretatione consentit Saadias; qui np») vertit X3e 

ef aggressus est. Cetérum Corachi pater, Jizhar, frater 

erat Zbmrami , patris Mosis et Aaromis, vid. Exod. VÀ, 18. 

21. 24. Alteri invidit siunmam' ancloritatem in populo, 

alteri sacerdotium: forsan etiam aegre tulit, quod Caha- 
* 
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titarum princeps non ipse, sed EZzaphan. constitutus 68-- 
set, cf. supea [II, 30, .:Dazham et -biram vero, Rubeni- 
tae, aegre tulisse videntur primogeniti jura in alias tribus 
collata; cf. Genes, XLIX, 4. In posteriore hujus Versus 
parte filiis Rubenis adnumeratur r3307]13 D, qui tamen 
neque Genes. XLVI, 9., neque Exod. VI, 14, neque in- 
fra XXVI, 5-—9,, quibus locis Rubenis filii recensentur, 
inter eos comparet. Quum autem tribus illis locis inter 
Rubenis filios t352  memoretur, id nomen et h. l. pro 
r355 ponendum conjicit J. B. Korurrn in  Bepertor. für 
bibl. und morgenl. Litterat. ab Eichhornio edito, T. ll. 
p. 251., γκ vero expungendum esse, .quippe. quod librarii 
alicujus errore illatum sit. Sed nil obstat, quo minus 
r5, qui hic commemoratur, Rubenis e Chezrone aut 
: Carmi nepos fuerit, 


2. rub 28 wpw Surrexerupt coram Mose; i. e, 
ausi sunt ei in faciem resistere, ΤῚΣ "w*tp3 Principes 
populi, ut Exod. XVI, 22., ἀρχηγοὶ, ut LXX. hie habent. 
Cf "utis "uw3 supra ΧΗ], 3.  4y5b *wop 'ocati 
"conventus, qui vocabantur ad conciones, conventus, et 
comitia Senatorum, ut supra 1, 16.; de his legatis vid. not. 
ad. Levit. VIII, 3. Et hodie Judaei comitz vocant pq 
41»*Dn. Alii intelligunt conrocatos ad hanc conspiratio- 
nem, coll Vs. 11., ubi Qv conjürati dicuntur. "Sed 
priorem interpretationem commendat usus loquendi. .Mi- 
nus probandi, quibus 4y*n h. L est zabernaculum sacrum, 
quia ad id conveniebatur, ut 45*D *w*ap sint qui vocari 
, Solebant ad tabernaculum | conventus. Recte Vulgatus : 
qui tempore concilii vocabantur, | Aléxandrini σύγκλητοι 
βουλῆς. Lexic. vetus: σύγκλητος senator. Micnarris: 
Beysitzer der fiathsversammlung, Du)7 2 Viri nomi- 
nis , i. e. clari, celebres » ut Genes, VI, 4, 


3. ὈΞῪ 2. Multum est vobis. Haec verba alii acci- 
piunt eo sensu, quo ea occurrunt Genes. XLV, 28. Deut. 
1, 6. satis sit vobis, sive sufficiat' vobis, quod vos 'solt 
hactenus sacerdoli dignitatem usurpaslis, imperium in fo- 
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tum populum tenuistis; date et aliis locíun, .qui aeque 
atque. vos illa praestare possunt. lta Arabs Erpenii: 


Ras eufficiat vobis. Alii multum est vobis quod 


vos soli adscribitis vobis et usurpastis honorem sacerdotii, 
nimium vobis arrogatis: qui sensus aptissimus videtur ob 
id quod sequitur, qium tamen nos omnes sancti simus 
' Deique populus, et nos igitur e ,jus habemus xen 


^553o0- 


vos, n hunc ,ensum Saadias: m Uu. lo 


quanta est aestimatio, arrogantia vestra quoad principa- 

tum! Jarchi: ü2bvpb tnnph we m na multum et 

plus, quam satis est, dignitatis sumsistis vobis. Cleri- 

cus verba D25-23 ita connectit cum sequentibus, ut di- - 
cant, satis debere esse Mosi et Aaroni, si habeantur 'ex 

eo populo, qui universus erat sacer Deo, nec supra alios 

eminere eos oportere, 


4. ΒΓ ὮΣ Mb Jn vultum. concidit ; ut eo ritu se- 
ditiosos placaret; nam hic honor regibus tantum exhiberi 
solebat. Idem fecit Moses in alia seditione, supra ,XIV, 
5. Sed Hebraei volunt, precatum esse Jovam, ut sibi pa- 
tefaceret, quid conjuratis respondeat. Ita Saadias, qui ad- 


o- 
52} uada petüt revelationem. - Sane qui 


divina ded exspectabant tanquam extra se raptos pro- 
nos:in faciem se prostravisse, saepius legimus, ut infra 
XXIV, 4. de Bileamo, 1 Sam. XIX, 25., de Saulo inter 
prophetas versante, de Ezechiele 1, 22. III, 23., de Da- 
niele VIII, 17. 18., de Joanne, Apoc. I, 17. 


5. ἼὮ3 Mane, scil. crastinae diei, conf. Vs. 7. et 16. 
Matutinun tempus exspectate et declarabit etc. Pa 
Tunc notum facit. Alexandrinos pro *p3 legisse 7p2, 
Cáppellus inde conjecit, quod ἐπέσχεπται posuerunt. Sed 

"wix dubium, legisse illos easdem quas. nunc codices exhi-. 
bent consonantes, eas aufem *jp3 zzquiret etulisse, quod 
verbum illi interpretes et alias, ut. Levit. Xlll, 36. Ezech. 


| 
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XXXIV, 14. Ps. XXVII, 4. ἐπισκέπτων reddunt. —-to 
“τοῦς Eum qui sit ez, i^e., ut Onkelos et Jonathan verte- 
runt, m» aàw23 m» eum qui rectus, probatus sit ἡρδὲ. -mw 
vpn Et quemnam sibi sacrum ad sacerdotis Miunere 
fungendum; conf. Exod. XXVIIL 36. «^w s*wpm £t 
quem propius sibi adesse velit; ita describi solent sacerdotes 
veluti Levit. X, 3. «4*5w avp» na-0n2* "ww me Quem 
autem. elegerit , eum ad se accedere Jubebit, i. e. eum sa- 
cerdotio fungi jubebit, is ab eo sacerdos constitutus esse 
intelligetur. 


7. ww hoc in loco sacerdotii sanctimoniam signifi- 
cat. {23} 22 Multum vobis arrogatis, vid. not. ad Vers. 
3.; q. d. vos me accusatis, quasi ego mihi nimium tri- 
buam, imo vos istud facitis. 


9. m0 urba 4n parum iudicatur a vobis? Ὁ sae- 
pius notat a, veluti Num. XXXII, 22, Ezech. XXXIV, 18. 
Job. IV, 17. Alii vertunt: an minus prae vobis, i. e. an 
videtur vobis hoc minus quafn vos deceat? nim — apa 
Ut ad ministerium tabernaculi obeundum ad eum accedere 
possitis? ὉΠ} Ut ministraretis eis sive ei, scil po- 
pulo, i. e. ut ejus | loco supellectilia sacra curetis. Cf. su- 
pra ΤΙ, 8. 

10. sn& 305) -fppropinquare fecit te, scil. Co- 
rachum. Sensus hujus Versus: habetis jam munera in 
tabernaculo, et nunc praeterea sacerdotium adfectatis ? 


11. nmim- ty n3 Qui contra Jovam. conspira- 
stis; Vs. 2. XIV, 35. mannm qus) ££ daron quid ' 
ipse, scil. fecit, ut contra eum murmuretis? Eadem phra- 
sis Exod. XVI, 7. 


12. mi w3 Non adscendemus, veniemus ad ἘΠ 
cium sive-conventum. Qui ad judicem sive judicium ve- - 
, nidÜt, ii Hebraeis dicuntur ad illud ascendere, vid. Deut. 
XXV, 7., ei cf. C. B. Micnaznis Dissertat. de notionibus 
Superi et Iuferi rel. (in. Commentatt. theologg. ἃ Velthu- 
senio et Kuinoelio editt. T. V.) $. XXXII. p. 446. 
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13. 303705 ay "ntn *3 Quod principem te , 
facis super nos etiam. principem te faciendo? ut princi- 
patum etiam in nos adfectes? 3 


14. w5 ἣν /mo non s. sed. Particulam ὮΝ enim 
hic minus.apte verti e/Zazn, ut aliis'in locis ; apparet ex 
Versu praecedente. Valet h. l. imo s. sed, ut Ps, XLIV, 
10. LVIII, 3. Onkelos vertit n3 sed. to"U2wn n 
"ES Dy dn oculos his viris effodies, visne nos non 
videre id quod videmus ; hempé, té promissis nequaquam 
stare ὁ B 


15. "mos Q535 Quare écürsit JMosi, scil. ἮΝ ro, ut 
Genes. IV, 5. 6. XVIII, 30. 32. XXXI, 35. 36. Diserte 
nomen mx adjicitur Genes. XXX, 29. Job. XXXI, 2. 
2 Chron. XXV, 15. Potest et exponi: doluit Ipsi vehe- . 
menter, aegerrime id tulit, ut 1 Sam. XV, 11. 9 Sam. 
VI, 8. .tnnib7^ qpn7ew JNe respícias ad oblationes 
eorum, ne sint tibi gratae; ne eas suscipias cum volun- 
tate; ut Gen. IV, 4. "Ἰνὼ n5 "rw "bn Ww» Ne asi- 
num unum quidem ab is accepi, Pro «4on Alexandrini 
legerunt 430m rem cupitam, habent enim ἐπιϑύμημα j sic 
et Codex Samaritanus legit. Ita sensus hic erit: nihil de- 
siderabile ab illis accepi; nihil concupivi, neque atcepi 
ab illis quidquam, quod esset concupiscibile. Fuerunt. qui 
hanc lectionem Masorethicae praeferrent, ut Cappellus et 
Hubigantius. Sed nihil mutandum. . Primum enim ceteri 
veteres interpretes cum mostra lectione consentiunt. Dein- 
de eadem phrasis occurrit et 1 Sam. XII, 3. "D woo 
ὙΠ aué cujus asinum accepi? Hic. locus,« inquit 
Buxronrms in fnerit. y. 540., est unus ex iis trede- 
cim, quos Hebraei veteres scripserunt studio a LXX in- 
terpretibus esse mütatos: ne videlicet gentes ex hac phrasi 
causam cavillandi arriperent, quasi aequivocatione- lusisset, 
dicentes: asinum. forte nullius accepit , sed aliquid aliBi.« 
Sed hoc potius dicit Moses, se non gessisse se Regis in- 
,star, qui tributa a populo,exegisset, se rexisse Hebraeos . 
gratis 
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16. mim ΣΡ Coram Jova;. ἢ, 16... ante. tabernacu- 
ben conventus ; conf. Vs, 18. 19., ubi pro. 7m. T po- 
nitur 7:00 MR. ΠΏ. qr. 


17. Rr o» chnás £t inipohatis iis, thuribu- 
lis, suffitum." Suffixum plutale vocis [259^ respicit κά 
nbn ΘΝ distributive capiendum; Sed. minis . accurate 
Suffixum maseulinum ponitur pro feininiho yi, uti et alias 
haud raro; vid. GzseNu LeArgeb. p. 78L 2. not. a). . 


18. Post verba *y*r Mak nhb ante ostium tentori 
conventus Jonathan addit 4$ w^t*«9 ἃ Jatereuno, et post 
pow) mio addit 4m Δ ΧῸ a Jatere altero, 


19. mr3-53-nw Omnem coetum. Maec verba in- 
telligenda sunt de iis, quibus illi 250 viri, qui cum Co- 
rachou se conjünserant, praefecti erant. Vid. supra Vs. 2. 
LXX πᾶσαν αὐτοῦ συναγωγήν. 


21. cni now Et conficiem eos, quod seditiosis 
non contradlicerent , sed tacite potius consentirent, v2 
Quasi momento , i. e. subito. LXX. εἰσάπας. 


29. «43-525 ràmw; viw Deus, spirituum, qui in- 
sunt omni carni, ὁ Deus creator et «conservator vitae 
omnium hominum. m» hie denotat sam, et 3172753 
omne kumanum. genus, ut saepe alias. Conf. Job. XII, 10. 

- Jonathan: qui posuit spiritum spiraculi in corporibus ho- 
minum, et a quo datus est "spiritus omni carni. Try Uwe 
Fir unus, Corachus, tanquam auctor consilii. Cf. Genes. 


., XVIII, 25. 


24. np-i2s5 sapo "hz Submovete vos e cir- 
cuitu tentorii Corachi, idem quod. Versu sequ. hypo *vo 
^a jaw recedite a. tentoriis, 


26. crnwon-23 wen-m Ne. consumamini in omni- 
bus peccatis eorum. men hic est poena peccati, ut 
saepe in Levitico. Sensus igitur horum verborum: nme, 
eodem quo illi judicio auferamini. 
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27. mg hic significat Zmpuberes sexus feminei; puel- 
lulas, qua significatione haec vox fnanifeste occurrit infra 


XXXI 18. Et Syrus h. 1. et infra habet VZj-Qa, quod 
inprimis de infantibus"generié feéminei"dicitur. : Vid. Mi- 
cnaELI ad Castelli Lex. Syr. sub h. v., et'ejus annotat: 
ad 1 Maccab. V, 13. Clericus tamen De» tyyo3 inter- 
prétatur famz puberes quam; impuberes ; quae interpretatio 
non plane est repüdianda; t2*33 enim nonnumquam utri- 
usque sexus liberos significàre est notum, 


28. twin Zn hoc, hac ratione, hoc 'signo. εὖ n& 
mn nMbye Omnia haec facta.. hitelliguntur eae res, 
de. quibus contendebatur, scilicet de privilegio Aaronis, 
de sacerdotio et de Levitarum ministerio, *ao ΝῪ 
Quod non e corde meo, scil feci, non animo meo me 
ad id impellente. Recte Alea οὐκ ἀπ ἐμαυτοῦ, 
scil. ταῦτα ἐποίησα. 

29. enr "p2* cy nupmi Et (si) visitatione 
emnis | hominis wisitabitur super eos. 3,2 hit sensu malo 
' sumendum esse docet orationis nexus, tunc autem signifi- 
cat punire, vid. Exod. XX, 5.- Jesaj. X, 3. Sicut autem 
DjNT 53 nio, mors. qua quisque homo moritur, significat 
mortem, solitam, vulgarem, ita poena cujusvis ' hominis 
erit poena vulgaris. . inju nim Ὁ Non Jopa me misit, 
I] quod alins proxime ante verbum ponitur, h. 1. nomi- 
ni praeponitur, emphaseos cansa. 


30. mm n2 meon] si Jova creaverit cre- 
ationem, ἃ. e. si omnipotentiae suae opus, rem prorsus 
novam fecerit Similis phrasis Exod. XXXIV, 10. Ζ- 
ciam miranda, sw337W5 "s quae non producta sunt in 
tota terra et ἐπ omnibus populis. C£. εἰ Jesaj. XLVIII, 7. 


£ ] Ν 
Sed Gaabius r*2 collato Arabico ἜΣ innocens, pro- 


prie innocentiam significare, et quum Hebraei abstractis 
haud raro pro concretis uti soleant, h. 1. nnoceniem verti 
posse existimat. Verbuoi vero p422* in Z;e/ enuntian- 
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dum, eademque, qua *»[.3 notione, Jiberavit, absolvit, 
gratiam. debiti fecit, sumendum censet, ut integrum com- 
ma ita sit vertendum: si Jova innocuis (illis, qui aliorum 
incitatione ad rebellionis crimen inducti sunt, 13553, Vs. 
19.) poenam remiserit, noxios vero terrae devorandos de- 
derit, ut vivi ad inferos descendant; tum cognoscetis in 
eo, homines istos contemsisse Jovam, i. e.iram ejus ex- 
citasse. Verum non est opus, ut verbum r«33 h. L nova 
significatione capiamus, cujus nusquam alias in V. T. ve- 
stigium deprehendimus. Alexandrini vertunt εἰ ἐν ga- 
σμασι δείξει Κύριος. — Videntur πνοαὶ ad rx? sidere 
retulisse, et de portentis, monstris intellexisse. Verbum 
autem vertunt δείξει, ut Jesaj. XL, 26. XLI, 20., ubi xa- 
τέδειξε ponunt, Nec tamen necesse est eos pro mam le- 
gisse 172^ per Daleth, rez» novam creabz, a t-j3 coll. 


Arab. 5s djcepit, norum. quid excogitavit. Vulgatus: 
sin autem remy novam, fecerit DDominus.. Eum legisse 
acm onwwa putat Mienarznr in Sweppltemm. p. 149. et in 
Bibl. Orient. ον. P. III. 229. 230., sine ratione idonea, 
quum ille sensum verbi i23 ct inde deducti nominis ΤΙΝ ΝΞ, 
expresserit. Kennicotti Codex 153. (anno p. C. n. 1211 exa- 
ratus) habet t-i325 ΤΣ ri nw*03 creationem novam, crea- 
verit, Vox rn Michaeli scholion videtur, quod, ut 
lectionem 74N*3123 explicare, primum niargini adseriptum 
fuerit, deinde autem in ipsum textum irrepserit. Conje- 
ctura prorsus supervacanea. 5&u]'Zm infernum. Vox 
Vu) proprie denotat locum infra terrae superficiem, ut 
apparet ex Deut. XXXII, 22., ubi ἐκ παραλλήλου adpo- 
nitur fundamentis montium. Hinc nomen. Zocum. mortuo- 
eum, infra terram, orcum, denotare constat, quomodo: et 
hic capiendum. :Myw-nw nwa min Cxx2 "a Hos vi- 
ros aspernatos esse Jovam, i. e. rem a Jova constitutam, 
non a me. . 

32. noph www ΝΠ mw Omnes qui ad Cora 
chum. pertinuerunt; exceptis liberis, qui patrem videntur 
deseruisse, nec cum: eo perierunt, ;ut diserte docet Moses 
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infra" XXVI, 11. Corachitas .superstites mansisse arguunt 
et tituli Psalmorum XLIV. et sequentium. Cf. not. ad Ps. 
XLI, 1. 


33. W4p3 — o3 vn Sie isti cum suis omnibus 
sivi ad inferos descenderunt; terra eos operuit ἃ medio 
coetu siblatos. Michaelis putat, hoc factum esse labe ter- 
rae, quam Moses praedicere potuisset, quum legatus esset 
ab eo, sub cüjus moderamine tota natura est. Fuerunt 
tamen, qui ea, ,quae hic narrantur, ita explicare vellent, 
ut nil in iis esset, quod consuetae rerum seriei non con- 
veniret, Inter quos sane male rem suam egerunt, qui 
existimarent, Mosem curasse, ut locus, ubi tentoria Da- 
thanis, Corachi et Abirami fuissent, clam suífoderetur; 
quo facto mirum non fuisse, homines illos cum tentoriis 
desedisse, idque a Mose praedictum esse. Hi non expen- 
derunt, quomodo tale quidquam in tanta hominum fre- 
quentia , qualis im Israelitarum castris erat, c/am fieri potu- 
isset, et quidem ynius diei spatio, cf. Vs. 15. 16. Ac- 
cedit, quod Moses tres istos viros ad tentorium sacrum 
convenire jussit, ut ibi delicti poenas luerent. Alium igi- 
tur hanc historiam explicandi modum instituit Ercunon- 
wivs in der allgemeinen Bibliothek der biblischen  Litte- 
ratur, P. 1. Fasc. V. p. 911. 919. Ex eo, quod Israelitae 
(Cap. sequ. Vs. 6.) clamant, a Mose et Aarone Dei popu- 
lum esse perditum, colligit Vir ille Doctissimus, poenam, 
qua rebellium duces affecti essent, a Mose et Aarone esse 
decretam. Existimat, tres viros istos seditiosos ἃ nonnul- 
lis eorum, qui Mosem custodiendi caussa stiparent, arre- 
ptos, et ab aliis Mosis stipatoribus vivos esse defossos, 
una cum eorüum tentoriis et facultatibus, tanquam rebus 
ad homines devotos pertinentibus, Quae Vs. 31. 32. le- 
guntur, Eichhornius huic explicationi non adversari putat, 
si ea ex. priscorum hominum doquendi et. seritiendi modo 
interpretemur. — Versibus 29. 30. hunc sensum inesse exi- 
$timat: ,quoniam in me, Jovae legatum, tam grave de- 
lictum commisistis, supplicio plane novo et inaudito alti- 
ciendi estis; qua, sententia pronunciata; Mosem jussisse 
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ut homines isti jam in custodia retenti, vivi defoderentur. 
Reliquos autem 250. seditiosos Mosis jussu trucidatos et 
deinde combustos esse. Quum antem congrue videretur, 
ut homines qui contra Jovam  peccassent, etiam pef Jo- 
»am prorsus extinguerentur, ignem quo illi combureban- 
tur, desumtum esse ex igne sacro. ld exprimi Versu 35. 
ita: ignis erit ex Jova et rebelles consumisit. 


34. nhb5 «4 illorum clamores. 
^. 35. mm neo nwxs ww» Vid. Levit. X, 2. 
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CAP. XVII. 


Firgis duodecim a duodecim tribuum Principibus acce- 
ptis, repositisque a Mose cum wirga .aronis in. sa- 
ero Tabernaculo, sola Jaronis virga germinat, floret, 
fructus profert, quam deinde jubetur Moses asser- 
vandam in tabernaculum reportare. - 


2. mp3 pin Er medio ambustionis, i. e. abstra- 
cto posito pro concreto, e medio virorum combustorum. 
Ita LXX. ἐκ μέσου τὼν κατακεκαυμένων. my Vins] 
Ty] Et ignem sparge ultra, scilicet altare, huc illuc 
spargendo ignem projicias ultra altare, extra atrium, quod 
ignis profanus esset Hinc LXX. τὸ πῦρ τὸ ἀλλότριον 
TOUTO σπεῖρε ἐχεῖ,. 9} 2 JVam sunt sanctificatae, scil. 
acerrae, i. e. Deo consecratae, quasi anathema factae sunt, 
nec ad profanum usum rursus possunt adhiberi. Cf. Le- 
vit. XXVII, 28. 


3. Dnibbis ΤΌΝ noma Peccatorum istorum in 
animas ipsorum, i e, qui perdiderunt se ipsos propter 
peccata sua. Similem phrasin vid. Prov. XX, 2. 1 Reg. 
IL 23. Alü UwU5$ hic vertunt cadaver, quam significatio- 
nem haec vox haud raro habet, veluti Levit. XIX, 28., 
ut vertendum sit: inter cadavera eorum. cwnb typ? Ex- 

. U 2 
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tensiones laminarum vel dilatationes, i. e. ductae malleo 
laminae; verbum. vp? enim proprie adhibetur de didu- 
ctione metallorum per. malleum. Cf. not, ad Genes, 1, 6. 
lta Eod, XXXIX, 3. 3πτὰ *necnw pom £xpanderunt 
"laminas auri, m2T9» "5X Obductum altari, quibus te- 
gatur altare, "xo^ 35 nhw5 vow Sintque in signum 
Jilüs Jsrael. τόμ hic idem significat. quod mox Vers. 5. 
i031 in memoriam; wt quoties viderint Israelitae: altare 
opertum laminis, recordentur poenae, qua sediliosi διὰ 


homines plectebantur. 


5. (031 Monimentum , quo, revocata pegeati et poe- 
nae memoria ; cautiores fiant Israelitae , et admonerentur, 
ne quis peregrinus, qui non esset de dAaronis familia, co- 
daretur Jovae suffitum adferre, rti. statim additur. I5 
anm) mp3 emu Ut non sit sicut Corachus et sicut 
caterva ejus, ne idem ei eveniat quod Coracho et sociis 
ejus. Ceterum notandum est, hos quinque priores hujus 
Capitis Versus in nounullis Bibliorum editionibus referri 
ad Ggput praecedens, et id quidem haud male, cum ea, 
quae in iis narrantur, arctissime cohaereant cum Capitis 
antecedentis: historia. 


6. rm Oy-nw non Onx Jos occidistis Dei po- 
pulum, xos occasionem fuistis tantae stragis in populo fa- 
. ctae, Qui enim suo aliquo facto occasionem praebuit 
eventui, éidem eventus ipse interdum assignatur; veluti 
FKxod. V, 99., ubi affligere populum sraeliticum valet, 
imperare liberationem ejus, unde Pharaoni ansa data fue- 
-yit ad eumi gravius afiligendum. "Vid. et 1 Reg. XVIII, 9. 
Jud. XVIII, 95. Genes. ΧΙ," 38. . 


7. τῶν "pna Cum congregaret se populus ad 
seditionem. . 32533 £X conversi éunt, fagerunt , fugere coe- 
perunt,: scil Moses et Aaron. Alii ad populum referuut, 
ut sit: convérterunt se ad éos oceéidendos, ut^ Jonathan 
addit. P ᾿ ' 


. 10. s^ Jllite vos, semovemini, ut Ezech. X, 15. 
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17. 535579» 3bbw t ceciderunt, WMioses et Aaron ἐπ 
faciem suam, ut supra XVI, 4., ad qüem loc. cf. not. 

11. «55 Et ire fac, i e. defer. ta Alexandrini, 
Onkelos, Syrus et Saadias. Recte; est enim Imperativus 
Hiphil verbi qv». Sine idonea ratione Michaelis lectioni 
masorethicae praefert eam, quae in Samaritanis et octo 
Hebraeis. codd. invenitur, 5m ὁ cio! Forte ita legit 
Vulgatus,' qui habet pergeps δέξο, quod-tamem non cer- 
to dici potest; potuit enim et is 3553 legere idque pro 
Parücipio, Cal verbi 333 habere. . nm *295b npn Yl 
Nam. ira,egressa est e facie Jovae, anthropopathica lo- 
quendi formula, significans, Deum. jam coepisse suppli- 
cium sumere de rebellibus Hebraeis. Confer illud, Homeri 
(4Gad,. τ. 91.):  Hoéafa dic ϑυγάτηρ, "vn, ἢ πάν- 
Tag &GrpL. 3i." /ncepit plaga , subitae mortis; in- 
intelligitur. pestis. 

14. mb-sis--y Super verbum Corachi, i. e. ejus 
causa, ob seditionem Corachi. 


15. Particula Ἢ ante r3535953 vertenda est. postquam, 
ut Genes. XVIll, 13. Exod. XII, 44. 

16. Cum hoc demum Versu Cap. XVII. inchoant co- 
dices Alexandrinae versionis et Bombergii codicis Hebraei 
exempla. 

17. π nob nnND nj Sume ab is virgam οὗν 
gam, i e. singulas virgas, cf. infra Vs. 21. supra XIII, 
2. De aw ma5 pro domo patris, vid. not. supra ad 1, 
4. — τ "pr miu Duodecim virgas, Yphraimo et 
Manasse sub uno nomine Josephi numeratis, ut Deut. 
XXVIL 12. Alii duodecim virgas positas axisttinunt prae- 
ter virgam Aaronis, infra Vs. 2|. — 3h2m àpw-nw w*w 
ónuün--Mr Fir nomen ejus, viri autem cujusque nomen 
scribes super baculum. ipsius. 

18. crow ma wsas 0 nop 3 Naméunsa virga 
pro. capite domus patrum $uorum, i e. sigulae virgae 
singulis principibus familiarum  avitarum erunt; singuli 
principes singulas virgas dabunt. 
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19. ΤΟΊ "bh née legem, i. e. ante arcam in 
qua leges asseruantur. . De Ὁ) vid. not. ad Exod. XVI, 
34. rvou) 025 mw ἼΩΝ Ubi eos convenire soleo. Pro 
t225 quatuor codices hebraei, codex Samaritanus, Alexan- 
drini, Vulgatus et Arabs habent 35. Quam lectionem Da- 
thius praeferendam putat, quod solo cum Mose loque- 
batur Deus ex illo loco. Attamen Pluralis z25 cum verbo 
4x34 junctus ponitur et Exod. XXIX, 49., et Vs. 43. x35 
wat. 

20. tz — *'n5um) Faciam cessare a contra me 
fremitus fsraelitarum, quibus fremunt contra vos, fre- 
mitibus Israelitarum contra vos, quos ita interpretor, 
»quasi contra me sint, finem imponam. ^ Micuazris BibliotA. 
Orient. Now. P. ΠΙ. p. 232. pro σι pronunoiari vult 


"nauim conticéscere faciam, col. Arab. | ÀJ tacuit, 
siluit. " 


23. tpud ^53 Et maturas reddiderat amygda- 
las. Motionem maturescendi verbum ^23, quod proprie 
ablactavit significat, etiam obtinet Jesaj XVIII, 5. 


24. rm ΡῈ E conspectu Jovae, i. e. taberna- 
culo conventus, 


25. ww "22 Fil rebellionis ex noto Hebraismo sunt 
homines rebelles. *srwo* Ww» *5yp nn3»5m "2m Ut finem 
imponas fremitibus contra me, neve illi pereant. 


Miram, quae inde a Versu 17. narratur, rem Eicu- 
HonN in der al/gemeinen ' Bibliothek der biblischen Litte- 
raiur. P. 1. Fasc.'L p. 86. 87. hoc fere modo contigisse 
conjecit. Instituerat. Moses populi conventum, ut, ex qua- 
nam familia in posterum sacerdotes sumendi essent; in eo 
constitueretur. Duodecim tribuum .principes eo fine sor- 
tiebantur per baculos, quod genus sortitionis etiamnum 
apud Arabes in usu est, Jus sacerdotii sorte' obtigit fa- 
miliae Aaronis, ad gujus rei signum ipsius baculus gem- 
mis, floribus et fructibus ornabatur. Hic baculus ad diem 
sequentem in tentorio conventus asservabatur; eo autem 


e. 


* 


, 
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die, illo baculo prolato, declarabatur populo, Jovam (ex 
antiquo loquendi modo) sorte elegisse Aaronis familiam, 
ut penes eam sacerdotii jus esset; seu, posito. signo rei 
pro significata, baculum Aaronis a Jova gentmnis, floribus 
el fructibus ornatum esse. Baculus ipse ad hujus rei me- 
moriam atque ut Mases, quo in similibus populi seditio- 
.nibus defendere sese possit, haberet, in loco sacro repo- 
nebatur. — Cf. quaé attulimus in dem aZten u. neuen AMor- 
genl. P. 1L: p. 254. 

27. www x52 "1x vyu p Ene exspiramus, in- 
Lteriimus , omnes perimus! lncertum est, utrum haec et 
Versu sequenti scripta a populo dicta sint animo malo et 


* indignante ob illas poenas divinas rebellibus illatas, amu 


Jug wn timido, ne forte ira Dei saevire pergeret, et 
sibi contmgeret, quod sociis Corachi contigerat, Hujus 
ambiguitatis caussa est in silentio Mosis populo non re- 
spondentis. 





CAP. XVIII. 


Onera et ministeria et sacerdotum εὐ Levitarum cum 
eorundem, vicissim juribus, proventibus, vitaeque 
subsidüs. 


1. wipon j'urnw wm Feretis delictum sanctuarii, 
i. e. curam geretis Sanctuarii, sed dabitis poenas, si quid 
vestra negligentia in illud peccatum fuerit. Alii haec vers 
ba sic interpretantur: vos custodes eritis Sanctuarii, et 
neminem, qui non sit de tribu vestra permittetis in illo 
ministrare, alioqui vos portabitis perpetratum malum, 

-9. qux wy Οἱ adjungantur. tibi, videtur alludi ad 
nomen Lew, conf Genes. XXIX, 34. rm M 255 
Zínte tentorium legum, scil fungemini sacerdotio. nh 
hic indicat partem anteriorem, ubi erat altare" holocau- 
matorum et ostium tentorii. Signuificatur rerum sacrarum 
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administratio et custodia sacerdotibus, eo in loco pluri- 
mum versantibus, commissa. 
3. Mex Yu. Observabuntque observationem 


bars acósdant ; ut ist vasa retecta tractent aut obla- 
tiones offerant, vel victimarum sanguinem effundant. | Le- 
vitae, qui non ex Aaronis familia essent, officia minus. 
saneta in tabernacülo sacro curare debebant; vid. Cap. IV. 
Cnx-D3 ὈΠῸΣ 3n2*7N5 Ne illi et vos moriamiüni, i. e. 
id enim et illis et' vobis mortem contraheret, conf. supra 
IV, 15. 18. 

4. quy "^n -djuncti sint tibi, modo miflistri tui 
eint; conf. Vs. 2. . 

5. "wwyto^ »s-5y nxp sip nyvcs5y Ie amplius ira 
mea in lsraelitas excandescat , conf. supra XVII, 11. 

7. r3ni137DW *w um Fungemini sacerdotio westro, 
vobis iterum collato et confirmato, conf. supra III, 90. 
na153 531-52^ Quod attinet omnem rem altaris. Bene 


Syrus: [AN cio, Ago] 9e So omnes ritus 
altaris. τ ΒῪ m3053 Quae Pes: siparibm sunt pera- 
genda. Cf Exod. XXVI, 33. emaz "tque. observare 
debetis, ea quae observanda sunt. TM ἸῺΝ n3no ni5g 
m23n213 Ministerium s. opus doni singularis ded; eaoórdo- 
Gum vetirum, l e, ex singulari gratia vos munere sacer- 


τς . . e? Φ 4’ δο“.“. o4 
& donavi Bene Saadias: r3 Xe OS 


£z ^ 36- £ -0 
S3 sheo Aes. jam. enim constitui sacerdotium vestrum 


ministerio dono disi. Clericus, neglgcta disdinctione Atna- 
chi sub mim, vertit : facietis opus doni, dedi sacerdo- 
tium vestrum, i.e. cupabitis "negotia muneris, quo vos do- 
navi Mavult tanren ipse pro ΤΣ njàr ex conjectura le- 
gere nzn onmr, ut totius loci sensus hio sit: fungemi- 
ni sacerdotio vestro, quoad omnia quae ad altare perti- 
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nen& atque intra velum, δὲ curabiis negotia eorüm. 
Dando dedi vobis sacerdotium, etc, Est Clerico σῇ In- 
finitivus. cum 77e paragogico, uti Ps. VIII, 2. Ὁ vero huic 
voci praefixum ad vocem praecedentem referendum exi- 
stimat. Conjectura supervacanea.  llubigantius seqüitur, 
uti solet, codicem Samaritanum, in quo ita legitur et di- 
stinguitur: ἸῺΝ mono» n3» üno2xn et ministretis officium ; 
nam dono dedi vobis (sacérdotium vestrum); ut deinde 
apposite veniat (refero Hubigantii sententiam ), 2g "um 
tov eb extraneus qui aecedat, morte afficietur ; quasi 
dicat, jus sacerdotii, quod dedi vobis, ita erit vobis pro- 
prium, ut quicunque usurpare id voluerit, quod fecit Co- 
rah, morte sit plectendus. Sunt tamen plures codices.Sa- 
maritani, qui 7: no n13r exhibent, uti,codices Judaici. 
Alexandrini sic vertunt: λειτουργήσετε τὰς λειτουργίας 
δόμα τῆς ἱερατείας ὑμῶν.  Omiserunt igitur jw. 

8. ΠΝ ΠΟ ΣΟ ΤΩΝ q^ *nn3 Jedi tibi servatio- 
nem. oblationum mearum , i. e. quod servatur, nec adole- 
tur de eo, quod Deo est consecratum. Conf. supra V, 9. 
Intelliguntur primitiae, primogenita et decimae, quae Jo- 
vae offerebantur. 'w3£tn-*53 "u1p7—25 Omnes sancti 
tates Jsraelitarum, i. e. omnia, quae Israelitae consecrant. | 
Intelliguntur, quae non adolebantnr in altari, seu pars 
earum servaretur, postquam altera flammis fuerat dala, 
seu nihil in ignem conjiceretur, ut si domus aut ager 
devoveretur ; conf. Vs, 9. fmuno5 4» portionem, de hac 
voce vid. not. ad Levit. VII, 35. Hebraei fere exponunt 
propter unctionem, i.e, ut KR. Salomo Ben-Melech in 
Michlal-Jophi ait, (23 nw πον mara propterea quod 
es uncius el sacerdos. ' 

9. cupi wopo Ex sanctitate sanctitatum, i.e 
ex rebus sacrosanctis, ut Levit. Il, 10.  wmn-jo £x gae. 
Quum pars tantum aliqua oblationis in altari comburere- 
tur, reliqua autem in sacerdotis portionem cederet ; dice- 
batur, sacerdotem suam portionem ex igne accipere, quod 
ea quasi igni eximebatur. Bene Onkelos: ΝΡ τ} nho 
quod ex igne-reliquum est. 5 inu us Quod mihi rea- 
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duni. Sermo est de eo, qui, cnm meminerit, sé primi- 
tias et decimas non recte solvisse, ea, quae solvenda erant, 
offert, insuper addita parte quinta cum sacrificio pro: de- 
licto, vid. Levit. V, 14. 15. 16. 

10. s:528n tuzpa wzpa Zn sancto sanctorum oo- 
medetis  ilud. Non intelligitur pars Sanctuarii sacratior, 
quae est intra velum interius, sed pars illa Sanctuarii 
sacerdotum officiis dicata, «ut  externà parte Sanctuarii 
sanctior. ᾿ ΄ 

(4i. "xr oo» fubven-h3h ὭΣ fwev ΠΝ ΓΤ 
-Haec porro erit tibi sublatio doni eorum quoad omnes 
apitationes lsraelitarum, i. e. oblationes eas, quae offe- 
rebantur Deo agitando eas in omnes partes. Cf. not. ad 
' Exod. XXIX, 24. 

12. an 4deps, pinguedo, hic pro optimo rei ali- 
cujus accipitur, ut alias, veluti Genes. XLV, 18. Deut. 
XXXII, 14. Ps. LXXXI, ult. Graeci quoque dicere solent, 
στέαρ πυροῦ, pinguedo frumenti aut tritici, quod Suidas 
interpretatur κάλλιστον σῖτον, pulcherrimum aut opti- 
mum frumentum. 

13. Inter ru Versu anteced. et n*33323 hoc dis- 
crimen videtur esse, ut Z/ud significet primitias annuas, 
quae anle omnia ex proventu annuo separabantur; Aoc, 
frugum initium, id quod in arbore, agro, horlo primo 
anno nascitur. : 

14. cn Hes devota, vid. Levit. XXVII, 21. 28. 

15. c3 "57-53 Omne primogenitum uteri, — Vid. 
Exod. XIII, 2. Levit. XXVII, 26. et suprà III, 13. 

16. vnm JHedemti, i. e. redimendos autem ejus. 
Alii substantive: prezum redemiionum. LXX. xoi ἡ AV-. 
τρωσις αὐτοῦ. v2oxm Pro aestimatione tua; vid, Levit. 
V, 15. Michaelis conjicit in tribus hisce Versibus (15. 
16. 17.) pro nh legendum esse in Hiphil z35m fw (sa- 
cerdos) redimenda cures, scil. primogenita, redemtionem, 
primogenitorum, postules, orationem eninr in his Versibus 
non. converti ad. [sraelitam, sed ad sacerdotem, Hinc ver- 


* 
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üt Hieronymus redimi facias. Sed recte Aben- Esra mn 
exponit: «nx noon "xou 75 35 npn accipies red. 
emiionis pretium ejüs e manu Israelitae. illum redimen- 
tis. De ΣῊ vid. not. ad Exod. XXX, 13. 

17. 01 vp Sanctum illa, i.e. unumquodque Deo 
sacrum est, nascendi ordine; cf. Levit, XXVII, 926. 


18. Tm mna Sicut pectus agitatae oblationis, 
vid. supra VI, 20. De 7» p^w vid. Levit, VII, 34. 


19. nbn m3 Foedus salis, stabile et numquam ces- 
?,?02 
oU oe. 
Phrasis inde desumta, quod in foedere dicta ritu con- 
trahendo sal adponi solebat (vid. not. ad Levit. II, 13,), 
quo diuturnitas foederis significabatur. Sal enim non 
modo non corrumpitur, verum et alias res a corruptio- 
ae servat, ut notat Hebraei, J. D. Micnaxri (in Sup- 
plemm. p. 232. et Bibl. Orient. Nov. P.llL p. 233.) 
vult, n5o hic significare salarium, ut Esr. IV, 14. Unde 
nbn n*3 vertit foedus salarüi, i. e. salarium foedere fix- 
. matum, stipulatum salarium (vereprochener Sold). Ve- 
rum ut taceamus, id si Moses voluisset, potius na nho 
ipsum scripturum fuisse, adversatur interpretationi a Mi- 
chaele propositae et illud, quod 2 Chron. XIII, 5. Deus 
dicitur Davidi ejusque posteris regiam dignitatem dedisse: 
noo na foedere salis, i. e. solenni et firmo 
salarii notio nullo pacto locum habet. 

20. "Qnin w5 Non possidendum accipies, h. e. sor- ' 
tione nullam partem Cananaeae accipies, neque agros, 
quibus te sustentes, habebis; ut Deut. X, 9. XVIII, 2. 
Nam sunt quidem urbes sacerdotibus et Levitis adtributae, 
sed cum exiguo agri suburbani modo; conf. infra Cap. 
XXXV. qnbnzi wp5n *ow Zgo pars tua et. praedium 
tuum-ero, h. e. quae mihi debentur, ea.erunt tua, a me 
accipies, quod satis superque sit. 

21. onjàyz non d» compensationem operae s. mini- 
sterii eorum, Samaritanus *3«, mercedem vertit, Quum 


saturum, quod ipsum expressit Saadias suo 


. Quo loco E 
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Áramaeis "n et «ἰδ Particula sit, pro denotans; Mi- 
chaelis mavult more Syrorum "»n punctare, ut verten-^ 
dum sit pro ministerio eorum. Quae conjectura quam sit 
supervacanea, unusquisque intelligit ipse. Magni certe 
 érant reditus Levitarum. "Tribus enim, quae non plures 
quam 22,000 mares, adeoque non facile supra 12,000 vi- 
' ros adultos habebat, decimas a 600,000 Israelitis accipie- 
| bat: quisque igitur Levita tantum habuit, quantum quin- 
que Israelitae metebant. Praeter decimas autem ad. sacer- 
dotes etiam pertinebant primitiae, conf. supra Vs. 12. 13. 
15. 98. Deut. XVIII, 4., pars aliqua lege constituta cujus- 
que sacrificii, cujus sanguis non in Sanctüm Sanctorum 
inferebatur, conf. Levit. VI, 9 — 12. VII, 6 — 10. 31., 
quavis "etude ad usus quotidianos mactata, armus, ma- 
xillae et venter, Deut. XVIII, 3., et plura alia quae dili- 
genter exposuit Clericus ad h. 1. Quae qvum ita essent, 
fuerunt, qui cum Morgano hic rempublicam viderent , in* 
qua sacerdotes sibi regias opes arrogassent, quum lpái 
támen reipublicae vel parum vel nihil profuissent. Sane 
omni jure hoc sacerdotibus exprobrari posset, si nulla 
alia eorum munera fuissent, quam ut sacrificia offerrent. 
Verum si perpendas, quod et ex ipso Mose et ex reliquis 
Veteris Testamenti libris. demonstrari potest, sacerdotes 
Hebraeorum more Aegyptiaco (vid. Jasrowskv ZantAeon 
"egypt. Prolegom. $. 29. 41. 43.) ordinem eruditorum 
constituisse, ita ut ipsi simul etiam fuerint medici, judi- 
ces; mathematici publici et scribae, qui tabulas gencalo- 
gicas Israelitarum curabant; non tam iniquum videbitur, 
quod, illi tantos reditus habuerunt ut satis commode vi- 
vere possent. line etiam intelligitur, quare sacerdotibus 
nulli agri iique uno tractu continui dati fuerint. Nam si 
sacerdotes agros habuissent ut alii, iis colendis occupati, 
suorum munerum curam. neglexissent. Vide quae de hac 
re prolixe disputavit. Mienaerrs in Jure JMosgico. P. L. 
$. 52. 

929.. 43 Mr» aMpvsó Kt ne deinceps Israelitae ac- 
cedant ad tentorium conventus , ut temere factum erat a 
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Coracho et conjuratis, supra Cap. XVI. τ Mun nNipb 
Ad. ferendum. peccatum , ad. moriendum, i. e. ne peccati 
poenam contrahant et,mortis rei fiant. 5 hic est ἐχβατι- 
xov, uti loquuntur Grammatici Graeci, ut ἵνα saepe esf 
apud Graecos, neque enim eo animo Hebraei ibant ad sa- 
crarium, ut ibi morerentur; sed irreverenter accedentes, 
eaque tangentes, quae tangi hon oportebat, nisi a sacer- 
dotibus, contingere potuisset , ut graves poenas darent. 

23. oiv wüp om Zt ferent delictum suum, poe- 
nas neglectius aut irreverenter habiti sacrarii. Cf. Levit. 
^, 1. 17. XX, 19. 

26. onwo b ipsis, 1. e. ex eorum fructibus sol- 
vendam. 29 znowxpn Tum offeretis de illa decima 
parte. ' 

27. exnown 35 2un2) Quod reputabitur vobis 
pro óblatione vestra ,' quasi eos fructus ex praediis vestris 
collegisselis. 13323712 1513 Sócut reliquorum frumentum 
de are«, conf. supra XV, 20. zpwajo nwbo23 £t sieut 
plenitudo e toreulari, i. e. sicnt. maturum. vinum; nam 
uvae, ut ait Salómo Den-Melech, non calcantur prius in 
torenlari, quam fuerint maturae et plene excoctae.| De 
τς. vid. not. ad Exod. XXII, 29. 

20. D2^ninp bsp Ex omnibus donis vestris, i.e. quae 
vobis donata sunt. ἡ ὙΠΟ x omni pinguedine ejus, 
de quovis opimo seu praestanlssimo sui generis, ut su- 
pra Vs. 12., et mox Vs. 31. 32. — *uspo-nx Et conse- 
crationem ΓΑ͂Ν quod inde consecrandum est. ᾿ 

30. zp: — ὥϑοσαξ Quod si mihi separaveritis 
optimum ex quoque Írumenti genere, eodem oco vobis 
sint reliqua, quo' proventus ex area aut torcular. MHoc 
repetitur ob ea, quae sequuntur, ut intelligerent Levitae, 
se posse frui suis decimis, si optima ex iis Deo obtulis- 
sent, haud aliter ac alii:lsraelitae suo proventu, solutis 
decimis et primitiis, utebantur. 

32. mon vr íwünow5) Sic nullam peccati poe- 
nam. feretis, i.e. tum (cum ea, quae Deo débent, sepo-: 
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^ 
suerltis) sine ullo peccato iis decimis et primitiis fruemi- 
ni, quomodocunque videbitur; quod in rebus Sacrosanctis 
non licebat, quas a solis sacerdotibus et quidem in atrio 


absumi oportebat, cf. Levit. Cap. VI. VII. 


- 





CAP. XIX. 


Ritus traditur conficiendi aquam  expiationis ex cinere 
vaccae rufae combustae in, aquam conjecto , qua expiandi 
erant, qui ex attactu cadaveris curatoque funere im- 
mundi erant; item omnes ii, totaque supellex, quae 
erat in.eo domo, vel tentorio , in quo quis mo- 


riebatur. 
T * 


2. mma npn nt ZJaec est definitio, constitutio 
legis, pro simplici, haec est lex, hanc legem do. snp 
spow Ut capiant et adducant ad te;.si enim post ver- 
bum Πρ sequitur particula τς ad, illud significationem 
adducendi includit, exemplum vide Genes. XXVII, 9. 13. 
coll Vs. 14. :35 non tam est vacca, quam juvenca, ae- 
tatis inter vitulam et*'vaccam mediae, quae annum tertium 
nondum supergressa est, δάμαλις, uti recte. Alexandrini, 
cui jugum nondum impositum fuit, «uti mox dicitur. 
aT Subrubra, flavida, mt Genes. XXV, 29. mons 
Integram , Cui mullum insit vitium. Cf. Levi& XXII, 19. 
seqq. Alii vertunt aetatís integrae, alii post Talmudicos 
perfectam scil  rubedine, s. perfecte rufam, cui mon sit 
τὴ "rim wow macula de pilo albo, uti Jonathan ver- 
tit Quam interpretationem SreNcrnus de Legg. Hebraeor. 
rituall. Li: |l. Cap. XXVl. Sect. 1. p. 484. ed. Tubing. 
praeferendam censet potissimum ideo, quod seriores He- 
braei summam ἀχριβείαν. adhibuerunt in exploranda ru- 
bedinis integritate (vid. Tractat. Talmud. rz"5 de vacca 
rufa Cap. 2. $. 5.), quemadmodum Aegyptii solliciti 


: ^ (t 
erant, ne in bovibus rufis, quos Typhoni immolarunt, 
, D 
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minima pili albi M. d nigri macula deprehendefetur. Ve- 
»rum ut taceamus, Áccentus vetare, rion ΠΣ perfecte 
rufam vertere, hanc interpretationem non admittit usus 
loquendi Mosi observatus, qui Owon semper usurpat de ea 
victima, cujus membra integra, non mutila eunt, vid. not. 
ad Levit L 3. Et ut B. 1. additur txo mi-pw cu, ila 
Levit. XXII, 21. legitur: *a-m* N5 D30753 mw cnn ἼΏ3 
bos integer esto sine ullo vitio. Quaerunt interpretes, cur, 
quum in plerisque aliis sacrificiis de maribus tantum offe- 
rendis leges tam disertae sint datae, hoc loco ad po- 
puli totius immunditias expiandas bos femina adhiberi 
praecipiatur? Cujus praecepti varii varias  comminiscun- 
tur rationes, quas retulerunt SrewcrR l. l. p. 485., A. C. 
Zzrrzn in Dissertat, subjuncta JMaémonidis "Tractatui a 
se Hebraice et Latine edito ( Amstelod. 1711. in octon.) 
Cap. 6. p. 251. seqq., et alii a J. Chr. Wolfio ad Lun- 
dium p. 767. laudati. Quae pluribus sese probavit Spen- 
ceri sententia, voluisse Mosen.legem cultumque supersti- 
tioni Aegyptiorum, qui vaccam semper impensius obser- 
varunt, advorsam instituere, nobis quidem parum verisi- 
milis videtur, quum alia, haud pauca in Hebraeorum Sa- 
cris cum Áegyptiacis convenire , aut iis similia esse con- 
stet. Vix autem fieri poterit, ut omnium et singulorum 
rituum remotissimae antiquitatis causas efuamus, quum illi 
certis quibusdam  vetustissimorum hominum opinionibus 
nitantur, quas nunc ignoramus. Unde nec ratio reddi 
poterit, cur vacca, e cujus cinere áqua lustratis paranda 
esset, rufi coloris esse debuerit? Neque enim quant 
Spencerus 1. 1. p. 489. affert ratio satis facit. Repetit 
eam inde, quod Aegyptii malo suo genio, Typhoni, quem 
colore rufo esse crederent, boum non nisi rufos immola-- 
rent, uti testatur PrvrAnoHus de sid. p. 362. Eo enim 
bovis rufi sacrificio malignum  ilud numen delinire 
ejusque gratiam inire voluerunt ^ J'acca vero rufa 
Hebraeis in eum finem mactari et comburi praecipieba- 
tur,,ut ejus cinerem ad purgandam immunditiem e mor- 
tui contactu hanustam adhiberent; vid. infra Vs. 11. 12. 
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Haud plame repudianda videtur AbarlÉnelis conjectura, fe- 
mellam immolandam fuisse, ut imaginem. totius populi 
("2x wo cwn mnems), quum Hebraei civitates 
et populos feminis comparare ament. nh» δὴ "us 
Ἦν πον Cui jugum nondum impositum fueris. Haec 
sacrificii lex una est ex iis, quae pluribus antiquis po- 
pulis, nt Aegyptiis, Graecis et Romanis communes .erant. 
Aegyptii enim, ut docet Chaeremon apud Ponrnvmuw de 
"bstinentia, Lib. IV. $. 7. negabant sácris apta esse. ani- 
malia δεδαμασμένα, ὡς ἤδη καϑωσιωμένα τοῖς πόνοις, 
domita, ut jam consecrata laboribus. Apud Homerum 
Diomedes (Iiad. K. 127) Palladi immolat juvencam ἀδμή.- 
τὴν, ἣν οὕπω ὑπὸ ζυγὸν ἤγαγεν ἀνήρ, indomitam, quam 
nondum, sub jugum quisquam duxit. Ovidius Lib. III. 
Fastor. — caesa prius illa juvenca; quae dederat nulli 
colla. premenda jugo. Plura loca collegit Bocragrus ZZie- 
γος. P.L L. Ἡ. Cap. 33. T. L p. 398. edit. Lips. Hujus 
consuetudinis procul dubio: haec caussa fuit, quod purior 
videbatur victima, . quae nondum vulgaribus usibus inser- 
vierat, ideoque Deo dignior, 


3. tnn Dabiis, scil vos Meses et Aaron. onu 
vinh nnk "Et NEWS eam, coram, eo, scil. ὉΠ ma- 
ctans, i, ἐδ maétabitur, impersonalis loquendi formula, 
ut n3 quod. mox Vs. 5. sequitur, de quo loquendi ge- 
nere vid. Sronmu Observatt. p. 419. sequ. — Hic vero in- 
telligendus alius sacerdos praeter Eleazarem, quod patet 
ex addito "255, coram eo, scil Eleazare. Clericus Kal 
pró Hiphil dictum | putat: curet mactandam, cujus 
Conditibda mutationis exempla affert Genes. Π 21. 


XXXVII, 3. 


4. "r5 ὌΠΙΝ *28  n23-bN mom Spargat sanguineni 
e regione anterioris partis tabernaóéuli conventus. | ln ' 
aliis sacrificiis victimarum sanguis inferebatur in Sacrarium 
(Levit. IIl, 5. 0. 16. 17.). Sed in hoc sacrificio, quod 
pollutus esset sacerdos (infra Vs. 8), sanguis spargeba- 
tur ex loco, ' qui.ad orientem Sacrarii erat, versus illud. 
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5, nuper Super Jimum ejus, i.e, cum fimo ejus, 
ut victimae pro peccato populi, Levit. IV, 11. 


6. tr zu af τὴς ὙΣ Vid. Levit. XIV, 4. et 
ad enm locuri not. : ; 

7. yg Sacerdos is, qui invencam mactavit. De 

. ritu se ipsum et vestes 8üa8 lavatdo, cf. nót. ad Levit. 
XVI, 26. àeqq. . 

9. r*n3w5 n$ouà n assérvationem pro aquis 
mpuriatis, i; e. diligentissime servabitur cinis ille ad 
conliciendam aquam Justratoriam , qua expiabuntur ii, qui 
propter impuritatem ἃ commercio aliorum separabuntur. 
A2 "5 qua impuritatis dicitur ea, quae impuros vel 
immmundos purgabat Sed LXX ὕδωρ ῥαντισμοῦ ver- 
tunt; ut Onkelos, mpwzw "2 aqua adspersionis, a si- 
guificatione radicis Chaldaicae ?35 adspersus est, in Aphel 
adspersit, Nec aliter. Jonathan, Syrus et Saadias ver- 
tunt. Verum quum i375 ceteris omnibus V. 'T. locis zm- 
mutnditiei significatum obtineat ; vix dubium est, phrasi 
— Ὁ ita capiendam esse, uti nos supra explicavimus; 
Eadem ejus est ralio ac ejus, quae statim subjicitur; 
ran nsu] eietíma est pro peccato. Nam ea signifieatio- 
ne saepe vox tawUrn in Levitico occurrit, si de pécudi- 
bus in sacrificiis mactatis est. sermo, Alexandrini verte- 
runt ἅγνισμά ἐστι, esí purificatio, quam significationem 
vox illa habet Cap. Vlll, 7., ubi notata vide. Cf. Zach. 
XIII, 1. et ibi not, et Hebr. IX, 13. — Ceterum memoratu 
est dignum, Ovipivw. ast. IV, 733. inter piacüla et coni- 
bustorum vitulorum mentionem facere: ' 

Sanguis équi sufftmen, erit. vitulique favilla; 

Et Vs. 6039.: 
dgne cremat vitulos; -— 
x — purget ut ille. cinis; 
Pancis etiam interjectis inquit Vs. 105.: e 
Certe ὅσο de vitulo cinerem, stipulasque fabales 
Saepe tuli plena, februa, casta manu. 
Persáe in suis lüstfationibus mihil sacratins habent aqua 


Pars 11. X : 
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lustrali ea, quae ex boris aut vaccae urina paratur. Ubi 
quis rem quamcunque immundam attigit, illa aqua purifi- 
cari eum necesse est, Ritus, quibus id fieri solet, de- 
scriptos vide in dem  Zend-.fvesta a& Kleukero lingua 
vernacula edito T. III. p. 211. 219. 


10. a39» "z mmo [mmundus usque ad vesperam 
erit. Mirum videri possit, quod cineres ejusdem juvencae 
polluerunt simul et purificarent. ^ Sed animadvertendum 
est, piacularis victimae membra polluisse, ut Moses docet 
Levit. XVI, 26., hinc igitur ejus cineres polluebarit. ,,Quod 
ideo creditum videtur, quia victima polluta censebatur pec- 
catis, quorum poenas in ejus caput recidere precatus 
erat sacerdos. Illius victimae cineres mundabant immun- 
dos, quod' pollutionem eorum suscipere viderentur; iidem 
autem mundos polluebant, quod nulla ab iis pollutio in 
aquam transire videri possit. CrEnic. 

11. c i52-555 nó3 rz3$3 Qui attigerit mortuum 
quoad omnem animam hominis, i. e. cadaver humanum. 
Deo nyaw wgo) Je immundus esto septem. dies. Diu- 
tius ergo impuros fecit cadaver humanum, quam bruti, 
Leyit. XI, 24. — Haec lex, qua ii immundi fiebant, qui 
hominis cadaver attingerent, simul cadaverum tollendorum 
necessitatem inferebat, ne immumdities ad plures transiret. 
Sapienter igitur hae leges Leviticae cavebant, ne cadavera 
insepulta manerent aéremque inficerent, 

12. *$a7wuonn* Expiabit se illo cinere, Vs. 13. d 


15. mng 5» 55) Zt omne vas apertum, scil. i 
tentorio ,. ubi cadaver humannni est. "»me ΧΗΣ s 
vy Super quo non est operculum junctum. TX, quod 
alias, ut infra XXXI, 50. Gen. XXIV, 22., armillam deno- 


1 x -— ^ z 3; 
tat, a ἼΩΝ conferendo cum Arabico jx44ó aeJgarit áae- 


niam fasciamve, hoc loco operculum designat à radice 
* '-—— 


3DX, quatenus cum Arabico QX4,Q operuit, siipavit os s. 


" * . 
eaput ampullae convenit, unde oloo est corium, quo 
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operitur os ampullae, "n5, quod proprie Zntortum si- 
'gnificat, Jarchi ἣν, L recte 433nb junctum explicat, qua- 
si intortum arctissime. , Ceterum et hoc, quod vas aper- 
tum in teniorio positum, ubi eadaver humanum est, im- 
mundum declaratur, sapienter erat institutum: ita énim 
odor morbidus et noxius, querh cadaver exhalat, in vasa 
cibo potuve repleta tam facile transire non poterat, 

16. f53 *357-x Jn agro, extra urbem, 3 ἐδ 
dut mortuum, i. e. aut deser hominis per se mor tui. 

17. rwn nont opo De pulvere combustionis 
victimae pro peccato, de cinere juvencae combustae. Cf, 
noL ad Vs. 9. tawri bo -fquam vivam, i. e. fontis vel 
fluminis. Cf. ad Levit, XIV, 15. 

19. nmwa 4qua,. aquam lustratoriam intelligit, de 
qua Vs. 9. 

22.. rxyad won) 4dnima quae tetigerit, i e. ho- 
mo, qui tetigerit quod tactum fuit ab impuro. 





CAP. XX. 
' id 
Mariae, sororis Mosis; mors. Murmuranti populo. aqua 
e petra α Mose educitur; qua in re: tamen cum aliquid 
ab arone et Mose peecatum esset, ea. punitio in ipsos a 
Jova decernitur, fore, ut ipsi. nom. ingrediantur nec 
Jsraelitas. introducant . ἐπὶ Catanaeany, | Negato. Jsrqelitis 
u Hege ldumaeo per $uos fines transitu, veniunt ipsi 
ad montem Hor, ubi Eleazaro , patri in Sacerdotium . 
enfrecto; y -4aron: moritur. 


1. — Vid, supra . XIII, 21. pu) v3ha Men- 
se primo anni quadragesimi , ex quo Israelitae ex Aegy- 
pto profecti'erant, uti apparet, si Verss. 227-29. hujys 
Capitis conferamus cum Cap. XXXIII, 37. 38. Jonathan: 
decimo die mensis Nisan. Michaelis (Bibl. Orient. Now. 
P. Ill p. 234.) "conjicit, hoc loco olim, lectum fuisse 

" X2 
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που nita, uti infra XXXIII, 38. , quod non verisi- 
iile. sit, vel mediocrem scriptorem cum in proxime an- 
"tecedentibus semper de anno secundo logftutus esset, &ubi- - 
τὸ ad anhum quadragesimum transiliÀre, et lectores ne 
verbo quidem de ea re admonere, Omnem igitur histo- 
riam septem et triginta annorum itmeris et commorationis 
in deserto "Moses silentio praeterit, sive quod eam acon- 
silio sae alienam judicavit, éive quod in hoe temporis 
spatio nihil accidit; quod Mosi memoratu: dighum vide- 
batur, va zd Kadesch, quae in illo deserto, vid. in- 
íra Vs. 10. 22., et not. eupra ad XIII, 26. 

9. sara t9 Utinam exspifassemus! «* dpud He- 
braeos exprimit Optativum,. conf. Esaj: LXIV, 1.' Genes, 
XVIL, 18. Ps. LXXXI, 14. —4»nw rdià m exspitando, 
i. e. eo. modo quo perierunt fratres nostri in hác ipsà 
desertae Arabiae parte ante triginta octo anhos ; cónf. su- 
pra Xl, 33. XVII, 14. 

(05. xy] Malum, i.e. infoecundum, sitientem, ut 
mox declaratur y D'po w5 JVon locum. sementis, i. e. 
qui sementem recipere non potest. 

8. mobnurnw rip Suwmé baculum, quo' miracula illa in 
Aegypto patrasti. Sic et "Exod. XVII, 5. Moses jubetur ba- 
culum €apere ;' quo-Nilum percusserit, Grotius; Clerieus δὲ 
alii intelligunt. Aaronis baculum, qui una nocte floruerat et 
amygdala protulerat. Colligunt id ex eo, quod Versu sequ.. 
nàrratur, Mosen sumsisse baculum e .Zoco sacro , in quo ille 
fuexgt depositus, conf. supra XVII, 25. Sed mallem cum 
Dathio priorem ilium baeulum intelligere, queniam Moses 
hoc Versu simpliciter jubetur. sumere baculum, et Vi. 1t, 
marratur, eum percussisse 840 baculo petram. Potest ta- 
men e Versu sequenti colligi, huné baculum aeque ac 
virgam Aarormis ii loco saero fuisse. depositam, 

10. c5 n25 mui ΠΥΡῚ »»on753] Sroms im Ob. 
servatt. ad Jnalog, et Syntax. Hebr. p. 347: τὸ n ante 
q9 positum putat pro ΓΊΣΤ ecce, ut infra XXXI, $5. 
Ezech. XX, 30. Esaj. XIX, 6. 1 Sam. 1], 27. [ta verba sic 
vertenda erunt: ecce! ex Mac petra eliciemus pobis aquam. 
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Alii autem interpreles, illud a interrogativum existimant. 
atque verlunt, nu ex Lao petra aquam. vobis eliciemus ? 
quae verba sunt dubitantis ; conf, Genes. XVIII, 13... Et 
eo sensu et ego ea accipere mallem, partim ob "Vs. 12.,- 
φαγί ob Ps. CVI, 33., ubi. dicitur, Mosem populi con- 
tumacia ad peccandum inductum esse, quod temere elfu- 
tisset verba, quae dubitationem de divinapotentia indicarent. 

12. 53 D530N7]7N5 E Quia nom credidistis in. me, 
De peccato Mosis variae eunt interpretum opiniones. Nou- 
nulli putant, Mosem peccasse in eo, quod petram baculo 
ferierit,: cwm jussus esset, alloqui eam. Verum, si verbo 
educenda erat aqua, cur jussus est, virgam adsumere? 
Nam ea non opus erat, si sermone res transigi debebat. 
Alii existimant, peccatum consistere in eo, quod Muses 
petram bis feriit, cum ea sdhhel percussa gquan illico non 
emisisset, hanc iterationem autem indicasse animum morae 
impatientem atque dubitantem. Sed nobis verisimile est, 
Mosem peccasse in eo, quod verba dubitationis dixit, 
quum populum potius admopere debuisset, ut fiduciam in 
potentiam Dei poneret, qui jam in simili aquae inopia 
(Exod. XVIL) iis muxiliatus esset. ΠΡ Uf me san- 
clificarelis, ut me sanctum adeoque veracem. a vobis: ha- 
beri, coram tolo populo significaretis. Ceterum tam ex 
hoc Versu, quam ex Vs. 24. apparet, .Aaronem etiam 
murmurasse, et de divina potentia dubitasse; quamquam 
Moses non diserte hoc. dicat. 

13. ma "Ὁ -dquae rixae. Simile nomen impo- 
situm aquis "Chorebi, Exod, XVII, 7.  Ambiguitas 4jutem 
tollitur additione loci vicini, ut Meriba Cadesi, Deut, 
XXXII, 51. Quod hic narratur Varrnus in Cammentar. 
P. HL. p. 97. haud diversum credit ab eo, quod Exod. XVII, 
6. refertur, sed diversis ejnsdem rei gestae narrationibus, 
quae hominum oré propagatae fuerint, et quarum altera 
hic, altéra in Exodó servata sit, idem factum fuisse duo- 
bus locis assignatum. t3 wp ££ sanctificatus est us 
illie, à. e. apparuit Lsraelitis gloriosus et. omnipotens; su- 
peravit. diffidentiam eorum et verax ab iis. habebatur. In 
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Codice Samaritano: post hunc Versum sequitur id, quod 
legimus Deut. Il, 1. et seqq. HI, 24. et seqq. ut supole- 
antur ciréiumstantiaé , quae hoc in loco videntur deesse. 

14. "ow n5 Sie dicit, haec tibi significat. qns 
Frater tuus, i. e. populus ortüs ex fratre conditoris gen- 
tis Idumaeae, : ut Deut. XXIII, 8. Obad. Vs. 12. -Ὧ 
xnsxo "uw nbn Omnis molestia, quae nos deprehendit, 
omnes labores et fatigationes, .quas hactenus sustinuimus. 

16. ΝΟ. 4ngelum. Eo quidam designari existimant 
Mosen. 'Sed intelligendum est procul dubio illud divinae 
praesentiae. symbolum, quod Exod. XXIII, 2. nim ἘΝ) 
appellatur. 93523 nxp ^w Urbs extremitatis termini tui, 
in extremis tuis finibus sita. 

17. wmi-133r2 Tgnsibimus, quaeso, liceat nobis 
transire. ΣΥῸΣ Per agrum, scil. cltum, ut infra XXII, 
23. ^39 nos NY ANec bibemus eisternarum aquam 
gratis, aut invito domino , conf. Vs. 19. et Deut. II, 6. 
1521 ΤΠ 7 ἴα regis non est yia, quam rex | FRNSDUNE 
Israelitis praescripturus erat, ut cum Aben -Esra nonnulli 
voluerunt, sed via publica, quami et mZitarem vocant, 
die Heerstrasse, Solent enim reges, maxime cum stipati 
suis incedunt, non per diverticula, semitas et obscuras 
vias ambulare, sed per iritissimas 'et latissimas. Opponi- 
tur τῷ mit et 073 quod praecedit, Versu. 19. haec via 
vocatur aggesta, 'exaltata., uti nos, die hohe Strasse. He- 
braei a Canauaeis prohibiti, abjecta spe, ab ea parte, quae 
Gazam inter et lacum mortuum Palaestinae contermina est, 
ih efhà terram jrrumpendi, ad orientem se convertebant, 
eo animo, ut circuitu facto ab austro et oriente in Palae- 
stinam perverirent. Sed ab ea parte difficilior adhuc adi- 
tus: nam inde a sinu Áelanitico usque ad lacum mortuum 
continua serie porriguntur montana Seiritica s. Edomitica 
(hodie Dschebal , Schera), per quae ab oriente occiden- 
tem versus nonnisi per paucas angustias est iter. Quas 
ihter vias ea, quae est per vallem, quae hodie .GAoezr di- 
citur, sola numeros exercitui faciliorem et expeditiorem 
transitum admittit. Hanc viam eam esse, quae hoc: Versü 


i 
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via regia, et Vs. 19. via strata appellatur, conjicit G. 
M. Lraks. in Praefat, Burckhardti Itinerario Syriacoó a «c 
edito praemissa p. XIV. sequ, De valle .C/oeir ΜΕ 
vid. Durckhardti Itiner. p. 409. 


18. *» Per me, per meam ditionem. ΝΥΝ 222712 
zoNOph Ne tbi gladio armatus occurram; nisi vis Idu- 
maeos tibi armatos occurrere, ne transeas. lisdem fere 
verbis nostra aetate catervam iter per ístum tractum fa- 


diminut, τοῦ 


. 
z, 


cientium, inter quos Legh, Anglus, iransitu per suam 
ditionem prohibuit tribus cujusdam Arabicae princeps; vid. 
das alte u. neue Morgenl, P. VI. inter Additamm. p. 263. 

19. —05 significaU νέα aggestam, une chaussée, 
ut commoqe Vatablus illam vocem interpretatur, a ini 
evaltavit, elevavit, quod lapidibus aggestis assurgat in 
altitudinem; quemadmodum solent esse viae publicae per 
loca paludosa aut inaequalia. (5335 Pretium earum, 
aquarum venditarum, ^ Verba ΠΡΌΣΩ "533 vp p1 
varie redduntur, — Alexandrini: ἀλλὰ τὸ πρᾶγμα οὐδέν 
ἐστι, παρὰ τὸ ὄρος παρελευσάμεϑα. Vulgatus: nulla. in 
pretio erit difficultas, tantum. velociter transeamus, q. d, 
dabimus tibi justum pretium, modo nihil sit impedimento, 
transibimus pedibus, nec morabimur, Onkelos: t3") dinh 
"iyw 75303 u^23 Dinb ὃ tantummodo nihil erit mali, pe- 
dibus meis transibo, 4. d. modo ne quid impediat transi- 
e sine ullo tuo detrimento transibimus. Arabs Erpenii : 


2| ceres V9 y? Uva o3 sed . nulla γος 


4m scil. a nobis intenditur, solum. pedzbus meis trans- 
ibo. Alii, quoniam V3 aliquando peditem. exercitum. si- 
gnificat, ita verba capiunt ,, quasi dicant Israclitae, se ni- 
hil aliud petere, quam ut. liceat ipsis. cum "no exercitu 
pedestri recf& transire. Clericus post ÜacTpsepl supplet 
y5-ntpyn, facias nobis, codem sensu quo Onkelos. Con- 
ferre jubet similem phrasin Genes. XIX, 8, tux5 pa 
73) wWbyo-bw Wwe αὐ ovis js ne faciatis quidquam; 
scil. molesliae. Y5333 autem vertit: quantum pedibus pro- 
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perans potero, volociter. Simplicissimum erit, verba he- 
braica, quae ad litteram ita vertenda sunt: tantummodo, 
quod nz rei est, pedibus meis transibo, hoc sensn ca- 
pere: non erit res ulla, quae tibi nocere possit, tantum 


1 2457 T $ T 49 
recta trausibo. lta Saadias; $299 Q 3 ro Qu 
ἕξ nulla ést res nisi ut transeamus, In eundem sen- 
su. Dathius transtulit: nuda re se molestos futuros , pe- 
dibus tantum. transituros, Michaelem sequutus, qui sic 
vertit: sie uerlangten. nichts, als nur für ihre Flüsse den 
Platz zum JDurchzang. Duas alias interpretandi rationes 
proposuit Gaabius. Unam, ut pro p1 legamus p3, refe- 
rendum ad verbum pm Arab. csl. euperaddere, illud 
P3 vero ppsitum sumamus pro pi mmm, atque hoc pro 
pn. . Quibus admissis vertendum erit: nii superaddas, 
nihil a te superaddi petimus, zantummodo cum exeroztu 
£ransibo, Alteram, ut ΡῚ tanquam Imperativum verbi PP 


Arab. CS. 7isericors fuit, interpretemur (misericordiae 
significahone Hebraeum pi'el Ps. XXXI, 6. quidam ca- 
piunt), unde haec prodit versio: misericordem te prae. 
beas, res est non magni momenti, quam a te petimus, 
etc. Sed nil opus est pn hic aliter capere, quam ceteris 
V. T. locis usurpatur, 1733 nra Cun populo gravi, i. e. 
numeroso, ingenti, cf, not. ad' Exod. VIII, 90. 

20. woN* Zn dixi, sciL rex Edomitarum. Ubi 
manifestum est, quis loquatur, interdum omittitur loquen- 
tis nomen; ut Genes, XXVII, 19. 

21. yo byte» vn Dejflexeruni, igitur. leraelitae ab 
60, Scil. Edomo, ie Idumaea. ldumaea australibus Pa- 
láestinae partibus et sinui Arabico contermina ; habebat 
etiam regiones intermedias desertas et inculta$, quas Edo- 
mitaé sibi non vindicabant. Ad has igitar Moses. ab Edo- 
milis deflectere et per ambages iter sutun prosequi: pote- 
rat. Vid. Mieuazni Jus Mosaic. P. L $.29. p: 72. et 
not. ad. h. 1. . Jonathan et paraphrastes Hierosolymitanus 


* 
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haec addunt: quia jussimerant a Deo, ne aciem instrue- 
rené contra. illos, eo quod nondum venisset tempus , ut 
vindicta fieret in. Idumaeis per manus ipsorum, Cf. infra 
XXI, 4. 


29. wpó ven CastPh moverunt. ὁ Cadesch , vid. 
supra Vs. 1. et infra XXXIII, 37. — «3 "^ swim Et ve- 
nerunt ad montem Hor. Duo montes, qui nomen .J7or 
fernnt, sunt distingüendi. ^ Alter borealis ac limitaneus 
Palaestinae cisiordanensis, de quo infra Cap. XXXIV, 7. 8., 
alter, ab Austro Palaestinae, proxima a Cadesch statione 
ad ipsos Idumaeae fines, p*w-yow "337bz, uti Versu 
sequ. dicitur. De hoc monte sermo est h. 1. Cap. sequ. 
Vs. 4. et infra XXXIII, 37. 38. Quum Hebraei irent: or- 
um versus, ut Moabitidem petere viderentur, oportet 
hunc montem Íuisse ad ortum Cadeschae, ^ De hoc ita 
Higenowvwus in Ζοοὶθ Zebrr. ex Eusebio: Or, mons, in 
quo mortuus est -laron, juxta civitatem Petram, ubi 
ad praesentem diem, ostenditur rupes, qua percussa Moy- 
ses aquas populo dedit. Manifesto errore eodem in monte 
Aaronem mortuum, et qquas ex rupe erupisse putabant, 
Sed Aaronis sepulchrum haud procul a ruinis Petrae, ce- 
leberrimae olim Arabiae Petraeae urbis primariae, hodie- 
num ostenditur in monte quodam, ad cujus pedes Arabes 
in honorem. Aaronis victimas mactare'solent, uti refert 
Bunckmanpr Zravels im Syria etc. p. 430. Jonathan hunc 
montem vocat p*59w. Ac saue circa haec loca Omanos 
populos collocat Priwius 44st. NNat, L. Vl. Cap. 28. 


24. wap- ὯΝ Ia now" Adjungetur laron popu- 
laribus suis, i.e. moriatur; phrasis inde repetenda, quod 
is, qui moritur, quasi ad totam stirpem suosque majores 

roficiscatur ei, cun eis commoretur. Cf. not. ad Genes, 
XV, 15. — τῆν bn"o-wwiw ἘΦ Propterea quod rebel- 
les fuistis ori, i. e. mandato meo; cf. mot. supra ad Vs. 
10. 12. — 2" Ὁ “4 aquas Meribae, Vs. 12. 


26. vw33-ns j"awcns cuo Tum Zaronen, .exue 
véstibus suis , scit. sacerdotalibus; nam si fuisset vulgari- 
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bus vestibus indutus, nihil opus erat, Eleazarem. eas patri 
detractas induere, ut statim additur; sed ei in Sacerdo- 
iium successurus sacerdotales vestes ab eo accipere debuit. 
Hinc Jonathan: exue 24aronem vestibus suis , ND3n3 ^p^ 
decore Sacerdotii. Cf. Exod. ΕΧΥΠΙ, 9. 

20. jme riy 3 ΠΊΣΠ ΓΞ c0) Tous populus in- 
tellivebat. Maronem, esse mortuum. | Quia non redibat cum 
Mose et Eleazaro. Fortasse Moses etiam habebat caput 
pulvere oppletum ; quod signum erat lugentium, unde 
cerle colligere poterant,  Aaronem diem suum obiisse. 
ND" — 333m Et duxerunt eum. omnes  Aaraelitae per 
triginta, dies. Primum sepultus est, uti legimus Deut. , X, 
6., tum cohonestatus est luctu publico, qui durabat tri- 
ginta dies, uti potest colligi ex Deut. XXXIV, 8.; 
ibi dicitur populus propter Mosis mortem totidem dies in 


luctu fuisse. 


CAP. XXI. 


Vincitur ab  Israelitis radi Hex. | Murmuranti- populo 
inunittuntur & Jova serpentes ; Usque rebellionis culpam 
deprecantibus , - divino jussu serpens aeneus a JMose eri- 
gitur, cujus adspectu, qui a "serpentibus admorst erant, 
sanabantur. Post aliquot in deserto mansiones, transi- 
io zrnone, Sihon, Hex Amoraeorum, qui Israelitis tran- 
situm, negarat, proelio commisso superatur, ac deinde 
Og κε Basanis rex, eorumque ditio [sraelitis in. pos- 

| sessionem. cedit, 


1. vou Interea audivit. *3y331 Cananaeus, lata 
significatione , qua eliam Amoraei vocantur Cananaei, 
"or-159 Hex Jfradi, Haec crat urbs tractus meridiani, 
de qua Jos. XII, 14. Hieronymus in locis Hebr. ex Eu- 
webio: ,2frad, civitas Amoraeorum vicina deserto Kades ; 
et usque nuic ostenditur villa ab oppido Malatis, in quarto 
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lapide, a Chebron vicesimo in tribu Judae. 23:3 JMe- 
ridiéem versus, i. e. australem Palaestinae regiónem. In- 
telligitur praecipue ea tribus Judae pars, quae Arabiae 
Petraeae confinis erat. ln verborum tOvnwa3 q37 inter- 
pretatione dissentiunt interpretes, — Onkelos, Syrus ct 
Vulgatus vertunt zm vía exploratorum; quasi Regi Cana- 
naeorum nuntiatum esset, lsraelitas ingredi velle Cana- 
naeam eadem via, qua olim eam ingressi erant explorato- 
res ab eodem populo missi. Sed huic interpretationi ob-- 
stat primum, quod exploratores dicuntur t», a verbo 
^, unde esse deberet t*4m3. Deinde Cap. antec. Vss, 
21. 22. 23. dicitur, lsraelitas, cum rex Edomitarum illis 
transitum mnegasset, circuisse regionem illius; igitur illa 
interpretatio locum non habet. Alexandrini z»nw cepe- 
runt ut nomen proprium loci: ὁδὸν ᾿“ϑαρεῖμ, ita et Saa- 
dias, Quibus nos calculum addimus. Michaelis confert 
ἼΩΝ. quae vox apud Syros, Chaldaeos, Samaritauos 7o- 
cum significat ^ Dathius quidem opposuit constructionem 
cum T» via regionum; sed Micuaruis in Supplemm, p. 
145, monet, hoc. dubium solutum videri, modo ad He 
nomini praefixum adtendas. Verüit igitur, audivit Rex 
Edomitarmun venire Jsraelitas i$ via ad haec loca. v 
Captivitatem, i. e. captivos, ut Deut XXL 10. Ps, 
LXVIII, 19. " 


2. cmyor-nw ΘΠ] mternecioni devotas delebo 
urbes eorum. |d enim comprehendit verbum mnm, conf. 
noL ad Levit XXVII, 29. Ejusmodi devotionis exemplum 
habemus in urbe Jericho, Jos. VI, 17. seqq. 


3. Dn" Donna enm Devoverunt eos urbesque 
eorum, i, e. everterunt Israelitae eorum urbes, quas 
nempe eo tempore capere poterant, non omnes, Nam Jo-. 
sua demum Aradi regem cepit Jos. XII, 14, aliique reli- 
quas tractus meridiani urbes expugnarunt et deleverunt, 
vid. Jud. I, 16. 17. Si enim omnes meridiani tractus ur- 
bes occupare: potuissent: [sraelitae, statim essent Cana- 
naeam ingressi, Sed tunc temporis pauculas tantum urbes 
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easque solitudinibus vicinas invaseráht, nec ultra penetra- 
runt. Nomen τη «nathema siguificat, eversionem il- 
latam funditus. Sie quoque, vocabatur urbs, quae antea 
r3py dicebatur in eodem tractu, vid. Jud. I, 17. 


4. τοῦτ" TY] wj3 Os apro" — Proficiscebantur e 
“ποία Hor viam maris algosi, i. e. meridiem versus, ne 
fines ldumaeorum ingrederentur, ut postea iter ad Orien- 
tem et Septentrionem flecterent, r»ynm-u5 6xpn» £t ab- 
breviata est anima populi, impatiens factug est animus 
populi, 8 longanimitate recessit, i. e. longo itinere fessus 
£oepit destitui animo, non potuit amplius ferre: laborem 
iot itinerum. ^ Solet anima brevis fieri laborantihus et.iis, 
qui spirare vix possunt. .Alexaudrini ὠλιγοψύχησεν pu- 
sillanimus fuit. Conf. Jud. XVI, 106. Zach. XI, 8, 


Ν 
5. »:n'5yn nob Quare nos eduxisti? Samaritanus 
codex habet xmw1, quod idem significat. ΓΚ usn 
"Op5pn on»2 Fastidimus levem hunc cibum, ita contem- 
tim lsraelitae loquuntur. de Manna, quae levis erat conco- 
ctionis, nec. eorum adpetentiae satisfaciebat, w23 hic est 
adpetitus, vid. not. supra ad XI, 6. 


6. cbyba ninz3 Onkelos, Saadias et Vulgatus 
vertunt serpentes urentes, quibus Bocianrus, ZZeroz. P. 
Il L. ΠΠ. Cap. 23. Tom. Hl. p. 211. edit. Lips. intelligit 
Aydros, vel chersydros, qui ariditatem cutis et summum 
ardorem cfeant iis , quos morsu àdpetunt. Onkelos 195 pn 
serpentes urentes reddidit. Alexandrini verterunt ὄφεις 
᾿τοὺς ϑανατοῦντας, Michaeli verisimile est, intelligi Ce- - 
rasten, qui ita dicitur a tenlaculis ( zep&az), quibus caput 
ejus instructum , est. Alio nomine dicitur basifiscus, re- 
gulus, quod et significare possit map, collato ' Arabico 
C3. nobilitate clarus, nobilis fuit. Hoc reguli nomen 
ille serpens adeptus videtur ob tentaculorum ejus cum 
diademate regio similitudinem. Confer quae de hoc ser- 
pente dicta sunt ad Genes. XLIX, 17. "Tractum istum ser- 


24 
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ἘΠ infestari, testatür qui in illius vieimia versatus 
; Bu&cknámpr Trapels p. 499. : 


7. wmin-ng x»5ro so Ut auferat a nobis ser- 


pentem. istum, i.e. serpentes istos, Singularis sensu colle- ' 
cive positus, ut Exod. VIII, 2. (al. 6.) y" rana pro 
ranis, Vid. et Deut. VIII, 15. 


8. mig Ὁ πίων Pac tibi serpentem, scil. ex metallo, 
vid, Vers. sequ. miu positum per ellipsin pro mp wn. 
Quare LXX recte ὑφιν verterunt. 027^» *n& tipi Et 
pone eum super signui, i.e. pertica. Alexandrini ἐπὶ 
σημείου, Vulgatus pro εὐνῆς, Áe sane O3 significat si- 
gnum, quod adtollitur, ut concürrat ad id populus : ut 
Jes. V, 96. XLIX, 22. Verum adtollebantur eo fine per- 
ticae, ut ex iis aliquid suspenderetur, Recte Jonathan 
et paraphrastes Hierosolymitanus verterunt: My mn? An 
*h ἼΩΝ e£ pone eum super locum suüspensum, 1. 6. ex- 
celsum, conspicuum, quae enim suspenduntur in. altum 
suspendi solent. . wj ^n& n) mti» mm Et fiet, ut 
omnis qui morsus "fuerit e£ adspexerit eum, is vivat, 1. 
e. convalescat, non moriatur. Jonathan explicatiorfís causa 
addit: Y ΝΘ tmu) ma» mio ps δὲς direxerit cor 
suum ad uomen verbi Jovae. Similiter paraphrastes Ἦϊο- 
rosolymitanus: δὲ faciem suam im oratione elevaverit ad 
patrem. suum, qui est in coelis. Sáadias: omnis morsus 


: et ^ of δ᾽’. : . 
qui ue SM cxx se converterit ad eum poenitens. 
" " £ T 


Libri Sapientiae auctor XVI, 7. serpentem aeneum vocat 
θύμβολον σωτηρίας, et rationem addit hanc: ὃ γὰρ. ἐπι- 
στραφεὶς οὗ διὰ τὸ ϑεωρούμενον ἐσώζετο, ἀλλὰ διὰ σὲ 
τὸν πάντων σωτῆρα. Hinc quemadmodum lsraelitae sa- 
nationem a serpentum morsibus intuitu serpentis aenci 
cum animo fidei pleio obtinebant, ita tali adspectu Ser-' 
vatoris in crucem sublati homines servatum iri ipse asse- 
rit Servator Joa. Ill, 14., ad quem loc. cf. quae dissezux 
Kumorn in Commentar. Plura vid. im Drvrmon Obser- 
vatt. SS. “Ἵν Il. p. 207.; et in G. €. Kznuu Commentat. 
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de Serpente aeneo in dem. .rchie für: die "Theologiz* a 
Bengelio, Theologo Tubingensi, edito Vol. V. (s. Neues 
"irchiv Vol L) Partic. 1. p. 77. seqq. Part. 2. p. 360. 
seqq., et Part. 3. p. 598. seqq. Haud praetereundum, 
' Aesculapii et Salutis simulaeris draconem, i. e. serpentem 
subjunctum fuisse; rationem expónit Macnozrus Saturnall 


L. I. Cap. 20. 


9. τοῦτ ὧπὸ nup toys Fecit igitur Moses ser- 
pentem. aeris, aeneam. | Quüaerunt Hebraei, cur Moses, 
quum ei Deus serpentem urenteg (mit) facere mandas- 
set, illum ex aere fecerit. 'Cujus rei varii varias commi- 
niscuntur rationes, partim frivolas. Veram reddidisse puto 
auctoren Commentarii CAaskuni dicti (R. Chiskia), quia, 
inquit, aes fulgidum est et splendidum, ut dicitur Ezech. 

1, 7. M5p nuni py» evxx'oi δέ scintülantes instar ae- 
ris politi. Hinc quamvis castra Israelitarum undiquaque 
haberent tria milliaria, omnes tamen morsi,; ubicunque 
fuerint, eum videre poterant.  Ceteruni serpentem ae- 
neum ἃ Mose confectum usque ad. Hiskiae regis aetatem 
servatum esse, inde patet, quod rex ille serpentem, pro- 
pterea quod Hebraei ei cultum superstitiosum praestarent , 
conterere jussit, vid. 2 Reg. XVIII, 4, . 


10. t»5&z Obothis castra posuerunt. Vox Hebraica 
significat uzres; fortasse ibi utres aqua impleverunt. Ce- 
terum haec mansio non proxima érat post mansionem .in 
monte Hor, sed duae aliae mansiones intercesserünt in 
Zalmona et in Phunon, vid. infra XXXIII, 41, seqq. 


ι ἢ 

11. m3r3 Ὅν vnm Tentoría fixere in lje-haa- 
barim, . quod quidam cumulos vadorum s. terminorum, 
scil Moabiticorum interpretantur; fuit enim haec statio 
proxima post eam, quae fuerat in Oboth in finibus Moabi- 
*tarum, ut diserte mox Vs. 13. et infra XXXIIL, 44, dicitur. 


12. T3: "ni plerique interpretes vertunt ad tor- 
rentem Zared. Sed nulla mentio fit transitus supra tor- 
rentem infra XXXIII, 44 — 46., ubi totum iter [sraelita— 
rum diligenter enarratur. Igitur ^23 h. L[ procul. dubio 
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vertendunt est in-alle, ut supra XIIL, 23. ad quem loc. 
confer, quae de voce ^43 dicta sunt. 


13. pow uv Trans Jfrnonem, ratione euntium. 

9213 "uw Qui est in deserto, scil Arabiae. De hoc 
. fluvio Joszrnuus "Intiqq. Judd. L. 1V. Cap. 5. $. 1. ἐκ τῶν 
τῆς ᾿Αραβίας ὀρῶν ὁρμώμενος, χαὶ διὰ πάσης ἐρήμου 
ὑέων, εἰς τὴν ' AagaArirw λίμνην ἐχδίδωσιν, ὁρίζων τὴν 
τε ωαβιτιν καὶ "“μωρῖτιν, Οἱ, Ἀπέανοι Palaest. p. 
282. Hodie fluvius ille appellatur JZad; JMudscheb, 
CA cf9l,, permeatque valleti praecipitem et con- 
fragosam, referente Srrzewro in der monatl. Correspon- . 
dens a Zachio edito, Vol. XVIII. (a. 1808.) p. 430. Cf 
Buacknuampr: Z7raveis im Syría p. 971. Recte Hebraicum 
nomen y'ow illo Arabico reddidit codicis Hebraeo - Sama- 
ritani interpres Arabicus, Ábu-Said, cujus versionis Spe- 
cimina quaedam, inter quae et noster locus, edidit νὰν 


VroreN Lugd. Batav. 1803. 4. p. 51. 


14. Ut probetur, Arnoriem tangere Moabitarum fines, 
vel, quae aliorum est sententia, ut Israelitas ad: Arnoneih 
usque victricia arma protulisse , testimonio fide digno con- 
firmetur, δ bro bellorum Jovae locus quidam affertur, 
sed e medio contextu desurtus, filoque orationis abrupto, 
quare totus hic locus (Vs. 14. 15.) non potest non per- 
quam obscurus esse. nv nbnbr 503 *Dw? 12 -ν Hnc 
dicitur in.libro bellorum Jovae. Nullis nititur rationibus 
sententia eorum, qui hoc libro vel cum Aben-Esra Ju- 
dicum, librum indicari existimant, quod in eo varia bella 
contra Ámoraeos referantur, vel cum Cajetano librum 
Psalmorum. Nam in neutro eorum quae sequurtur scri- 
pta reperies. Alii interpretes vocem "50 h. l. non Zibrum 
"vertendum existimant, sed recensionem, marrationem, ut 
Gen. V, 1. Qui hanc significationem adsciscunt à in varias 
abeunt partes. Nonnulli enim illorum, verbum ἼΟΝ in 
Futuro vertentes, haec vocabula intelligunt ita: cum: bella 
Jarae commemorabuntur , haec: quae. sequuntur, praeci- 
pue recensebuntur. Sic Fagius et' Vatablus, Clericus vero, 


* ^ 
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verbum «5&* in Praesenti capiens, hanc. exhibet  versio- 
nem: ideoque rmiwmorantur in narratione bellorum, Jovae 
Vahebi in Supha etc, Sunt etiam, qui cum Ainswortho 
existiment, per Abrum bellorum Jovae indicari scriptum 
Amoritarmm continens epinicià propter Sihonis victorías, 
ex quo Moses quae sequuntur laüdaret; quae fére quoque 
est Hezelii sententia. —Librumi ab Amoraeo Cónscriptum 
intelligendum esse, et Michaélis €ontendit hoc potissimum 
argumento motus, quod quum Moses contra Moabitas pro- 
bare voluerit, fines eorum non ultra Arnonem extendi; 
huie éonsilio non consentaneum fuisset, si verba excitas- 
set e scriptore lsraelitico ; cujus nulla apud Cananaeos au- 
ctoritas fuisset. (Quum vero non credibile sit, librum a 
scriptore exotico cohfectàm, ia quo bella Amoraeos inter 
et Moabitas enarrata essént, Jiber bellorum) Jováe inscri- 
beretnr; conjicit in Biblioth. Oriént. Nova P.Ill, p. 234., 
fs dic esse Verbum; ham pro ri*1 a Canandeis, uti 
adhuc a.Syris, pronuntiatum fuisse r431; posset itaque 
legi XY. Vel in hbro Amoraeo forsan scriptum fuisse 
rwn, hoe autem a librariis oscitanbbus in ry" tanquam 
magis notum immutatum faisse. Sed nihil est opus hac 
conjectura, quum omnis illa senténtia de Amoraeo. libri 
hic laudati scriptore, atque de consilio, quo locus ex illo 
libro hie adducitur, nulla ratione nitatur, et nihil habeat 
probabilitatis Alexandrinus verba Hebraea alia, qua Ma- 
sorethae, ratione-interstinxit, vertit enim ita: διὰ τοῦτο - 
λέγεται ἐν βίβλῳ" πόλεμος Κυρίου x. τ. À., quod intel- 
ligi potest vel ita: im Zibro, qui inscriptus est bellum 
Domini; vel: im libro (aliquo) narratur, bellum Lpmi- 
ni consumsisse etc. ty' nbn53o Bella Jovae vix dubium 
esse, quae lsraelitae, Jovae populus, gesserunt. Talis li- 
ber vero; in quo facta fuisset mentio eorum; quae ad Ar: ^ 
nonem al lsráelitis, Mose duce, gerebantur, ejus aétate 
nondum exstare potuit. Quare duos hosce Versus a se- 
riore manu insertos esse necesse est. Pro zm Alexandri- 
ni legerunt zm; verterunt enim τὴν Zoóf ἐφλόγισε. 
Nounulli: Kennicottiani Codices zzy"Dw conjunctim legunt, 
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fanquam unicum vocabuluné (3ómn&), quod jam Kimchius 
in libris veteribus se inyenisse testatur. Hoc autem ex 
dialecto Áramaea esset forma Ethpaal verbi zm CA 


dedit. Placuit id GrppEsi0, qui in: Notis ad versionem 
V. T. Anglicam a se Londin. 1792. edit, nomen r4» 
a ribn^b divellens, verba C303 zmnw nim ita reddit; 
Jova dedit , i. e. maniféstavit se zm turbiae. Quod ab usu 
sermonis Hebraei prorsus alienum est. Sed in. longe plu- 
rimis iisque emendatissimis codicibus duae voces divisim 
scriptae ὩΥ ὯΝ leguntur. Vocis 273 vero variae sunt ex- 
*plicationes. ^ Nonnulli putent nomen regis Moabitarum, 
quem Sichon, Amoraeorum rex, devicerit, et ex lubitu 
hunc locum ita supplent: aAebuwm wieit Sichon. Alii 
row vertunt contra, .qua significatione haec particula oc- 
currit Jerem. XV, 11., atque cum m conjungunt hoc 
sensu: Jova contra Fahebum, scil pugnavit. Non mul- 
tum diversus est Vir quidam doctus, qui in JBubUoA. 
Orient. Nova a J. D. Michaele edita P. VIL p. 111., 
.Alexandrini interpretis interpungendi rationem sequutus, 
hunc Versum sic vertit: quare legitur im libro (quo for- 
tassis veterum canticorum syntagma aliquod designetur): 
Jovae bella contra F'aheb in Sufa, atque. in. valles ad ' 
."Árnonem. Clericus 3ryy nomen proprium loci alicujus exi- 
stimat, et quidem ejusdem, qui infra Vs. 18. jmo voca- 
Sur, ubi not. confer. Ali 5:3 capiunt pro zm (case) 
| dedit, vel fecit, gessit, scil. Jova miracula, res mirandas. 
Ita Onkelos, qui hunc locum ita interpretatus est: 13 by 
qoiuwuntoy S ἼΩΝ wn pijp S003 wown propterea di- 
, eitur in libro bellorum, quae fecit Jova ad maee algae. Ογο-- 
tius conjicit pro 23 olim scriptum fuisse 26D, et vertit, 
contra Moabum , supple: feliciter bellatum est. Michaelis 
(1. c.) litteras 2mnw ita dispescenda putat, 27i ἽΝ, cum 


£- $.- : 
ipso ventus coll. Árab. ς 4$& lavit et ( Ya ds ventus for- 


tior. Sed satis est conjecturarum. Dubium vix est, ut 
mino et jio, ita et.27j esse nomen loci aut torrentis, 
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praepositum rà vero esse Áccusativi notam, ut ante 
twonin. Sensum perfectum et absolutum hisce verbis 
mon " inesse, non -est quod mireris, quum illa e medio 
contextu sint deprompta, 45303 sunt, qui post Onkelo- 
sum vertant in maré rubro. Verum ut taceamus, haud 
intelligi, quid. maris rubri mentio h. l sibi velit, illud 
et semper 5:0 "ὯΝ appellatur. Alexandrini verterunt ἐφλό- 
ψισε, accepisse videntur r45*52 pro Gerundio verbi mo, 
in consumendo, Sed recte Clericus fib» nomen .esse ait 
ejusdem loci, cujus mentio fit Deut. I, 1. ut loci vicini iis 
campis, in quibus Deuteronomium edidit, hoc solo discria 
mine, quod. quum b. l. nomen cum terminatione feminina 
ponatur, Deut. 1, 1. 30 appelletur. Michaelis moso3 ver- 
tit zn procella sive turbine, ut. verborum 25 ὅτις am 
'Tab303 prouti iHa distinguenda, et. proruncianda . statuit, 
.sensus sit hic, cum 60 (Sihone) erat procella in turbine, 
ἄς e. victoriae Sihonis erant procellis'sinnlés, Jae autem 
procellae (ut statim 'conjungamus, quae sequuntur) eran 
.ad rivos &drnon., pow DbrisnoniN XEt torrentes Zrnon. 
Plurali utitur, god Árnon varios rivos in se recipit; vid. 
BunckmanpT "Ürapels £n Syria p. 373. sequ. Qai ES 
vertunt dedit,. fecit, particulam tw interpretantur ad, 
-hoe sensu: z£. Jova in. mari rubro rés mírandas edidit, 
-ita etiam fecit ad rivos Jrnonis. 


15. r*5nid τῶν Effusio s. defluxus torrentium de- 
"signat hunrliores planities, in quas torrentes e inontibus 
feruntur, quales eránt montibus Moaábiticís subjectae circa 
:Arünonem. Háéc enim ipsa:loca "*ocantur Deut. ΜΠ, 17. 
Iv, 49. soe mirum, deflurxus Piseae, i. e. radices 
montis, ad-qias^largi rivi effunduntur. Pro ww Alexah- 
*drini:et. Syrus videntur *ww. dérexi legisse. llli enim 
habent: xoi τοὺς χειμάῤῥους κατέστησε, hic ἸΩΩΣ «οἱ 
constituit rübos.. ni^nub mái mim Qui sese vertit, sive, 
.qui torrentes sese vertunt ad Aabitationem, 2íris. | Àr erat 
urbs Moabitica, ad Arnonem sita, vid. infra "Vs. 28. 
ἘΠῚ EE uum E niitur 9; nibus Moabitióis , i. e. fines 
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.Moaehiticos tangit, eos praeterlabitur; . Ex sententia: Viri 
ilius docti in. Biblioth. Orient. Nov., cujus supra ad Vs. 
praeced. mentionem fecimus, hic Versus continent verba 
a Mose addita, ita vertenda: vsalZ/umque illatum δον δ 
£as Jdrem, versus deflectit , .fínesque . tangit | [Moabiticos. 
(-Der, dbhang dieser Tháler ist es, der sich wegen dr 
hinzieht , und an die Gránze der Moaliter anstósst ). 


106. rw 4d puteum, 801]. venerunt, i. e. ad locum, 
ubi foderunt puteum, aut puteos. Moses [sraelitis videtur 
promisisse, .se in hac regioue fontem antea ignotum inventu- 
ros esse; quae, promissio révera implebatur. Sane fontes in- 
venire in terra tam siticulosaet arida, qualis Árabia est, ubi 
fontes etiam alte sub;terra latent, res magni momenriti est, 
Nonnumquam in locis superne.aridis lacus subterranei re- 
periuntur; cujus rei exemplum eximium Shawius narrat 
Jünerar. p. 62. vers. german. Vid. das alte u. neue Mor- 
gent. P. IL. No. 372. p. 264. Nirnuumms JDeséript. Arab. 
p. 402, refert, in nonnullis Arabiae locis, veluti Z'zranae 
et in valle Gironde, aquam 1i vel 2 pedum profundi- 
.tate inveniri. Eo loco. tamen, ubi Israelitae fontem .repe- 
rierunt ri videtur alto sub terrae superficie latuisse. 


17. "3 y pu putee. Jubetur ascendere pu-^ 
Ctéus, h. 6. fons e terra scaturire, ut populo potum prae- 
beat. ax ecinite ei, ' Noc alii intélligunt de carmine 
responsorió; sed verburi ΤΣ etiam latius usurpatur de 
quavis cantioné, ut Exod. "XXXII, 18. ot. II, 45. Ps. 

UELUT, T Singet. Him enigegen! ' 


(48. cy me ^m Phpeus s est," quem oderunt 
iprineipes. phia: Cin legislatore, i' e. Mose. 3 hic si- 
 guifeat vum, ut διὰ XX, 90.7 AM? vertunt: eum sceptro 
^ ducis; 5. ὃ "Mosis," ΘΠ: XGées, XUIX, 10. ubi τῷ v3w 
"ak párdBelismo é&poiidet" Sed potest: et ibi, "nt Deut: 
CXXXI 21. Jesij. XXXIII, 22. Ps. LX, 9. tegiilatórbh, 
' düctm 7 designare. ^ archi" "nea "Haud. male hiterprétatür 
"ers ἀρ» per "mantathui Fgististórbi tjuomodo Moies 
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et Dent. XXXIH, 21. appellatur. mniyuna Cum scipio- 
nibus suis, quos populi primores honoris causa gestabant. 
'Sensus videtur hie esse, principes auctoritate sua et im- 
W perio, quo populum ad fodiendum impulerunt, puteum 
fodisse. Michaeli autem, qui verba illa proprie intelligit, 
absurda sententia videtur, principes cuf baculis fontem 
effodisse. Hinc pphmo veftere vult portionem distributam 
(vid. Supplemm. p. 898.), aquam enim novi fontis per 
portiones bibentibus in utres suos distribuendam fuisse. 


τ Ὁ vertit u£res, 'collato Arabioo Rb uter dimidia- 
ius, media parte truncatus, uter parvus, cui vinum. in- 
ditur, vel im quo: pensum. mulier ponit, quove haurüitur 
aquà. Casreuri Heptagl. p. 2583. Verum sine ratione Mi- 
'chaelis vocibus pht et ΤΊΣ ΘΟ, quae locis ceteris omni- 
"bus legislaéoris et scipionis significationibus leguntur, no- 
"vos significatus affinpit Antiqui interpretes in vocum 
Toh'oruDb3 ppho3 versione admodum variant, praecipue 
in prioris vocis interpretatione. Alexandrini 'vertunt ἐν 
"τῇ βασιλείᾳ αὐτῶν͵, Vulgatus in datore legis, sine sensu. 
- Onkelos P350 scribae vum baculis suis; hic igitur ante 


pphs mullum Beth legisse videtur, — Syrus: ο-ο,50 


ouo et indicarunt cum bacwlis suis; cum quo 
Saadias consentit, ita tamem ut verba textus aliter nectat :. 
nobiliores populi signarunt cum baculis suis. lta etiam 
vertit Dathius, additque in notis ad h. L, se conjicere ab 
"illis interpretféns lectum fuisse vel ngm vel "pm. - 
mine 0aj309 Ex deserto Matthanem , scil. profecti sunt. 
. Sed Dathio vox *a355* suspecta videtur, quod in ante- 
cedentibus non dieitur, populum yenisse in desertum, 
, Sed Versu 16. cum. quo haec. verba cohaerent, dicitur po- 
pulum . venisse. rYw2, Quare. pro 033501 legendum 
rwn censet, quomodo et Alexandrinus. legerit, qui 
m ἀπο. φρέατος, δὲ ex puteo reddidit, Sed quum in 
voce nrw ;Vs.,16. rn sit.locale, hoc loco *wz20 legem 
dum essei, ,,Yermn.sine causa, sollicitatur, qnod, in godi s 


noct 
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cibus ormmibus scriptum reperitur, οἱ ab interpretibus ve- 
teribus ceteris exprimitur, 33:22". Intelligendum est de- 
sertum, im quo puteus ille effossus est. — Continuatur, ita-- 
que nunc descriptio stationum populi Israelitici. . Mattha- 
mem Clericus existimat eundem locum esse, qui Vs. 14. 
woc4tur.z333, eam vocem enim idem significare - Arabice 
quod no. Hebraice, donum: Recte monuit Clericus, bre- 
ve; héc canticum; "σοπεΐατο  ὀμφιοτελεύτοις ita" dispe- 
mv wa "à 
TUS Oma 
pn» ewig | 
ὭΣ ΞΘ Es 
engéEA θα 6 


“ἢν 


20. iow 3— roses E Bamothis veherunt in val- 
lem, quae est in agro Moabitico, caput Pisgae, prospi- 
ciens super solitudinem. Mirum sensum. efficere videntur 
verba, vallis quae est in agro Moabitieo, eaput Pisgae. 
Hinc Cléricus ante 308? ww? subáudit mnn, ut sensus 
sit, eub vertice. Pisgae vallem enim non posse esse nisi 
sub monte. Tamen. non opus est ut illud vocabulum sup- 
pleamus:. potest enim intelligi planities in descensu mon- 
tis, summo ejus jugo subjecta, sed editior campis, per 
quos late prospicit. vertex planus humilioris- promontozii, 
Duo codices litteris transpositis legunt wir quod a radi- 
cem ΓΝ altus fuit referendum esset. Vid. Mrcmarris 
Supplemm. p. 300. 305 est nomen proprium jugi Moa- 
bitici. montis, wti liquet infra ex Cap. XXIII, 14. pluri^ 
busque Deuteronomii locis. Cf, et not. ad Deut. XXXIV; 
£ pau nonnulli interpretes nomen proprium loci ali- 
eujus existimant, Mallem tamen sequi vetefes interpretes, 
qui omnes illam wocem desertum, solitudinem. verterunt. 


24 5: π ὩΣ ὌΝ ον, uem Ef percussit. Israel eum 
31.23 Nn Ww εἰς οἶα 

(hostem) ore gladii. Os glad ejus acies dicitur, quae 

ad eum modum consumit et devorat homines, quo os ci- 


'bum, conf Exod, XVII, 13. Apte Clericus cum hac phrasi 
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confert sipiléem' Gallicam: fa ΜῈ pdsseé par Te fT de Pé— 
pée. De toménte pà* Jábbok vid. not; ad Genes. XXXIf, 
23. Conf, et Deut, Hi 37. Jud: XL 137 Hodie Bid ind 
Tod 
rentem Us Zeb, M eneryleym digi E aspe. diis 
uanpr. 7rapels. in Syra p: 947, quam 525 roma 
Quia termünus terrae: 44mmonitarum. firmus érü.-. Terza, 
Ammon&arum. a, datura imupita.-erafi montibus; gicitwer 
litae haud facile superare potuerunt, 


ἕ ib tu 


25. r5w3 ny1-53 nx "Omhes. δας. urbes, inter 
Arnonem et Jabbokum torrentem sitas. De D qum JEuse- 
bius et Hieronymus in locis Hébtaicis: / Hesebon nunc 
vocatur Zsóus, quae urbs "frabíae est in montibus con- 
tra Jericho, Hinc Esbonitae Arabes apud Plinium Lib. 
V. Cap, 11, Abulfedae temparibus.haec urbs fuit metro- 
polis provinciae Bo/Ea ( conf. not, infra ad. XXII, 15" γο- 
&at eam (ame Chosban ,.£5t ,. inquit;- Aoc oppidum, 
parvum situm in vàálle, obsitnm «irboribus: et «niales , starz 
disque δὲ arvis: (Tab. Syr. ^p. d1c:ed. Kochlex.).:? Gmifi 
Büscmse -Geograph. P, V. p.380, et.515, 516; dRuiyas: 
urbis illius visit Bónckmanpv- Zrarels p. 365. ΛΞ ΘΙ ΤΉΞ ΒΝ 
Xt ἐπὶ omnibus füiabus.ejus. ^| Clexicus:et iDathjus ántelli- 
gunt sub abus colonias, Sed mallem eum aliis inter- 
pretibus; inter'quos. et: Michaelis; intelligere urbes: mino 
res illius ditionis;- €hesbon erat metropolis, «et 'castellá, 
vici et.oppida minora .circa illam :/wócantuf-ejus- fiae. 
Sic! Jos. :. XIII, :17., dieitur. 'CAesbon- δὲ urbes .ejuá, - Et 
Ezech. XVL, 44. etc. villae vocantur; urbium. fiae... Becte 
igitur Onkelos tenia hie véstit. 802155 pagot ejus. 


26. Puy i | vas "3 Chesbon. enim fuit: n Si 
honis, regis 44moraeorum, isque antea bellum. gesserat 
cum rege Moabitarum, et omnem, terram, ejus ad 4Jrno- 
nem neque ei eripuerat. Occurrit Moses objectioni, cur 
Hebraei occupaverint Chesboneri , urbem Moabitarum, 
contra divinam prohibitionem (Deut. If, 9.)? "Respondet, 
Chesbonem non amplius fuisse ZJodbitarum séd Jpiorüeo- 


* 
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Twmn, captam bello, quw variae interpretantur. Ale- 
xandrini τὸ πρότερον, antea. Chaldaeus, Syrus, Arabs, 
primum, quod significaret, Sihonem, mulla injuria laces- 
situm; bellum. Moabitis intulisse. Alii, uti Michaelis, con- 
nectunt jum) 2wto- qo regem JMoabiterum, priorem, 
i e. qui regnayerat ante -Balacum tum, reguantem, Cap. 
sequ Vs..1. Sed videtur yu prior potius significare: 
antequam: Israelitae regi Àmoraeorum bellum inferebant. 


27. tmo vows γ5π ὃν Jine dicunt, canunt poz- 
tae. Cub non sunt.perabelstae, uti vertunt Fagius 
et Vatahlus, aut histori&rum scriptores, ut ult Masius 
in Praefat. ad Commentar. in Jos.; sed Pogtae; nam ὩΣ 
omnia in universum carmina vocantur, prophetica, epi- 
nicia, lugubria, invectiva (conf. infra: Cap. XXIII, xxiv * 
Ps. XLIX, 5. Jesaj XIV, 4. Habac. I, 6.), ob figuratum 
dicendi genus, a Oo assimilavit, Apüd Arabes adhuc 


030? 
Jue| sunt versus; vid. CasrEnLI Jeptagl. p. 2170. 71. 


Cf. Lowrn de S. Hebraeor. poési p. 48, not. et J. D, Mi- 
chaelis Not. p. 449. edit. Lips. Quod . sequitur interpre- 
tum plures habent pro fragmento Epiuicii Cananaei, quo 
fides afferatur ei quod supra Vs. 20. dictum erat, totum 
ilum terrae tractum, in quo Cbhesbon sita erat, esse Moa- 
bitis. ab Amoraeis ereptum. Verum contextui magis con- 
gruum videtur, hos Versus pro Epinicio Hebraeorum in 
victorian de Amoraeis parta capere. Cf. quae de hoc 
loco disseruit Fm, Bnxrk in dem» bibl exeget. Hepertor. a 
nobis edito P, 1. p. 4. seqq. j»2ut àwNa Venite Chesbo- 
nem, Verba Hebraeorum adhortantium se ad firmandam 
et restaurandam urbem, bello dirutam. nixn Struatur, 
' i e. restauretur; videtur primo impetu capta ab Hebraeis 
incensa esse, uti fieri solet, si hostes urbeni antea diu 


obsessam capiunt. Apud Syros etiam verbuin lian non 
solum significat urbem exstruere, sed etiam eam munire 
et restaurare. yj*any Et férmetur, mwniatur. ymmo "ey 
Urbs Sihonis, regia ejus. 
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, 98. ix — ὉΝ τὴ. Nam egressus est ignis" Ches— 
hole , et flamma ex urbe Sihonis ; quae .absumsit: rem 
Moabi et eos, qui loca excelsa ad drnonem. incolebant. 
Idem ille hostilis ignis, qui: Chesborem cónflagraverat, 
Ári illatus, hanc ἐπ᾿ cineres redegerat;.- Posta 'sighificat,: 
Chesboneni: primo ,' deinde. Areim ab.Hebraeis, vel; vut alii: 
volunt, ab Amoraeis esse captam. :| Videtur tàmen haec 
urbs postea rursus a Moabitis recuperata, uti colligi: pot-: 
est ex Jesaj XV, 1., ad quem loc, cf. not. ἣν Qui 
habent, téent; i. e. incolaé, labitatorés, ut Jos. XXIV, 
11. Jud. IX, 2. seqq. — 153« nibo Exrcelsa Jfrnonis, c£. 
Aot. supra ad Vs. 13. Ceterum duos hosce Versus Jerem- 
XLVIlI, 45. 40. offert, 


* 29. mo — 7» tet για tibi, , Moabe! perüsti! 
popule Cemoschi! filios suos qui evaserant et filias suas 
dedit in captipitatem regi -4moraeorum,  Sihoni.. -tay: 
w553 Populus Cemoschi vocantur Moabitae, quorum ido- 
lum erat Cemosch, conf. 1 Reg. XI, 7. Jerem. XLVIII, 46. 
Coluisse illud. et Ammonitas patet ex Jud. XI, 24. Non- 
nulli interpretes eundem deum putant, qui Graecis χῶμος, 
comessationum , compotationum et omnis lasciviae et pro- 
terviae Deus. | Hvpre de relg. vet. Persar. Cap. V. p. 
129. edit. sec conjicit w2 idem esse ac. Arabicum 
Q5 quod euZces significat, fuisseque imaginem culi- 
cis, astrologica arte confectam ad averruncandos culices. 
Sic Accaronitae a321 bra dominum muscarum coluerunt, 

Clericus putat nomine vb sighificari solem, coll Arab. 
ve celerem, esse, properare, quod sol summa cele- 

ritate utrumque hemisphaerium peragrare videatur. Alias 

minus probabiles conjecturas retulit dijudicavitque Drrirw. 

HackwaxN Dissert, de CemoscAo Moabitarum idolo, Brem. 

1730., repetit. in Ozrmrensu Co/Ject. Opusgculor. histor. 

phüolog: theologicor. T. Ll. P. L. p. 19. seqq. Ipse Hack- 

mannus a verbo U^. e , quod non solum summam ce- 
leritatem ac promtitudinem, verum et omnem strenuita- 
tem et fortitudinem exprimere ait, nomine v^b3 numeu 


L 


Cap, XXI. ". τ᾽ 345 


belligum, sive strenuum belli. praesidem ; Martem, 'signifi^ 
cari existimat. . Quuni porro.Hebraeí tradant, Cemoschum 
fuisse nigrum lapidem, quem pro idolo colerent Moabitae, 
"Hackmannüs illàm haud divérsum: censet a lapide illo ni- 
gro in angulo templi. Meccani, ;Caaba (Sax &) di- 
cti, . quem "prisci Arabes adorabaht, . Mun malim. 


23 ex Arabico ων : | tetricus , austerus pro nomi- 
ne aliquo saevo, terribili babeze.. rusa v32 102, Dedit, 
reddidit /iios* suos evasores, profugos: Cemoschus eo: re- 
digi cultores suos sivit, ut quaerendus &is ésset modus et 
ratio evadendi; nisi gladio perire vellent. ^ Uti Hebraei 
Jüü "Dei, ita :Moabitae hic *Yocantur filii Cemoschi, Ad 
rau vna repetendum est n3 ilias suas in captivi- 
fatem dedit, i. e. abducendas permisit. 


30. mKiyiw3 — Uyui Jaeulis confecimus eos. Periit 
Chesbon usque ad Dibonem ; j desolavimus, omnia usque, 
ad Nofach, quod usque ed Medba extenditur. cmn 
Kimchi recte primam Pluralis Futuri verbi ΣΥΝ jaculatus 
est praefixo Vav conversivo statuit , pro cn nyin sivé 
mon, uti et alias Suffixum masculini pluralis praemisso 
Camez loco τοῦ Segol adjicitur, vid. Gxsexn Lehrgeb. p. - 


.906. Aben-Esra quoque vocem ilam ad ra: refert, et 


sic exponit: ton*w si^; "ww2 posteaquam jaculis confe- 
cimus eos, periit Chesbon, et quae sequuntur. In alia 
omnia discesserunt veteres interpretes, qui "31 pro no- 
mine ceperunt, quamvis in ejus interpretatione in diver- 
sas partes abeunt. Alexandrini habent: ro σπέρμα αὖ- 
τῶν ἀπολεῖται, quasi legissent Ὁ3.2 soboles eorum. On- 
kelos sic vertit: jaw ΓΞ npob cessaeit regnum 
Chesboni. Videtur 4*3 cepisse pro nomine, lucernam, hinc 
metaphorice regni et posterorum, gloriam significante, ut 


1 Reg. ΧΙ, 36. XV, 4. lta et Arabs Erpeni: 49XÀ 


Q2 e? CASI dominium eorum perüt una cum -. 
0399.5. 


Chesboné. Saadjas: (Quem (^ eh eae JM * 
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ium est vestigium — 9. Chesbone. - Vulgatus : jugum. 
perd (coll. Arab. M et Syr. 1.8 Jugum) disperiüt 


ab: Hásebon usque: Jibon; ut sensus esset, totam illam" 
ditionem inter.Chesbonem. et Dibonem,: quae antea Moa- 
bitis subdita esset, eorum, imperio ac dominationi avul-, 
sam fuisse, sic ut intra terminos longe angustiores Moa- 
bitae concluderentur; jugum enim saepe dominium signi- 


ficat, nr: Jereni. XXVIL, 8. 11. XXVIII, 2. 14. Syrus: 
" -y . : 
C MN: Ga) Ἰάδοῦο et agri. Chesbonis perierunt. 


ipii nos olim verba "3X Di interpretati sumus ΄ 
agri eorum, virentes perierunt. Etenim a.primaria verbi 

5 
3, splendendí, lucendi, notione, nomen n Arabibus 
praeter alia etiam significat £ractus [ucidos viae, sulcosve 


nitentes ( evel. Jes, Xy da (QNM pues: Vo 


OX 3M | ov JDsjeuliario inquiente, «quem: Schultensius 
p ad Proverb, XXI, 4. p. 249), unde Hebraei agrum, 


qui aut a spinis et sylvis, aut ab herbis, quae quiescenti 
increverant, liberatur ad novam sementem accipiendam, 
73 solent appellare, quasi suZcum lucidum. agré novalis. 
Qua significatione legitur Jerem. IV, 3. Hos. X, 12. Prov. 
XIIL 23. Hinc verti possit ager virens. Sed quo minus 
ry pro nomine cum Suffixo habeamus, prohibet primo 
Pa» conversivum, quod nusquam mominibus praefigitur, - 
sed tantum verbis. Nec, quod aliqui sumunt, ovz3 con- 
tracte posituín esse pro pw273, locum habere potest, 
quum nominibus, quae pronomina suffixa adjecta habent, 
Articulus praemitti non soleat, nisi pauca quaedam loca 
excipias; vid. Grwrsu LeArgeb. p.658. Deinde vero 42x 
cum Qi» jungere vetant Áccentus, qui jizum 72 ne- 
cteré;jubent, Denique τῷ ow» manifeste parallelum est 
DUd2» desolavimus,, altero Versus hemistichio. js2um ἼΩΝ 
, am Perüi Chesbon usque ad Dibon, depopulati su- 


mus totum illum tractum Cheshonem inter et Dibonem, 
I * 
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quae erat arbs agri Moabitici, vid. Jes, XV,2. Jerem. XLVIII, 
18, 92. Hieronymus in locis Hebraicis: , Dibom, villa 
pergrandis, jüxta Arnonem, quae,:cum primum fuisset 
filiorum: Moab, t post eam' Sihon, 'réx Amioraeorum; 
bBelli-jure^téruisset, a filiis fsrael capta atque possessa,.im 
pértem venit tribus Gad.« Urbis (uuo Diban vuinae 
in planitie Arnoni ad septentrignei &ifas- "vidit Becks 
nampr Tf*avels in: Syria p. 372. Qüae sequuhtür, t933 
nbit4y,! Alexandrini reddunt: καὶ αἱ γυναῖκες αὐτῶν 
ἔτι "ροσιξέχαυσαν πῦρ, quia tawB5  signifiéat nz eres, 
ét no* faeit, — Vulgatus: Jassi jiervenerunt 4n. INopheh, 
quasi n*w3 eéset a.nu!3 Chald. eP Syf. -spiFavit , ahAela-- 
vit, spirantes, ἐν ei'lassi, Sed.mom dubium est,..verten-. 
dum: esse-zuüstavimas , ést enini tust prima pluralis. Eg 
turi Hiphil verbi bou. Form est cbaldaizans ἡ. Dagesch 
inserto primo radicali; vid. Gzsesn LeArgeb. p. 300. Xa- 
stárimus. interprefantur Orikelos ,, Syrus, et Saadias.. Ver- 
ba τ 3 Ἴ ΟΡ "mw vulgo sié intelbgunt: qWod,. scil. ex- 
tenditur usque «d:JMedbari vastavimus, Sed "iN a Ma. 
sorethis: u&..suspécturi est fjotgtum: puucto extraordinario 
literae Ἢ imposito, quo videntur indicare voluisse, eam 
in aliis codicibus deesse. ἂς sane in codice Samaritanó 
Igitur ws, et Alexandrini habent πῦρ. Qua adscita le- 
ctione. vertendum. erit: zgnis belli usque ad Medbam, 
scil saeviit. u'w legendum putat etiam Sex sed enun- 


ciat ww,::quod. interpretatur. ex. Arabico el ;  despera- 
wit.. Praeterea Ἣν im hoc Versu semper multitudinem 


vertit, collato Arabum de; ὩΣ vero (quod [03 ef- 
fert) ad yerbum. Vu, persequutus. est j refert, et pri- 
mum hujus versiculi vocabulum orn ad m» jaculis 
confecit (cf. supra), unde haec hujus commatis translatio 
prodit: SdButis illos confecimus , ruit. Chesbon, multitu- 
do Dibpnis (periit, quod repetendum); psrsequuti. illos 
sumus, multiiudine Nophachi desperante, desperante 
Medbae multitudine. In qua interpretatione displicet, 
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quod vocibus 'Hebraicis frequentissime obviis novae sigui-, 
ficationes . obtruduntur,.,Hirrzmus de. greano Kethibh et, 
Keri. p. (156. puncto, extraordinario literae ^ imposito, aliam, 
yocnm distinctionem, quae in. codicibus nonnullis obtinue-; 
xit, indicari existimat, videlicet .hanc :: ΣΧ, t«un02 74i 
fO «desolavimus! usque ad Nophcham , quae .Medebam. . 
uáque, pertingit. P152 , ingpit; »jdem quod. mp5, ut eo- 
dem. eensu: manente permutantur 33 et nyatg « aqturliat, 
wh. et nmm commotio , yok et νον robur... Aleph. enim, 
yenit. pro; He femineo, . ut in Cum civitatis. nomine; 
1 .Chros. Jl, 40. pro mis; in mqy 2 Sam. VI, 3. pro, 
— 2 Sam. YI, 7. 8., et in aliis. Quae quidem Hille-. 
ri sententia.longe est praeferenda 1. D. Michaelis conje- 
cturae, pro aww legendum. esse. ew, rudera, . collato, 
Arabico ἰδῇ, quod proprie, gestigia ,. binc apud, Geogra- 
phos . dera -pastatarum urbium | denotat. ᾿ Ceterum. de 
Medeba Hieronymus in locis Hebraicis habet haec: ,,/Me- 
daba usque hodie urbs Arabiae, 'antiquum: nomen. reti- 
nens, juxta, Esebon.**. Urbis ον. AMadba. rudera : de- 
scribit BunckHARDT l c. P 366... Cf. Rzrasnt: Palaest; 


p. 599. 


31. "b yw bwsies 5.5) Consedit ergo, «castra 
posuit, Zsrael in terra Mimoraeorum. Hoc jam dictum est 
Vs. 25., sed repetitur post insertum illad. carminis fra- 
gmentum. 

32. "3135 4d exploránduüm , ut Géiies; XLII; 9. De 
Hw. HigHoNvMus in Jocis Hebraicis ex EusEBT10: ,Jaezer 
civitas Amoraeorum in decimo lapide Philadelphiae ,. ad 
solis occasum trans Jordanem, quae fuit terminus tribus 
Gad, extenditurque usque Ároer, quae ipsa respicit usque 
Rabbam. Fuit autem separàta a Levitis et distat ab Ese- 
bon quindecim millibus, e qua magnum ous erumpens 
a Jordane suscipitur. « miam Tuas ejus,"1. e, urbes 
ilius ditionis; conf. not. d Vs. 25. t3" (hisce enim 
Vocalibus legendum est, quod in textu exstat, sivo τὸ 


z*n3) Et possedit, occupavit sciL lerael. Sed in margine 
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legi praecipitur in Hiphil, w3*" et expuli Amoraeos, 
Jta et codex uteri. et Alexandririi , qui ἐξέβαλον 
reddiderunt. ) 

33. wa ποῖ ἘΝ "acenderunt viam JBasanis. 


Basan, Syris et Arabibus Las, Ἀλλὰ 1s Graecis Bara- 
γεία vel Βαταναία, regio erat trans Jordanem inter Jab- 
bocum et Árnonem pascuis felicissima, unde et nomen est 
nacta. Nam AAX3 significat solum planum et ferax, uti 
ex Arabum Lexicographo Firuzabadio ostendit Bocuanrus 
Hieroz. P. L Lib. IL. Cap. XXXL p. 305. 306. C£ Rzrax- 
ni Palaest. p. 200. — Hodie veteris Bataneae pars septen- 


trionalis vocatur TA Hauran (vy Ezech. XLVIL | 
16.); reliquam ejus partem ii tractus, qui nunc «9.1 ΟΣ 
Belad Erbad, Oa οὖ oM Belad - Beni  Obeid et 
Qs Dscholan vocantur, occupant; vid. Bunekmanpr 1. 1. 
p. 586. 287. sequ. tn505 «41 bellum, i. e. ut praelium - 
committeret, - *y"Y d Edrei. Hirmowvwus 1. c.: ,,Edrai, 
ubi interfectos est Og, rex Basan. — Nunc autem est 
Adara insignis civitás Arabiae in vicesimo quarto lapide 
ἃ Bostra.* AnvLrEDA p. 90. 51. (edit. Koehler.) Syriae 
' Descript. éam scribit ("Ac Q[, et inter alia dicit eam 
abesse ἃ Damasco.24 milliaria Arabica, i. e. circiter 65 
:Germanica. Ex qua situs descriptione manifestum esse 
zmonet Micmazrrs in Supplemm. y. 29. multo magis ad 
boream deflexisse Mosem, quam vulgo putatur. Rudera 
hujus. urbis, hodie ἅρ,ῳ Dra, conspexit BUncKHARDT, 
vid. Lll p. 241. Tillas visit et O. F. nz Ricmrza anno 
1816.; vid. Ejus JF alifahrten im. Morgen. (Berl 1822) 
p. 172. 

35. Twp bU n*a- Loquo adeo ut non re- 
linqueret ei residuum, superstitem. Nam Amoraei erant 
..e septem. populis, quos ad. interneciqnem delere jussi sunt 
Hebraei. 


" 


: ΝΑ m t ' " 
aat rsgÓ ad , : *oi44 
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CAP, XXIL 


“΄ 

“Βαίαοια, Moabitarum Hex, Bileamum ariolum, ut male 
precaretur populo [fsraelitico, evocat: cujus adventu ae- 
gre post secundam legationem impetrato, in iter se dat 
Bileàmus, ob cujus pravürm animum angelus illi se in 
ziinere opponit, prostrataque ejus asina, et inusilato 
prodigio herum alloquente , tandem etiam. ei se Pidendum 

 "ángelus praebet , eumque reprehendit, a quo tameh 
abire ad -Balacum: «Bileamus permittitur, 


1. «5 níaàr3 Zn éampestribus Moabiticis ; quae 
scil. olim Amoraei Moabitis eripuerant; nam'Moabitae tene- 
?bant montana, ut apparet ex iis, quae-seqnuntur. - Moabita- 
.rum ditio erat ea in regione quae in Novo Testamento di- 
citur Περαία (i. e. πέραν τοῦ logó«vov, trans Jordanem), 
"hodie zs Balka, Vid. .Abulfedae. Tab. Syr p. 1]. 

τοῦ Bonckmannr Zrawels im Syria .p. 368. " Campestráa 
-véro JMoabitica eum illius regionis tràetum pins qui .ho- 


"die οἱ Kora ($ δ e solum depressum, a Jy profundis 


fuit), nomine, üt addit, in "Syria planitiebus proprio, di- 
citur, observ at idem ille peregrinator- pérspicacissimuis. 
"Solum illius planitiei esse ait areno$um et sterile. airo 
m» Trans Jordaneri. Ita vocatur omnis regio ad or- 
tum Jordanis pap Conf. not. ad Deut. I, 1. 

4. Dac *3pr-—x Senibus; » i.e. primoribus Madian. 
"Moabitae δα Midianitas iverunt, ut cominuni consilio: quid 
Macti ópüs esset, dispicerent, Quae'lic-emóratur Mi- 
dian, non eadem est, cujus Genes. XXV, 1. et Exod. 1lI, 
1. mentio fit; aec enim sita erat in orientali máris Ery- 
dhraei littore, ' Hu ipsó Arabiae felicis 1 iügressi; quae au- 
"tem "hic: meroratur$ €icina éráf Moàbitdrüti terrae. | 'Hie- 
ronymus, postquam de priore illo Joquates esset, de no- 
stra Midian haec dicit: : Haec alia. civitas ὁμώνυμῳης ejus, 


Juxta Jrnonem et "Mreópolin,, eujus nune ruinae tantum- 


B 


Cap. XXII. 351 


modo demonstrantur. Nostrae Midiahnis mentio fit Genes, 
XXXVI, 35., quo ex loco apparet, Moabitas et Midianitas 
inimicas olim.gentes fuisse; sed nünc ex metu Israelitarum 
pacem ineunt. :13tjj — *5n0b* JDepascet nuno hic popu- 
lus quidquid eirca nos est, ut.bos paseui gramen deépa- 
scit. Haec imago ex vita Nomadica 'desumta rem ipsam 
bene adumbrat, licet nostris tioribus aliena videatur. 


5. nhu ΔῈ misit Balakus consilio ito cum Mi- 
dianitis finitimis. "raa Dybic^w add Güeamum filium 
Beoris. Bileamum impostorem fuisse ét hominem pessi- 
mum, satis apparet ex eo, quod non solum artibus ma- 
gicis, incantationibus et auguriis captandis.publicum qnae- 
stum faciebat (conf, Vs. 7.), verum etiam Jovae et Baal- 
Peori,simul sacrificia offerebat, et populum Israeliticum 
ad turpissimum, idololatriae genus inducebat. Talem ho- 
minem, qui verum Dei prophetam et apparitionibus divinis 
dignatum esse putant, ii ne dignitati patefactionum divi- 
narum plane contrarium aliquid contendant et hominibus 
malevolis ansam praebeant, contra omnes patefactiones 
divinas suspicionem movendi, valde veremur. - rynp 
nonnulli interpretes cum Vulgato et Syro vertunt Aario- 
lum, quia "no est znterpretari.et. aenigmata solvere. Sed 
nomen proprium loci alicujus esse, apparet et ex.m huic 
voci adnexo, quod h. l. est locale, :2, ad, et ex Deut. 
XXIII, 4., übiPraepositio γ0. plane id postulat. 'Hi?noxv- 
xus: ,sFalüra ürbs Mesopotamiae, wnde fuit Baliham 
ariolus.« ὍΣ nfra XXIII, 7. "Deüat. XXIII, 5. he: "Uu 
'ápy-323 yx ^n:3 Quae est (urbs) ad fluvium pátriae 
suae. 6333 Flupius zer . ἐξοχὴν dicitur Euphrates, ἀξ 
, Genes, XV, 18. .7085.. XXIV, 2.:15. GC. et not. »ad "Genes. 
.Il, 14. ον yow Terra filiorum populi. sui , -sive-po- 
-pularium suorum, est patria: Bileam., Sed. pro oy legunt 
»qiDy quatuotdecim | Codices Kenricottiani et duo Rossiani 
' .eurh. -textu ; Samaritago ;et versione Vulgata et Syriaca. 
- Conf... KexNicogmroDDiesertat. General. p:3Q9. edit. Brun- 
(sii, linbigantium -àd.h. 1. qui, "ut solet, :hanc. lectionem 
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vulgari. praefert, et. ΡῈ Rossr arr, Lectt, P, II. p. 15. 
Sed quod in codicibus Judaeo Hebraicis. longe plerisque 
scriptum reperitur, »Dp,.recte se habere, docet locorum 
situs. Constat enim, .Ammonitas Euphrati neutiquam con- 
fines fuisse, quod nimis notum est, quam ut id h.l. monere 
opus sit. Accedit quod Cap. sequ. Vs. 7. diserte dicitur, 
Bileamum arcessitum esse ex JMesopotamia.. PICON C92 
ὙΠ  Tegit oculum. terrae, i e. ejus superficiem, ut 
Exod. X, 5. 15. 555 zu^ mnm Et consedit e regione 
mei, contra me, mihi et-regno meo imminet. , 


6. moros Sym Male precator mihi, i.e. in 
mei gratiam, fuic populo. "Vatum imprecationibus ma- 


'gnam vim adscribebant plures antiqui populi. Existima- . 


bant enim, eos Numini grátiores esse quam alii homines, 
ita ut ab eo, quod peterent, facile impetraré possent. 
Sic et Romani credebant, se posse carmine quodam ur- 
"bes, exercitusque hostiles perdere,' qua de re exemplum 
adfert Clericus ad h.l ex Macnosr Saturnal. Lib. Ill. 
"Cap. O. et ex Plutarchi vita Crassi. Eadem superstitio te— 
.muit et Indos ac Mexicanos; vid. das aite ὡς newe Mor- 
genl. P. IL. No. 373. p. 266. E mostro loco discimus, 
Orientales quoque populos credidisse, Nunien precibus eo 
posse adduci, ut iisdem adfectibus ac ipsi laboraret, iis- 
que male faceret, quibus ipsi male vellent. i. 


7. twoop Jncantamenta , i. e. merces incantamento- 
rum. Sic γι faustum nuncium 2 Sam. IV, 10. signi- 
ficat praemium ejus nunti. Legati pecuniam secum fere- 
"bant, ut, si Bileamus ante operam praestitam mercedem 
vellet, ea statim solvi posset, ne quid ejus iter moraretur. 


8. Credibile est, Bileamum ex legatis cognovisse, 
Israelitas multitudine longe superare Moabitarum et Mi- 
dianitarum exercitus; et fortasse jam ante legatorum 'ad- 
ventum rerum ab Israelitis gestarum fama ad aures ipsius 
percrebuit. Facile igitur conjicere poterat, Moabitas Isra- 

.-elitis succubifpros:esse. Simul vero.homo versutus bene 
'intelligebat, si populo. lsraelitido male 'precaretur, et'is 
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Nihilominus victoriam super Moabitis reportaret, id sibi 
et arti suae incantatoriae magno detrimento fore. ^ Nec 
tamen. propterea, quod legati ab eo postularent, plane 
denegare voluit, partim quod hoc malam de arte sua sjy- 
spicionem movere potuisset; partim quod ita lucrum non. 
contemnendum amisisset. Quae quum ita essent, iia sese 
gerere decrevit, ut, si etiam [sraelitis non male precare- 
tur, nihilominus tamen non desineret a Moabitis et gen- 
*fibus finitimis amplius pro Dei familiari haberi. Eo fine 
finxit consultationes, quas cum Deo habuerit, et respon- 
siones, quas ab eo acceperit. 


11. στ Maledic mihi, in mei gratiam, ut supra 
Vs, 6., et quemadmodum ibi tw lImperativus Cal verbi 
ΠΝ erat, ita hic 732p est Imperativus venit 23p addito 
He paragogico. 


12. *w Benedictus a Deo, felix, cui omnia ex 
voto cedunt, 


15. n'»s& ἫΝ mo* ddidit mittere, i. e. denuo mi- 
sit. ΣΝ Ὁ 0329 Grawiores, honoratiores Z///s; ut Ge- 
nes. XXXIV, 19. 


16. **5x q5no rion mz7bw Διο, quaeso, prohibere 
ie ipsum ne venias ad me, i. e. ne causeris quidquam 
quo minus venias. Alii: ne sinas te prohiberi, scil in- 
-terdicto. Dei. 


17. *&o ἨΊΞΞΝ 733 Jonorando honorabo te valde, 
i. e. maximis te cumulabo muneribus. De donis hoc esse 
intelligendum, patet e Versu proximo et ex XXIV, 13. 
Eodem sensu Graecum riug» usurpatur Act. XXVIII, 10., 
T Timoth. V, 17., et ab exteris scriptoribus. 


18. an no3 ima w55 phi *5gm-D& δὲ Balacus 
mihi dederit plenitudinem domus suae argentum et au- 
rum, i e. domum suam argento et auro plenam. r5 
mau — "ow Non potero transgredi os Jovae, ut fa- 
ciam parvum aut magnum, quid, i. e. nihil quidquam a 

Pars II. Z 
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* 
sme contra Dei jussa impetrabit, quodcunque offerat pre- 


tium. Phrasis nec. párvum nec magnum apud Hebraeos 
significat nhi quidquam, vid. v. g. 1 Sam. XX, 2. Si- 
mulat Bileamus, se hominem esse integerrimum et ab omni 
lucri cupiditate alienissimum ; id quod legatis Balaci eo 
majorem de illo opinionem injicere debebat. 


19. : mmx, Et πειὸ, Sed haec particula h. 1. habet 
sighificationem adversativam, attamen, interea, uti Dent. 


V, 29. Ruth. III, 12. ' 


22. rnm wn» t5 ncm Sed iratus ést 
JDeus ei, quod.iter adsrederetur. Qui vere hoc.factum 
putant, ii difficultate inexplicabili impediuntur,. quomodo 
Deus irasci potuerit, quod Bileamus proficisceretur, quum 
iamen ipsi proficisci permiserit, Vs. 20. Hujus difficulta- 
tis varii varias explicationes excogitarunt, quarum tamen 
nulla nodum: solvit. Sunt, qui dicant, Deum Bileamo 
ideo esse iratum, quod iverit animo nocendi et maledi- 
cendi. Clericus verba illa Versus 10. censet hoc signifi- 
casse, permitto tibi proficisci cum legatis, si modo, nihil 
abs ie petant, quod sit praeceptis meis contrarium; Di- 
leamum autem ita intellexisse, quasi Deus potestatem ei 
faceret abeundi cum Moabitis, si modo in posterum nihil 
faceret, quod contrarium esset Dei praeceptis. ^ Quae 
omnia artificiose excogitata atque e longinquo petita viden- 
tur. Magis credibile est, scriptorem his verbis suam 
ipsius de eo, quem dehinc narrat, miro eventu, .senten- 
tiam praemisisse. ' ) 


23. Si vera sunt, quae supra ad Vers. 8, diximus, 
sponte intelligitur, totum hanc, quae nunc sequitur, nar- 
rationem de asina, a Bileamo fictam esse hoc fine, ne ab 
ejus auctoritate detraheretur, si [sraelitis bene precaturus 
esset Insunt enim: huie historiae tam multa inter se con- 
traria, ut qui eam sine praeconcepta opinione legat, pri- 
mo statim intuitu videat eam esse viri versuti figmentum, 
quod homines duntaxat inculti et superstitione occoecati 
credere potuerunt. Qui alias hnjus marfationis explica- 
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tiones scire cupit, videat ad h. 1, Excursum. —  mmtpa 
Jn agrum, scil consitum, aut cultum, ut Cap. XX, 4T. 
ERR] mne Ut declinare eam faceret ad viam, i, e. ut 
eam in viam reduceret. Vel, οὗ declinare facere etc. 
i e. eo quod ipsum divertere fecerat e via. 


24. C 5331 "vua ἦν semita vinearum, i. e. in 
angusta calle, inter vineas maceriis (r1 $73 "TD 573) 
cinctas. "Apul h. 1. tantum obvium collato vw pugil- 
lus (Jesaj. ΧΙ, 42. ) videtur proprie esse spatiolum, quod 
in pugno seu contracta manu cernitur. 

25. wpnobs cba "art yn ences ὙΠ) 
JPressit sese ad murum, ita ut simul  Biüleami pedem 
comprimeret. 


28. j5n& *e7ns nm. nne afperuitque Jova os asinae, 
Ita Howznvus 11. T. 407. de Xantho, Achilis equo: “470- 
δήεντα δ᾽ ἔϑηχε ϑεὰ λευκώλενος Ἥρη, vBcalem, loquen- 
tem reddidit dea ulnas - candida Juno, Si vere id acci- 
dit, quod hoc Versü narratur, admodum mirandum est, 
Bileamum, tanto prodigio territum, non prorsus obmu- 
tuisse, sed ita respondisse bruto animanti, quasi non tum 
primum cum eo esset colloquutus. Vere Clericus dicit: 
,aut (Bileamus) inseniebat, ant nescio quid de brutis 
sentiebat. « ' 


30. m1 tarir quio db eo tempore quo es, us- 
que ad diem hodiernum, i. e. tam longum tempus. Si- 
milen phrasi vide Genes, XLVIIL 15.  *m2261 j2031 
m5 τὸ nmeoyb Num tentando tentavi facere tibi ita? 
i e. num te jam antea ita tentavi? 

.. 92. In verborum «4335 qjy1 92723 interpretatione 
et veteres et recentiores ob verbum ty» praeter hunc lo- 
cum semel duntaxat, Job. XVI, 11. obvium admodum va- 
riaut. Illorum conjecturas aut sommia si quis scire cupit, 
adeat MicnarLis  Supplemm. p. 1164, lllustrandum est 


vérbum illud' ex Arabico ἡ E DA * , praeceps ruit, exitialis, 


22 


nd 
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periculosus fuit, ut verba ita sint vertenda: praeceps, i. e. 
periculosa est via coram me, video tibi ingens pericu- 
lum imminere, ut tutius tibi sit in via non pergere. [ta 


et Saadias vertit: (X5 P Xs Y , praeceps, peri- 
culosa est via. In codice Samaritano legitur, 4237 7^1 19 
quoniam mala est via tua. Sed ea videtur esse Critici 
Samaritae emendatio, quales plurimae in codice Samari- 
tano occurrunt. Áffixum tamen secundae personae adden- . 
dum esse τῷ qyj1 € lectione Samaritana, Dathius exi- 
stimat cum Clerico. 


33. «255 om Et declinavit coram me, declinavit a 
vita trità me spectans. "ΠΤ — "ww Nisi declinasset, 
profecto te, illa conservata, occidissem, . Quis hic non 
widet inconcinnum hominis figmentum ? 


36. ini axM Exivitque ei obviam, honoris cau- 
sa, ut Exod. XVIII, 7. — 231 np» "uw juo buichy 
Ad termínum drnonis, qui est im extremo finis, i. e. ad 
Arnonem, qui alluit fines Moabitarum. Hoc observatur, 
ut lector intelligat, Bileamum summo honore a rege Moa- 
bitarum fuisse exceptum. : 


37. ὧν m553 Νὴ noh Quare non venisti ad me? 
quum prima vice ad te miserim. $5332 ΘΝ δ conn 
adn vero nullo possum te honorario donare? De 433 
vid, not. supra ad Vs. 17. 


38. rob 021 92x M51 2m quidtüuam possum 
eloqui? i. e. nec pro meo nec pro tuo arbitrio quidquam 
hac in re dicere possum, quum a Deo plane pendeam. 


39. rwn np, quod proprie urbem platearum si- 
gnificat, procul dubio est nomen proprium urbis alicujus 
Moabiticae. Alii vertunt im civitatem divisionum, sive 
separationum, a aX, quod urbs illa fines Moabitarum' 
ab externorum finibus quasi separaverit. lta vocem illam 
intellexit Vulgatus, qui reddidit i» urbem quae in extrec, 
mis regné ejus Jfinibus erat. — Alexandrini: εἰς πόλεις 


* 
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ἐπαύλεων, quasi pro mwn legissent nYwn, quam quidem 
vocem per ἐπαύλεις reddunt Genes. XXV, 10. Jos XIII, 
23. Nehem. XII, 29. 


A1. Wwrs moa Excelsa Baalís; intelliguntur loci 
eminentes et uemorosi Moabiticorum montium, in quibus 
pore Orientalium Baali sacra fieri solebant, Vid. not. ad 
Levit. XXVI, 30. Ceterum "r3, quae vox proprie signi- 
ficat dominum, commune Diis Phoeniciis nomen videtur 
fuisse. Conf. Srnprwuw de diis Syris Syntagm. Il. Cap. 
1. p. 194 — 196. edit. Lips. 





CAP. XXIII. 
JBileamus populo directio bene precatur. 


1. t P 15733 -dedifica mihi hic septem alta- 
ría, septemque jurencos et septem, arietes mihi parato. 
Cur Bileamus numerum septenarium elegerit, varii varias 
reddunt caussas. Clericus putat, Dileamum id fecisse iu 
honorem Jovae, cui sacer erat hio numerus, quod intra 
septiduum coelum et terram creavit, ut his sacrificiis eum 
sibi conciliare. Dathio autem Bileamus videtur plures 
Deos coluisse, et in his quoque Jovam, Deum Israelita- 
rum, atque sperasse interventu alius cujusdam Dei voti 
sui paxliceps fieri. Sed videtur Bileamus numerun se- 
ptenarium ideo elegisse, quod ille ab omnibus fere gen- 
tibus antiquis sacer haberetur et quadam superstitione 
quasi coleretur. Hinc ad auguria captanda ab incantatore 
perquam apte eligebatur. lta Sibylla Cnmana, Deiphobe, 
Phoebi Triviaeque sacerdos, apud Vrnoiuiuw den. VI, 38. 39. 

Nunc grege de intacto seplem mactare juvencos 
Praestiterit , totidem lectas de more bidentes. 


2.. yn Et ascendere fecit, scil. in. altare, obtulit, 
sive, obtulerunt Bileamus et DBalakus, scil này» zm Ao- 
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locaustam. navom [m altari, scil. unoquoque. Sic quo- 
que vertit " Onkelos, tn312792- Sy. 

3. *nwoph nim mg "yw Fortasse Jova. obviam. 
mihi veniet, ut mihi quid faciam revelet, Iy verbis Epl 
"bw exponendis interpretes admodum dissentiunt, — Alii 
cum Onkeloso: ern "m abut solus (ita et Arabs Erpe- 
nii), alii cum Vulgato «nu vertunt velociter; alii cunt 
Ludov. de Dieu; abut in planitiem, sive vallem. Ex 
Chaldaico nau eontrivit, attrivit, nonnulli ex Judaeis 
vocem illam interpretati sunt de animo Dileami quasi at- 
trito, h. e. sollicito et anxio. lta et Dathius: Equidem 
sequi mallem interpretationem Alexandrinorum, qui ha- 
bent, ἐπορεύϑη εὐθεῖαν, scil εἰς χώραν, abit in regio- 
"nem planam, subint montis ubi sacra fiebant. "8 enim 
€ollato Syriaco [407 significat Zocum complanatum, hinc 
h. L ubi sermo est de monte, significari videtur Jocus 
planus in monte, in quo liber detur prospectus quoquo 
versum, sive ut utamur Michaelis verbis germanicis: 
Jine freie mit keiner JFaldung bewachsene δῆς des 
JBerges. Durior quidem Dathio videtur ellipsis praeposi- 
tionis Ww in *pu) qo». Sed observandum est, Hebraeos 
interrogantibus quorsum? respondere Accusativo usurpan- 
do, sive nomen urbis commemorandum sit, ut 1 Reg. 
XIV, 2. 2 Paral XX, 36., sive nomen regionis aut Zoci 
appellativum, ut Ps. CIV, 8, 2 Sam. XV, 27. Num. XIV, 
260. Plura exempla vide apud Sronmnmuw in Observatt. ad 
-dnalog. et Syntax. Hebr. p. 272. 273. et in Gzsrwm 
Lehrs. p. 685.  Accommodate igitur ad Hebraeorum lo- 
quendi modum h.l. “519 35» positum est pro seuj-5w 35^» 
discessit in locum, es quo prospectum haberst minus 
impeditum. 

9. ty» ἫΞ 723 nim Düw E: posuit Jova verbum 
in os Hileami, i. e. mandatis eum instruxit, suggessit ei, 
quae responderet. 


7. “Ὁ Piguratam suam orationem, carmen suum 
fatidicum , vonf, not. “ἘΝ ad ΧΧΙ, 27. mw Ex 
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Zfram, subaudi ài duorum.fluviorum, quod Mesopo- 
tamiam designat, vid. Deut. XXIII, 5. inc Alexandrini 
ix Μεσοποταμίας. up vYwyo x montibus orientis, 
nam, Mesopotamia: est ad orientem regionis Moabitarum, 
lutelliguntur loca montana ad Euphratem, ubi Phetora, 
Bileami patria, sita erat. — Ceterum quae nunc sequuntur 
Bileami oracula, nentiquam probant, quod multi volue4 
runt, eum fuisse verum prophetam. Partim, enim illa sa- 
tis lata et obscura sunt, partim Bileamus, si mediocrem 
dumtaxat cognitionem de lsraelitarum et.ceterorum popu- 
lorum statu sibi paravit, facile praevidere potuit, Israeli 
tas, qui jam ut Nomades, et potentes et a vicinis metu- 
endi fuissent, multo terribiliores fore, si quando sede 
fixa potirentur. "xaip* ΠΟΣῚ Zxrsecrare Jsraelem, eodem 
significatu verbum νι et mox Vs, 8. et Prov, XXIV, 24, 
obvium est. 

9. ox ue) E vertice petrarum.  Xywow, P'ideo 
eum, scil populum. Futurum pro Praesenti. j5u* 132 
Solus, seorsim Aabitabit, peregrinos non admittet in di- 
tionem suam. Alii putant, indicari hac phrasi securita- 
tem, quod qui securus est, nec timet solitudinem nec ne- 
cesse habet accersere quo in tuto sit, Securitatem imago 
illa significare videtur quoque Deut. XXXIII, 28. Ps. 1V, 
9. Jerem. XLIX, 31. et Mich. VII, 14., ad quem locum 
cf. not, — aunm δ nm 323 Cum ceteris gentibus nom 
numerabitur, non miscebitur cum aliis gentibus, sed ab 
omnibus separatus et singularis erit. 

10. 2bpy* ny njQ ^9 Quis numerat, i. e. x25» yat 
potest numerare, ut  Onkelos reddidit, puleerem Jacob? 
l.e. posteros Jacobi pulverem multitudine aequamtes. Pul- 
»is enim indicat ingentem multitudinem, conf. Genes. XIII, 
16. XXVIII 14.  Onkelos: woxi 3pgvmai ΔἸ 
IMPR w15r5 pot P5 parvulos domus Jacobi, de 
quibus dictum est: multiplicabuntur instar pulveris ter- 
rae. Verba wo »3^-nx "noa plures sic reddunt: δέ 
numerum quartae partis "populi Israelitici. Particulam 
ros volunt esse Genitivi notam, ut supra X, 2. -nw roQq 
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mno profectio castrorum, et Jesaj. XI, 9. Deut. XI, 
29. Habac. III, 13. — Sed hisce locis Nomina pósita sunt 
pro Infinitivis, quae Casus. Verborum suorum regunt. 
Venema in Commentar. ad Malach. I, 13. pro *à50D h. 1. 
divisim legi vult 459 *5, ut résporídeat τῷ m2 "5 in 
membro ántecedenti. Verum etsi huic conjectürae faveant 
tres codices Samaritani et LXX, qui sic vertunt: χαὶ τίς 
ἐξαριϑμήσεται δήμους ' Iagans; tamen vix credibile, scri- 
pturam illam, sensum faciliorem reddentem, si unquam 
in codicibus Judaicis exstitisset, ex iis ita evánuisse, ut 
ne in uno quidem illorum servato sit. Quod in codi- 
cibus nonnullis rà omissum reperitur, vel casu*ífactum 
est, vel librario alicui adscribendum, qui ^ voculae, 
illius molestae omissione sensum. planiorem reddi exi 
stimavit, ut verba y2*4 ^5003 iu stutu regiminis sint 
conjungenda. Sed nihil difficultatis verbis ΦΎΓΩ 95053 
eren inérit, si nomen 4565 pro Verbowunde est deri- 
vatum positum capiamus, quod in poetico stylo haud raro 
fieri observat Grsewius ALehrgeb. p. 726., veluti Genes. 
XLIX, Á. me pro mma, Jesaj VIII, 5. tw» pro trip, 
vid. et Jud. V,8. Job. XXXVI, 18. Erunt igitur verba illa sic 
reddenda: δὲ quis numerabit vel quartam partem. Israe- 
lis? pz^ procul dubio est quatuor illarum castrorum 
Israeliticorum partium, in quas duodecim tribus erant di-- 
visae (Num. Il), una, quam fortasse Bileamus eminus 
prospectábat, [τὰ Onkelos: tanwupD ΜΞΝ [nna 5^8 
ἘΝῚ aut quis numerabit unum e quatuor castris Jsrae- 
lis? Jarchi a éocundi, rem habendi siguificatu, quem 
Chaldaicum y23 obtinet, y3*4 explicat sv ro jmmu"a 
gx» uw*ounm » coitum eorum, i. e. semen, sobolem, 


quod e concubitu eorum prodit. ldem sequutus Saadias: 
^g .0 “ὧν 5 ^0? Q^» 


; Nr T zy ὦ σεις Qu» et quis numeret. sobolem, 


Jsraelis? Verum quum ya^ et 1 Reg. VI, 25. quartam 
partem, denotet, et ea significatio et hic sensum idoneum 
fundat, eam retinendam arbitramur. D"h n*o 252 non 
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dMóriatuP anima mea, i. e. utinam moriar mortem justo- 
rum, i. e. Israelitarum, uti ex serie orationis liquet, állu- 
sione ad litteras "w* facta, a quibus lsraelitarumi riorien 
incipit. ^ Michaclis putat, Bileamum his. verbis: innnere 
spem beatae immortalitatis, quam. divina doctrina lsraeli 
tis morientibus ostenderit (Vide ejus Commentat., cui ti- 
iulus est: zfrgumenta immortalitatis. animorum. humano- 
rum et futuri Seculi ex Jose collecta, $. ΧΗ]. p. 107. P. 
L Syntagm. Commentatt.). Sed haec sententia huic locó 
minus apta videtur. — Videtur potius illorum verborum 
sensus esse hic: Israelitae tanta fruentur felicitate, qua- 
lem ipse mihi usque ad mortem opto; q. d. utinam mihi 
contingat aeque fortunatum mori. «303 *nw win Si- 
que ultimum meum sicut Uus! rw aliis non est 
Jinis dierum sive vitae, sed tempus futurum, ut Genes. 
XLIX, 1. Dozprzxriwio in Biblioth. Theolog. P. L p. 209. 
rwn est felix rerum, in hao vita successus posterita- 
tisque prosperitas. —lnnuit Bileamus, «totum populum 
Israeliticum per omnia futura tempora felicissfmum fore, 
neque:ullum malum esse experturum. Vogel ad Grotium 
in h. 1. putat, Bileamum respicere his verbis ad. consilium 
Balaci, quem forte iisdem qnoque edocere voluerit, omnia 
ejus consilia frustranea. esse, .nec posse illum populum 
infelicem reddi. Ceterum quisque sponte intelligit, Bilea- 
mum non de singulis Israelitis, sed de toto populo simul 
sumto haec verba protulisse, sibique ejusdem fata esse 
adprecatum. 

13. rwn 5. mao-33 eni mecum ad locum 
alium, unde eum ( populum ) videbis, sed extremitatem 
ejus tantum, cernes, totum, non videbis. "lotus populus 
'non potuit prospectari propter ingentem castrorum ejus 
amplitudinem, quae cum ad radices montium essent, par- 
tim occultabantur inontibus aut collibus. —*»-*23p3 £xe- 
crare eum, mihi, mea causa. Num est epentheticum ; vid. 


Gxsexn Lehrgeb. p. 206. 


14. ταῦθα wwh-5»x mx neo np Jgitur secum 
eum. duxit. per campos speculatorum in fastigium Pisgae. 


, 
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Campus-.speculatorum .videtur planities fuisse. in summo 
monte, in qua speculatores collocari solebant. ᾿ In iis enim 
regionibus, perpetuis, paene latrociuiis infestis, erant in 
altis jugis homines, qui voce aut signo adventum latro- 
num.significarent, vid. Jesaj. XXI, 11. LII, 8.. 


18. «y nia udi me.. qw] sequente 4y' occur- 
rit et Job. XXXII, 11. Hinc non est opus, ut cum Michaele 
pro "y ad me, legamus «y festis meus (vertit: sey auf- 
merksam und'sey mein Zeuge), praeeuntibus Alexandri- 
nis: ἐνώτισαι μάρτυς (53) υἱὸς “Σιπφώρ. Syrus et in- 
terpres Samaritanus: «audi testimonium meum. "X 1:3 
Fili Zipporis! & ad j3 est paragogicum, vid. not. ad Ps. 
L, 10. Ν 


19, Ξ|2 5 "w ww ΝῸ Deus non homo est ut, i.e. 
qui mentatur. Quod semel dixit, non revocat ut homi- 
nes, hinc quum semel promiserit, se liebraeis benefactu- 
rum, promissa implebit, et neutiquam sacrificiis vatisque 
precibus ab eo impetrabitur, ut illis male faciat. 


20. *mnp» ΤᾺ Benedicere accepi, scil. a Deo, i. e, 
benedicere jussus sum. Infinitivus apud Hebraeos aeque 
ac Graecos frequens. :332*ww N53 qo23 Aenedixit enim 
Israelitis Deus, e£ ego nom revocabo eam. benedictionem, 

' ego eam non possum prohibere aut irritam facere. 


21. Prius hujus Versus hemistichium; qw v*z7 wh 
ἘΣ Moy mwTW» sprss LXX sic. reddiderunt: Οὐκ 
ἔσται μόχϑος iv ᾿Ιαχὼβ, οὐδὲ ὀῳφϑήσεται πόνος ἐν 
᾿Ισραὴλ. , Videlicet sw subinde est dolor, ut Gen. XXXV, 
18. Deut. XXVI, 14, et «ny Jabor item molestiam ae- 
rumnam denotat, veluti Ps. LXXIII, 5. Job. VII, 3. XI, 
16.. Verba activa Dn et nw" vero Graecus interpres 
impersonaliter cepit et pro Futuris. Quum autem nomina 
px et Ἦν et vanitatem, iniquitatem significent, alii sic 
vertunt: nuum peccatum in Jacobo animadvertit, scil. 
Deus, i. e. Deus condonat ei peccata; vide *similem locu- 
tionem Jerem. L. 20, Sed huic ijnterpretaüoni uen fa- 


! 
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vent, quae sequuntur. Alii pw et." intelligunt de 
cultu idolorum, ut 1 Sam, XV, 23. Ità Onkelos: n'»3now 
"pu mw) nr Ml ΞΡΣΣ mugs pua w5& m$ 
τε deo non esse colentes idola im domo Jacobi, 
nec servos molestiae vanitatis in. Jsraele, Consentit Vul- 
gatus: Non est idolum in Jacob, nec widetur sünu- 
lachrum in Jsrael. Sed omnibus hisce interprgtationibus 
praeferenda videtur illa, quam Gazackrmus dedit in f4- 
versarr. Miscellann. L. Π. Cap. 4. Opp. Critt. p. 989., 
quae talis est: Non intuetur Jova, i. e. non sustimet in- 
tueri, iniquitatem, in. Jacobum , i. e. injuriam Jacobo illa- 
tam, aec videt, videre.sustinet modestiam, afflictionem, 
vexationem, adversus Jsraelem. 3 nominibus apy* et 
Ἡλίου praepositum valet adversus, contra, ut Exod. 
XIV, 95. Deus pugnat Cwx0» contra Jegypiios, XX, 
16. «v3 contra socium tuum, supra XIL 1. mwoz con- 
tra Mosen. Muic sententiae: non permittit Jova Israelem 
suum injuste gravari, vel affligi, egregie quadrat quod 
sequitur : Soy ww mim Jova Deus suus cum eo est, ei 
adest, averruncator omnium malorum quae Israelitis immi- 
nent, conf. Genes, XXXIX, 2. ^3 359 nix Et clamor 
regis in eo. Quod varie interpretantur. Alii; jubilatio 
similis est clangori regis victoris, ut sensus sit, vincet 
hic populus inimicos suos. Alii: voczferatío, clamor re- 
£i5, i e. regius, maguificus, fausta et hilaris &cclamatio, 
qua animi summam laetitiam testantur, Sed videntur po- 
tius intelligi laetae vociferationes, quae circa tentorium 
sacrum quod Deus, rex Israelitarum habitare credebatur, 
a gratias agentibus et post salutaria sacra convivantibus. 
mittebantur,  Recte*igitur Coccejus: Israelitae acclamant 
Jovae ut regi suo, et in eo gloriantur. LXX τὰ δὲ &- 
Sofa ἀρχόντων ἐν αὐτῷ. Onkelos: iyw;*3 Wa250 ni» 
habitatio regis eorum est inter eos.. Retulit nomen 
mum ad verbum ry3, quod in Piel socium eligere, et 
in Hithpael socium se praebuit denotat, Hinc et Salads 


| 
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reddidit: ee eX Soto, e£ societas, amicitia 
σε 

regís eis est. 


22. "Ὁ üw3 noz'n3 Quasi celsitudines orygis ii 
sunt, cw idem esse caprearum genus, quod Arabes 
vocant, probavit Bocmanrus Aieroz. P. 1. Lib. III. 

* ΄ 


Cap. XXVII. T. IL. p. 388. seqq.. edit. Lips. Cf. not. ad 
Ps. XXII, 22. et das aite u. neue Morgen. P. 1L. No. 377. 
p. 269. seqq., ubi-et. de monocerote, quod animal hic pro 
pw3 LXX. posuerunt, egimus. r3by*m variae vertunt. Ale- 
xandrini habent.Oó£av, Vulgatus, Onkelos, Syrus, Arabs 
Erpenii fortitudinem.- Sed neutrum harum significationum 
nomen illud in dialectis cognatis obtinet. Micmarnz in 
Supplemm. p. 1129. huic loco celeritatis notionem. aptis- 
simam arbitratur, et hunc Versum ita vertit; Deus edu- 
xit eum, ex .fegypto, celeritas est ili ut gazellarum, 
Quae imago minus apta, videtar.  Existimaverim, raby*n 
Ew? idem esse quod Arabum ey oa elatio caprea- 


rum, qua phrasi Árabes indicant, capreas capite sursum ῳ 
elato arrectisque auribus adstare, id quod haec animalia 
prae alacritate solent facere. Vid. Bochart..l c. p. 353. 
Sic pulchra imagine sistetur populus Israeliticus antea ja- 
cens et sub Aegyptiorum servitute oppressus, nunc vero 
in libertatem assertus et in feliciorem statum evectus. 
Unde hunc Versum ita vertere mallem (sensum magis quam 
propriam verborum vim exprimens): JDeus Àunc popu- 
lum eduxit ex Jdegypto, alacritas ei est ut gazellis (Ldus 
Aegyptens Sklaverey führte Gott dies VFolb; fróhich 
schaut es nun, gleich Gazellen , umher!). Ceterum mo- 
nendum est, ex hac interpretatione vocem t35y*n non 
esse referendam ad radicem ἢν" sed, admissa metathesi 
litterarum, ad Arab. e$5 ascendit, procerus, altus fuit. 


Cf. not. ad Job. XXII, 25. 


δι. wur Cop-) spzss wmrwo €3 Nullum 
enim augurium, in (i. e. contra, ut supra XII, 1. et saepe 


4) 


alias) Jacobum, et nihil incantamentorum in lsraelem, 
scil valet, i. e. hihil artes magicae adversus Jacobum, 
nihil praestigiae contra lsraelem efficiunt. Verum alii: 
nullum augurium in Jucobo, nulla incantatio in Israele, 
i. e. Israelitae non sunt dediti auguriis et divinationibns, 
nec opus iis habent, '5w bys-no bw 5s spy" "Ww nia 
Sicut hoc tempore, s. juxta koc tempus, ita et in pogje- 
rum dicetur Jacobo et de lsraele: quanta fecit Deus! 
Quasi dicat: non haec tantum, sed adhuc multo plura 
faciet Deüs admiranda Israelitarum in gratiam. Alii ny3 
vertunt proximo anno circa Àoc tempus, ut Genes. XVIII, 
10., ut hic sit sensus: proximo anno, cum Jordanem 
transiverint, dicetur: quanta pro iis Deus fecit! Alii: 
secundum, post hoc tempus, i. e. in posterum, aliquan- 
do. Darmms: tempus instat, quo de Jacobo et Israele 
dicetur, quanta Deus üs praestitit! 

24. muon "2 Cpl 323 ΣΤῚΣ Zece hic po- 
pulus quasi leaena surget, et instar leonis se erigei! 
De hac comparatione vide ad Genes. XLIX, 9. 

27. tiw ΚΞ Ww *y» Jortasse rectum vide- 
bitur in oculis Dei, i. e. fortasse hoc loco Deus permit. 
tét5 ut populo male preceris. Putabat procul dubio Da- 
lacus, quod non esset impetratum sacrificiis prioribus, id 
fortasse posse victima, nunc , immolanda, impetrari Hanc 
aliorum quoque populorum opinionem fuisse, ostendit 
Clericus ad h. l pluribus locis ex Graecis Romanisque 
scriptoribus. A eof 

28. ^AvB3 ww" Dyba-nw pa npi Et Balacus Bi- 
leamum secum duxit in verticem, Pehoris. Fortasse eo 
loco Baal-'Peor colebatur, de quo infra XXV, 2.. Erat 
quoque in hac vicinia Bethpheor, urbs, quam Israelitae 
Sihoni eripuerant, et quae Bubenitis cessit ; Deut. III, 29, 
Jos. XIII, 15. 20. - jowsa ὩΒῸΣ npuz1 Cf supra 
XXI, 20. ; 


v 
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CAP. XXIV. 


Bileamus dénuo Jsraelitico populo bene precatur, et pro- 
spera de. illo praenuntiat, additis de Moabitarum gena 
* tumque finitimarum excidio oraculis. 


1. ty52- -Dr53 “ας vice ut prima wice, invérso 
ordine verborum, i. e. uti antea solebat. ΝΠ qbr"w s 
D'Un? INon ivit in occursum incantationum, non disces- 
sit ad. auguria captanda, uti antea fecit, conf. supra XXIII, 
3. 15., ubi praetendit se Deum velle consulére; sed statim 
incipit carmen suum fatidicum. 


2. wow 10 ὈΝΉΘΥ ΩΝ wo Prospexit ad 76 αε- 
&tas secundum tribus suas habitantem,, l e. tentoria ten- 
dentem. Hanc enim significationem verbum 129) habet h. 
l sicuti Ps. LXXVIII, 60. my ms vh "m Fuitque 
super eo spiritus Der. Afflatu quoda tanquam divino 
correptus, quum ingentem illam zmultitudinem Israelitarum 
prospiceret, in ea quae nunc sequuntur verba, seu potius 
carmen, erumpit. Id quod ex antiquo loqnendi modo ita 
sxpriquimt, spiritum Dei super Bileamum: venisse. 


3. νὴ ὈΝ3 Dictum, oraculum JBéleami; cf. Gen. 
XXII, 16. 2 Sam. XXIIL 1. py3 on post Vulgatum 
plures vertunt clausis sive obturatus oculis , quasi enu 
referendum esse ad radicem Dhip sive ono clausit, exi- 
stimantque Bileamum ita vocari, quod in itinere angelum 
ante asinam mon viderit, vid. supra XXII, 23. 31. . Sed 
recte jam Drusius monuit, bmw Chaldaeis significare per- 
forare, hincque aperire, iuo onu igitur erit cu aper- 
tus est oculus mentis, ut futura intelligat. Cf. infra Vs, 
4 cux "5a Sic quoque ex antiquis interpretibus Ale- 
xandrini: ὃ ἀληθινῶς ὁρῶν. Nisi forsan Om legerint, 
qui est integer oculo.  Onkelos: ἘΠῚ ΕΒ qui pulcre 
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videt; et Syrus: * Clas. EN [ov vir, cujus 
retectus est oculus. 

4, "453. Jrocidens in terram, quo plures alludi pu- 
tant ad id, quod sibi in itinere. contigerat, supra XXII, 
91. Sed vix dubium, Bileamum indicare, se; ut prophe- 
iam, in terram pronum se prostravisse ut perciperet, quae 
.Numen sibi patefacere vellet; vid. not. supra ad XVI, 4. 


: yy ? "v y - Y 
Bene Syrus: aO1QYax. "2144/20 [^ [7 qu quum 
prosternit aperiuntur oculi sui. 
6. v3 p*5n23 Instar torrentium. exporrecta sunt, 
scilicet tentoria longo ordine, quae late se dilfundunt. 
JExporrigendi sese signifiatu Niphal verbi 7403 legitur et 
Zachar. L, 16. «$33 "bz rias Jnstar hortorum. ad flumen, 
qui semper virent et florent, Horti ad. fluviorum ripas 
siti in magnam longitudinem porriguntur, dum propter 
aquam cultores hortorum fluminis ripas sequuntur. Atque 
hoc praesertim fit in locis calidioribus, ut quae sunt circa 
Euphratem, unde Bileamus venerat. In iis regionibus ubi- 
cunque est aquae copia, omnia felicissime proveniunt, 
nec quidquam potest esse locis irriguis et umbrosis amoe- 
nius. Cf. Ps. 1, 3. Jerem. XVII, 8. cmm ro2 oy 
Ut xylaloe quas plantavit Jova, non "hominum opera. 
c» esse xylaloem, quamquam non ad certum perduxe- 
runt, tamen satis verisimile effecerunt Crrsius Zie- 
robot. P. 1. p. 135. seqq. et Micmazuis in Supplemm. yp. 
32. seqq. Haec arbor, quae et aga//ochum vocatur, per- 
quam magna et umbrosa est, ligna autem ejus per- 
quam odorata, Ingens earum aestimatio est apud Muham- 
medanos omnes, illos imprimis, qui barbam promittunt, 
Turcas videlicet et Arabes, qui cum se mutuo invisunt 
nihil antiquius habent, quam ut frustulo ligni aliquantu- 
lum madefacto et in acerràm conjecto, odorem  exciterit 
Íragrantissimum, quo barbas illi suffumigant. Nascitur 
Agallochum in India Orientali, inprimis in regno Tunqui- 
nensi. Optimum in Chambas, vicina regno Chinae regio- 
ne, et in Cochin-Chína. . In- Arabia non provenit, : Nihiló- 
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minus haec arbor nota esse.poterat Bileamo Euphratis ac- 
colae per mercatores. Optima hujus ligni species apud 
nos Calambac nomine est nota, Qui pleniorem illius ar- 
boris descriptionem cupit, adeat Ruwrmvw JTerbarii 4m- 
boinensis Τὶ LL. Il. Cap. ΧΙ. XII. ΧΗ]. p. 29. seqq. Fa- 
bula Orientis, docente Celsio, hanc arborem tribuit Pa- 
radiso, unde etiam Belgi eam vocare solent -aradys - 
-Hoot , arborem, Paradisi. Manc opinionem respexisse Bi- 
leamum, quum diceret, μέ xylaloe quam. plantavit Jova, 
verisimile est Michaeli; putat enim arborem hanc Indicam 
et fabulam non ignotam fuisse Bileamo, Euphratis acco- 
lae, quod per sinum Persicum et Euphraten Indica Phoe- 
nices commercia exercerent, ipsumque, uti solent poétae, 
a re extera, cui longinquitas plus admirationis addat, si- 
militudinem desumsisse. Mihi tamen verisimilior videtur 
sententia eorum, qui verbis quas plantavit Jova existi- 
mant indicari arbores, quae non sint hominum opera plan- 
tatae atque excultae, quod fit interdum in locis natura 
parum aptis, ad alendas ejusmodi arbores; sed quae pro- 
veniant in terra, cujus natura iis aptissima sit, nam ejus- 
modi arbores pulcherrimae sunt. Sic Ps. CIV, 16. dicitur. 
-Deus plantasse cedros Libani, ubi sine opera humana et 
procerissimae provenerunt. Possunt tamen illa phrasi et 
tales arbores indicari,' quarum tanta est praestantia, ut 
. non humana manu satae, sed divinitus datae dicendae 
sint. Ceterum pro p*5ow Michaelis ellerre mayult p*5nk3 
ut sensus esset, sfeufz tentoria quae fixit Deus. lta ha- 
bent Alexandrini, Vulgatus, Syrus, Saadias, Samaritanus, 
amboque Chaldaei recentiores. Ipse tamen Michaelis fa- 
tetur, huic lectioni non favere parallelisnum membrorum. 


C£. Ravi. Exercitatt. p. 91. seq. 


* 

7T. wp mw-*n Fluet aqua ex ejus situla;, erit 
foecundus, multos procreabit liberos; sicut situla plena 
copiosam dat aquam, ita prosapia Israelitarum erit foe- 
cunda. Hunc esse sensum, patet ex hemistichio sequenti. 
Propagatio libemerum saepe per aquas significatur, veluti 
Ps. LXVIIL. 27, 1686). XLVIL, 1. Nah. Il, 9. Alii: //ue£ 
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«qua ex ejus ramis, quam significationem femininum 
r3^55 habet Jerem. X1,:16. Ezech. XVII, 6. 23., ut h. 1. 
significetur arbor, quae mon modo aqua.Íluviatili, sed 
etiam coelesti rorum et pluviarum irrigatur. Utraque .haec 
irrigatio etiam conjungitur Genes. XLIX, 25. Attamen 
prior illa interpretatio ob parallelismum membrorum prae- 
ferenda videtur. - b*23 093 $i Er semen ejus in mul- 
£as aquas, scil. se diffundet, i. e. hic populus mirum in 
modum  multiplicabitur, magnum capiet incrementum, 
Hapd infrequens comparatio, conf, Ps. CXLIV, 7. Jerem. 
XLVIL 2. ἡ 5253} o^ Et sublimior erit Jgago rex 
ejus. Agag regis Amalekitarum Sauli tempore regnantis 
nomen fuisse, patet ex 1 Sam. XV, 8. Oportet autem eo 
tempore Amalekitarum res floruisse, conf. Vs 20. Agagi 
regis mentionem arguere, totum hoc oraculum Sauli tem- 
pore, qui Amalekitas devicit, huic libro insertum esse, 
conjecit F. Brnrrk in dem bibl exeget. Hepertor. a nobis 
edito P. L p. 36. Sed malim adstipulari vulgo receptae 
sententiae, 33« nomen appellativum regibus Amalekitarum 
commune fuisse,  Srwowis in Onomast. p. 105. collato 


€ 
Arabico et Persico MI altitudo , celsitudo, yys sublimem, 


celsum significare putat. JZaman, Persa ad gentem no- 
mine 33w refertur Esth. IIl, 1. Micmarnis vero in Spici- 
deg. Geograph. -Hebraeor. exterae, 'Tom. ll. p. 16. 17. et 
in Supplemm. p. 12. 13. putat, -4rag nomen esse regis 
multo antiquioris ac majoris, Mosi aut coaevi, eut cujus 
-memoria Mosis tempore recens fuisset, Ogygis puta, ejus 
qui Phoenicum coloniam in Boeotiam deduxit, primusque 
Thebis regnavit. Nec huic Ogygi chronologicas rationes 
obstare, quin potuerit a*Bileàmo nominari, ostendit Mi- 
€haelis Spicilegii loco laudato. "Existimat etiam, ex alia 
lectione, cujus vestigia in Samaritano textu supersint, 
nomen plene scriptum 3*3w (i.e. 3x34, seu, ut Syrus ex- 
tulerit, Ogug) magis etiam ad sonum, Ogyges, accedere. 
Nempe pro 334p in textu Samaritano legitar. 3530, con- 
sentientibus Alexandrinis, qui habent Iw;. Sed quum 
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nec illud, quod Ogyges gente*Phoenix fuerit, nec hoe, 
quod fama ejus usque ad Bileamum percrebuerit, certe 
possit dici; praetulerim priorem illam sententiam... 


8. ΧΟ hw) ὮΝ Deus eduxit eum populum 
ex Jegypto. De Ox nbrin vid. not ad supra XXXIII, 
29. vno: v&m ££ tela ejus, unum quodque telorum 
ejus transfimet, scil eos, hostes, subaridito Suffixo ex 
Cvnbxr, quod praecedit. Vel: ze/a ejus, hostis, con- 
quassabit populus lIsraeliticus, Sensu haud multum ablu- 
dit, quod Hos. I, 6. arcus confringi dicitur. Sine causa J: D. 
Micuarys in Supplemm. p. 892. pro CwAmn legi vult jam, 
et collato Syriaco [mee lumbi , dorsum, verba ὙΠῸ vum 
ita vertere: e£ dorsum ejus, hostis, .percuzzet s. frahget. 
Q. sip ^0 wàb2:3 «2 c2u r3  Procumbit: et 
recubat instar leonis ac leaenae,' quis eum excitabit? 
Haec desumta fere putant ex Genes. XLIX, 9., et addita 
" wel ab eo, qui hanc historiam literis consignavit, vel post- 
ea ab alio quopiam. ^ Sed videtur haee similitudo, quae 
et supra XXIII, 24. aderat, ista aetate usu vulgata, in 
- modum adagii, fuisse. 
᾿ς 40. v53 pbo* ΤῈ complosit manus suas, lors. 
prae indisnatione, ut addidit Saadias. 


44. t5 pe SYN Praedicam tibi, quid híc po- 
pulus populo tuo post multas aetates, facturus sit.  Ver- 
bum vy? hic habet notionem | praedicendi, quasi monendi 
de rebus futuris, non vero consilium dandi, uti non pauci 
interpretes voluerunt, qui de consilio Bileami infra XXXI, 
16. memorato (populum Israelitigumi ad scortationem cul- 
.tunque Baali-Peoris sollicitandi) cogitarunt, - 


15. De py tnu vid. not. supra ad: Vs. 8, 
17. τῶν w5y »xwow ideo illud sed hon nunc, i.e. 
praevideo rem mujta post secula futuram, non brevi; 


rem, quam, inter futuros eventüs veluti remotam , intue- 
er. ÀAlü Suffxum ad sow vertunt eum, scilicet regem, 


Cap. XXIV. | 3 
ex Israele proditurum, de quo statim. — Sed neutraliter 


we 
cepit et Saadias, qui vertit: fel Ni video rem. m 
rien v3uU Dp! »pr*D 2253 Procedet stella ex Jacobo, 
surgeique sceptrum ex sraele. Stellá Clericus existimat 
intelligi cometen, quo rex significetur, quod Orientales 
et plures antiqui populi existimarent, per eas magnos 
reges, aut regnorum ortum vel mutationem indicari, 
Cujus opinionis , vestigium sibi deprehendere videtur 
Matth. ll, 2. in verbis Magorum. Ubi est,* inqui- 
unt, ,qui natus est rex Judaeorum? Vidimus enim ejus 
stellam in: Oriente. — Quod tamen nihil h. 1, attinet. 
Stella significat praeclarum regem per eandem metapho- 
ràm, qua Ovipms Zpist. ex. Ponto L. lll. ep. 3. Vs. 2. 
Fabium Maximum suae gentís sidus vocat, et Jesaj. XIV, 
12. regem Dabglonis Juciferum.' ὍΣ Sceptrum ad regis 
descriptionem pertinere vix est quod moneamus, ymo" 
Aw'D C"nwe Contundet angulos Moabi, i. e. fines, terras 


“ 3) . 3 3 
ejus. Ita Saadias: Que cas (bdo: €f debilitabit 


regiones ]MMoabi, Alii angulis per metaphoram putant du- 
ces, rectores poptuli siguificari, qui illum continent et 
sustinent. Ita Alexandrini, qui ἀρχηγοὺς verterunt, Vul- 
gatus, qui duces, Onkelos, qui 2222 principes, et Syrus, 
qui [SN fortes reddidit." Jeremias, qui XLVIII, 45. 
"hunc locum imitatus est, posuit: aw^o tax5 '52wh devo- 
rabit, consumet, angulum iMoabi. In verborum "p^r! 
᾿ τ τ ΞΘ versione magnopere dissentiunt interpretes, 
Et ante omnia quidem notari meretur, codicem  Samari- 
tanum prg ^p^p legeres app, vertex, quod referri debe- 
ret ad verbum ymo, ita ut sensus esset, contundet princi 
pes Moabi et verticem filiorum. $eth. Fortasse hunc lo- 
cum ita legit olim Jeremias, qni huc manifeste adludit 
XLVIII, 45., ubi calamitates Moabitarum describit: ignis 
exiit Chesbone, et flamma e Sichone (conf. supra XXI, 
28.), et absumsit angulum προς verticemque (338) 
: Aa2 


- 
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filiorum. sonitus (yw), i. e. tumultus, belli; bellicosos. 
"Vertex, autem. Moabitarum.: esset Rex ejus Gentis. Sed 
potuit etiam fieri, ut Jeremias "in data opera mutarit in 
ip sicuti pro Fu posuit νῷ, Lectionem tamen Ma- 
sorethicam referunt omnes interpr etes antiqui , quamquam 
in illius interpretatione in diversas ábeunt partes. -Ale- 
xandrini ap»p verterunt προνομεύσει, quod Hesychio est, 
ἁρπάξει, χατασύρει, αἰχμαλωτεύει, Suidae ληΐζει et αἷ- 
γμαλοτίζει. Symmachus “ἐρευνήσει , quomodo hoc verbum 
Hebraicum etiam reddunt Syrus et Chaldaeus Jesaj. XXII, 
5. Onkelos pP vertit vb dominabitur, uem sequi- 
tur Arabs Exrpenii, qui habet blo , ipsum verbum 


y Y 

Chaldaicum. Vulgatus: vastabit. Bites: pm. et sub- 
. 20-235 . 

jiciet, subjugabit. Saadias: ὦ ἐλεῶ. et £remefaciet. E 

De e jugabi Saadig PE jf 

recentioribus .Castellus in Heptaglotto verbo *p*4p ποίϊο-- 


nem dominandi tribuit, quam praeter interpretes antiquos 


ς ass cu. 7404 
etiam confirmari dici usu Arabum, quibus po regionem 


patentem significat, et hinc etjam Àrmenis Kzrab, Rarub, 
sit pozens. . Sane significatio dominandi huic jedp bene 
conveniret, modo eo probari possit argumentis solidiori- 
bus quam Castellus. attulit. Vznscuvm in Dissertatt. Pz- 
lol. Exeget. (Leovard. 1773.) p. 16. spp derivat a IS 
med ; quod est secàre , incidere, hinc, ut alia similia, 
exscindere, delere. Adstipulatur ei Dathius ad h.'l Sed 
verbum illud Arabicum denotat oróéculatim, s. e medio 
exscindere. | À. ScnuvrENsiUs in Zmimadverss. philolog. 
ad h. l Ἴ a wp muro reddit sruet, fundabit, etto- - 
tius loci hanc dat explicationem: e£ fundabit, 9l aedifi- 
cabit omnes ilios Sethi, i. e. ecclesiam suam opposite ad 
conquassationem.: e£ | confractionem ( Yn ) MMoabitarum: 
seu. hostium, Ecclesiae, Sed vix dubium! est, Ἴρ esse 
verbum privativum a 6p murus derivatum, et significare 
diruere , destruere, quo significatu verbum "pp Talmu- 
dicis usurpatur, uti iden pap est pastatio, destru- 
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struertdi significatu Participium hujus verbi occurrit Jesaj. ' 
XXII, 5., ad quem loc. c£. not. De ταῦ 523. similis est in- 
terpretum dissensus. Plures fes ;Sethi indicari putant 
omnes homines, quod nos ommes Sethi, filii. Adami (Gen. 
IV, 25.), posteri sumus. Ita Onkelos, qui ΘΝ 32-93 
omnes homines yeddidit. Sed praeterquam quod hoc du- 
riuscule dictum esse videtur, nec est credibile, vatem hoc 
dicere voluisse, omnes populos ab [sraelitis vasfatum iri. 
Quodsi ru h. l. nomen proprium sit, magis probabile 
fuerit, Sethitis indicari populum aliquem Moabitis et 
Amalekitis vicinum, cujus notitia interiit. Qui rj pro 
nomine appellativo habent, in diversas abeunt partes. 
Nonnulli, illud ad verbum raw ponere referentes, ver- 
tunt fios f'undamenti sive sedis, intelliguntque populos, 
qui sedem firmam et tranquillam habeant; quod de Moa- 
bitis dicitur Jerem. XLVIII, 11. Ali interpretantur Jz£os 
natis sive ani (quà significatu ri legitur 2. Sam. X, 4. 
Jesaj. XX, 4.), qua appellatione intelligi existimant vel 
populos incestuoso cultui DBaal-Peoris deditos, quales 
erant, Moabitae. Eodem illo nominis nu significatu ad- 
scito Junius et Tremellius vertunt: omnes ilios sedis, sivé 
eos, qui pone sunt, et intelligunt Ammonitas, Midianitas 
et Orientales ceteros ad Euphratem usque pertingentes. 
Hos autem a Bileamo ita vocatos esse ratione situs sui; 
dixisse enim illum haec verba in Moabitide, quae Israe- 
litis orientalis fuerit, Jud. XI, 18., vultuque ad Israelitas 
converso, ideoque pone eum fuissent Orientales populi. 
Sunt etiam, qui r3u)-*23 vertant ilios obsidionis, i.e. ho- 
stes, per quos Israelitae quasi perpetua obsidione pressi 
essent, ducto nomine a verbo, quod Ps. III, 7. significat 
opponere castra. 1. D. Michaelis efferri vult taur»22 et 
vertere: omnium, aedificantiwm fundamenta, i. e. bene 
fundatas, munitas urbes. Hezelius sub t-*22 intelligit 
populos antiquos, ut sensus sit, eos ipsos populos, qui 
jam per multa secula contra omnium' hostium impetus 
sese defendissent, tamen ab Israelitis subactum iri. Con- 
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fert procul dubio, Vir doctissimus Syriacum fo2Asa 
aniiquitas. Sed hisce conjecturis verisimilior est senten- 
tia Verschuiri (1. c.), cui adstipulatur Dathius , rau po- 
situm esse contracte pro ΓΝ sive rU a CU, quod 
dicitur de strepitu et tumultu, v. c. undarum, et de- 
inde de strepitu et tumultu militari Jes. XIII, 4. Jerem, 
LI, 55. Am. IL, 1., quibus locis forma substantiva νῷ 
legitur. Extat vero ΓΝ cum r« radicali Thren. 1Π, 47., 
ubi jungitur τῷ 92: quod de eversione rerum et calami- 
tate gravissima dicitur. Quae explicatio Dathio eo magis 
probatur, quod Jerem. XLVIIL, 45., qui in nostro loco vo- 
cantur r347*22, ibi dicuntur js 523, vocabulo prorsus 
synonymico. Per Jilios. strepitus sive tumultus .bellicosi 
Viri illi doctissimi intelligendos putant populos Israelitis 
vicinos, Moabitas, Ammonitas, Edomitas, eis semper in- 
festos, Sive, ut verbis Prophetae utamur, belli strepitus 
excitante. Audacior est conjecturaMi:cnarus in | ZibL 
Orient. P. VI. p. 42. legendum esse raipon7:3 δος Cha- 
reseth, urbis nobilissimae Moabitarum, 2 Heg. ΠῚ, 95. 


et Jesaj. XVL, 7: memoratae. Occasionem conjiciendi Mi- 


chaeli dedit locus Jesaj. XVI, 7., ubi per errorem libra- 
riorum pro τοῖς χατοιχοῦσι. ΖΔ ἐσεϑ' scriptum est τοῖς "xo- 
τοικοῦσι δὲ 2EÓ. 

18. wx yb mum nk mum nux nvn Eru- 
que ldumaea possessio, eritque Seir possessio hostiusn, 
suorum, i, e, Israelitarum; hos enim esse intelligendos, 
totum vaticinii argumentum docet. mum Aben-Esra mo- 
net esse nomen adjectivum formae ;Awp5 Levit. XV, 33. 
et nyzir Prov. XXVII, 7., hic vero pro substantivo mu 
usufpari ; additque Naphtali Herz Wessely in Commenta- 
rio, Mosis Mendelii fil. versioni teutonicae adjecto, poeti- 
.cam h. l. dictionem, esse planiore stylo verba hoc modo 
exprimi: Pa Tuus vri nm va rw ous wm. 
Seir fuit nomen montium Idumaeorum, quos hujus terrae 
aborigines habitaverant,. qui nominantur Genes, XXXVI, 
20 — 30., et postea cum Esavi posteris ii unam gentem 
coaluerunt. lie autem Seir ex parallelismo membrorum 
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positum est pro Idumaea, Minime est. mecesse, cum Caa- 
bio rum legere, quod explicat ex Arab. V,, in ΤΙ. 
Conjug. superior fuit significans, atqge "rv sme v, 
eollto Arabico g,&$, arx, castra, uL vertendum sit: e£ 
Jiet (73m, coll. Schroederi Synt. Reg. 49. a. 8.) supera- 
bit, expugnabit Aos&wm suorum. arces. Verba *woü 
Uy παν plures vertunt: Jsrael opes, s. divitias compa 
rabit, quod "vn nonnüllis in locis hanc significationem 
habet. Sed phrasis "m nsi potius. significat agere 
strenue et feliciter, veluti 1 Sam. XIV, 48. Ps. LX, 14. 
CVIII, 14. CXVIII, 15. 10. 

29. spzwo ww Ft dominabitur ei, Edomo, e Ja- 
cobo oriundus rex. n TOO vow) A6 perWet. residuos 
ex quaque urbe. ^y collective denotat reliquas. Edomi- 
tarum urbes. Mezelius 4*z:5 collato Arabico ,΄ Ao ver- 
tere vult, perdet reliquéas speluncarum, i e. eos qui sa- 
lutem in speluncis petierunt, Vocibus aliter divisis Gaa- 
bius legendum censet 2pz? o, €t hune Versum itá 
vertit: Jacob in illos dominabitur , perdetque omnes, qui 
ex urbibus fugerunt (νύ collato. .cum Arabico ous 


fugiens), i. e. qui Israelitarum potestati fugam capessen- 
do.se subtrahere volunt. Oraculo, quod tribu$ hisce Vss. 
(17. 18. 19.) contihetur, victorias, quibus Saulus et Da- 
vides  Amalekitas, Moabitas et Idumaeos subjugerunf 
(1 Sam. XV. 2 Sam. VIII, 2. 14), inmui persuasum. sibi 
habet ng Wzrrrr (Kritib der [sraelit. Gesch. p. 363. seqq); 
nec dubium ei est, confictum' esse hoc oraculum in po- 
puli ' Hebraei laudem οἱ gloriam (p. 307). Βμεεκ 
vero in dem bibl. exeget. Hepertor. P. Ϊ. p. 38. statim post: 
debellatos a Saulo Amalekitas (1 Sam;.XV, 7. 8.) hanc 
pericopam concinnatam exisüimat. Cur. vero nec devicto- 
rum a Saulo Ammonitarum, Zobaeorum, et Philisthaeo- 
rum (1 Sam. XIV, 47.), h. 1. fit mentio? . Nobis quidem, 
cur hanc pericopam seriori Mose tempori tribuamus, causa 
justa non esse videtur. Nam" quod impedit, quo minus 
statuamus , percrebuisse jam Dileami aetate inter suos po- 
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pulares gentesque eis finitimas opinionem illam Orientem 
longe lateque inde a rem/otissimis seculis pervadentem, 
de magno aliquo rege futuro, qui populos sit debellatu- 
;rus, et quo regnante maximae rerum conversiones sint 
eventurae? Istum igitur regem Bileamus, qui caus& no- 
bis ignotá populo Israelitico fausta quaeque praenuntiare 
animum induxerat, inter Zebraeos oriundum esse praesa- 
git Neque vero ad rerum gestarum veritatem, quae tri- 
bus hisce Versibus (17. 18. 19.) et iis, qui proxime se- 
quuntur (Vss. 20 — 24), praedicit Bileamus, examinanda 
arbitramur. 


20. p*5or-nw wow .Pidit quoque Amalekitas. Ne 
quis miretur, quomodo Bileamus ex monte tam multos 
populos prospicere potuerit, reminiscendum est, populos 
illos tanquam Nomades cum pecoribus in illis regionibus 
vagatos esse. ὨΝ13. muxo Principium gentium. lta vo- 
cantur Amalekitae, quod hic populus illo tempore anti- 
quissimus inter populos Cananaeos erat, uti apparct ex 
Genes. XIV, 7. et Michaelis ostendit in Spicilegio Geo- 
graph. Hebr. exterae P. L p. 171. seqq. —Neé minor 
Amalekitarum antiquitatis apud Arabas gloria, ut non Is- 
maelitae solum, sed et ipsi Joctanitae recentes illis vide- 
antur. Vid. Pocockm  Specim. Hist. zfrab. p. 39. edit. 
vet., p. 50. et 179. edit, nov. Oxon. 1806., et J4ppendic. 
8. Excerpta ex Jbulfeda a ϑιιν, n& Sacv editt. et Latine 
versis p. 464., ubi ( SA, e Semi nepos dicitur, o3 Qi 

ἴω QM 738 vr ^mOnw] Postrema ejus tempora ad 
perniciem, i. e. ipsi quoque tandem peribunt. Codex Sa- 
maritanus pro "3 Ὁ distinguit 4380-75», ita et Syrus 
CNN Az CiZ;220 et posteritas ejus peribit in 
aeternum. . Manc leclionem . praeferendam quoque pu- 
tat Micmargus in Bibl Orient. Nov. P. V. p. 210. 
Eandem probat Gaanms, sed, «y collato Arabico ac 
hostem. vertit, atque ante "ων πν particulam 23 subaudit, 
ut hic prodeat sensus: Zcet antiquissimus sit .d4male- 
bitarum populus, tamen aliquando hostis ipsum perdet. 


* 
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Verum hoc si vates voluisset, addidisset haud dübie ver- 
bo 43N^* suffixum tertiae personae. ' 


21. ὭΣ ῬΠΤΩΝ, mM Fiditque Kinaeos, Memorantur 
inter alios Cananaeos populos Genes. XV, 19., et Jud, I, 
10. *»p vocatur rub jnh socer s. affinis JMosis, quem 
tamen eundem cum JetArone fuisse, falso quidam statuunt, 
quum Jud. IV, 11. Kinaei diserte a Kano, filio CAobabés 
JMosis affinis, qui et Num. X, 29. commemoratur, ori- 
undi dicantur. Eos regionem Moabitis et Amalekitis .con- 
terminam tenuisse, et in montium cacuminibus inter ru- 
pes petrasque habitasse, ex hoc ipso, in quo versamur, 
loco patet. Sauli*tempore Kinaei inter Amalekitas. habi- 
tarunt, vid. 1 Sam. XV, 6. C£ Auxpn. Munnav Commen- 
tat. de Kinaeis, Hamburg. 1718. in octon. Onkelos cete- 
rique "Chaldaei interpretes pro *3*p constanter ^u 
ponunt, quo nomine Lr Movwz in Notis δὰ aria Sacra 
p. 285. Kinaeos appellatos existimat a ^o scala, quasi 
Scalarios, quos asperos montes, varisque anfractibus in- 
terdistinctos, in quibus sedem fixerant, tanquam scalas 
conscendebant. Murray vero 1. 1. p. 11. a c*5w pace 
arbitratur Chaldaeos vocasse Kinaeos *wm5u pacifico, 
quod non solum illi prae ceteris populis amassent , aliis- 
que arma apprehendentibus pacis conditiones meditati es- 
sent, verum. etiam reliquis inquietalis secure habitassent 
in rupium antris Arabiae populum. SaZmanorum nomine 
commemorat Priwius Zt. Nat. L. VI. Cap. 26., et Srx- 
PHANUs DByzantinus in libro de Urbibus voce Σαλμηνοί. 


22. ἡβϑῃ mu np-r pp 7x35 mavux 3. 7umen 
submovebitur Kain. Quousque? .ssur te captivum ab- 
ducet. au nw Erit ad abolendum s. summovendum; 
i.e. summovebitur. Ita Infinitivus cum praemisso Ὁ x 
verbum ra et alias est passive 'eapiendus, ut Jos; Hl," 
^A3o5 "xui vm erat porta ad claudendum, i. e. insta- 
bat tempus, quo clandi débuit porta, Deut.-XXXI, 17. 
ΒΝ nM cohsumebitur. Cf. Gzsewm Lehrgeb. p. 787. 
Quod Bileamus hic praenunciat, eos haud longe, uti vi- 
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detur, post tempore ab Assyriis captivos abductum iri; 
ita evenisse, non, est proditum. ^ Veteres in hoc Versu 
nonnulla aliter ac nos legisse videntur. Ut. ab antiquis- 
simis ordiamur, in codice Samaritano pro ΩΝ r2 3» 
ΞΟ ita legitur: 42wn "Wwxb "Y donec ex -dssyria in- 


quilinus, incola, £uus redeat: 43w»n exhibet quoque unus. 
codex ex illis, quos Rossius inspexit. Alexandrinus vero. 


sic vertit: xol ἐὰν γένηται τῷ Βαίωρ νοσσιὰ πανουρ- 
γ)ίας, ᾿ΑἸδσύριοι αἰχμαλωτεύσουσί σε, et si factus 
J'uerit -Beor nidus astutiae, Jssyrü te capient, ac si in 
codice suo ita scriptum reperisset: ἸΏ 02b mme 
δου, JBeor autem pro nomine proprio, forsan Ducis ali- 
eujus Kinaeorum vel Moabitarum, videtur accepisse. Ita- 
que juxta illam legendi rationem sensus hic erit: si po- 
sueris in pelra nidum tuum, illaque rupes Kinaeoruni 
duci nidus sit astutiae, hoc est, habitatio et quasi nidus, 
in quo astute latitet; tamen Assyrii te captivum abducent. 
f1237 Hubigantius quoque cum Alexandrino legere mal- 
let, ita tamen ut hóc cum *3uw jungat, hoc sensu: con- 
fidis n saxorum munitionibus, in quibus te credis inex- 
pugnabilem; sed quóniam *iribus vinci non 'potes, astutia 
viceris Assyriorum, qui captivum te abducent. .Sane non 
plane repudianda videtur haec interpretatio, si modo pro 
f533 plures exstarent testes, Vulgatus hoc modo vertit: 
sed sí im petra posueris nidum tuum, et fueris electus 
de stirpe Cin, quamdiu poteris permanere? 4ssur enim 
capiet te; quasi ita Hebraea legisset: y'o3 O"vn.Dw *2 
DP mma menm qp, hoc sensu: sed etiamsi ad rupes 
tuas confugeris, et ibi habitationem tuam in loco adhuc 
munilióre constitueris, imo quantumvis extiteris juvenis 
clectus: et robustus; non tamen poteris diu consisteré; 
Assyrii enim te depopulabuntur ct captivum | abducent; 
Qffod atti;et ad. codices "hodiernos , in codice Hossiano 16. 
omissum est r5 in rap. *r, Totum autem TD *3Y omit- 
tunt varii codices Targumici, ex Rossianis 5, 12, 16. a6 
quatuor editi, Constantinopolitani ab annis 1509. 1522. 
1546, Thessalon, 1510. Ex quibus ommibus hoc saltem 
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potest intelligi, hunc Versum ad ea.pertiiere: loca, quae 
critici vocant. adfecta.  ' . 


23. Am Ὃ Y Hen! quis vivet? : quis tamdiu 
viveret, ut posset coram intueri, quae porro vaticinor? 
ὮΝ "pio d ponendo eum istud, vel ista, i. e. cum Deus 
id fecerit. Sunt, qui ^w hic pro Dei uomine habeant, 
hoc sensu: quis vivet, quum fecerit illud Deus? Sed ma- 
lumus ὮΝ h. Ll pro Pronomine, quod alias rw est, ha- 

, bere; "ut Genes. XIX, 8, 25. XXVI, 3. 4. Levit. XVIII, 
27. 1 Paral. XX, 8, lllustratur haec constructio ex Jesaj. 
XLIV, 7., ubi post c»tpp cuf Suffixo sequitur casus ac- 
cusatieus (c r-oy 252). Vid. et Ezech. XV, 7. 
ὈΠΞ *28-DN wa cum  pasuero faciem meam. in eos. 
Recte Onkelos lujus loci sensum expressit ita: iz» Ἃς 
γὴν n ml» 7ir*-33 yn vae peccatoribus qué vi- 
ueni, cum. fecerit.,.Deus ista. "ΘΙ nonnulli, inter quos 
Clericus, post interpretem Samaritanum referendum pu: 
taut ad radicem DU, deso[ari, vastari. Nec obstare pu- 
tant puncli diacritici diversitatem (nam in tst» punctum 
TOU Schin diacriticum sinistro, in Dou) vero dextro lateri 
impositum est), quum constet w olim una ratione pro- 


nuntiatum fuisse, nempe ut Syriacum ἃ. Tunc erit sic 
vertendum: quzs vipet, cum Deus eum vastarit, i,e. per« 
diderit.: Sic Michaelis quoque haec verba videtur intelli- 
gere; nam in notis ad, versionem vernaculam h. 1, dicit, 
proprium eorum sensum esse: wer Eann leben, wenn 
Gott ihn. unglücklich macht? ^w "oto in codice Ετ- 
furtensi primo in unam vocem "www conjungi, ut lu- 
$us aliquis captetur in nómine ἜΝ collato 1 Sam. XV, 
6 — 8. (c£ τοῦ. supra ad Vs. 1.), notat J. H. Micra is 
in JVott. critt. ad PBiblia Halensia a se edita, Conjunctam 
hauc utriusque vocis scriptionem (quae et in. plhribus 
. Kennicotti et de-Rossii codicibus exstat) in codicibus non- 
nullis a se repertam esse, refert quoque R. Sarowow 
Nonz: in Commentario critico, quem wj nnzn inscripsit 
(Mantuae, 1742.), sed rejicit illam, ut quae vetustorum 
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et bonae" notae codicum: auctoritate nequaquam . cón- 
' firmetur. 

24. tn» vo nw Et.naees.es manu, i. e. a par- 
te. Cittaeorum , | scil. advenient, DX significare naves, de 
quo dubitat 1. D. Micuaxns in Supplemm. p. 2085., pa- 
tet ex Jesaj. XXXIII, 21., ubi *x tanquam synonymum 
TOU ἽΝ ponitur. Scribitur Pluralis hic defective, pro 


Qwex, cf. not. ad Ezech. XXX, 9. Michaelis x olim op- 


50 
pressionem , ex Arabico ΜῈ verterat, sed in Supplemm. 


l c. ipse. hoc improbat, quum Arabicum verbum non tam 
de vi bellica manifesta dicatur, quam de injuria, saepe 
et fraude, Sed pro tx olim videtur vocabulum lectum 
fuisse ad radicem .r* egredi referenduin. Nam 1) Ale- 
xandrini legerunt Owx*3, vertunt enim: χαὶ ἐξελεύσονται 
ἐκ χειρῶν Κητιαίων. 2) Textus Samaritanus exhibet 
tem et interpres ejus; exire eos fecit (Tibéravit) e 
manu Cuthaei, cod. "SSamarit. 61. vero habet tw*x?5, et 
62. cum Alexandrinis pwx, ἢ 3) Unus codex -Kennicot- 
'tianus, sed recentioris aetatis ex Seculo XV, Hebraeo-La- 
tinus (No. 69.), cum Jod legit Dx*», et alius, vetustus, 
cum rasura tw» , legebatur sinó dubio olim trxsw,  Co-. 
dex de HRossianus secundus trw^, et decimus primo n*xw. 
Vulgatus habet: venient in triremibus de Jtalia. Onke- 
los: *wn2o yrox? qo) coetus emittentur ex  Cittaeis, 


Syrus: [Δ "op c o3 DXxeXo et legio- 
nes egredientur e terra Cittaeorum. — Àttanen hos quoque 
interpretes- cum Alexandrinis pro ὨΝΚῚ legisse ΤΟΝ» 
certe dici nequit, quoniam substantiva ille," £riremes Vul- 
gati, coetus Onkelosi, et Jegiones Syri respondent nomini 
t»YX3, ad. quod necéssario verbum ei aptum supplendum 
fuit. Micmárrr in notis ad vers. germ. et in Bibl. Orient. 
JNova. P. V. p. 216 — 218. nec non Dathius lectionem 
Alexandrinorum praeferunt masorethicae. llle enim ver-: 
tit: von der Seite hér korznen Macedonier, hic: exeuns 
ex Chittim qui etc. Chitióm esse Latium, post Bocuan- 
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rUM in-Geograph. S. Lib. II. Cap. V. opinio erat multo- 
rum, etiam J. D. MicnazLis in Spicu. Geogr. MHebraeor. 
ext. Tom. 1. p. 103. seqq., qui tamen in Supplemm. p. 
1377. ipse se corrigit: ,,Ex 1 Maccab. 1, 1.*, inquit, 
,ubi Alexander egressus dicitur £x τῆς γῆς “Χεττιεὶμ, sa- 
tis rhanifestum , eo tempore, quo Judaeis Macedonia : opti- 
me fuit nota, quippe qui regibus Syromacedamicis sube- 
rant, aut contra illis bella gerebant, t2:*m3 nomen fuisse 
JMacedoniae. Nullus, nq antiquior quidem, auctor cer- 
tior et indubitabilior videri possit hoc. sub Macedonum 
imperio vivente. Eodem, in libro C. VIII, 1. et. Perseus 
mutata paululum scriptione,. Κιτιαίων βασιλεὺς dicitur. 
Unum hic forsan quaeri possit, cur non ad analogiam 
Grammatjcam Χεϑιϑιεεὶμ scribatur; sed facile respondébit 
grammaticae Graecae peritus, duas syllabas consequentes 
ab aspirata ordiri vetitum. Nominis antiqui Zacedonum 
nostro nomine consonantia Íragmenta servavit Drusius. ad 
hunc locum, ut, secundum Hesychium, ἥαχεττία, Ma- 
cedonia, et Maxsróg Macedo, quibus addo ex Suida T. 
IL p. 484. Μακεδόνιος, τὸ δὲ ϑηλικὸν, Maxerig, et ex 
Herodoto L. 1. Cap. 56. Pindi nomen, Maxsóvog.*  Ve- 
rum etsi seriore aetate Maccabaica Hebraeos t^n» JMace- 
doniam appellasse, ex his quae Michaelis attulit dubium 
esse vix nequeat, tamen proprie tnn3 fuisse priscum Cy- 
pri insulae nomen; persuasum est ΟΈΒΕΝΙΟ in Commentar. 
ad Jesaj. XXIII, 1., auctoritate potissimum Josrrnr, qui 
Zintiqq. L. L Cap. 6. δ. 1. Caput X. Geneseos illustrans 
haec scribit: Χέϑιμος δὲ Χεϑιμὰ, τὴν νῆσον, ἔσχεν" 
Κύπρος αὕτη νῦν καλεῖται, καὶ ἀπὶ αὐτῆς νῆσοί rt πᾶ- 
σαι, καὶ τὰ πλεία τῶν παρὰ ϑάλασσαν Χεϑὶμ ὑπὸ 
“Εβῥαίων ὀνομάζεται. Μάρτυς δέ μου τοῦ λόγου μία 
τῶν ix Κύπρου πόλεων, ἰσχύσασα τὴν προσαγορίαν φυ- 
λάξαι. Κίτιος γὰρ ὑπὸ τῶν ἐξελληνιασάντων αὐτὴν xa- 
λεῖται, μὴ δ᾽ οὕτως διαφυγοῦσα τοῦ Χεϑίέμου τὸ ὄνομα. 
Chethimus insula Chethim occupavit, quae nunc Cyprus 
vocatur, unde Hebraei translato nomine omnes insulas ' 
εὐ maritima pleraque: Chethim dixerunt. — Indicium meae 
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explicationis in una. Cypri urbe superat, quae sola no- 
zen servavit. Citium enim ab his, qui ad Graecismum 
nomen detorserunt, vocatur, ne sie. quidem mulium ἃ 


gcn "eui Saadias quoque h. 1. sic reddidit: 
ον" ἃ διό, $ Qe TU , quae verba interpres La- 
tinus in Polyglottis ita vertit: e$ qui se surripient e por- 
iu Cypri. Vocem primam habuit pro Participio verbi 


"^o 


Q, quod non se surripuit significat, sed propinquis 


brevibusque passibus incessit, .lente ac: prorependo in- 
éessit," In Saadiae versione Constantinopoli edita et in co- 

1 le - 
dice Ms. Pocockiano legitur pasto. Puto .vocem cor 


ruptam e Latino zriremes. Additur: "AN 123 "SUM cim 
Et affligent "Issurem et affligent Sieberum , »nomine 
γεννεάρχου vocantur, pro more Scripturae, posteri Hebe- 
ri, hoc est, Phelegi et Joctanis soboles, Hebraei et Ara- 
bes, qui paruerunt Alexandro ejusque successoribus; aut 
Heber dicuntür Zrans- Enphratenses, qui et "4r W3 
vocantur Genes. X, 21. At posterior quidem sensus ma- 
gis placet, quod Dileamus vaticinatur Assyriorum clades - 
in superioribus verbis, quibus nullos aptius potuit con- 
jungere, quam reliquos populos, quj trans Euphratem in 
' vicina degebant, quos omnes Alexander, ejusque successore, 
subegerunt.^ Crzmc. Verum ad Alexandrum Macedonem 
haec sine ratione idoneareferuntur; cf. not. supra ad Vs. 19. 
Nomine *3y et ΗΎΡΕ in Zistor. Helg. V'ett. Persar. Cap. 
2. p. 51. seqq. edit. séc., ubi pluribus de hoc loco dis- 
putat, regionem 7r*ans- EupArateam, seu potius 7rans- 
Tüisritanam. significari autumat, ut sit exegeticum τοῦ 
Tux, hoc sensu: afffigent Jssyriam et totam transflu- 
vialem, regionem.  43& vy. n-o3Y Et tandem et Aic 
peribit, quod num de Hebero, an vero de illo, qui ipsum 
sit io zuricimid intelligendum sit, dubium est. 


25. "opo au 9» bp»5s tpm Surrexitque Bilea- 
mus e£ abivit , redátque ad. locum suum. Sed quum in- 









dicatur , pei est, vel ian d num qui 
isse, sed mox ad Midianitas -ubiiss jov, al 
reverendi in paíriam, 'sed a "Midfsáito- detentun 
Constat: enim ; :haud Taro feri, dici, quae quis facer: 
se constituit. Cf. Genes. XXXVII, 21. "Exod. VIH, 14: et 
jbi not. Sainte: abitum autem dedit consilium, οὐ] δος 3 
sequutio in sequ. Cap. est. Id habetür ex traditione, 
quam probat Petrus in. Epist. secunda ll, M Judas Vs, 
11. Nouisiqs — ie: 44.7 eir ie ἣ ^ 





ése atc ro PRESE x uL EE 
dia pup. ie AR ES ir és i sias Een 
Tdi a aipics: et Midianit uitidibus mulieribus 
ad incestum deastrorum cultum pelleeti, jubentur. 'Gceidi ; 
principes qnidem suspendio, gladio ceteri. Phineas , "melo 
SILCCETSUS , publico scortatoré cum suo scorto califbsso, 
promissionem a Jova accipit pro se et PM sa- 
dE PEIUS Mr eid JPetpeius, 

Y YN 35 ΓῚ J : 
ἐν e eg eer iin. Quum Jeraelitae commóra- 
rentur in  Sehittin. ret enieid secunda. εἰ 
ultima mansio in deserto, "ubi narrantur 
usque ad finem Desterohil. conf. Lu XI ; 49. 
ubi. tamen hic locüs vocatur - - bel - Sittim, 4 ἃ, ductus 
Schitiim ob. acceptam ibi cladem, de qua hoc Capite. - He- 
braei enim saepe, solent partem 'priórem nominum compo- 
sitorum omittere ; | veluti. 4Hermon , pro Baal - Hermon, 
Jud. Ul, 3. Zholad, 1 Paral. IV, 29. pro Kiltholad ,. Jos. 
XIX, 4. Nimrin, Jesnj. XV, 6. pro Ze/A- Nímrim, Num.- 
XXXII, 36... Ceterum - Schittim. fuit pars planitiei magnae. 
"Moabiticae, uti apparet qnoque Anfra ex Cap. XXXIIL,. 49. 
Nomen. fortasse accepit a frequentia. arborum |  Schittim, 
, ὮΝ ner , de quibus vide ad Exod, XXV, 5. Plura 
hoe loco A aget in Rzraxpr Palaestina. B 590. omm 
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a2wio n'on-bw n'o: nz Coepit populus ad Moabitides 
&cortatum ire; sive si cum) Alexandrinis, quos et sequi- 
fur Michaelis, pro br legas bmw, profangtus est popu- 
lus scortando cum Moabitidibus, ἐβεβηλώϑη ὃ λαὸς ix- 
πορνεῦσαι. Hg τὰς ϑυγατέρας Μωάβ, contaminavit se 
populus scortatione ' cum. filiabus Moab, vti. Alexandrini 
habent. Sermo vero hic est de .scortatione quae cum 
idololatria conjuncta erat. Mos enim erat apud quosdam 
populos orientales, ut virgines, antequam. nuberent, vel 
cérte mulieres "qnaecunque semel in honorem Dei Deaeve 
cujusdam pro pecunia sacerdotibus sacra vitiarentur. Vide 
Hrnóporpw L. L Cap. 199. et Epistolam Jeremiae apo- 
crypham Vss. 42. 43. . Hoc erat factum ex consilio Bilea- 
mi (uti apparet ex Cap. XXXI, 15. 16.), qui cum nos- 
set, felicitatem populi Hébraei totam pendere ab observa- 
tione Legum divinarum, eam aliter infringi non posse 
intelligebat, quam si lsraelitae ἃ legum illarum observa- 
" tione aliquo astu avocarentur. Hoc commodissime effici 
posse putavit per meretrices , quae copiam sui facientes, 
Hebraeos facile ad peregrina sacra pellicere poterant. 
^ 


2. yyo*w cna Dx5 qwopm) —Zaeitaverunt autem 
(filiae Moabitarum) populum (lsraeliticum) ad sacra..Deo- 
rum suorum. Sacra haec videntur fuisse anniversaria in 
honorem Baal-Peoris more supra dicto celebrari solita. 
»nai» ad sacrificia, ut convivio, quod post sacrificium 
celebrabatur , adessent. OP M2x53 Comeditque populus 
cum iis in conviviis sacris, id quod diserte vetitum erat 


Exod. XXXIV, 14.. 15. 


3. «va bra5 bacis Sox ES adjunxit, adhaesit 
Jshael. Baal- Peori, qua phrasi significatur summum' stu- 
dium, que Israelitae hujus idoli' cultum prosequuti sunt. 
MicnaEL:is in Supplemm. p. 2099. collato Arabico X44 
taenia sive fascia caput religavit, hunc locum ita ver- 
tere mallet: Zn Aonorem Baal-Peoris fascias gestarunt. 
-Baal-.Peorem, i. e. dominum Peoris, nomen habuisse a 
monte Peor, supra XXIII, 28. memorato, ubi hoc idolum 


Cap. XXFP. . ^ 385 


delubro et sacris honorabatur, satis probabiliter statuit 
SsLpENvs de Di Syris Synt. 1. Cap. 5. p. 163. postquam 
.alias minus verisimiles de hoc idolo sententias retulisset 
et refutasset. 

4. wu — np Comprehende omnes principes po- 
puli eosqie suspende Jovae corám sole. tay τ 
Omnes principes sive primores populi, nm vxoWm et 
suspende eos, non principes, sed eos ex populo qui pec- 
carunt, aut cum peccantibus consenserunt. Patet hoc e 
Vs. sequ., ubi divini mandati exsequutio describitur; 
Dixit Moses "wir "obtb-MO& ad judices Jsraelis: occi- 

- dite quisque xel., ubi quos antea principegy nunc judices. 
*ocat, qui a Mose convocantur, ut judicium divinum 
sequantur in peccatoribus. Pertinet igitur Pronomen suf- 
fixum in pm ad nomen disérte non expressum, sed ex 
contexto sermone intelligendum, ut alias haud raro, vid. 

. not. ad Ps. CXIV, 2. et Grassr JP/Aol S. ed. Dath. p. 
158. Hinc recte Onkelos παραφράζει hunc in modum:' 
duc principes: populi, judica, et occide eum, . qui reus 
erit mortis, rOyvh Joeae, i. e. ut poenas dent Jovae, 
quem libidinoso idoli cultu. spreverunt. wu 333 Co- 
ram sole, i. €. usque ad solis occasum; non enim licebat | 
quemquam in patibulo noctu relinquere, ex lege Deuter. 
XXI, 29. 23. Ceterum homines non vivi suspendebantur, 
sed postquam: gladio occisi essent, conf. not. ad Genes. 
XL, 19. : 

5. ὍΝ WM c] Occidite quisque viros &uos, 
i e. quibus praefecti estis: conf. Exod. XVIII, 25. 


6. rYyaNBgns vasos aw) 4dddusit ad fratree 
auos. Midianitidem. Ne cui mirum videatur, Midianiti- 
dum hic fieri mentionem quum in antecedentibus sermn- 
.per de solis Moabitis, Israelitas ad Baal-Peoris cultum 
pellicentibus sermo sit, tenendum est, Moabitas tum cum 
aliquo Midianiticis tribubus: conjunctos fuisse, uti appa-. 
ret ex XXII, 4. 7. 4x^n "gk nns m5 aem Et flebant 
ante fentorium conventus, wt veniam delicti obtinerent, 


Pars 1]. Bb 
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. et impetrarent a Deo revocationem edicti per Mosen: pro- 

, mulgati. Ceterum observandum est, hdt factum. esse pa- 
lam, coram Mose universoque populo, id vero est, con- 
temtis legibus et magistratibus. ^ Moabitae, igitur conse- 
quuti sunt id quod volebant; non tantum pellexerunt ma- 
guam populi Israelitici partem ad idololatriam, sed effece- 
runt quoque, ut iidem Israelitae magistratibus nullum am- 
plius obsequium praestarent, atque. seditionem commove- 
rent, quae omnem legum vim frangeret. Ommi igitur 
jure Midianitis ob factum, quod hic narratur, bellum in- 
ferri potuit, infra Vs. 16-- 18. 


WE cupi byte ww ἜΠΗ hv EL insecutus est 

ι ΣΝ im interiorem tentorii partem. mp, quod in- 
. 

$3 


55 


terpretes varie reddunt, est idem quod Arabibus & 4 9 
542?«2 
kubbah vel £obbah, et cum Articulo EX, alkobbak, 


nempe puo camerati operis, quo lectus circumdatur, 


2 
a radice cac. in Conjug. Il. concamerare aut cameratum 


opus 'struere. Hispanis a/coba dicitur et a/cova, quae 
vox.apud nos quoque habet vicinam significationem. ἴπ-- 
telligitur posterzor.sive inferior tentorii pars, in qua cü- 
biculum erat. Eodem modo etiamnum tentoria Arabuni 
Nomadum distincta sunt, vide notam nostram wzgeszmam 
primam ad versionem libri Arvieusiani, die Sitten der 
Beduinen-raber, p. 187. mnap--w recte Alexandrini 
vertunt διὰ /TZg μήτρας αὐτῆς, et Vulgatus in locis ge- 
nitalkbus. Dathius, per sulpam ejus. Conferendum Ara- 
4 ἃ : 
Bicum ca quod. inter duas coxas duas nates est, et 
5 


ww " 
c ^ 3 coccyz, extremitas prominentiaque inter duas nates. 


"ren Plaga divinitus inflicta, pestis, ut.ex sequentibus 

apparet. | 
9. 5) — "wm Peste autem illa ΜῊΝ quatuor 

hepminum millia interierunt, ΑἹ Paulus 1 Cor. X, 8. 'dun- 
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faxat viginti tria millia ponit. Plerique respondent, vi- 
ginti tria millia a Deo, mille a Pinehaso ejusque sodali- 
bus et judicibus caesa esse, Paullum vero intelligere 
fantum illa viginti tria millia, Nimis artificiosa est, quam 
Michaelis Mosem et Paullum conciliandi inivit, ratio, etlon- 
gior quam ut breviter hic recenseri possit. Jure Boxron- 
mus Jdnticrit. p. 447. Ludov. Cappellum castigat, qui Apo- 
stolum in suo codice Hebraeo nuj5w pro nya" legisse sta- 
tuit. , Apostolus, ^ inquit, ,non ipsa verba Mosis bic al- 
legavit, sed sensum; nec propositumi ei fuit accuráte il- 
lam historiam describere, sed tantum Corinthios monere, 
quae ob peccatum illud poena sit € Deo immissa, multa 
millia ob id occubuisse. ginti tria millia dixit, quia 
proximus illi est numero, qui habetur in Mose et certior. 
Nam etsi 24000 illic commemorentur, tamen fortassis non 
praecise tot fuerunt, sed 23000 et aliquot centeni. "Ro- 
tundus antea et completus numerus exprimitur pro in- 
completo et imperfecto. Ita in hujusmodi locis videtur 
esse ellipsis τοῦ 2, et velle dici: circiter 24000. « 


11. *nomn"nw 2157 JHedire fecit, averruncavit iram 
meam (ut Prov. XXIV, 18.), eifecit, ut ceteris peperce- 
rim. ὯΝ2 pone ED Cum. zelaret  zelotypiam | meam, 
à 6, vindicaret honorem meum; qui ostendit, se non ma- 
gis sustinere posse populum Hebraeum cum aliis centra, 
leges misceri, quam vir pati potest, uxorem suam se aliis 
prostituere, Hoc sensu Deus ipse ze/otypus vocatur se- 
cundo Decalogi mandato, Exod. XX, 5., ad quem 1óc. cf. 
not. Hinc postea fervor pius, quo Dei timentes ostende- 
bant, se aegre ferre quod Leges violarentur, dictus est 
zelus Dei, i. e. pro divinis legibus. ι . 


19. cou) "nine ὦ 105 c233 Do δὲ foedus meum 
pacis, i.e. promitto ei omnis generis felicitatem. Pax 
enim. saepe, uti notum est, res omnes secundas comple- 
ctitur; foedus vero promissum, ut Genes. IX, 9. Michaelis 
nulla necessitate pro Ὁ) legendum conjicit Ὠνὼ retri- 
butio, Fergeltung. 

Bb 2 
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13. cw nos m3 sns imr $5 amv Eritque 
ei ejusque posteris foedus sacerdotii perpetuum ; . foedus 
sacerdotii est promissio de sacerdotio inter. ejus posteros 
perpetuum futuro. Fuit quidem aliquamdiu illa dignitas 
in familia lhhamari, e qua,.ZZ primus eam nactus est 
(Joszemn .dntiqq. L. V. Cap. 11. $. 5.), sed Zadoco 
(1 Paral. V, 34), ex posteris Pinehasi, restituta est, 
4 Reg. IL, 26. 27. 35. coll 1 Sam. ll, 30. seqq., et apud 
hos permansit usque ad finem Levitici sacerdotii. Conf. 
4 Par. V, 30. seqq. "wo? 123 τς 5520) Expiavit lerae- 
litas, id fecit, quo iis placatus est Deus. 


14. De zw-t cf not. supra ad I, 2. 


15. Mn ὍΤΟΣ zwtmu níow wwh 7s erat caput tri- 
bus inter Midianitas. Filia Midianitae nobilis hominem 
inter Hebraeos nobilem corruperat; unde apparet, Moabi- 
tas et Midianitas non perfunctorie paruisse Bileami consi- 
lio, cum viri principes filias suas prostituerint. Fortasse 
sperabant, fore, ut iis connubiis non modo iram Dei in 
eos, qui alienigenas ducturi essent, concitarent, sed et 
aliquam partem Hebraeorum ad se pertraherent. τε 
ΝΞ nhe Caput familiarum domus patris, "est caput 
tribus alicujus in gente sua. ldem Versu 18. vocatur 
Anm wea prínceps Midianita, et iufra XXXI, 8. nume- 
ratur inter 1519. 53} reges Midianiticos. 


16. DP Qm Gostiliter invade Midianitas, 
quia eorum praecipua culpa erat, conf not. ad Vers. 6. 
οἱ Vs. 18. 
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CAP. XXVI. 


Censw factQ rureum pugnatorum in singulis tribubue 
numerus initur, et tribus singulae in varias familias 
distribuuntur, antequam Palaestinam ingrediantur. 


2. wwaó-nw swi Summam subducite, Vide de hae 
phrasi not. supra ad 1, 2., ubi quoque t2nàw ma5 expli- 
catum .est, Fuit hic census tertius, postquam priores pe- 
rierant. Cf. supra XIV, 23. 29, 

3. ir vm Contra Jordanem. Jericho , i. e, qua 
parte Jordanes haud procul distat a Jerichunte. | 

4. Ad hujus Versus initium aliquid deesse, quivis 
qui verba textus vel negligenter inspexexit, intelliget. De- 
sinit Versus. tertius in Ἴθι), et quartus incip éum ver- 
bis 15. πρῷ O"jtpy ja5. Clericus quidem hoc ex modo 
marrandi Hebraeorum saepe parum accurato explicare vult, 
sed integrae formulae omissio post ἽΝ prorsus inusitata 
est. Quodsi librariorum culpa quidquam omissum fuerit, 
hunc errorem valde antiquum esse, apparet ex eo, quod 
codex Samaritanus et versio Alexandrini cum textu He- 
braeo consentiunt. Nec potest ex rehquis veteribus in-- 
terpretibus vera lectio constitui, quoniam omnes variant 
et nexum verborum faciunt, qui eis facillimus videretur. 
MicuazLIS (Bibi. Orient. Nov. P. V. P. 719.) κω 


dum censet »bow, ut habet Syrus: e [E70 eb nu- 
meravit eos. Nos quidem cum Haigantio- ad initium 
Versus subaudimus ww* nx wwtp follite summam , ut ea- 
dem verba iterentur, quae "leguntur Vs. 2. Ita fere quo- 
que Dathius, nisi quod is ἽΝ sub finem Versus 3. 
omittere et ad initium Vs. 4. e Vs. 2. ponere voluerit: 
ὩΝ ΤῸΝ Wwüp*) numerum inierunt eorum. qui etc. — Sed 
alia adhuc difficultas est in hoc Versu. Nam quae 
sequuntur verba, rTo-n& nón m ww quemadmodum 
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praecepit Jova Mosi, non possunt esse verbo Mosis ad popu- 
lum loquentis. Numquam enim de se in tertia persona lo- 
quitur, si ad populum verba facit. Hubigantius igitur ante 
"ujw2 supplet sippy»3, ut sensus:sit, e£ fecerunt Israelitae 
sicut praeceperat Jova Mosi. Quae vero sequuntur, 233 
Cip" connectit cum Versu sequenti, hoc sensu: Z/K au- 
fem, sunt filii Israel, qui Jdegypto egressi sunt: Ruben 
| primogenitus Israel'etc. ^ Dathius vero aliter verba con- 
nectit; vertit enim: atque numerum inierunt eorum, qui 
annum vicesimum excesserant, quemadmodum Jova prae- 
ceperat Mosi et lsraelitis, cum ex Aegypto essent egressi. 
Attamen idém ille Dathius in nota ad h. Ll dubitat, an- 
non tunc fortasse 'ex genio linguae repeteuda esset nota 
€ Casus: *3a7nw, — Contra Hubigantii aufem .connectendi 
modum: obvertit, sensum, quem ille reddit, alias a Mose 
hac exprimi solere formula "wp: *33 nw». Quidquid 
statuas, hoc saltem "est certuni, locum. hune esse adfectum, 
qui opem criticam ádhuc exspectat. —' Ceterum qui nüné 
refertur census, eo consilio institutus est, ut familiis agri 
in subigenda mox Cananaea aiuta id quod liquet 
ex iis quae sequuntur. 


9. 523 [31 Nempe Ruben primogenitus erat, Ge- 
nes. XXIX, 32. 


4. eau — ww Fueruntque eorum. censi qua- 
draginta millia, septingenti triginta. In priore censu 
Num, 1, 21. idem tribus. habuit 46500. Imminuta igitur 
erat haec tribus trigesimo octavo anno post 2770 viris; 
cum quod in solitudinibus Arabicis multi viriis casibus , 
perirent, tum etiam quod peccato nonnullorum tribus 
suae principum consensissent, 


10. my» noa Cum moreretur coetus ille, cum 
nempe combureret ignis, vid. supra XVI, 35. 035, v3 
Puere in signum, i. e. exemplum, 03 proprie est signum 
erectum, vexillum, ad quod populi concurrent, vide ad 
XXl 8. Verum hie .szgnum. significat doomed teni. 'quo 
Admoneantur ceteri, ne peccent, i 4. raw supra XVII, 


E 
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(4. (al XVI, 38), et ym21 supra XVIL 5$. (al XVI, 
A0. ). ᾿ ; . 

11. sno-w5 nop-*323 FE Corachi autem non pe- 
rierunt, addit paraphrastes Hierosolymitanus:. eo quod 
non fuerunt in consilio patris sui non sunt mortui. Cf. 
not. supra ad XVI, 32. 

12. Ὁ ante Mp3 hic redundat seu explet Nomi- 
nativum, ut saepe, veluti 1 Paral IIL 2. 2 Reg, VII, 2. 
Jos. X, 21. Deut XXIV, 5. *Plura exempla vide apud 
Noldium sub particula ^4 $. 44, cf. Srommm Observatt. 
ad nalog. Syntax. Hebr. p. 989. et Gzsewu Lehrgeb. 
p. 6081. Qui hoc vocatur Nemuel, idem Genes. XLVI, 10. 
Exod. Vl, 15. dicitur Jemue. Hanc nominis diversitatem 
non tribuerim librariorum —oscitantiae, uti nonnulli fece- 
runt.: Nomina hominum propria in omnibus fere linguis' 
divÉrso modo pronuntiari et scribi' solent; hinc quoque 
horum nominum diversitas originem traxisse videtur. Sic 
etiam is, qui Vs. 15. j*ny nominatur, Genes. XLVI, 16. 
levi mutàtione Qn appellatur, itemque Vs. 42. mna, 
Genes. XLVI, 23, τϑοῦῶπ litteris transpositis. 


13. mx lta quoque hujus viri nomen scriptum ést 
1 Paxal. IV, 24. , ut Genes. XLVÍ, 10. Exod. VI 15. vo- 
catur idem vir *n*x, cf not ad laudat. Exodj locum. 
Multi: Hebraei duo. habuerunt nomina, quo de more plura . 
xide ad Genes. XXVI, 34. 

14 mw nw νον. D'uj Viginti duo millia 
ducenti. In priore censu erant 593000. Multi fortasse 
perierunt peste et occisi sunt judicum manu, quod Zum- ' 
rin tribulem suum imitati essent, 

160. xm Genes. XLVI, 16. ;vocatur pass 

18. rw won nos mv Quadraginta millia 
quingenti. In censu priore fuerant 45650. Haec igitur. 
tribus 5150 imminuta erat. 


29, rwn won) nw mau mu) Septuaginta sex 
milla quingenti. - Haec tribus aucta fuerat 1900 viris ' 


* 
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nam in priore censu nunierati dumtaxat erant 74000. At 
Ad augmentum in tanta hominum: multitudine paene: est 
- nullum. S ores dU EA 
24 De mw vide not. ad Genes, XLVI, 13. - 


25. town wu now neut moxTw Seraginta qua- 
£uor millia Wecenti. Haec tribus aucta erat 0900 capi- 
tibus, nam Num. I, 29. recensentur tantum 54400. Ita- 
que magnopere erant aucti, si cum aliis conferuntur, 


27. rwDo vnm nox Dv GSexaginta millia quin- 
gent, Hi quoque erant aucti, nempe. 5100 capitibus; 
nuherati enim priore censu fuerant dumtaxat .54400,. su- 
pra I, 31. 


30. Pro ";z"x Alexandrini et unus codex Kennicot- 
tianus habent ^y *nN, Venema in Commenfario ad Paal- 
mos Tom. 1. p. 211. legi vult ^i *3x. 


34 rcwo vaus τὴς munt Dux Quinquaginta 
«uo millia septingenti. Fuerant antea censi 32200, supra 
l 35. Igitur haec tribus aucta fuit 20500 capitibus, 
Magnum sane augmentum intra spatiàm ^ quadraginta 
annorum, ἢ 


37. r'wpo wo nw oweü5un D*U  TrWeinta duo 
millia quingenti. Anno secundo ab exitu ceusi fuerant 
405000, vid. supra 1, 33. Itaque haec tribus . imminuta 
erat 8000 capitibus, id vero est quinta fgre parte. 

38. Si tres, qui nunc sequuntur Versus (38. 39. 40, 
in quibus Benjamini posteri nominantur, conferamus cum 
Genes. XLVI, 21., ubi iidem recensentur, adeo magnam 
inter utraque loca diversitatem, invenimus, ut librariorum 
culpae non pauca adscribenda videantur, v53 et legitur 
laüdato Geneseos loco. Sed qui ibi sequitur, 423, nostro 
loco omissus est. Conjici tamen potést, Becheri et non- 
nullorum aliorum Benjamini filiorum , qui hoc loco non 
leguntur, posteros, Mosis tempore nondum ita multiplica- 
tos fuisse, ut inter majores tribuum familias recenseri potu- 
erint; omni igitur jure nostro loco, ubi de majoribus 


* 


εν Cap XXPL ἡ 393 


familiis est sermo, omitterentur. 'a3tw legitur quoque 
in Genesi, sed qui ibi sequitur, m3, hic non legitur, 
fortasse ob caussam modo allatam. pcvyns'in Gen. XXVI, 
21. vocatur jw, fortasse contractum ex illo nomine, et 
«1 Paral. VIII, 4. nonw. — Sed qui in Genesi legitur, ww, 
nostro loco omissus est. 


39, eu! apud Samaritanos npwb, quos sequuntur 
Alexandrini, Ngày pro ΣΣωφὰμ, quod Graecis a in fine 
vocis male sonat, ^ Genes, XLVI, 21. idem vir dicitur 
D'un, at 1 Paral. VII, 12. D'Aàu. Qui hic vocatur. can 
in Genesi dicitur cn levi mutatione. 


40. qoyx) τ)7ῖ 53793 0m Fili Belae erant dr- 
dus et Naaman. [ἃ quod plane "contradicit Geneseos 1o- 
eo, XLVI, 21., ubi Naaman est quintus, Ardus vero de- 
cimus Benjamini filius. Sed Alexandrini in Genesi con- 
sentiunt cum nostro loco, nisi quod illi Benjamino plures 
adscribunt nepotes; habent enim: 'Eyévovro δὲ υἱοὶ Βα- 
λὰ, Γηρὰ καὶ Nosuav, καὶ 'dyyag (nw), xoi 'Pog, 
xci Moeugsp , καὶ ᾿ Οφιμίν, et nuncaddunt pronepotem: 
Γηρὰ δὲ ἐγέννησε τὸν '4paó. Sed Benjaminüm, Jacobi 
filium natu minimum, jam nepotes adeoque pronepotes 
habuisse, qnum familia Jacobi in Aegyptum migrasset; id 
veri est dissimillimum. "Tamen ex hac diversitate saltem 
apparet hoc, Benjamini genealogiam in antiquissimis li- 
bris jam corruptam esse. Codex Samaritanus verba, quae 
hoc loco difficultatem pariunt, q0y»1 TM vba 522 Ww, 
prorsus omittit; sed hoc sapit correctricem Critici alicujus 
Samaritani manum, et nullius est aucjoritatis.  Micnarris 
in Bibl. Orrent. Nov. P. V. p. 293. conjicit legendum esse 
Qui ΤΊΣ 93 333 ῬΠΝῚ im με Belae erant dirdus ed 
Naaman, i. 6. hi, quod eorum familiae minores erant 
referebantur ad Belae filios, non effecerunt majores tribus 
Benjamini familias. 

41. Notat Lvp. Carerntós in Crit. $. L. IV. Cap. 


17. $. 7. p. 736. edit. Hal., ante voces yw nreum omis- 
sum esse i sic enim toto reliquo Capito singulis fa- 
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mii "aeponitur nomen viri, a quo sunt dénominatae 


singulae familiae. taque et hic inserendum esse, legisse 
etiam. Alexandrinos, qui habent: τῷ 409 δῆμος ὁ "Az 
ec. Habet et textus Samaritanus. Verum recte Cappello. 
reposuit Buxronrius in Jfntierit. p. 587.: ,At cur ideo in 
textu omissa est illa vox, quum innumerae hujusmodi 
varietates et imperfectae loquutiones occurrant? Si in 
textu scripta fuisset,: deque ac in ceteris familiis , sine 
dubio'et'a scribis aeque adscripta fuisset: si unus vel al- 
ter per errorem et lapsum vocem illam omisisset, alii ta- 
ziem- id nom fecissent; ut saltem varietas lectionis codicum 
Hebraicorum illum errorem proderet; si scribae omisissent, 
correctores saltem .et lectomés -animadvertissent, Notum 
enim .est, qua'accuratione semper usi sin braei in lie 
bro, Legis describendo. Chaldaei. etiam. interpretes vocem; 
illam .im suis paraphrasibus codici Hebraico conformiter. 


emiserunt. .Cur Moses omiserit, nostrüm.nil. interest SCirey, 


ac proinde non vellicare, Ex circumstantiis facile li- ' 


^quet, in sensu xocem illam esse supplendam. Quod au- 


tem in textu omnia [ scribarum cülpà] omissa. dici debe- 
ant, quae ad sensus perfectionem desiderantur » vel etiam 
quae ab. interpretibus ad eum supplendum adduntur, ne-- 
mo sanus dixerit LXX igitur sensum respicientes vocem. 
ilam de suo inseruerunt  Pagnimus item et alii quidam. 
recentiores interpretes vocem illam in suis versionibus ex- 
presserunt; non quod in suo codice eam invenerint, non 
etiam ex LXX, sed de suo. Eadem ratione id fecerunt 
LXX.* ,r*wo wu) n». owaw) muen Quadraginta 
quinque millia, sexcenti, Antea fuerant censi 35400, su- 
pra L 37. lgitur haec tribus aucta fuit 10200 capitibus. 

* 


42. Pro Omw in Gehesi XLVI, 23. legitur eren 
transpositione litterarum. , . 


43. rwn vi) 73M O"Uuh nyaTw Seraginta qua- 
"tuor millia, quadringenti, Maec tribus aucta erat duni- 
taxat, 1700. viris, Nam antea fuerant, numerati 62700, 
supra 1, 39. 
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. 46. nmn ^Us7na oi Et nomen filiae zEscheri erat 
Serach. Quare haec speciatim commemoretur, varia com- 
miniscuntur Hebraei, Abarbenel cam, ut Mirjamam, in- 
signem feminam fuisse existimat. Jarchi cwn aliis eam 
tun adhuc in vivis superfuisse censet. Quod vix credibile; 
ita enim ad minimum 205 annos vixisset, Magis verisi- 
milis quam alii afferunt causa, quod non filia fuerit Asche- 
ris, sed privigna ex priore uxoris marito, cujus haeres 
illa postea exstiterit, ut filiae Z elophchadis, infra XXVII, 

. 7. seqq. 


4T. . two v2] EM auon mut Quinquaginta 
tria millia, quadringenti. In censu priore. fuerant 41500, 
supra I, 41. T tribus Ascher aucta. fuit 11900 ca- 
pitibus. 

50. r5 rz ΗΝ c2 nubon Quadqgintà 
quinque millia! quadringenti. Antea censi fuerant 53400, . 
"supra I; 43. taque haec tribus aucta fuit. 8000 viris. 


51. τυ — rw Censi ergo sunt ex Wsraelitis 
sexcenta millia, nmiille, septingenti, triginta. Ante annos 
triginta novem fuerant 603550, cf. supra I, 46., itaque 
minutus fuerat populus capitibus 1820. Nam praeterquam 
quod multis morbis contagiosis multi perierunt; alii in- 
numeri casus, qui errantibus per invias solitudines accide- 
runt, plurimos absumsere. Tamen in tanto populo hoc 
decrementum sane exiguum, et manifesto indicio est, ma- 
trimoniorum fecunditatem et natorum mumerüm, perquam. 
magnum fuisse; quum in secundo. censu post tot tantas- 
que strages Israelitarum. ex Aegypto egressorum due tan- 
tum viri superessent éX censu primo. Ratio igitur inter 
matos et mortuos omnibus probe ponderatis bene convenit 
ealculis recentioribus, Süsmilchianis inprimis. 

53. row 05002 Pro numero nominum, i. e. sin- 
gulorum capitum. 

54. snhn3 nain Εν Νωπιοτοδὸ majorem dabis pos- 
sessionem. M AMulto, i.e. familiae aut tribui viris po- 
tentiori, Cf. Jos. XVII, 14. * 
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55. yox nw phm "utoat mw Sed sorte tamen divi- 
detur terra. raw hic Nominativo praefigitur, ut alias 
saepe, veluti Exod. X, 8. ad quem loc, vid. not. Quum 
numerosioribus tribubus amplior, tenuioribus minor agri 
modus dandus esset, quaeri possit, quare praeterea sorte 


" agri dividendi fuerint?  Bechai, Hebraeus, qui exeunte 


seculo XIII. Commentarium in Pentateuchum scripsit, sor- 
tilionem factam esse ait propter portiones melioris déte- 
tiorisque conditionis commodius distribuendas, ne rixae 
et concupiscentiae pravae locus esset, Alii existimant, 
sortem spectasse tantum plagam coeli et viciniam, non 
extensionem agrorum. Sic Simeonitis contigit sors, qua 
collocati sunt partim ad austrum partim ad occasum Judae 
tribus, vid. Jos. Cap. XVIII. Ceterum scite monet Cleri- 
eus, hoc sapienter factum esse, ne quis queri posset, Jo- 
$uam, agris dividendis praefectum , non satis aequum 
omnibus tribubus egisse. ;,Potuisset etiam fieri,' ut qui ' 
sibi injuriam factam existimassent, a querelis ad arma de- 
venissent et bellum civile concitassent. Αἱ πε, sortis judi- 
cio acquiescebant Hebraei, quod Deum ei praeesse existi- 
mabant. Vide Proverb. XVI, 33. XVIII, 18. Sic et aliae 
gentes antiquae fecisse videntur, cum agros aut vacuos 
eut vi captos dividebant, ne inter novos colouos rixae 
orirentur; unde et Graecis χλῆρου dicebantur prisca prae- 
dia, olim primis colonis divisa, dein quaevis haeredita- 
tes. Sic, referente Ammsrorrng oZ£icor. L. IL. Cap. 7, 
apud Locros lex jussit τοὺς παλαίους χλήρους διασώζειν, 
patrigonia antiqua, quae sortitione obvenerunt, servare, 
Apud Latinos quoque sors dicebatur haereditas, quae lo. 
quutio eandem originem habuisse videtur. Sic apud Pav- 
saNjAM. L. IV. agros in Peloponneso dividuht Heraclidae, 
et apud Vixerauw Aeneid. LV. 755. Aeneas; 
— urbem designat araíro, 
' Sortiturque domos, * 


56. Mu3 Nx» Secundum o& sortis, i.e. secun-^ 
dum sortem, pro sorte, quomodo "ΒΓ et Levit. XXVII, 
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8. Deut, XVII, 11. capiendum. ὉΣῸΝ 2» yo Tater na- 
merosum et tenuem, cf. Vs. 54. 


58. "ἢ rmheub nx Jae sunt familiae Lewi. :Non 
recenset hic ommes Levitarum familias (nam singuli Levi 
filii plures alios, qui hic non nominantur, habuerunt li- - 
beros), sed pauculas duntaxat et confuse, quasi diceret: 
habuerunt hae primariae familiae, Gerson, Cahath et Me- 
rari, plures alias familias, in quas ulterius divisae, cujus- 
modi erant fanglia JLobni, JHebroni, rel . Sed singulas 
hasce minores ad suas majores non refert. Haec ita esse 
constat: neque enim omnes hae familiae, hic recensitae, 
faerunt alicujus unius e tribus filis Levi; nam Lobni 
erat filius Gersonis, Hebron filius Caathi, Exod. VL, 17. 
18., Mocholi et Musi filii Merari, Exod. VI, 19. et su- 
pra Ill, 20. 33., rel. 


59. ΗΝ Filia Levi. lncertum est, an Jochebed 
filia, quae ita dicitur, Levi fuerit, an per hanc locutio- 
nem tantum indioeri debuerit, eam e-gente Levitica fuis- 
se; id quod veri similius videtur; nam si prius illud ac- 
cipiamus, sequeretur, Jochebedam a Levi genitam esse, 
quum is jam 135 annos natus esset, uti pluribus ostendit 

. Micnaztis jin "Tractatu germanice scripto de legibus Mosis, 
qui matrimonia spectant $..36. ^ Aeque incertum est, 
utrum. Ámramus Kehathi fius, an tantum unus ex poste- 
ri ejus fuerit z*5x53 Ὁ} mn& στὴν οὖν Quam ei ἐπ 
"egypto peperit, scil. Antw uror ejus, uti "recte subaudit 
Jarchi. lta et: Áben-Esra, qui ad h. 1. haec notat: 2Me- 
minit Jochabedae: propter honorem Jiliorum& éjus; non 
meminit autem ejus, quae illam peperit (matris ejus, 
uxoris Levi), ΣΧ T" brevitatis studio, sicut 1 Chron. 
VI, 14. m1» "um "wn fechriel, quem peperit, scil. 
mater ejus, wxor Menassis. Similis locus est 1 Reg. 1, 6. 
pb ne mj» $nk3 e£ pepererat eum post "dbsoló 
nem, acil. mater ejus, Chaggitha. LXX. hunc locum sic 
reddiderunt: ἢ ἔτεκε τούτους TO Aci dy Αἰγύπτῳ, quasi 
pro nr legissent pn*w, quod Carrziiws Crit. S. L. IV. Cap. 
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. 5. p. 612. melius et convenientius judicat, Verum recte 
jam Augustinus Steuchus ad h. l notavit, Graecam illam 
interpretationem falsum quid dicere. Jochabed enim, uxor 
Amrami, peperit:Mosen et ÁAaronem non τῷ Levi, sed 
Amramo, quemadmodum dicuntur apud Hebraeos uxores 
viris suis filios gignere. Quod ergo textus Hebraeus dicit 
de nascente Jochebed, LXX de ea pariente transtulerunt. 

60. ^x» j^3«5 v5» C£. Exod. VI, 23. 

61. mma 272 ΠΡῸΣ Cf supra IIIP4. Levit. X, 2. 

62. ww nor) πα ign tria millia. Mille 
érgo viris creverant, nam in priore censu fuerant nume-.: 
rati 22000, vid. supra III, 39. . 

63. Ano 7705) Ὧν Vid. not. supra ad Vs. 3. ^ 

65. on5 niw ^ow *» Dixerat enim Jova de üs; 
vid. supra XIV, 28. 29. 


! 


: 
CAP. XXVIL . 


Filia Zelophchadi haereditatem vice patris accipiunt, lex- 
que ea perpetua. statuitur, u£ defuncto patre sine haere- ^ 
dibus , masculis filiae relictae patri succedant. | Moses 
paulo post moriturus jubetur Josuam. sibi in populi prin- 
cipatw successorem, dicere , €6 palam inaugurare , 
quod et facit. 


1. ra30pm) -ecesserunt autem, scil ad Mosen, 
sive, ut Jonathan addit, m 35 ad locum Judicii, i. e, 
ad ostium tentorii sacri, uti dicitur Vs, 2, Eadem el- 
lpsis est infra XXXVL 1. -- 3225x n'oa Vid. supra 
XXVI, 33. Viderunt enim, sine praedio se futuras esse, 
quod nulla sui in ceüsu habila fuisset ratio, - 

09 mmy enun nya dia ἀνὰ ὦ xam (ER 
ipse non fuit in coetu illo rebellium illorum, qui conspi- 
Taverant contra. Jovam, supra XVI, 11. t"b 'wna27*3 
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' Nam ín peccato 'suo mortuus est, i. e. in proprio pecca- 
to, quo nulli praeterquam sibi nocuit. Jonathan addit: nec 
peccare fecit alios. Male quidam verba ΓΟ *wonai^3 
ad Corachum, subjectum proxime' antecedens, referunt, 
ut sensus sit: pater noster mortuus est in deserto, filiis 
non relictis, neque tamen fuit inter eos, qui contra Jo- 
vam rebellarunt cum Coraciro ; qui ob peccatum suum 
mortuus est. 

4. *nnguo inp w*aw-nu) vo» no5 Quare detra- 
Retur, tolletur nomen patris nostri ex familia sua? ru 


ali vertunt radet, collato Syriaco EN rasit, totondit. 
Extincta nempe alicujus familia, nomen ejus non amplius 
scribebatur in genealogicis et censualibus libris. Sie in 
censu supefüoris Capitis non exstat Ohadi nomen, qui fi- 
lius fuit Simeonis, Genes. XLVI, 10. Exod. VI, 15., quod 
exstincta ejus familia esset, Id vero ab 'lsraelitis pro 
magno infortunio habebatur. Hoc igitur deprecantur pro 
suo parente * Zelophehadi filiae, sibique praedium ejus, 

quod filio ejus, si filium habuisset, dandum erat, addi 
postulant. Ceterum ex hoc loco apparet, illis temporibus 
apud Israelitas filias nullas possessiones haereditarias acce- 
pisse. Ditiores tamen subinde exceptionem a more con- 
sueto videntur fecisse, ut colligi potest ex Jobi Cap. XLII, 
15. 2 Sám. XIX, 35 — 41. coll.:cum Nehem. VII, 63. Ne 
autem filiae innuptae patreemortuo omni ope essent de- 
stitutae, occasione h. l. memorata ea lex est sancita, ut, 
si pater filium. non haberet, jura possessionis haereditariae 
iu filiam filiasve transferenda sint. Filia tamen. ejusmodi 
viro cuidam e tribu paterma nubere debebat, ne posses- 
sio ejus alteri alicui tribui accresceret. Similiter ex jure 
Attico filiae nullum accipiebant praedium haereditarium, si 
fratres habuerunt; his autem deficientibus haereditas per- 
tinebat ad filias, quae tamen etiam uti apud Hebraeos 
proximo cognato nubere debebant, Vide Jac. Prnizowm 
Dissertationem de lege Foconía (quae dissertatio secum- 
da est septem ejus Dissertatt. junctim editt), p. 137. et 
seqq. et Micuaxris Jus JMosaicum. P. ll. $. 78. 


400 Scholia in. Librum Numerorum. 


7. Suffixa feminina ad Q3 et c aw ad filias Ze- 
lophchadi respiciunt, .pro populari et minus correcte lo- 
quendi modo, et alias haud raro obvia, ut Exod. 1, 21. 
ad quem loc. vid. not. In codice Samaritano et in pau- 
cis quibusdam Judaicis leguntur Suffixa feminina, quae 
vix dubium est intempestivo emendandi studio deberi, 
neque igitur cum Kxxwicorro in. Dissertat. l. super ra- 
tione textus Habraioi F. T. p. 390. textui sunt intru- 
denda. 

11. nk — vw PATORY Si neque Dates fratres 
supersunt , cedat haereditas in reliquos de propinquitate ᾿ 
ejus familia. qw πρὶ "wu Carni ejus quae proxi- 
ma est ei, l e. proxima agnatione ei conjunctis, vid. 
Levit. XVIII, 6. Ítaque deficientibus liberis utriusque sexus 
ad fratres haereditas pertinebat; his quoque Miei, 
δὰ patruos; qui si nulli essent, proxima agnatione con- 
juncti haereditatem adibànt. Maternáe consanguinitatis hic 
nulla habebatur ratio, ne haereditas in aliam. Tribum, 
ex qua mater esse poterat, transferretur, conf. infra Cap. 
XXXVI. 


12. muo"um ww nby 4discende in hunc mon- 
iem Abarim. .barim mons erat, vel montium plurium 
continuatio, in confinibus Amioraeorum et Moabitarum. 
Jugum, in quod ascendit Moses, fuit Nebo ejusque ver- 
tex Phisga; vid. infra XXXIII, 47. 48, Deut. XXXIII, as 
et XXXIV, 1. 


19. mnk nn"m Cum enim videris eam, mnown 


Anw-Da τ Tei congregaberis ad tuos e£ tu, cf. supra 
XX, 24. et not. ad Genes. XV, 15. Σ 


4. 5 zv Hebellastis contra os, i. e. manda- 
fum meum, mihi non morem gessistis, conf. supra XX, 
22. Ante *» supplendum est r3, quod supra loco lau- 
dato expressum est  *3upnh 4d sanctificandum me, 
i e. ut me sanctum, adeoque veracem, a vobis haberi, 
coram toto populo significaretis. Hoc referendum est ad 
initium Versus, imperio meo rebelles fuistis sanctificare 
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me, i.e. qua occasione honorem mihi tribuere debebaátis 
coram toto populo; ubi ostendere debebatis vos meae. 
omnipotenliae fidere. — Alexandrini, Vulgatus, Syrus et 
Saadias sensum, expressefunt ita vertendo: non sanetift- 


castis .ne. 


] 
16. 427-25 nhi (58 JDeus spirituum, qui 


. omni carni insunt, i. e. qui ommibus dat vitam, conf. su- 


pra XVI, 22. 
(047. Ewan — τῶν Qui ante δος egrediatur et in- 
grediatur, qui eos educat et inducat, i. e. qui eorum sit 
dux. Cf. Deut. XXXI, 2. 1 Sam. XVIII, 16. — Metaphora 
ducta videtuf a pastoribus greges ducentibus. 
18. Sagmo-ow uw Fir in quo spiritus, .vir 
* sapiens atque prudens, multa intelligentia praeditus. 
vy qivnN n300) ££ impone "ipsi mamus, ritus inaugu- 


. rationis ad novum officium; cf. supra VIII, 10. Deut. . 


- 


XXXIV, 9. * 
19. *w& n«x Zt manda. ei, ἵ 6. instrue ipsum, 
officiaque ejus ΜΈΝΗ eum. 


20. v5» quas nnn Et dabis de honore tuo super 
eum, honoris , qui tibi jam a populo,exhibetur, fac eum 
participem, dum tu adhuc dux populi eris. Similem lo- 
quutionem vide 1 Paral. XXIX, 25. 


21. *b5 Εἰ, in ejus gratiam. Ἐν D$tb3 $5 5wuh. 
Kt interroget, consulat eum, scilicet Josua Eleazarem, per 
judicium τοῦ Urim, de quo vid. not. ad Exod. XXVIII, 
30. Verbüm "xw nomini personae, quam quis iriterro- 
gat, jungitur per b; ut 2 Reg. VIII, 6. Sed potest et sic 
verti: znterroget, scil sacerdos pro eo, Josua, in ejus 
gratiam, (ut supra XXII, 11. 17.) judicium τοῦ Urim, 
eadem constructione, quae 1 Sam. XXII, 15. , ΠΗ n'a 
pwiowi δ Jum? hodie incepi inlerrogare pro eo 
Deum? |]|ta uU nomini personae inferrogatae jungitur 
et 1 Sam. XXII, 15. XXIII, jh vat Secundum os 


suum, jussa sua. . ἼΝ 3} ww Kxibunt et egr "edientur. Hae 


Pars IK. ] Ce 
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phrasi cun expeditiones tum cetera omuia publica po- 
puli negotia significantur, conf. Deut. XXVIII, 6., ubi di- 
citur: "felices "eritis " exeuntes et ingredientes, ; i. e. in 
omnibus vestris negotiis. * : 

í . 





CAP. XXVIII. 
L , : 
Praescribuntur. quotidiana Sacrifícia ,. diei. Sabbati, Neo- 
? meniarim , Paschatis, Pentecostes, 


9. "ὉΠ Panis Dei hic vocantur carnes et victimae. 
in sacrificiis oblatae, conf. Levit. III, 11. XXL 6. Repe- 
tuntur hae leges in Moabiticis campis, quod cum Israeli- 
tae pecore devictorum populorum .aucti essent et brevi 
Jordanem trajecturi, possent ab hoc tempore solemnia Sa- 
cra facgme; quod non potuerant in deserto, rérum weces- 
rad ἮΝ destituti. uio —- "337p-nx Oblatio- 
nes mihi sacras, quae sicut dapes meae igne sacro mihi 
immolantur , diligenter curate suis quasque temporibus. 

3. ^55 nhr Holocaustum perpetuum, i. e. quoti- 
die mane et vespere offerendum, de «quo vid, Exod. 
XXIX, 38.* - - d 

4. "pha Mane. LXX τοπρωΐ," Jonathan addit: 
may» son Vy w25205 ad expiandum pro peccatis no- 
ciis. can va nter duas vesperas, de quo temporis 
arliculo vid. not. ad Exod. XII, 6. LXX πρὸς ἑσπέραν. 
Jonathan addit: mo^ ἀπ "5 w29205 ad expiandum | 
pro peccatis diei: . 

5. mw nep) Fr decima pars Éphae, vid. not. 
ad Exod. XVI, 36. De :4725 vid..not. ad Levit. II, 1., 
cf. supra XV, 4. — tr«n3 1ou3 Cum óleo tuso, s, tusio- 
ne expresso, vid. not. ad Exod. XXVII, 20. 

6. vo 02 niri Z'actum in monte Sinai, scil. 
primum. Jonathan; quenidBinodum oblatum. fuit. in mon- 
te Sinai. 


i; 
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4. 5203) Pt libamen. ejus erit, vid. supra XV, 5. .— 
wa Je sanctuario, περὶ τὸν βωμὸν, ut ait Joseenvs 
ntiqq. L. Ml. Cap. 10. Sed Jonathan: m4umpT* 2823 
In vasis Sanctuarii. won Libato, effundito, Jerem. VII, 
18. De 42« vid. not. ad Levit. X, 9.  Onkelos vertit: 
pw ^nm ni veteris, quocum Sy. et Saadias con- 
sentiunt. 

8. cwn pa vid. supra Vs. 4. 

9. ria n3 Die vero Sabbathi, cf. infra XXIX, 
38. et Matth. XII, 5. 

10. (nau3 nau ny Hoc sit Aolocaustum Sabbathi 
in Sabbatho suo, i.e. singulis Sabbathis proprium, τῶν 
ἜΛΘΩΣΙ nor super, i e. praeter holótaustum jugis, quo- 
tidiaaum (supra Vs. 3.) offerendum. lta infra Vs, 14. 
"una wU3h nov. 

11. mun "£m -dt initiis mensium. vestrorum, 
i. e. noviluniis. Neomenias vero celebrarunt sacrificiis et 
tubarum cantu (vid. supra X, 10.), et conviviis, 1 Sam. 
XX, 5. 6., et claudendo tabernas, Amos VIII, 5., et sa- 
cris coetibus, οἱ. 2 Reg. IV, 23. ; 

19. mwxhipy mut Tres autem decimae partes 
Ephae; vid. supra XV, 9., ubi haec jam definita fuerunt, 


. 13. jmüy inr Denique decima: decima erit, i. e. 
"singulae decimae, ut supra xm, 2. 4n ὧν nw vw 
notat singulos" viros. 


14. pos wn, Dimidium. Hinis , vid. supra XV, 4. -.. 
Quod in verbis n i235 pnm mam δέ quarta pars 
Hinis vini pro .agno n ad calcem est positum , rationem 
satis probabilem Clericus affert hanc, quod ad tria Ver- 
sus membra ex aequo refertur. Non est igitur, cur illud 
cum Vatero pro glossemate habeamus. wh riy row 
*ua Hoc est holocaustum novilunii ἐπ novilunio $10, 
cf. supra ad Vs. 10. Jonathan: offeretur initio singula- 
rum mensium. wh et mense el neomenium significat, quod 


Cc 2 
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menses a renovatione lunae inciperent. 7453 "u^ 

Per mensea anni, quod Onkelos recte ita dedit: 53» 13: 

καρ "no? "ub sie fiet. per. omnia initia. mensium anni. 
Qu nm "wu 


15. Ὧν est hic iterüóm praeter , nt supra Vs. 10. 


. 16. De Paschate cf. praecepta Exod. XII, 6. iii 
Levit. XXIIL, 5 seqq. 


18. wipwy5 -Convocatio sacra, ut Vs. 25. 26. 
Vid. Levit. XXIII, ees mU n3w55-7-53 Omne opus la- 
boris, vel servitutis , servile, "quod ad Desi non perü- 


ες 


net, ded ad homines. Saadias: e &cU. jo ye 


omne opus lucri. Vid. bai XXIII, 7. 


21. mors quy wv Dieimom decimam facies; 
i. e. singulis agnis singulas decimas tribuetis; vid. Vs. 13. 


99. ron hic est ob/atio pro peccato, ut supra Vs. 
15. infra XXIX, 5. Alexandrinus vertit: περὲ ἁμαρτίας, 
quod et Hebr. X, 6. 


23. óp21 n5» 350 Prater | holocaustum | matuti- 
num, quod. perpetui » 8. quotidianum erit, vid., supra 
Vs. 3. ; 


24. mw Secundum haec , i. c. , uti recte Jonathan 
secundum ας vidationes diei primi. cS nn» Panem 
igniti, i. e. cibum igne absumendae oblationis , id. supra 
Vs. 2. 2033 nipy* wona ΠΣ τ Praeter holocaustum, 
perpetuum - ejusque  libamen haec quoque mactabuntur. 
τὸν saepe significat ,, ubi de sacrificiis est serino, znactare 
sictimas. Sic quoque apud veteres Óraecos ῥέζειν et 
Qa», et apud Latinos facere et mactare idem. erant. 
De Graecis hoc observat ArugNAEUs Deipnosoph. L. XIV. 
p. 660. edit. Casaub, “Ὁμηρός τὸ δέζειν ἐπὶ τοῦ ϑύειν 
τάσσεϊ" τὸ δὲ ϑύειν' ἐπὶ τοῦ. ψαιστὰ μεταδόρπια ϑυ- 
μιᾷν" οἱ δὲ παλαιοὶ ϑύειν δρᾷν ὠνομάζον, Homerus 
usurpat ῥέζειν facere pro ἅύειν mactüre, Oisv vero 


s, 
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pro adolere placentas- post coenam. | Veteres eiiam. ϑύειν 
vocabant δρᾷν. 

20. cC3223 8*3 Die Primitiarum, festo Penteco- 
stes, vid. Levit. XXIII, 17. 20. — nu] Nosuwm, i. 6. . 
.ut recte Jonathan, mmn wn55g jo de proventu novo. . 
c»ovags Js hebdomadibus vestris, 1. e., ut Jonathan ex- 
plicat, mamwauU opa phon 33 pD2*boxya ie festo ee- 
stro ( Pentecostes ) cum .completae erunt septem hebdoma- 
des (post Pascha); vid. Levit. XXIII, 15. 16. 


j ψ 
᾿ 





CAP. XXIX. 


a" "E i . e 3 P "END . 
Sacrificia, quae offerenda mense septimo, ét inprimis die 
primo, "Tubarum festo,. deinde die decimo, Expiationts 

festo , die decimo quinto, Scenopegiae festo, et se- 
ptem. insequentibus diebus, 


1. ΘΗ wqha Mense septimo, ammi ecclesiaslici, 
de quo Exod. XII, 2. mense vero primo δὶ civilis. 
133} nv mmn p^ Dies clangoris tubae sit vobis, vid. 
Levit. XXIII, 24. , et supra Cap. X, 5. 

9. rm» on"er» Offeretis holocaustum. | Hoc sacri- 
ficium erat praeter quotidianum et praeter sacrificium Neo- 
imeniae, . de quibus. Capite anteced. Vs. 11. seqq. Conf. 
infra Vs. 6. 

3. τοῦ ον mw vid. supra XXVIII, 12. 

5. man hic est sacrificium pro peccato, ut supra 
xxvii, 22. 

6. tuosub3 Juxta suum jus, i e. juxta consuetu- - 
dines jure pontificio definitas, rite. 

"s Ay"zun vs Qhipy3^ Decimo die mensis septinu. 
Vide Levit, XVI, 20. XXIII, 27." Cvn5i-nw 0n 
Et adfligetis animas vestras , τρί et abstinentia, of. 
Levit. XVI, 20. 
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12. «a5 €3h5 b.^4ty muübonas Xe decüno 
quinto mensis septimi, scil anni écclesiastici, vid. Vs. 1. 
Vide Levit. XXIII, 34. 41. 3n onim | Et agitabitis fe- 

y 5m, scil tabernaculorum, uti et Jonathan addidit. Cf. 
Exod. XII, 14, ' 


13. "pa7*a- D5 Vistsdde Jilios armenti, mairibus 
ádhuc adhaerentes , ut Zach. IX, 9. rohs; v pullus 
Jilius asinarum est pdhuc μεριὰ matrum gregem, atque 
nondum insessus. 


14. rib onm. Donarium | vero. eorum, farreum, 
vid. Levit. f, 1. 


17. Qmm die primo festi. taberndculorum tredecim 
juvenci im sacrificium pro peccato mactandi essent ( Vs. 
13.), die secundo duodecim offerri praecipiuntur, et ita 
ad septimum usque diem eadem sacra, detracto tamén 
quotidie uno juvenco facta sunt. 


33. De mx vid. not. ad Levit. XXIII, 36., et c£ 
Deut. XVI, 8. 


- 


30. syn τοὺς aec scil sacra publica facietis: 
Expos Jn etatis festis vestris, vid. kevit. XXIII, 9. — 
t22"1135 725 Seorsim a votivis vestris, i. e. praeter ve- 
atras votivas oblationes , quomodo 735 et Exod. XII, 37. 
Jos. XVII, 5. usurpatur. O»n EC praeter spontanpaa . 
vestras oblationes, .vid. Levit. VII, 16. LXX τὰ ἑχούσια 

, ὑμῶν, ἘΞ ΘΝ) Zt salutaria vestra sacrificia, Ἑχοᾶ,, 
XX, 21. Levit Ill, 1., quae privatus quisque offert, 
Sacrilicia ordinaria non excludent extraordinaria, 
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CAP. XXX. 


. 


Firorum vota a nullo irrita reddi possunt; puellarum et. . 
vorum vota «a paíre et marito irrita reddi possunt, con- ^ 
Jirmantur tamen patris ἐξ mariti ássensu vel expresso 
vel tacito,  Fiduarum et  repudiatarum vota firma sunt, 
nec a quopiam irrita reddi possunt, 
. 


3. 2 πὸ ü^w Pr si voverit votum, scil. de 
rebus. licitis , et ad' quas lege non tenebatur; cf. Levit. 
XXVII, 2. Deut. XXIII, 22. seqq. — ru v3un-hx dut 
Juraverit ἡ jusjurandum. Infinitivus positus pro Verbo. 
finito yauj3, ut saepius, vid. GmsENit Lehrgeb. p. 82. 
un3- Or "ON bw «dd licandum, ligaméns pe r E 
suam, i.e ut jurejurando se obstringat, ὦ E. Vs. 4. 
et seqq" Falsus est Coccejus (quem sequitur J. D. Micha- 
elis), qui hac phrasi eignificari pptat volum, qua guis se 
interdicit re aliqua, seu proniittit ab aliqua re, veluti vi- 
no, se abstinere. Tale votum vocatur w53 Figs "Ox 
infra Vs. 14.  *u233 "m w5 Nom profanabit verbum 
suum, i. e. illud non quasi rem profanam . negliget,- sed 
praestabit, quod. sancte est promissum. Similis loquutio 
est. Ps. LV, 21. de foedifrago ins in profanavit qe 
dus suum. ecte igitur Onkelos; roiv 85, et Vulg, 
tus, non irritum faciet. ὙΌΣ v55 wx 7-33 Soaun du ἷ 
omne quod ore suo exierit, faciet. Vota non ceusebantur 
obligare nisi verbis prolata, conf. Deut. XXIII, 23. 






5. ΣΌΝ Er vinculum, obligationem ejus, ut infra. 
Vs. 6, 8. 15. TIN mh uvm Et δὲ pater illi tacuerit, 
Y € tacendo consenserit; Silentium pro consensu sume- 
batur. wop: Tum stabunt, i. e, Yata erunt; peter €x suo ' 
θὰ solvere obligatus erit. 

6. mn mas ΝΠ ΟΝῚ ΕΘ δὲ awerterit, vevocave- 


vit, irritum fecerit, pater ejus AJ, scil votmm. Femi- 
" 
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nae enim in perpetuum ἃ parente aut marito pendere 
debebant. 


7. whw5 mnm ΛΠ ΤΟΝ «416. si nupta jam fuerit viro, 
ut Levit. XXII, 12. Luth. I, 12. 13. moy avi Et osi 
vota ejus super ea, i. e. si votis obstricta sit. Quae de- 
bemus, ea Hebraice.super nos esse ( iar) dicuntus. 
Conf. 1 Reg. IV, 7. Ps. LVI, 13., et ad eum loc. not. 
mnholD ΝΞΟ Temere prolatum. labiorum suorum , vid. 
verbum m3 Levit. V, 4. 


* 
8. ^*vou ΝΞ Zn die τοῦ᾽ audire ejus. . Saadias bene 


- C^ w 


sic: reddit: ΕΣ ge csl «9 quocunque demum 
die audierit illud. , ' i . 


10. mr mp: Stabit, ratum erit super ea, i. e. ut 
illud praestas debeat, cf. not. ad Vs. 7.. 


11. 332 nux ma-Dw» δὲ vero in domo mariti sui 
voverit. r3 pro rv232, omissa Praepositione 3, ut saepe. 
Quod quum non animadverteret Lutherus, uw ma de fa- 
milia intellexit, vertitque: JZenn Jemands Gesinde ge- 
lobet, 


« 12. cp) Hatum erit votum ejus. . Quamvis paullo 
post vidua facta sit aut repudiata, Versus enim inde ἃ 
decimo usque ad decimum tertium (inclus) intelligendi 


sunt de tempore viduitatis aut-repudii post votum con- 
ceptum. 


13. mun» *owbasq325 Quod votum aut vinculum 
ejus, vid. Vs. 3. seqq. ) 


14 w5j r325 Quo se adstrinxerit ad affligendam 
animam suam, jejunio, aut abstinentia a loco. Cf. Levit. 


XVI, 29, 


16.. νοῦ ὑπ  Üquamdiw postquam audiverit. 

Si illico. quo audiverit votum uxoris suae id tacendo com- 

probaverit, postea aulem illud rursus irritum pronuntia- 
* 


* 

verit. r5y-nx wit Tunc feret diligen ejus ( uXgkris), 
ie voti db uxore nonu soluti poenas dabit, quasi ipse 
vovisset, nec tamen votum. solvere voluisset. 





CAP. XXXI. 
Jovae jussu de JMidianitis vindicta repetitur. Masculi 
omnes adeduntur, et mulieres nom wiggines, virginesque 
reservantur.  Lustratur δὲ expiatur exercitus a proelio 
reversus, cunctaque supellex. e praeda a 'Madianitis re- 
portata. Spolia inter eos, qui pugnarant, et reliquam 
inultitudinem. ex aequo dividuntur ; horum primitiae Sa- 

cerdotibus et Levitis exhibentur, donaria ab exerci- 
tus ducibus Jovae offeruntur. 
* 

2. "wot *)3 nopi Opi Uleiscere ultionem Jilio- 
rum Israelis, i.'e. ulciscere Israelitas, ut recte Vulgatus 
vertit. Cf. Levit. XXVI, 25. marron nxo De Midiani- 
tis, ob duplicem injuriam; primum, quod cum Moa- 
bitis conati essent, Israelitas per Bileamum diris de- 
vovere (Cap. XXII, 6. 7.); deinde, quod: a Jovae cultu 
cos per meretrices avocassent, supra XXV, 16. seqq. Ra- 
tionem, ,cur de solis Midianitis, nec etiam de Moabitis 
Israelitae vindictam sumere jubeantur, Jarchi reddit hanc, 
quod Moabitae bellum contra lsraelitas metu suscepissent, 
et hi ab' iis spolia abduxissent, Midianitae vero haud 
lacessiti sese hostiliter adversus Israelitas gessissent. ^W 
που τς nown Deinde congregaberis ad populum. tuum, 
i e. morieris, conf. supra XXVII, 13. 

3. Verba muz2x5 D'uzw O2nwo sw» nonnulli ver- 
tunt: eigentur ex "vobis viri ad exercitum, quasi ὙΠ» 
collato Arabico Ue, proprie sit extrahere, Extrahere 
autem ad exercitum esse deligere ad exercitum; conf. 
infra. XXXII, 17. 21. 27. 29. 30. 31. Verum melius et 
hisce locis, οἱ ei, in quo versamur, loco quadrabil, si ἃ 
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LES 


c 
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Al lumbi, verbum wn interpretamur Jumbos accinge- - 
re, scil ad bellum, se armare. Cf. Syriacum fX» 


accinctus ad opus, et not ad Fxod. XIIL 18. p. 247. 
Hinc verterunt Alanus ἐξοπλίσατε, Vulgatus, arma- 


te, Syrus Qu, Onkelos neu quod idem.. mo5» vm 


Qui sint contra OMA i e, ut recte Saadias vertit: 


-^o0 


Qi gil ἮΝ kn pugnent contra Midianitas, b 


hic ΠΒΘΡΕΙ PANEM. ut Genes. XIV, 15. XXXIV, 30.. Exod, 
XIV, 3. XV, 24. et saepe alias. 75.103 mmo ΓΉΡΩΣ rnb 
Ut dent ultionem Jovae in. Midianitas, i.*e. vel, ut Jo- 
vam a Midianitis laesum, ulciscerentur, ve, ut vindictam 
sumerent a Midianitis, ut Jova eam sumi vellet. Cf. 
Ezech. XXV, 14. 17. Quoniam supra Vs. 2. dicitur: ulci- 
ecere Jsraelitas, hic vero dicitur: ad exercendam. ultio- 
nem Jovae, hinc Jarchi ad h. l notat: ,mam qui contra 
Israelitas stát, perinde habetur, ac si contrá ipsum staret 
Deum. “ RS 

4, t55 now mos» now Mille in tribum miüle im 
tribum, i. e. millenos dé singulis tribubus, conf. supra 
, ΧΗ, 2. rion 55 Ex omnibus tribubus, exceptis Le- 
: vitis, conf. Vs. 30. et supra L, 47. 


5. wwop LXX reddiderunt ἐξηρίϑμησαν. Sed On- 
kelos verüt' vinans delecti sunt, "Syrus ol quod - 


idem,. et similiter Saadias SG segregati sunt, quae 
' interpretatio et rei, de qua hic agitur, convenit, et con- 
firmatur Arabico 440, quod proprie est ertraAere, teste 
Gorro*in .4ppend. ad Lexic. p. 2913., uude 405, si de 
exercitu est sermo, erit: ad méitiam eligere. Recentio- 
res Hebraei fere capiunt significatione. tradendi, quam 
Verbum. apud Chaldaeos obtinet lta et Arabs Erpenii: 
Um, et traditi; sunt, — "wy" ΡΝ Et milibus 
Jsraelis, . οἵ, supra. 1, 16. Deut. XXXIII, 17. et not. ad 


Mich. V, 1. u3x ὑπ ΤῸΝ "ib cw) Duodecín mille ex- 


pediti ad militia, Sane non magnus exercitus! Enimvero : 


non debellandus efat totus Midianiticus populus, sed sup- 
plicium tantum 'sumi debebat a quinque tribubus Midiani- 
ticis, quae Israelitarum castris vicinae erant, et' festum 
Baal-Peori sacrum celebrantes, Israelitas contra Mosem 
sollicitare studuerunt, conf. supra XXV, 16. et not. ad il- 
lius Capitis Vers. 6. stas vero tribus nom fuisse magnas, 
colligi potest ex numero captivomgi infra Vs. 40, 


6. 4752 "y w73 onyeomn Et Pinehasum,, filium 


ZEleazaris, sacerdotem, mon ut esset dux exercitus, uti 


nonnulli voluerunt, sed ut Levitis, qui exercitum conii-. 
tabantur, res sacras et tubas deferentes praeesset. Is vero 
ad eam rem procul dubio quoque eligebatur, ut exerci- 
tum ad acriter pugnandum contra tales hostes excitaret, 
quum zelum suum hac in re jam ostendisset interfectione 
Simri et Casbi supra XXV, 7. et seqq. wj *55»» Et 
vasa sacra, res sacras; non dici potest quasnam?  Qui- 
dam, ut SrrNcrnus de Legibus lHitualibus Hebraeor. Lib. 
Ii. p. 334. intelligi putant Urim et Thummim, ut consu- 
leretur Dens per id de rebgg in bello gerendis. — Alii indicari 
existimant arcum legum, coll supra XIV, 35. 1 Sam. IV, 
S3 ieo wp *55 idem est quod sequens rix, 

enim, insfruinenta sacra, id est, tubas, quod 1 
saepe significet 4 est, veluti Genes, XIII, 15. Zach. IX, 9. 


Equidem intelligere mallem tum arcam legum tum Urim  . 


et Thummim. ὃ 


7. 43174» arwiMb Utique omnes mares interfecerunt, 
ex juré belli omnium-populorum antiquorum, conf. Deut. 
XX, 13. et Micnazris in Jure Mos. P. 1. $. 64... Sic quo- 
que discimus ex Euripidis lecuba et Troadibus aliisque 
ejus Tragoediis, omnes "Trojanorum masculos, qui in ma- 


nus Graecorüm inciderufit, occisos ene, mulieres vero in . 


Li 


captivitatem abductas. 


8. qv 5350 ieges Midianis. Qui hic" dicuntur 


zo, iidem Jos. XIII, 21. ymo ^2002 principes Siho- 
. . 
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nis. Videntur post Sihonié mortem :pro regibus se gessis- 
εἰ se, quemadmodum, imortuo Alexandro, Satrapae diadema 
et regium nomen, sumserunL — t ΠΣ Super occisis 
eorum. scil subditis suis. Significatur ; prius aliorum 
magnam stragem. editanj fuisse, tum .et reges ipsós,necatos 
super interfectos .corruisse. Quare minime necesse est, 
cum, Gabio, collato Arabum A, vertere: cum .ami- 
cis eorum. Uw-nw» Conf supra XXV, 15. 18. ny53 nw 
ag 1 Qr37i2 KtaBileamum , Beoris Jilium , gladio 
occiderunt, Minc liquet -eum interfuisse proelio. Sunt 
qui opinentur, cum domum redire vellet, occisum 6856 in 
itinere. Sed huic sententiae obstat, quod supra XXIV, 
25, diserte dicitur, eum in patrium rediisse. Credibilius 
igitur est, eum, quum jam in patriam rediisset, rursus 
accersitum esse a Midianitis ut Israelitis male precaretur. 


9. τὺ Opes eorum. "n, quod proprie robur, 
vires corporis significat, deinde haud raro designat opes, 
facultates, ut h« 1. et Ruth. Il, 1. . ; 


10. ceo Per habitationes eorum, i. e. quae 
erant in locis, ubi habitare solebant. tmo Castella 
eorum. τ, quod proprie &&u/as ovium designat (ut 
Genes. XXV, 16., ubi vid. not. Ps. LXIX, 26.); hic, «ubi 
proximo antea de urbium incendiis sermo erat; videtur 
potare vicos, castella, ut Cant. XIII, 9. 


12. in mor -4d Jordanem Jerichuntis, i. e. qua 


parte Jordanes non procul abest a Jerichunte. 


14. 6m "npb Praefecti rdi, duces exercitus. 
* 9h93 w2uD Dhu Qu? veniebümt ex militia* belli, 
j. e. qui de exercitu militari pedibqit;: ut Jesaj. XIII, 4. 
1 Pal. VII, 4. ᾿ 


15. mnwnn da vivas servastis? — Conf. infra Vers. 
18, Exod. L 17. Deut. XX, 16" Sed Gaabius πὶ Vex- 
bo praefixum pro nmn, q3 positum existimat, ut alias 
hand. raro. — Exempla collegit Sromms jin Obserpatt, 
p. 347. 
; Ἢ 


* -— 4 
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16. "wot si35 v0 30 p3 En!  dstük fuerunt fo- 
* Lüs*Jsraelis, scil causa peccandi. Jonathan et "a ad- 


dunt My, TASa0Z dad erit. Saadias "As he 


paru": 
aadustibay. ty53 EE Pro verbo Bileami, 1. e. prout 
dixerat Dileamus ; auctore Bileamo.  Onkelos et Jonathan: 
ny5a.nxra pro coníilio Bileumi. Verba nva bzo-305^ 
 connectadda sunt cum  innitio hujus Versus s n2 11 
Vues? 5225, sed discrepant interpfetes de significatione 
vepbi $09. Atque ex Hebraeis quidem plhilologi,' quum 
derivatum τυ Ὁ domesticum ipsis esset et perfamiliare 
ad Traditioriem Masorethicam desigiandam, iidemque in 
Paraphrási Chaldaica frequentári cernerent verbum 405 
pro 1132. dare, tradere, eandem notionem "et hoc loco 
putarunt adhibendam;. ut hoc modo sit vertendum: 7//ae 
fuerunt Jsraelitis ad dandunt praevaricationem in. Jovam,. 
^k oe perduxerant Israelitas ad praevaricandum in Jovam. 
Verum quam parum concinne illud dictum sit, et vix si- 
mili loqueridi formula probandum, quisque intelliget ipse. 
Quare A. ScnurrENsiUs im libro de Defectibus Linguae 
Hebraeae, δ. LXXXIV. XCIL. verbum Hebraeüm- ope 'Ára- 
bici je explicare conatus est, cui significationem | fur- 
idi inesse autumat, atque quum Arabibus phrasis | 
Qe , io in usu sit, formula nostra Hebraea ἼΘΟ 
D cibi censet : turgere praevaricátionem ἢ atque 
* libidinosam defectionem et violationem castissimi qum Deo, 
foederis; Verum etsi in "phrasi^illa Arabica κυ Latine 
iurgere exprimi liceat, tamen generatim. verbum illud 
turgeré notare, nequaquarii probari potest, Aliam inter- 
pretandi rationem tentavit Gaamrus: «bg existimat nomen 


ν᾿ 
esse substantivum a *00, |, malum fuit, derivatum 


(st 5 sit formale), infortunium significanf. ὩΡ vero, 
jd ut Zufinitivum ; ΨΩ), enunciat, ex Arabico 


kj 'obirectavit explicat, uk sit verborum nostrorum hic 


sensus: erat dsraelitis im perniciem, obtzectando | Jo- 


(89 
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vae, i e. eo;quod de auctoritate ejus apud Israelitas de- 
traherent, quo ipso. illi ad id flagitii adducebantur,* ut * 
"Baal-Peori sacra facerent, hinc vero in poenam incurrerent. 
Ego adhibito Syriaco (2x, opus aggressus est, QUSUS est, 
verterim: //ae Midianitides ZsraeZitis fuerunt auctrices, u£ 

' auderent praevaricationem £n Jovam. Qva ὩΣ Su- 
per verbo, i. e. in negotio Peoris, vid. supra XVII, 14. 
XXV, 1&., in festo Peori sacro. « 7m nya; n5353 Nm 
Conf. suprà XXV, 1. seqq. XXVII, 17. 


17. w58 317923 Ὁ Occidite omnes. maáculos in- 
ter impuberes. Dicit Moses inter impuberes, quia in ca- 
ptivis etiam erant puellae impuberes. Ratiomemr verisimi- 
lem, cur Israelitae interfecerint impuberes masculos; red- 
dit Clericus ad h. l Ingens, inquit, éopia seruorum, 
qui scirent, se. natos esse liberos, et ideo seruire, quod 
patres sui olim ab heris ad internecionem essent deleti, 
ejusmodi, inquam, servorum ingens copia degentibus He- 
braeis inter infensissimas gentes, reipublicae summopere 
' timenda fuisset. « 


18. 25 wnua Pivificate vobis, i. e. servate, vivere 
;permittite. . - 


19. Ce» nysu) minob vino om Hlesidete, manete, 
extra castra septem dies, cf. supra, XIX, 11. 16. Levit. 
XV, 13. wj xà τῷ Quicunque occidit hominem, cf. 
supra VÀ, 16. Xv, 27. yvonnn .Expiate vos, ex lege su- 
pra XIX, 19. 19. data, Conf. etiam not. infra ad Vs, 24. 


20. «$v-*53 Pasa pellicea, pellibus obducta (Le- 
vit. XIII, 49.), qualia etiamuum in usu sunt apud Arabes 
Nomadicos; vidé'Anvisux die Sitten der Beduinen- «ἴτας 
ber, p. 178. vers. nostrae. ty nivpo-e3 Omne opus 
caprarum, ommià quae ex pilis caprarum confecta à 






21. 2551355 nwi3 Venientibus - ad bellum, i. 
.qui ad bellum. gerendum iverant, 1 et «2a haud raro 


miscentur. 
j 
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23. wx3 Rhin) 273. Omnis, inquam, res quae 
venit in ignem, i. e. ignem sustinet, per ignem solet 
mitti. ΤΣ "o3 quis immunditiei, i. e. üqua. lustrali, 
vid, supra XIX, 9. et Levit. XII, 2. 


24. cmywp wat] Dea D3*53 Dho3*) Lavate,. 
vestes vesiras die septimo et purgate vos. Hujusmodi ab- 
lutionem et per aquam fluentem expiationem post reditum 
ex bello apud barbaras quoque gentes invenimus. Sic 
Aeneid. ll, 718. Tu, genitor, cape sacra manu, patri- 
osque Penates.: Me ,.bello e tanto egressum et caede re- 
centi Jdthectare nefas; donec me flumine vivo abluero. 
Scholiastes Sophoclis in 24jace JMagzstopAoro : "ESoc ἦν 


- ᾿ « ^ 2 , . 
τοῖς παλαίοις, ὅτε ἢ φόνον ἀνϑρώπου ἢ ἄλλας σφάγας 


ἐποίουν, ὕδατι ὑπονέπτειν τὰς χεῖρας εἰς χαϑάρσιν 
μιάσματος. ἡ - . 

26. .ww* nw wip Summam subduc, ut supra 1, 2.," 
et infra Vs, 49. V, *. Cuun mp5o Praedae captivitatis, 
i e. captorum. n3 ni2m "uww3 Capita patrum. concio- 
nis, s. coetus. Inttlliguntur principes tribuum, quorum 
quisque vocari solebat na t3 ww, vid. supra I, 4. 


97. -09n501 ἜΞΩ Tractantes bellum, qui bello 
hocce decertarunt. His. conferendam esse dimidiam prae- 
"dae partem Moses hoc Vs. constituit. : Igitur pugnantes, 
quorum tantum 12000 erant, longe plus acceperunt quam 
singulis e populo obtigit; idque hoc merito, quum illi 
pugnae aleam. sustinuissent. 

28. 235 vulgo intergretantar- partem, portionem , ἃ 
xad. oo2 numerare, Sed mallem vertere tributum, colla- 


. ὶ » ᾿ 
to Arabico Ta tributum , decimas aut vectigal col- 
legit. Sic et Alexandrini verterunt τέλος. . 

29. mm ΠΡ ἢ Partem. oblatam. Jovae 5 quae in 
usum cacerdotibus cedebat, cf. infra Vs. 41. et supra 
XVIII, 19. 

30. ἘΝ ΘΥΞ nxng Dimidia fsraelitarum, i. e. di- 
midia praedae pars, quae iis ex [sraelitis, qui in. castris 
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M : XM Á “, 
vemanserunt, cessit, ΤῆνΝ "pprehensum. — Transeuntibus 


pecudibus aut puellis coram Mose quingentesima aut quin- 
quagesimd adprehendebatur. Sie et iufra Vs. 47. . De 
mm ἸΞῸ ΤΣ. scu vid. supra ad I, 53. ! 


t 32. 123 50» Besiduum praedae, quod pars ejus ad 
" alimentum exercitus consumta eral in itinere, 


33. ὃν mrawh cub Cpl) Zum septuaginta duo 
millia, et oyium sexcenta millia septuaginta quinque mil- 
lia.( Versu praeced.) Videntur igitur hae tribus Midiani- 
ticae maxime in re oviaria eL in agricultura opéram suam 
impendisse, Equorum mentio non injicitur, qui a tum eo-. 
rum usus in Arabia nondum fuit. 


n . - 
35. t"uUin-;b OM 1952 -fnimae hominum ex mu- 
Ueribus, i. e. homines sexus muliebris. . $ 


* 


- 41. rmWb-n4 mD*hm mx URS sVid. supra Vs. 29. 


i Conf. XVII, "99. 


42. mw2xa — mxmopbs De dimidia praedae parte, 
quan Israelitae a. militibus acceperunt. Alterum oratio- 
nis membrum est Versu 47. Quatuor Versus intermedii 
parenthesi sunt includendi. ᾿ 


47. OD v3 nxneb mb np: De Ja, inquam, 
praedae parte, quae Israelitis cessit, sumsit Moses etc. 
TmTnw vid. ad Vs, 30. 


48. Hoc Versu tria ducum genera recensentür : 1) 
MIX ilb TN O'152, qui pluribus Chiliadibus prae- 
erant, ut imperator apud Bulito. et illius legati; .2) 
mDhwa "up, agir qui ita dicuntur; 3) n'«3 "atn, 
Centuriones. : 


ν᾿ 049. viso swip; Vid. supra Vs. 90. vu uw 
Qui-sub manu, i. e. sub potestate nosira sunt, quibus 
praefecti sumus; cf supra IV, 28.33. :55 7553 δ Ὁ 
τς ÉL: ne unus quidem ex nostris desideratur. Id mul- 
tis non facile creditu. visum est. Sed similia exempla 
occurrunt in historia. extéra. Sic apud Tacrruw 4nna- 
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Juri, Lib. XIIT. Cap, 39. Corbulo, Romanus, Castellum 
quoddam Parthicum cepisse narratur nu//o milite amisso, 
trugidatis vero omnibus, qui illud defenderent. Et apud 
Strabonem Lib. XVI. p. 1128. describitur praelium, in 
quo mille, Arabes et duo dumtaxat Homani occisi sumt. 
Accedebat fortasse, quod Midianitae non bellicosi erant et 
ex insidiis oppressi. 

50. rmrxx frmilla, ut apparet ex 9 Sam. I, 10. 
Cf. N. G. Scmmorprm de Festitu mulier. Hebraear. p. 117. 
190. Hinc recte Alexandrini verterunt χλιδῶνα, —Suidasi 
'χλιδόναι χοσμοὶ περὶ τοὺς βραχιόνας; καλοῦνται δὲ βρα- 
χιάμα. "mex -rmila virginis, vidi Genes. XXIV, 22.; 
a quao alligavit, vid. Schroederum L l p. 60. rac 
Alexandrini* ubique vertunt δαχτύλιον.  Fuissé manus or- 
"namentum, patet ex Genes. XLI, 42. Esther. IIT, 40. 
ὭΣ dhauris rotundus; vid. Ezech. XVI, 12., et cf, 
Schroederum 1. 1. p.53. De wow» vid. not. ad Exod. 
XXXV, 20. τ πὴ 125} "s*tiUoi-hy «6835 Ut expientur 
animae nostrae coram Deo ; ut hac oblatione propitium 
nobis:reddamus Deum.  Feminis pepercerant, quas occidi 
oportuit, , 
52. "pu nnm) fxwo-riu qw ον cou 
16750 sicli anrei ex ratione vulgari circiter 68000, ex 
Michaelis vero. computatione vero circiter 24550 ducatos 
efficiunt. 

53. *& ὩΣ sí3 xaxd "uw Fur exercitus vero, i; 
e. milites, scil gregarii (opponuntur enim praefectis, de 
quibus Versibus antecedentibus sermo erat) praedati sunt 
quisque sibi. Sensus est, milites gregarios praedam , nori 
tradidisse praefectis, sed sibi eam retinuisse. lta et Scho-. 
lion Graecum: ἐχτήσατο; ovx ἐχοινοποίησε. Alii connes' 
ctunt hoc cum iis, quae praecedunt, hoc sensu: quos; 
scil. siclos (Vs. 59.) milites quisque sibi praedati erant. 

54. TuS c3505 ΝΟΥ 23} qx: Ut esset monó 
menium;, i. e; ut Jonathan vertit, τω Ὁ. ΜΠ} im me» 
. moriam bonam Fsraelitis coram, Jova.' 


i 


Part 1]. Dd 
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CAP. XXXII. 


Rubenitis ets Gaditis et dimidiae tribui Manasse posses- 
sio assignatur in| trans-Jordanica regione, ea tamen 
conditione, ut ceteros Israelitas armis juvent in reliqua 
terras | Cananaeae . possessione. adeunda, ceterisque 
Cananaeis hostibus debellandis. 


1. 30 mn Multum pecus, praecipue oves, ut ap- 
paret ex iis, quae sequuntur, ubi saepe mentio fit caua- 
"rum ovium. Ceterum confer Dent. III, 19., Capitis supe- 
rioris Vs. 91. et Exod. XII,38. De 9» yow*vide eta 
XXI, 32., et ad eum locum notata. 725a yon Haec regio," 
nomen nacta a monte Gilead ( Genes. XXXI, 91: 47.), 
libera pascua usque ad Enphratem complexa est, exceptis 
angustis et fertilibus vallibus, quae alicubi non ultra yi- 
cesimam milliarii germanici partem patentes, Euphratem 
4 deserto dirimunt, aratro parentes. Confer Miucnarrnis 
"Jus iMosaic. P. 1. $. 23., et quae idem de hac regione 
excerpsit ex lvrsu itinerario in Bib. Orient. P. VIII. p. 
119. :A:po c^ipa Locus pecoris, i. e. regio, pascendis 
pecoribus aptissimá. 

2. qw cimi osi ocG&ih Et venerunt filüó Gad 
eb filii Huben, et dimidia tribus Manassis, uti patet e 
Versu 33. : 

3. Quae nune ,recensentur urbes erant regnorum 
Ogis et Sihonis, conf. Vers. 33. 34. — Quae hic nomi- 
natur urbs J4f£haroth, distinguenda est ab alia urbe ejus- 
dem nominis in tribu Ephraim ad occasum Jordanis, de 
qua Jos. XVI, 2. 5. 7. ;j5*1 Conf. supra XXI, 30. Jos. 
XIIL 17: 7-35: plenius 0303 m2, quod non Aabiacu- 
jum pardi, ut nonnulli voluerunt, sed, uti recte Siwoxis 
: in Onomast. P. T. p. 175. observat, Zocum aquae ἐζγε-- 


pidae et copiosae significat , collato Arabico aqua 


Tot 
Ji 
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limpida et salubris. cf. infra Vs. 36. Fortasse eadem urbs, 


.quae Jesaj. XV, 6. vocatur t*323, et cujus ager a Pro- 
 pheta laudatur tanquam pascuis abundans. Hieronymus 


΄ 


in locis Hebraicis duo haec loca distinguit, ét Nemram 
ait fuisse suis temporibus wicum grandem. wn De hac. 
urbe vide supra ad XXI, 26... 735ybw Hieronymus de 6a: 
Eleale, civitas A4morrhaeorum. in Galaad, quae cecidit 
in sortem tribus Huben. Meminit hujus et Jesajas in 
visione contra. Moab [XV, 14.] et Jeremias [XLVIII, 
34.]: sed et usque hodie villa grandis ostenditur, ín pri- 
mo ab Ésbus miliario. — Eandem villam, quae vetus no- 
men Zleale retinuit, vidit Szrrzew (anno 1806.) vid. 

JMonatl. Correspondenz a Zachio edit. P. XVIIL p. 430, 

et Bunckuanpr, qui nomen | scribit, Travels in Sy- 
ria, p. 365. ξίυ infra Versu 38. vocatur mozíp, Ejus 
ager vinetis erat celebris, ut liquet ex Jesaj. XVI, 8. 9. 
533 Hignowvwus l c. Ναῦο, civitas filiorum Ruben in re- 
gione Galaad, cujus meminit Esajas in visione contra 
JMMoab — sed δὲ usque hodie ostenditur locus désertus 


"Naba, distans a civitate Esbus millibus octo contra me- 


ridianam plagam. Ibn abd el Chacki in Lexico suo 
Geographico hanc urbem vocat [445 5$ vicum Nabu; 
locus est, inquit, cujus mentio fit in. Thorah ( Pentateu- 
cho). JNabu nomen est idoli, quod ibi cultum fuit, Si- 
tus vero est locus ille prope Chalebum (Aleppo); 'super- 
sunt ibi rudera templi ingentis, quod traditur. fuisse tem- 
plum idoli. Vid. Koehleri Additam. ad p. 135. No. 267. 
Abulfed. Syr. Descript. jY»3 Hoc oppidum mutato nomi- 
ne dictum est jiyn "ya, ut est infra Vs. 38. Sed jos. 
XIII, 17. vocatur yy ya ma, Jerem. XLVIII, 23. tva 
pn.  Rudera hujus urbis ( Maein) conspexit Seetzen ]. 
1. p. 431., et Burckhardt, qui nomen Qao Mayun 


Scribit. 


Áo πΞΩ uw] Quam percussit Jova,.i. e. cnjus 
Tod T'* vt 
incolas. Dei auxilio vicimus et: ad internecionem  dele- 
vimus, 


Da? 
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7. "wen c3 2)-nw puect n6 Quare Israelitas 
absterretis ? Verbum r5 6) supra XXX, 6., ubi sermo est 
de voventibus, significat, revocare, irritum facere. Hic, 
conjuncturu voci 235, videtur sonare animum frangere, 
hoc est; animum ab agendo quod constituerat, revocare, 
adeoque consilium irritam facere. Nisi malis cum.Gaabio 
significationem verbi, Arabici "5, longe abfuit; remotus 
"fuit, adhiberé: quare removistis, avocastis Israelitarum ani- 
mos ab abeundo in terram. Cethib est h. l pwi26 in Cal. 


8. Quaé hic respicit Moses vid. supra XIII, 3. 
9. mas-n53h Ut nollent ingredi. 


11. wm-noxN. Jom videbunt. Vid. supra XIV, 23. 
seqq. MR ἜΝ ἊΣ Quia non compleverunt post 
me, scil. ΓΙΌ Zre, cf. not. supra ad XIV, 24. 


12. 1333 Kenizaéus, ex posteris Kenazi de tribu 
Judae, Jos. XV, 17. Jud. I, 13. 1 Paral. IV, 13. 

13. ρον Fagari fecit, circumegit eos; t5h-3y Do- 
nec absumta est, cf. XVII, 28. K 

14. cNOn Dui nin Edücatio, i. e. progenies, 
hominum improborum, üti et nos, eine Zucht gottloser 
Leute. Verba Vus nmvens ΠΣ «s C525 
LXX ita reddunt: προσϑεῖναι ἔτι ἐπὶ τὸν ϑυμὸν τῆς 
ὀργῆς Κυρίου ἐπὶ ᾿Ισμαήλ, Wibuerunt verbo 7350 signi- 
ficatum. verbi. so* addidit, wt interpretes reliqui omnes, 
Sed Gusserms in Commentárr. L. JH. rad. προ lit. B. 
huic radici addend? significationem prorsus abjudicat, eam- 
que nonnisi consumere, uuferre denotare ait, ut Deut. 
XXIX, ^48. Jesaj. XIII, 15. XXX, 1. Unde bran locum sic 


interpretatur:: ad pereundum s. μὲ pereatis adhuc pro- 
pter iram. Jovae in. Jsraelem., 


15. ^"nwo jaxün *3 δὲ awertetis vos a post eum, 
ab obsequio ejus , si Jovae recusetis obsequium. 45; nem 
72353 in» Et addet adhuc quiescere facere eum in 
deserto , ulterius populum in deserto detinebit. 
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16. γὴν γω 35) Et accesserunt ad eum, altera vice, 
aliquod. tempus post. ]|NX n^uà muri ovium, Alexandrini, 
ἐπαύλεις προβάτων. Videtur, indicari locus in deserto 
niuro circumdatus, intrá quem. INomadeg gregem noctu co- 
gunt, ut decorus sit a lupis aliisque feris, i. q. Graeci 
vocant μανδρα, qua voce et interpres Graecus Zephan. 
II, 6. utitur.. Explicat illam Dorotheus ad Deut. XXIII. 
μάνδρα λέγεται τύπος περιπεφραγμένος" ἔνϑα συνάγει ὃ 


' H t, * , Pu * - 
ποιμὴν τὰ. πρόβατα καὶ φυλάσσει, ie μὴ διαρπασϑῶ- 
€ ' - , zd ^ 
σιν ὑπὸ τῶν λύχων. Apud Arabes quoque SR man- 
n 


dra seu sepimentum pecorum ex saxis factum. significat: 
505 n*un Et urbes parvulis nostris, scil. 91333, aedi- 
Jicabimus, quod ex iis, quae praecedunt, eubaudiendum. 
Observa, verbum [23 h.l et in toto hoc Capite, ubi 
'de urbibus est sermo, non solum designare aedificare, 


*. » ὃ L D - Li 
sed, ut Syriacum 1:2, et instaurare, munimentis cin- 
gere. Manifeste ;haec significatio confirmatur ex Vss. 34. 


35. hujus Capitis, Jos. Vf, 26. et 1 Reg. XVI, 34. ] 


17. v5na Expediti erimus, vid. not. ad Capitis prae- 
cedentis Vs. 2. Gaamus ybn3 putat enuntiandum, quod 
progrediemur wertit,' quam significationem adsciscendam 
dicit ex Arabum Uo. Verum hoc Zber δὲ saírus 
evasit denotat, münime progreti. ὉΠ vero, properan- 
tes, quod nun effert, a/acres promtosque interpretatur, 
ex Arabico oi, quod strenuum et audacem esse, 


praeter alia, significat; unde T3 audax, tünperter- 
ritus , fortis. Yw — ad" Et sedeant parvuli nostri 
in urbibus munitis propter incolas Aujus terrae, interea 
maneant parvuli nostri in oppidis munitis, ut tuti sint ab 


hujus terrae incolis. 
* 


22. rm 255 yow nüani) Cumque subacta fue- 
rit terra coram Jora, i. e, eo auxiliante. — D? unm 
Vus mmo Et eritós insontes coran, Jova et Israe- 


* " 
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liis, i. e. vos promissis vestris apud- Jovam ^et. lsraelitas 
soluti eritis. * 


23.- e2nw wxpm ΩΝ o2nwen sv Et scitote pec- 
catum vestrum, od vos apprehendet, h. e,jpoénas ei 
peccato debitas non effugietis. Sed Gaabius mllet verbo 
vy» h. l eam significationem tribuere, quam et alias haud 
raro obtinet: experzentía cognoscere, experiri, et, ubi de 
poena est sermo, Jui poenas, ut Hos. IX, 7. Job. XXI, 
9. XXXV, 15. 


25. 1 EL 327523 "DN Et dixit Jl. Gadi et 

Jii Hubenis, i. e. qui unus omnium Gaditarum et Ru- 

; benitarum nomine loquebatur. Sed quum supra Vs. 9. 5. 
16. de filiis Gadi et Hubenis legatur vwN*, in Plurali, 

et eundem et hic exhibeant haud pauci codices; Hubigan- 

' tus et alii in textum recipiendum volunt. Verum recte 
monuit Ravius in Zxerciiaz/. p. 74., non esse, cur "Du 

mutemus in γ 5, — ,Usu enim,* inquit, jinvaluit apud 

sacros scriptores, ut sicubi eis de pluribus ita sermo est, 

ut vel unanimis plurium sententia describatur, vel aliquid 

dietum &ut factum esse nomine omnium intelligi debeat, 

praedicatum adhibeant numero singulari. Sic Jud. VIII, 6. 

rio vro.5N», non quidem; dixerunt quilibet princi- 

pum Succoth; sed unus ex his principibus dixit, nomine 

omnium, vel, haec fuit communis omnium sententia. « 

Vid. et 1 Sam. XVI, 4. XIX, 22.  Cujusmodi plura loca 

dabit Buxronrivs zfnticrit. p. 9660. Cf. GrseNn Lehrseb. 

p. 713. 


28. δι" Jis, hoc est, de iis, ad eos pertinentia. 


30. yin Possessionem. vel hereditatem sorttentur 
(cf. Vs. 99. Genes. XXXIV, 10. Jos. XXII, 19), et qui- 
dem integrae illae tribus eadem cum reliquis sortem sub- 


ibunt, sine privilegio speciali, " 


32. nts mmu 3s) Zt hic apud hos erit s. ma-- 


nebit possessio Aaereditatis nostrae. me "aro Cs Jor- 
danem , Vs. 19. infra XXXIV, 15. 


Cap. XXXI. | 428 
34. u^ Urbs ad Arnonem sita, vide Deut. Il, 36. 


$5. io" n^or Videtur haud diversa esse ab ea urbe, 
quae Jos. XIII, 27. pex nÜür vocatur, 


36. jy; ma Urbs in valle sita, Jos. XIII, 27. De 
ws n^33 vid. supra ad Vs. 16. 


37. cov Jos XIII, 19. Olim gigantum du. Ge- 
nes, XIV, 5., a Moabitis recepta, Jerem. XLVILI, 1.' 23. 
Hieronymus in locis Hebraicis de.hac urbe: Civitas, 
quam exstruxerun filii Huben. Nunc autem est. vicus 
Christianis omnibus florens juxta Medebam , urbem ;tra- 
biae, et appellatur Coriajatha in decimo müliario supra 
dictae urbis, contra occidentalem plagam, vicinus ejus 
loci, qui adpellatur Bara. Distabat a Palmyra duorum 
dierum iler. 


38. De qvo — vide supra ad Vs. 3. Ou nao 
Fersas nomíne, i. e. mutatis nominibus. Mautarurt Bu- 
benitae. illarum. urbium nomina, quod Zaa et JNebo es- 
sent nomina idolorum. Nomina tamen ab lsraelitis indita 
illis urbibus numquam in consuetudinem videntur venisse; 
nam apud seriores Veteris Testamenti &criptofes semper 
legimus urbes istas nominibus pristinis appellatas; . vid. 
Ezech. XXV, 9..Jesaj. XV, 2. Jerem. XLVIII, 1. 22. Vo- 
gel.ad Grotium verba pu) naoxo habet pro Glossa, quae 
olim margini propter ultima Versus verba urbibusque, . 
quas aedificarunt, nomina indiderunt , adscripta fuisset, 
postea aulem in textum ipsum irrepserit; supra enim Vs. 
3. eandem urbem, quae hic nro Ὧν nominatur, jp3 
dici; eontradicere igitur hoc nomen .mulatum visum esse 
Glossatori verbis sequentibus, ideoque addidisse eum 
tw napo. Ceterum Vogel haec verba mon effert secun- 
dum hodiernam punctationem, séd cum Clerico in Sin- 
gulari Cj nzpwo, . De τιρξίω vid. supra ad Vs. ὃ. — 
323 "Em nn rog-ns nbus ἌΝ. Et vocapertint 
' uoménébus, nomina urbium, quas aedificarunt.  Indiderunt 
urbibus, quas &edificarunt, sua ipsorum nomina; exem- 
plum habemus infra Vs. 42. lta Jonathan: pz323 "no 


ι 
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ps2 werd) cWs3 quU q5 vw) postquam  aedificas- 
gent. eas, nomina ds dederunt secundum. nómina virorum, 
d Sed 'Sagdid: [rr^ ^25 GANT. 
ui eas aediüficarunt. e aadiàs: ] 5| eX Joa. 
4 alus MAS een 6685} CRUS. 


$ : 
^. ^^ ww “3 
μι Uo [t c» [ v atque id quidem, quia no- 


minarunt urbes , quas: aedificarant, prout volüerunt. 
39. rxjoo-i3 woo Genes L, 23. 
: *. 

41. 71922712 "wa Et Jair JManassis Jfhizus , 1. e. 
abuepos, ex filia, quae nupsit Chezroni, de tribu Juda, 
et peperit Segubum, patrem Jairi, vid. 1 Parál. II, 91. 
22. Contra morem igitur in tribu materna mansit, quod 
famen non prorsus caret exemplo; vid. Esr. ll, 61. 
Cn i25 Et cepit villas eorum. iy est rcfe- 
rendum ad Arabicum ef collegit, congregavit, in 


- 


, 5 
quinta Cónjug. rotundus fuit; inde the tabernaculun 
! ' z ^ 
ex lana et pilis caprinis, quale Arabum campestrium esse 
5 »,“Ἄμιμρν 5 5 
solet, et X. 2924 complures domus tales inter se propin 


quae, id vero est Nomadum Arabum vicus, a rotunditate 
dictus; in orbem enim poni tuguria solent. Hinc rn 
proprie erunt pagi Nomadum ambulatorii ex tentoriis in 
orbem positis, 'latarico nomine, sed in nostras linguas 
recepto, JZorde diceres. Vide Micuarum Supplemm. p. 
730. Sed we ran villas stabiles. fixasque fuisse, pa- 
tet inde, quod in eodem tractu positae memorantur et Deut. 
ΠῚ, 14. Jos. XIII, 30. Jud. X, 4. 1 Reg. IV, 13. 

| 42. mróannsl Puiasque ejus, i e. oppida ejus di- 
tionis; vid. not. supra àd XXI, 25. Dicuntur sexaginta 
urbes, 1 Paral IL, 28. Quum Jud. X, 4. legamus, fuisse 
Jairo, Gileadensi, qui post Tholam reipublicae Hebraeo- 
rum praefuit, triginta filios, squi triginta oppida possi- 
derent, ab iis ΝΣ n*y»m appellata; VargRo in Conunen- 
tat. super Pentateucho ad caleem . Commentarii Vol. lll. p. 
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635., magis verisimile videtur, villas istas a Jairo Judi- 
ce nomen nàcias.esse; hoc:/vero Numerorum loco deno- 
minationis illus originem 4 seriore quodam interpolatore 
ad Mosis aetatem esse .relatam.' Sed mihil obstat, "40 
minus Jairus ille junior Jud; X, 4. memoratus, qui quum 
Gileadensis vocetur, procul dubio 'e posteris prioris fuit, 
qui Mosis: tempore 'Gileaditidem occupavit, villas a. Jairo 
séniore captas, δὲ deinde aimissas itérum recuperarit, et 
 monnullas eis adjecerit, ut adeo. nomen vw? rwn τέο 
Jairi, quod iisdem a Jairo seniore datum, a Jairo juniore 
renovatum.sit. :Nepotibus et abnepotibus haud raro avo- 
rum nomina reddita fuisse, moris fuisse non solum inter 
Hebraeos, verum etiam apud Graecos et Romanos, appo- 
site monuit. $1«o0815 in Oriomast, P. T. p. 17. .. Cf. quae 
in hunc. locum disseruit ΚΑΝΜῈ in den bibl. Untersuchun- 
gen P. Hl. p. 109. seqq. . 


4“ ὁ 
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l * ' 
Quadraginta duo mansiones Israelitarum per' desertum. 
récensentur. De  Cananaeis | omnibus perimendis deque 
dividunda terrae possessione praecepta dantur. 


1. Pas nup Ta Mose et Jarone ducibus. . Mili- 
ies dicuntur esse ἐν manu, i. e. sub potestate ducum, 


conf. supra ad XXXI, 49. 


2. caos Omwxio Exitus eorum secundum pro- 
fectiones eorum, i. e. stationes. — Duae enim hae voces 
significant unum idemque, castrorum. ex locis, in quibus 
per aliquod dies substiteranL. translationes in alia, ubi 
aliquamdiu essent, Nam non omnia, in quibus substite- 
runt aliquantum Israelitae, loca Moses hic notat, sed ea 
dumtaxat, in quibus diutius castra habuerunt. Quantum 
lemporis in qualibet statione transegerint , .haud constat, 
Iu plerisque vero per aliquot annos permansisse, ex eo 
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colligitur, quod spatio XXXVII annorum. septendecim dun-- 
taxat stationes enumeratae reperiuntur. Ea, qua apud 
Cades-Barnea, seu. Rithmae (Vs. 18.) commorati sunt, 
omnium maxime diuturna fuisse videtur, vid. Deut. 1, 46. 
Omnino vero tenendum est, populum Hebraeum non sta- 
lis continuisque itiueribus ex Aegypto in Palaestinam 
commigrasse, sed ex decreto divino supra XIV, 22. 23. 
.-99. 30. promulgato tam diu populo in deserto coimo£an- 
dum fuisse, quam eorum, qui tum vivebant, omnes, qui 
viginti annis majores fuissent, obiissent. : Longo illo 
XXXVIII annorum spatio videtur Moses novam progeniem 
legibus et institutis a se traditis assuefacere voluisse, ut 
mon prius, quam stabilita et confirmata xe publica Cana- 
naeam. expugnare aggrederentur. Quae quum. ita sint, 
non est, ut cum Worrc. GorrHE in libro, cui titulum 
fecit Z/'estóstlicher ..Divan p. 44θ. seqq., quatuordecim 
, stationes hoc solo Capite Vss. 12. 13. 18. seqq., nec vero , 
in Exodo et Deuteronomio commemoratas, spurias statua- 
mus, quippe quae eo fine confictae et insertae essent, ut 
quadraginta annorum spatium, quo Hebraeos populus per 
deserlum vagatus traditur, probabili. stationum - numero 
expleretur. Revera Hebraeos nonnisi "octodecim plus imi- 
nusve menses in itinere transegisse. Ficti vero illius qua- 
draginta'annorum spatii causam Vir ingeniosissimus xepe- 
tit inde, quod sicut septenarius numerus in V. T. libris 
agendo, creando , perficiendo, ita quadragenarius conzem- 
plando, exspectando, et separando, sit proprius. Rectius 
tamen Divus Hieronymus in Commentario ad Ezechiel. 
XXIX, 11. videtur dicere, quadraginta semper afflctio- 
nis οἵ poenae numerum esse. ;,,Unde et Moyses, ** inquit, 
»et Elias, et ipse Salvator, quadraginta diebus jejunave- 
runt et noctibus, et per quadraginta annos populos erat 
in solitudine, ut postea circumcisus in Galgalis opprobrio, 
et ignominia Aegypti liberaretur. In cujus numeri sacra- 
mento et hic idem propheta pro tribu Juda. quadraginta 
Odiebus dormit in dextro latere, et quadringentis annis po- 
νυ serviturus 4n Aegypto nuntiatur, qui faciunt qua- 
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draginta decadas, sive quatuor ᾿ἑχατοντάδας.. " Pluviae 
quoque Diluvii quadraginta diebus inferunt orbi naufra- 
gium. « Tabulam. synopticam stationum 4sraelitarum in. 
itinere ἐς "Aegypto 'in Palaestinam, nec non eventuum 
potiorum exhibet Jo. Marrm. Hass in Hegni Davidici et 
Salomonei Descript. geograph. et historica, Norimberg. 


1739. fol. p. 186. seqq. 


3. De conr? vid. not. ad Exod. ΧΗ, 37. n53 v» 
Manu elata , potenter vindicati , invitis Aegyptiis plagis- 
que multis iis erepti. Conf. ad Exod. XIV, 8. 


4, Cup n$m nüy naviowaa ἘῈ in eorum deos 
Jova judicia exercuerat, etiam ab iis poenas sumsit, vid. 
ad Exod. XII, 12. 


$. 50 Vid. not. ad Exod, ΧΗ, 37. 
6. cnw Vid. ad Exod, XIII, 20. 

7. riwvna à Vid. ad Exod. XIV, 2 
8 


nig ovra *&3»» Et transierunt per me. 
dium maris, i. e, Sinus Arabici , desertum versus, vid. 


Exod. XIV, 12. ἊΣ Vid. ad Exod. XV, 23. 


9. rw Exod..XV, 27. lis, quae ad illum locum 
notavimus, adde, quae disseruit G, M. Lr4kr, qui Burck- 
hardti Itinerarium Syriacum edidit, in Praefatione ad il- 
lud p. XIII. eive p. 19. vers. teuton, 


11. po-3323 Vide ad Exod. XVI, 1. 


44. ere, ὦ «ὦ Exod. XWII, 1. Hic Israelitae 
leges plerasque ex honte et ex tabernaculo acceperunt. 
Cum eo venissent initio tertii mensis anni primi ab exitu, 
illinc abierunt vigesimo die inensis secundi anni secundi, 


vid. supra X, 11. 12. 


16. mna map Vid. supra ΧΙ, 34. Ut a monte 
Sinai hue venirent, Israelitae tres dies absumserunt, vid. 
supra X, 33. Hinc confirmatur, quod "supra ad Vers. 2. 
notatum est, loca hoc Capite. niemorata non esse statio- 
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e E : * . * 
nes, quales in aliis itinerum. descriptionibus . memorantur, 
in quibus quotidie ad stationem veniunt iter facienles. 


17. rn Vid. supra ad XI, 35. 


18. -9n1 Hic locus non procul fuit a Kadeso in 
Pharanicae solitudinis partibus septentrionalibus, conf. su- 
pra XIL.16. Hajus autem loci, et eorum, quae sequun- 
itur, uti supra Vs. 12. 13. Dopheae et Aluschae, in Ex- 
odo nulla fit mentio, quod, observante Clerico ad Vs. 
10., Moses ibi non tam scriberet historiam itinerum po- 
puli Hebraei per Arabicgs: solitudines, quam miraculorum 
in iis editorum, legumque divinarum. Non necesse: ergo 
erat, memorari loca, in quibus nihil ad illud institutum 
pertinens contigerat. 


31. qox» 533 Jaakan 1.Paral 1, 49., sive ut Genes. 
XXXVI, 27. vocatur, ipy, nepos fuit Seiri Horaei. Ce- 
terum conf. not. ad Deut. X, 6. 

35. ^ui Xy portus maris erythraei, sive Idumaei, 
vid. 1 Reg. ἌΧ, 26., cf. Deut. IL, 8. 

36. De wp. vid. supra XII, 26. XX, 1. Deut. 
L, 19. . 

38. Cf supra XX, 24. seqq. . x 

42..De jw Hiemowvuus in locis Hebraeis ex Eu- 
sebio: Fénon, castra füiorum sráelis in^ deserto S fudit 
autem quondam civitas principum Edom, nunc viculus 


in deserto, ubi aeris metalla damnatorum suppliciis effo- 
diuntur inter civitatem Petram et deo 


43. tik vid. supra XXI, 90. ^ 

44. cra vr vid. supra XXI, 11. 

45. 73 jàhe3 vid. supra XXI, 30. 

46. Cipn5233 jbhrs 4» Jfimone Diblathaàim versus. 
Diblathaim fuit urbs Moabitarum, quae Jerem. XLVIII, 29. 


memoralur, mnec«jdiversa, uti videtur, a Dibla, Ezech. 


VI, 14. 


» 
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47. ow v€U3 4n montibus Adbarin y vid; supra 
XXVII, 12. : 


48. De .aw*bo ni» campestribus JMoab, vid. supra 
ad XXII, 1. 

49. De rou mi vid. not. ad Ezech. XXV, 9. 
De t»"oun ^38 vid. not. supra ad XXV, 1. 


59. De r3ir5 vid. not. ad Levit. XXVI, 1., et de 
r3 not. ad Capitis ejusdem Vs, 30. 


54. Conf not. supra ad XXVI, 55. 


55. cow» — ww wh-ow] Nisi e conspectu 
vestro hujus terrae incolas expuleritis , erunt ii, quos re- 
liqueritis , instar spinarum in oculis vestris. Locutio 
proverbialis, qua significatur res molestissima. | Nihil enim 
potest. esse molestius spina in oculo, conf. Jos. XXIII, 43. 
Ezech. XXVIII, 24. monx mx Jlostili in vos erunt 
animo. Non poterunt enim aequo animo videre alienige- 
nas sua praedia possidentes, nec ullam occasionem He- 
braeis nocendi praetermittent. 


i e 


1 


€AP. XXXIV. 


Terrae. Israeliticae cis Jgrdanem fines δὲ termini quayis 
ex parte δὲ mund; plaga describuntur. Qui, illius terrae 
divisioni praesidere debeant , nominatim. exprimuntur. 


3. 355,55 -ngulus s. extremum austri, terminus 
"iie ineridionalis. 1x703385 Conf. supra XXXIII, 36. 

. XV, 1. mms moy dd manus, i e. juxta Idu- 
eia ut Jud. XI, '96. Sensus est, fines terrae Israelita- 
meridiem fore [dumaeam et solitudines, quae in- 
tum et Palaestinam jacent. πῦρ ὩΣ nxpo «db 
"maris salsi, i.e. mortui sive Asphaltitidis, vid. 
Genés. XIV, 8. et ad eum locum not. Pars ejus maxime 
australis intelligitur, ut apparet ex Jos. XV, 2. r^i 
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4d wel in Orientem, h. e. ubi latus orientale concurrere 
debet cum meridionali. et angulum communem tfficere. 


4 "1 025 3021 Circumibit (Niphal verbi 230) 
vobis terminus, i. e. vergant porro termini. ΣΡ 
maopr In. adscensum 8corpzonum, Hic tractus Idumaeae 
vicinus vocatur quoque '4xpeflaríyy 1 Macc. V, 3.  Vi- 
detur nomen traxisse: a copia scorpionum (hoc enim ani- 
mal designatur voce aypr), conf. Deut. VIIL 15." Jos. 
(XV, 3. Etiammum in hac regione scorpiones esse fre- 
quentes, testatur Vornwzv Ztinerar. P. IL p. 250. vers. 
germ. Qui h. 1. pzopr ΓΟ vocatur locus eundem esse, 


qui hodie 4ZkabaA ( Kc jugum montis, locus ejus, quo 
difficilius ascenditur ) appellatur, ad extremum boreale 
sinns Aelanitiei, - qui nunc sinus JLabah, probabiliter 
cohjicit BuncknARDT Travels in: Syria Ὁ. 509. mx 
Conf. Jos. XV, 1. vin&Y^n sv Et sint. exitus. ejus, scil, 
fmis, i. e. brand in eam coeli plagam fines. Pro "m 
quomodo legendum esse ad marginem praecipitur (ut est 
in textu infra Vs. 5.), in textu est Singularis Lc s 
distributive capiendus, cf. GreseNn Lehrgeb. p. 713. RxY 
Et exibit, limes, finis. ἜΝ ἼΣΗ d Chazar s. Übesron. 
prope Adddar, vid. Jos. XV, 3. y Alexandrini vertunt: 
εἰς ἔπαυλιν Αδαρ, Vulgatus zn slam nomine "dar , 
propriam vocis ^Yn significationem respicientes, de qua 
vide not. ad Genes. XXV, 16. 


5. De Evo "A3 torrehte Aegypti, vid. not. ad Ge- 
nes. XV, 18. rmi vwnkxin wq Et sint exitus ejus 
mare versus, i. e. fines terrae desinant in mari. 


à 


6. tm ᾿532} d terminum autem maris, i. e. oc- 
cidentalem, quod: attinet, p» ἢ. l est occidens, qui ita 
vocabatur a.Camanaeis, quod mare mediterraneum ad. oc- 
. cidentem habuerunt. Misa OM Mare magnum, . guod 
nos mediterraneum nwncupamus. Vocatut magnum, ut 
distinguatur a lacubus ἢ veluti fnortuo et Gennesarethico, 
qui ipsi quoque D"D* dicebantur. — 233: Zt terminus, 
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i e. hoc mare constituit finem ad plagam oecidenta- 
lem; hac plaga nullum aliuni habetis terminum. Gzrsz- 
wis in  Commentat. de  Pentat. Samarit. p. 49. hunc 
Versum, quoad constructionem paulo impeditum, ita dicit 
construendum et vertendum esse: e£ terminum australem 
[non dubium, Virum Doctissimum occidentalem scribere 
voluisse], quod attinet, pro eo er/£ eobis mare magnum, 
et hic terminus erit vobis terminus australis [ occidenta- 
4s]  ,Qui textum,5 addit, ,accentibus instruxerunt, 
quibusque haec forsan justo copiosius dicta videbantur, 
interpunctionem majorem posuerunt post 135233, ut ver- 
tendum sit: pro terinino. RBecensio autem Alexandrino- 
Samaritana textum ita conjectando disposuit: 70» '*»123* 
τον "aj D2b nw» m ^33 ὈΥΥΊΣΠ ov D55 mum Καὶ 
᾿ τὰ ὅρια τῆς ϑαλάσσης ἔσται ὑμῖν, ἡ ϑάλασσα ἡ μεγά-- 
λη ὁριεῖ, τοῦτο ἔσται. ὑμῖν τὰ ὕρια τῆς ϑαλάσσης. 
Quam apte, facile videbit lector. Ceterum lectionem vul- 
gatam abunde tuentur loca, parallela Deut. IIl, 10. 17. 
Jos. XIII, 23. 97. XV, A7.« 

7. mnn Designabitis fines, h. l. commode verti pot- 
est, lineam ducetis. 631 "à 4d montem Hor. Non in- 
telligendus ille mons Hor in australibus Idumaeae finibus, 
in quo Aaron obiit, supra XXXIII, 38. XX, 22., sed 
alius quidam borealis ultra Libanum situs, ut ex hoc 
ipso et sequenti Versu apparet. Scilicet terminus borea- 
lis.incipit a mari, ab hac linea ducitur ad montem Hor, 
inde Hamatham; manifestum ergo, medio inter mare me- 
diterraneum. ct Hamatham montem Hor situm fuisse. Ha- 
matham vero ultra Libanum jacere, tabula geographica 
ad manus sumta, quisque videt. Alexandrini et Vulgatus 
pro «^5 videntur legisse «yx, llli enim vertunt ὄρος τὸ 
ὅρος, hic mons altissimus, Intellexerunt fortasse Liba- 
num.. Quum nusquam alias mentio fiat montis Zor; Hx- 
XANDUS "alaest. p. 119. suspicatus est, “ non esse no- 
xmen proprigi, sed Infinitivum verbi 5yw3, unde ^3 »ons 

deducitur." Fateor, * inquit, ,ignotam «esse signilicatio- 
nem: verbi ^33, qnum in V. T. non legatur; sed haud 
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'dübitundum videtur, quum 473 z»ns inde ducat originem, 
aliquid eo indicari, quod monti conveniat, uti assurgere, 
eminere, attolli, aut simile quid. | Qnapropter, quodcuri- 
que sit, illud $3 7n velim heic accipi pro τῷ assurgere 
montis, vel re simili. Nec est, quod quis dicat, *montis 
nomen addi oportuisse. Certe quum Libanus heic fuerit, 
mons notissimus, facile colligitur, illum, non alium, hic 
indicari. Quamvis forsitan' pars ipsius Libani nomine ZZor 
dicta fuit.^ Quod ipsum et inde est verisimile, quod 
interpretes Orientales, Chaldaeus uterque, Syrus et Saa- 
dias, JZor, ut nomen proprium, retinuerunt. 


8. swnn Designabitis , scil. fines, ut Vs. 7. — πἀὴ 
rwon Usque dum venitur. Chamatham , h. e. Epiphaniam 
ad fluvium Orontem sitam, conf. not. ad Genes. X, 18., h. 
l| universa regio, quae ad urbem istam pertinebat, vide- 
^tur intelligenda esse.  Ditionem enim [sraeliticam usqüe 
ad urbem ipsam pertigisse, non est credibile. Vide Mr- 
cmarrrs Jus JMosaic. P. L $. 25. r11€ Ὁ33π niin vj 
Erunt exitus termini in Zedad, h. e. Zedad et Chatsar- 
Henan (Vs. sequ.) erurt ultima loca finium Hebraeorum 
ad septemtrionemt. 


10. onwwna Jine lineam ducetis vobis, a radice 
|ormm 8. fw, supra ' Vs. 7. 8, Pro p5u Jonathan et in- 
terpres Samaritanus ponunt ./pameam, urbem Syriae ad 
Orontem. 


11. «0^» Descendet (finis) a septemtrione in meri- 
diem. τ. Jüb/a, urbs Syriae in teftrá Hamath, in 
vallibus Antilibani sita. Conf. 2 Reg. XXIII, 33. XXV, 6. 
20. (2 npo «db. oriente Jin, nomen quum fontem 
constet notare, fuere, qui fontem Jordanis, qui in tractu 
isto est, hie significari putarent Sed vix dubium, px 
hic esse nomen proprium .oppidi; ut Jos. XV, 32., quo 
tamen leco quod memoratur 4/7 diversum est a*nostro; 
illad. enim ' in. australi parte tribus Jndae situm erat. 
mop n3 nni yo) Et feriet, i. e. stringet, ad- 
nget (ex usu Chaldaico verbi nya) ad Aumerum, sive 


[ 
/ 
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latus Zacus . Cinnereth ad orientem versus, scil terminus. 
Sensus est; amplectetur terras, quae sunt ad ripam orien- 
talea lacus, qui nomen habet ab urbe Cinnereth in tribu 
Naphtali, Jos. XIX, 35. Idem ille intelligitur lacus, qui 
postea lacus Genesareth, Galilaeae aut Tiberiadis vocatus 
est, Conf. Jos. XI, 2. XII, 3. 


13. nnk * mnn Qt Quam terram ín hereditatem 


accipietis , ut supra XXXII, 18. 


14 3305 22 ΠΡΌ wnpb *» Conf supra XXXII, 
29. 33. mà x9 Cis Jordanem, conf. XXXII, 19. 
XXXV, 14. ^mm E regione Jerichuntis. raw mp 
"4d anteriorem mundi partem ortum versue, i. e. orien- 
iem versus. Similem "loquutionem vide Exod. XXVII, 13. 


17. ywernW 035 λα Qui possidendam sive 
in hereditatem dabunt, i. e. qui distribuent eobis fer- 
ram. Alii: qué vestro nomine partientur, aut possiden- 


dam accipient, vid. Vs. 18. Jos. XIV, 1. 


18. »npm — τῶ Principem unum, principem 
unum eíribu, i e. ex singulis tribubus unum virum prin- 
cipem assumetis, '4h35 ᾿ “14 possidendum, ad distribuen- 


dam possessionem, 


19. ruov3 253 Vid. supra XIV, 6. 24. 30. Nach- 
schon et reliqui tribuum principes supra 1, 5. seqq. con- 
stituti, erant mortui, 7 


Pars 11, Ée 


υ 
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: CAP, XXXV. 
i 
"Urbes cum suburbanis JLevitis jubentur assignari, qua- 
rum aliquae refugii urbes statuantur, ad asylum homi- 
cidis involuntariis. 126 homicidils voluntarüs et involun- 
tariis leges, dantur. Homicida testibus pluribus re- 
vincendus , ut condemnetur. 


1. ho ΠΝ In campestribus . Moabiticis , vid. 
supra, XXXIIÍ, 48. 


2. cniw brio dDe haereditate possessionis auae, 
i. e. de possessionibus. suis hereditariis. Dv3y» w35 Ale- 
Sandsudt verterunt τὰ προαστειῶ τῶν πλέων. ἔπε enim 
u235 spatium vacuüm, quod ᾿ civitatem. ambit, solum sub- 
urbanum , a $73, quod in. V. T. quidem ion nisi expeZ- 
lendi, ejiciendi significatu occurrit , verum et cognatani 
epacuamdi notionem obtinuisse, inde credibile est; quod 
Syriacum td5o; C 'odiuum nudum, denotat. Erat énirü 
vam, uti ait Jarchi, spatium vacuum segete, arboribus 
et aedificiis," ir urbis circuitu. Onkelós vertit m" spa- 
sum arhplum, Ezech. XLV, 2. &y)5- dicitur de pomoe- 
rio templi Spatium: illud extra: uxbes Levitis in .humc 
"finem adtribuebatur, ut decimas pecudum armentorumque 
lege ipsis concessas im hoc agro subdiali usque ad diem 
mactationis pascere: possent, conf, Vs, 3. 


3. tu2359 Er facultatibus eorum, v23 in genere 
facultates seu possessionem quamvis denotat , in. specie 
fero, ut hie, pecus quodvis et jumentum, quibus potis- 
simüm divitiae vetertm. constabant. , Conf. Genes. XIV, 11. 
91. 1 Paral. XXVII, 31. Particula 5 vocibus in posteriore 
Versus inembro, praefixa vertenda est pro. * 


4. cw 't0303 Zt quod attinet ad suburbana. 
"wn po 4 muros urbís Conf Excurs. ad h. l. 
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5.' mowa me5x Duo millia in. cubito, i. e. bis mille 
cubitorum Ὁ conf. Exod, XXVI, 8. τι scil 4m Aaec sit 
mensura. 


6. &w»3 tài Et cum, urbibus, i. e. inter. eas ür- 
bes, quas dabitis Levitis; dabitis etiam sex urbes asyli. 
Nisi €um Gaabio rw priusiguod. attinet: vertere: malis, 
atqué alterum r3w, quod vocem t5 praecedit; pro nota 
Nominativi, vel potius pro verbo substaüitivo, ut Ara. 
maeórtüiti Ac, accipere, quoniodo subindé üsutpari do- 
cet Sronirus iü Obsersati. p. 264. sedd. Cf Grsrxn 
Lehrgeb. p. 682. w*pon *wj sunt qui urbes ollectionis 
sive reteniionis vertant, quod is; qui proptet homicidium 
commissum fugiebat ad ürbes Levitarüm, in ili$ 8e con- 
tinere debuit usque ad mortem pontificis imaximi, ut infra 
Vs. 25. dicitur, -Sed praestat τοῦ a significatü Fecipien- 
di, excipiendi, quem verbum το apud Chaldaeos obti. 
net, Jocum/ refugüi, quo quis se recipit; lnterpretari. 
nx Homicida, Verbum nj, quod apud Árabes 
( L 3.) proprie notat lapidibus aliquem, petere, lapi- . 


dibus jacts aliquem occidere, «pud Hebraeos ümiversó ' 
dicitur de caede sive Aomicidio quocunque. Hinc in no- 
stro. Capite modo dicitur generatim de caede; ut hoc 
Versu, modo speciatun de homicidio per imprudentiam 
facto et fortuito (Vs. 11. 25. 26. 28.), de homicidio per 
leges seu licito (V&.27.), aut praecepto ( Vs. 30.), vel 
de homicidio doloso (Vs. 16. 17. 18. 19.). "umm £í 
praeter illos. Ὧν praeter, ut supra VI, 20. XXVIII, 10.99 


8. suwbn ὈΨΘΗ nwos ss*n 2Yyi n ub mülto mul- 
Éiplicabitis , et a pauco diminuibitis , i. e. plura oppida 
dabitis.ab eó; qui habet plurd,. pauciora ab eo; qti ha- 
bebit pauciora. Similes! phrases vid. supra XXXIII, 54, 
XXVI 54. Sensus hujus Versus: oppida, quae de pos- 
Sessionibus vestris dabitis Levitis, ita dispertiantur, ut 
quo majores vel minores illae sint, eo vel plura vel pause 
ciord oppida huic in usmmi Confetantur. 
Ee 2 


͵ 
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r 
11. 35 onm Obviam facietis vobis, i. e.'op- 
portunas seligatis, constituatis urbes. v53 n2D Percu- 
tions animam, occidens aliquem , vid. Genes. XXXVII, 21. 
mxw)a Per errorem, imprudens, vid. Exod. XXI, 13. et 
ad eum locum not, ME 


19. "x55 ohpo5 pw 035 wa Sintque vobis haec 
oppida in asylum a vindice caedis. Loca sanctá,. veluti 
templa, arae et apud alios antiquos populos jus:asyli habere 
censebantur; vid. Doucrarzr zfnalecta SS. Excurs, LIX. 
et das alte und neue Morgenl. P. IL. No. 386. p. 286. 
Ka igitur asyli oppida, quae Moses constituit, sanctitatem 
habebant a sacerdotibus ea incolentibus. Vocis *x$ ety- 
mon quod attinet, J. D. Micnarus in Jur. Mos. P. ΤΙ. 
$. 131. p. 386. not. et in Supplemm. p. 242. a polluendi, 
contaminandi siguificatuy quem verbum Ὧν (pro.*Mr3) 
subinde obtinet, ut Job. III, 5. Mal. L 7. 12., x3, sive, 
ut cum interprete Samaritano forma passiva, yos pro- 
nunciare mallet, proprie contamznatum scil sanguine .si- 
gnificare putat, et vocari ita necessarium, qui mortem 
propinqui nondum ultus sit, maculam demum per caedem 
interfectoris deleturus. Ab hoc vocabuli usu potestatem 
necessari , hinc redimendi fluxisse. Sronn vero in. Ob- 
servatt. ad nalog. et Syntax. Hebr. p. 42. not. ura, 
collato! Arabico S proprie valere arbitratur . obire, 


peragrare, hinc, de eadem nomadum caterea esse, una 
vivere; hinc, propinquitate conjunctum. esse (Num. V, 8. 
LA lf, 20), jure propinquitatis vindicare aliquid, re- 

zmere (Levit. XXV, 15. seqq); unde *w3, cum voce 
zx conjunctum, significare jure propinquitatis vindicare 
mortem necessarii occisi. ] Sed vix dubium est, inde quod 
verbum '4w3 praeterea quid redimere, et jure propin- 
quitatis sibi asserere denotat, ut Levit, XXV, 25. 26., 
V5 proprie esse assertorem. jure propinquitatis, qui, si 
de bonis ageretur, cognati facultates jure suo sibi vindi- 
cabat, vel, si quis interemtus esset, consanguinitate pro— 
ximus hoc sibi sanctissimum officium impositum esse ju— 
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dicabat, caedis auctorem propria manu interficiendi. . Hinc 
infra Vs. 21, ἘΠῚ *w$ vindey sang&inis vocatur. Ara- 


bes eum nuncupant A vindictae cupidum et talione ul- 
ciscentem, vid. Escerpta ex Jdnthologia, veter. -poetar. 
Hamasa dicta, quae A ScnurTENs Grammaticae Erpenia- 
nae a se Lugd. Batav, 1748. editae adjecit p. 434. 
Neque tamen illa voce usi sunt interpretes Arabici 


hoc lóco, sed Saadias el. ΟΝ propinquus sanguinis, 
et Arabs Erpenii [ «οὐ redemtor Sanguinis. Syrus: 


(e? [18 M2 exiens vindictam sanguinis. Cete- 
rum cf. not. ad Exod. XXI, 13. nx5a mo? w5 Neque 
morietur homicida manu vindicis aut propinqui ejus, qui 
occisus est, ΒΘ. mz] *255 *uny-1r Dónec steterit 
coram coetui judicium. TNEA coetus, scil judicum, 
vel populi illius loci, sic infra Vs, 94. 95. Hac re jus 
asylorum apud Hebraeos sapientius erat constitutum quam - 
apud alias gentes, ubi invitum in jus trahere non licebat 
eum, qui in asylum confugerat ^ Át apud Hebraeos 
asylum. hoc tantum praestitit homicidae , ne indicta causa 
poenas lueret. 
! 

16. Eorum qui nunc sequuntur trium Versuum sen- 
sus est hic, mortis esse poenam qualicunque telo (ita Ro- 
manae leges vocant lapidem, ferrum, lignum, quo quis 
.percussus mori possit) quis hominem "ocoklrlk Ἐχ telo 
praesumitur malum consilium, quamvis percussor id neget. 


17. c quw Lapide manus, qui manu projicitur. 
Significat legislator lapidem data opera projectum, ut 
quispiam perculiatur, cujus ictu si contigerit, percifssum 
mori, eum qui projecit lapidem, capite poenas luere vult, 
tuia non potuit ignorare, ejusmodi lapidem, vi impactum, - 
potuisse lethale vulnus adíligere. 33 nmov-w)x Quo quis 
morietur, sed Futurum hic ut saepius hanc habet vim, 
ut significet id. quod fieri pozest vel.soZet; hinc , quo quis 
mori potesí, &ut quó probabile est, aliquem interfici pos- 


438 | Scholia in Librum Numerorum, 


se: id quod vi oppositionis eo pertinet, ut si qui. lapide 
vel fuste (Vs. sequ.) tam exiguo percussus sit, ut [vix 
opinabile fuisset sit, eo lapide vel fuste interfici posse , 
percutiens capitis poena absolvendus sit 


19. τοῦτ ^x Vide not. ad Vs. 12, two» Znterfice- 
re poterit, impune occidet adjutus etiam a magistratibus, 
Deut. XIX, 12. Hinc Onkelos addit; jo m z:mnw *3 
GmM3NÁ quando damnatus fuerit a. judicio. 5a75v353 Curn 
illi occurret, ut Vs. 21. Jonathan addit: mp5 δ 30 
ru extra civitates istas, — 


' 20, i530 nmoba7ON) Si quis alium per odium im-- 
pulerit, Ponuntur hic alii modi, quibus caedes volunta- 
ria committi possit, videlicet, per impulsum et deturba- 
tionem ex alto loco et praecipitationem in aquas, per de- 
jectionem lapidis vel alterius rei in caput iara deambu- 
lantis; et de his, si mors insequuta fuerit, idem statui- 
tur quod de superioribus caedibus, 


22. vnoa Jm momento, i. e. subita casu, ex impro- 


viso, ut supra VI, 9. .nzw a3 In non-inimicitia, sine 
antecedente inimicitia, 


23. En wo3 In non videndo , dum :eum non vidit. 
ΔΌΣ wpaq s Neo quaerens SUE ejus, nec malum ei 
intenderit, ut 4 Sam, XXIV, 10, 


24& τον wow Judicent coetus judicum urbis in 
cujus agró coniigerit homicidium; cf. Vs. 12. ,,Hi homi- 
cidam ex asylo ad se tuto duci curabant, et eo reduci, 
si ab invitó commissum appareret homicidium. * Crrnic. 
nu D'DPU53 "y Secundum haec jura, ex his legibus, 
ut EXod.' XXI, 1. 


95. nik mam "jw Quem wnxib, Scb wngens, qui 
unctus est, impersonalis loquendi forma, quae etiam :oc- 
currit infrà Vs. 30. et cujus plura exempla collegit Sronn 
in Observatt, ad. Jnalog. et: Syntax. Hebr. p. 409. seqq 
et Grsewrus Lehrgeb. p. 797. 
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20. Quod si vero excedat homicida ΤΡ bito 
"ΡΟ terminum urbis asyli suz, i e. ambitum octo mil- 
lium cubitorum, quibus ager ejus urbis continebatur, vid. 
Vs. 5. 

27, c5 pue INon. e£ sanguis, i, e nou erit caedi 
reus. Cf. not ad Exod. XXII, 1. 


28. zu Sedebit, i e. manere debebat ' 


99, Sensus; secundum has leges semper apud po- 
steros vestros in omnibus oppidis debet judicari. 


30. nx»-nx ny zz 05 vsin327953 Omnis 
qui ociderit animam , aliquem $ juxta 0$, pro depositione 
&ive verbis festum. duorum aut plurium occidet eum, i. e. 
occidetur (conf. de hac loquendi forma not. ad Vs. 25.). 
Hinc non est opus ut pro n&« «cum Clerico legamus 
in passivo nx3N ΓΟ 9533 norvwh Jn "i Unus te- ἡ 
SiS nom respondeat judicibus. interrogaiitibus in anima ad 
mortem,.i e, unus tamen íestis in càusa capitali ndmit- 


tendus non est, Cf. Deut, XVII, $ XIX, 15, 


., 94 —-— yu] wmm ne w535 "55 wnpn-sby 
Non accipiatis pretium..pro. vita "homioidae, qui mortj$ 
est.reus,. Apparet ex h, l. apud. Israelitas jam. ante, Mo- 
sis tempora hanc consuetudinem) viguísse grgento vitam. a 
Goele redimendi. Apud Arabes illam. consuetudinem con- 
firmavit et in jus vertit Muhammedis auctorítas, yid. Su-. 
ram Π, 173. 174, Moses vero hunc morem. lége h. 1. da; 
ta abrogat. Et vero erat prudentiae ]legislatoris, turpem 
et abjectam. consuetudinem prohiberi; interest enim mon 
familiae solum; sed et reipublicae, ut in homividas anim- 
advertatur, nec judex dolori potius cognatorum servit, 
quam exemplum poenarum proponit, quo. terreantur im- 
probi, atque boni tuto degere possint. Et hoffe apud 
ipsos Arabes Thehamanenses ignominiosum- ést a Goele 
vitam argento redimere; referente Niksunmio, in Descript. 
-irab. p. 32. Cf. das alte u. meue Morgenl. T. ll. No, 
387. p. 293. 
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32. qb3 — npn Ne accipiatis redemtionem; 
i.e. mulctam aut pecuniam judici oblatam, u£ fugiat, qui 
de industria caedem commisit, ad sui asyli urbem, ut re- 
vertatur ad habitandum in terra ante mortem sacerdotis, 
Sunt qui putent ante 2wJ^ omissam esse particulam 4 
«ut, ut sensus sit, nulla mulctae persolutione, nulla mer- 
cede perduci te sinea, ut vel is, qui ab urbe asyli sub 
praesidio publico ad judicium perductus est, si cognosca- 
tur, deliberato fecisse homicidium, remittatur ad asyli 
Urbem; vel ut ei, qui est in urbe asyli, permittatur ali: 
bi habitare ante mortem Pontificis maximi. Alii vero in- 
terpretes, uti Clericus, Michaelis, Dathe, hunc solum 
hujus legis sensum esse putant, qui in altero illius inter- 
pretationis membro/propositus est; nempe, ne qui in asy- 
lum. perfugisset, ulla pecunia ante obitum summi sacerdos 
tis jus ad pristinam sedem revertendi sibi posset redime- 
re Quo sensus etiam redibit, si cum Gaabio praefixum 
b pro interpreteris, ut vertendum esse censet Levit, XII, 
6. Pro ox ad fugiendum, Vogel ad Grotium legendum 
putat 035 a fugiente, aj eo qui fugit. 5y h.l. est ante- 
quam, u& Exod, XXII, 25, Levit, XXV, 30. 9X, scil 
yan. : ia 
33. YYUrON yonnosh Ne profanetis terram, i. 


.* 


6. 
ne polluite terram sanguine. Bene Alexandrini verterunt 

- μὴ φονοχτονήσητε τὴν γῆν, quod verbum proprie signi- 

. ficat caede polluere, caedis maculam et foeditatem inurere, 
quod.non male terrae congruit. ΕΞ. No vow n Neque 
potest expiari terra, purificari, munda haberi. 

35. Sensus duorum horum Versuum: nisi san- 
gui& sanguine eluatur, profanam a Deo habitum iri Pa-- 
laestinam; eamque terram, quam singulari eura atque in- 
dulgentig fovere decreverat, caedibus madentem ab eodem 
desertud iri. 
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Ne possessiones tribuum et familiarum | permisceantur, 
lex datur, ne filiae haeredes relictae nubant alteri, quam 
üs, qui sunt de eadem tribu et familia, 

UC as 

01. crus Non intelligantur ii ex Gileaditis, qui 
jam acceperant possessionem in terra -Gilead (conf. su- 
pra XXXIL), sed qui trans Jordanem accepturi erant; 
et inter hos filias Tzelophchad' haereditatem accepisse li- 
quet ex Jos, XVII, 3. ! 
(029. omm mx ἜΝ ΓΝ Dominum meum Jussit Jova. 
Unus loquitur nomine omnium, conf. supra XXXII, 25. 27. 

3. twuj5 wuo23 ὭΞΘ oam Cms jy) Quodsi c 
ergo fuerint cuipiam e filis tribuum  lsraelitarum ἐπ 
uxores,i.e. si nupserint. ray3323 Tm detrahetur. "Ww 
e35 mw Eorum quibus fuerint, quibus nupserint. 
Haereditas enim transiisset ad illarum liberos. ^ Quum 
autem hi in aliam tribum transituri fuissent, jam ea pos- 
sessio in'jus alterius tribus esset translata. 

4. Sensus est: etiamsi futurus est annus Jubilaeus, 
nihilominus tamen manebit haereditas illarum penes alios. 
Etsi enim Manassitae fortasse ea praedia redimere voluis- 
sent, attamen ea amno Jubilaeo ad filias Tzeloplflhad sive 
earüm haeredes rediissent ex lege Levit. XXV. 10. data. 
Hinc-non est opus,. ut sequamur conjecturam Michaelis, 
qui putat anno Jubilaeo novas tabulas esse confectas, qui- , 
bus suus cuique ager assignatus esset — Quum vero de 

"hac re nihil in legibus Mosaicis inveniatur, et Manassitae 
eam rem ut notam ponerent, viro doctissimo est verisi- 
mile; Aegyptum quoque annum Jubilaeum habuisse inde- 
que rem illam lsraelitis notam fuisse. 

6. cuj) mwne ovra 235 E; qui bonus est 
in oeulis earum uxores erunt, nubant, prout ipsis place- 
bit, pro lubitu. 


» 


' 
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TO "Eco €-weyes 523 cípi]v vníw omen non23 ww 52 
Quisque enim Jaraelitarum "haereditati tribus patrum Su0- 
rum, adhaerebit, quisque in possessione tribus paternae 
maneat. Alii vero interpretes verbum p2] non referunt 
ad haereditatem , sed ad juncta inter 89 connubia, 

8. rnm nu n2753 Omnis igitur filia haereditate 
praedium consequens, £mixAngoó, uti talem. filiam yoca- 
bant Attici, apud quos similis fuit lex: Mi ἐξεῖναι roi 
ἐπικλήροις ἔξω τῆς ἀγχιστείας γαμεῖν, ἀλλὰ προσῆχον 
εἶναι, αὐτὰς μετὰ τῶν χρημάτων τῷ ἐγγύτατα γένους 
συνοικεῖν. Vide Ῥετιτῦμ ad. Zeges Miticas, Lib. VI. Tit, 
1. wníx nbn Vw by 523 0" i25 Ut Ahaeredita- 
tis jure possideant rud "Israelis quisque haereditatem pa- 
trum, $uorum, Sic quisque lsraelita manebit in sua pos- 
sessione, Ita et apud Athenienses, ἐν τῷ γένει τοῦ τε: 
ϑνηκότος δεῖν τὰ χρήματα καὶ τὸν οἶχον διαμένειν, 

12, rmu55-25 nhsubp Viris ex familiis Manassi- 
tarum, vm ique futt, i e. mansit in tribu, quomodo 
verbum ΤῊ et capiendum Ruth. I, 2. Dan. I, 21. 
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EXCURASUS L 
Breviter euarrantur variae de  Bileamni histo- 
ria sententiae, 


Quse de Bileamo narrantur in hujus libri Capp. 
XXI. seqq. tantis impedita sunt difficultatibus, 
üt non mirandum sit, illius pericopae interpretes 
in partes diversissimas secedere. Nos quidem 
haud ingratum lectoribus facturos speranius, si 
potiotes de hac historia sententias hic breviter 
enarraverimus, ᾿ 
Atque primo quidem in eo magnus est in- 
terpretum dissensus, num Bileamus, quum in ejus 
historia varia occurrant, quae eum pessimum et : 
lucri cupidissimum hominem arguere possent, ve- 
rus propheta, an impostor, fuerit? Illud con. 
tenderunt ex veteribus Josephus 5), et Tertullia. 
nus 32), e recentioribus Drusius 3), Bonfrerius 4), 
Deylingius 5), Michaelis 6),. Donatus 7), Herde- 





1) Antiqq. Jud. Lib. IV. Cap. 6. 


2) Advers. MarciónMLib. IV, Cap. 28. p. 306. 307. P I. 
Oper. ed. Semler. 


3) Ad Johann. Cap. XIII, 22. 

4) Ad b. l. p. 843. 

5) Observatt, sacrae, P. III. Observ. X. P 102. 
1.06): In notis ad ἢ, |. p. 52. 


7) «duszug aus Scheuchzers. Physica VPN Partis 1. 
T.H. P» 317. not. 1410. 


* M 


H 
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rus 8), Lessius ?), cui Bileamus non tam ifhpius. ᾿ 
videtur, uti multi.eum describunt. E ceteris au. - 
tem Bonfrerius, Buddeus !?), Deylingius et Mi- 
chaelis concedunt, Bileamum fuisse hominem im- 
pium; id vero nonimpediisse, quo minus verus 

Propheta esse potuerit, 

Bileamum fuisse impostorem, contenderunt 
Tindal !*), Damm '?) et Jerusalem !3), qui 
omnem hanc narrationem a Mose desumtam exi- 
stimat ex annalibus .Moabiticis, quod multum, 
valere illam putaret ad confirmandos Israelita- 
rum animos. 

* 

8) Briefe das Studium der Theologie betreffend, P.I. 
p. 26. et seqq. Pom. Geist der ebráisch, Poesie, P. 
IL p. 234. et seqq. Herderi sententiam ex parte etiam se- 
quitur Dathius ad h. 1. 

9) Fermischte Schriften, P. L yp.1350— 157.  Praeci- 
pue huc pertinent verba, quae leguntur p. 156. Ein 
Hetrüger war er nicht, auch kein falscher Prophet. 
"dber.eine seltsame Mischung von Handlungen der 
strengsten Hedlichkeit, ja, eines heldenmüthigen Ge- 
horsams gegen Gott, an der éinen Seite; und von 
ANiedertráchtigkeiten, auch den gróbsten Freveltha- 

.. ten. an. der andern, sehen wir bey diesem. Manne. 

10) Hist. Eccles V. T. Ὑ. 1. p. 753. 

11) Beweis, dass das Christenthum so alt als die IV'elt 
sey, p. 437. vers. germ. 

12) In notis ad Matth. XXIV, 29. et 2 Petr. II, 15. 16. 
Conferendus quoque libér ejus “ον Aistorischen Glau- 
ben. P. I. p. 192. , 

13) Beétrachiungen über die vornehmsten. IV ahrheiten 

| der Religión, Comment. IV. Sect. 1. p. 882. seqq. 





& 


í 
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Quod attinet. ad. narrationem de. asinae .lo- 
ish, aeque diversae sunt interpreti tentiae, 
E veteribus plerique existimarunt, asinamy vere 
esse loquutam, seu voces humanas. edidisse. -. Cui 
Sententiae etiam adstipulati sunt Clericus, .Dey- 
lingius, Herderus, Donatus; efficere. enim, . τὰ; 
asina loqueretur, Dei omnipotentiae aeque facile ' 
esse ajunt, ac mundum. hominesque creare. Alii 
vero, quibus non est verisimile, Deum ob rem 
,haud' magni momenti, tintum prodigium, cui 
" numquam postea simile contigit, fecisse, existi« 
xjant, Bileamo haec ommia in visione visa. esse 
fieri. Ita post. Maimonidem '^) Michaelis et Da- 
thius. Lxssro tota haec: de asinae loquela fjarra. 
tio nihil aliud videtur significare, quam hoc: asi- 
nam Deo ita moderante pavidam factam fuisse; 
hoc autem Bileamo occasionem dedisse, ut apud 
se ipsum, cogitaret ea, quae Cap. XXII. vers. ag. 
usque ad finem narrantur. ld vero ex antiquo 
loquendi modo ita exprimi, Deum aperuisse os 
asinae. Quae etiam fere est sententia Justi *5) 
et Hezelii 15), nisi quod Viri hi Doctissimi exi- 
stimant, hanc narrationem a Mose ésse insertam 
ex carmine, in quo Bileamus ipse suum iter ce- 
cinisset. Hinc etiam factum esse, ut stylus hu- 
jus historiae plane poéticus sit. Itaque in illius 
interpretatione. easdem leges esse observandas, 





14) Moreh Nebochim, . p. 310. , 
- 15) Vide ejus Dissertat, de Bileani Zfsina loquente, 
Márb. 1774. v" 
16) Ad h. L. 
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quae in carminis "interpretatione solent observari, 
Eo fine conferti jubet similem Homeri locum * 7). 
Singularis plane DrrMAmt ést sententia 13) 
Videtur ei-tota haec narratio mythologica 'et allego- 
rica esséj sicuti nos quoque narrationes de Amphi- 
6ne et'Orpleo intelligimus, si legimus, ilum ]y- 
' rae Suge. 'sonu Thebariri muros aedificasse; hu. 
jus- vero lyram boves et. tigres esse seqtittos, bod 
terüm putat ille, Bileamum tum ab Israelitis, : 
à'Baláko donis fuisse córruptum: ab illis; ut "v 
bene precaretur ( quod populi incülti incantatorum 
votis magnam vint 'adscribere solerent), a Bàlako 
, utem, ut Israelitas ad scortationem "cum. puellis 
Moabiticis : perduceret. - "Hac enim re Balakum 
sperásse, Se effecturum "esse, ἂξ- Istaelitae a. jova 
(sub: quo nomine hujas sententiae auctor summtim. 
 sénatumi (Staatsrath): intelligit) abdücerentur, et 
hoc modo inter se ipsos. ese facti, eo facilius 
, vinci pun. ^ hi J 
402i n. n6 
17) Tlíad. apio. XIX. ore 
^38) IGeschiohte. der. [srdeliten: bis auf dem Cyrus; zur 
cvuuEhré und Ferthieidigung der Bibel, und. ur, Berich- 
ὦ 4gung. des ΤῸ, olfenbittelsehen froenepdsen (Bein 
χὰ 1η88,. in octon.); P 60. ' i 
19) Scripta plura aia et hostrae et superioris aelatis,. in 
gpibus de Bileamo agitur , et varias de. illo sententia$ 
"vid. du WiNERI Dibl.- Jlealwóriqb. p. 115. seqq. ἀξ 
. et quae de illo disseruit A. G. HorrMANN; ""Pheológus 
Jenensis, in der "Allgem,: Encyclopádie. der. ,FFissene.. 
. Schaften und Künste; ab Erschio et Grubero ed., vol: τι x 
X. p. 184. sequ. 





Excursus 1. 447. 





EXGURSUS IL 


De Lp suburbanoruna urbium Lec 
viticarum. (33 
Cs. XXV, 4.5. ὉΠ) v "iN Dh — 
(nb nn 5 :2'20 ΠῸΝ FM meh wa "P5 
2037TNE7nhN) "N3 C'DoN ΠΟ hNETDN M^ 
DND"nN] ΠΌΝΞ CON Ὁ DNE^DNI DN ΠΥΡῸΝ 
tno moces «om ΠΩ͂ΝΞ D'EONO ΤΩΝ 
c.n "O35: Quod adtinet ad pomoería op* 
pidorum, quae Levitis dare debetis, ea fords extra 
$nurum oppidi mille cubitos pateant. ' 5. Scilicet 
mensurabitis extra oppidum a latere orientáli' duó 
cubitorum millia, totidem a lateré meridionali, 
occidentali et septentrionali. Ipsum autem oppi- 
dum sit in medio. "Sic se habeant omnium oppi- 
dorum pomoeria. "Magnopere hio locus interpre: 
tes exercuit, "Nam Versu quarto süburbanis fia 
gnitudo tribuitur mille cubitorum; at Versu quinto 
bis mille cubitorum eadem magnitudo dicitur. Tal: 
mudici, quos Jarchi sequutus est, duos "hosce 
Versus ita conciliáre Solent, ut dicant, Ὁ 9 
esse'loca urbibus proxima, quae inambulatióni tan- 
tuni , lotiohi ," hominumque recréátioni inservirent; 
et haec cubitorunr tantummodo 1000 fuisse," Sed 
praeter haec fuisse alia his comtigua spatia, quae 
ab urbe remotiora, ; cubitos alios. mille: patüerint, 
et in his Levitas potuisse arare, .sérere vineasqué 
plantare; ac idcirco ista superioribus juncta spatia 
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vere 2000 cubitorum in omnem terrae plagam fu- 
isse. Sed hoc Rabbinorum «commentum merito 
improbant plerique interpretes, quum sola Levitis 
data fuerint pascua. Alii existimant, Versu quar- 
to intelligi.cubitos sacros, de quibus 1 Reg. VI, 9. 
et VII, 15., "Versu quinto autem communes, illis 
duplo minores, Sed ut haec sententia ab omnibus 
probaretur, ejus auctores simul etiam indicare de- 
buissent, quo signo colligi posset, Mosem modo 
logui. de sacris, modo de communibus cubitis. De- 
Ande.sacri cubiti adhibebantur quidem ad structura- 
rum et aedificiorum sacrorum dimensiones , ,non 
vero ad vacuas terrae areas emetiendas. . 
PavLUs BunczNsis in Annotatione ad hunc 
singula sint 2000 cubitorum, ab urbiurà vero moeni- 
'bus, tanquam a centro spatia sint 1000 cubitorum. 
Et de hisce 1000 ait Versum quartum agere, de la- 
terum singulorum, quae in omnes plagas feruntur, 
cubitis 2000, iVersum quintum. Placuit hoc quo- 
que BACHIENIO T) et BAUMGARTENIO 2), et sane 
haec explicatio verbis textus aptissima esset, nisi 
ei hoc obstaret, quod urbes Leviticae majores vi- 
dentur fuisse, quam ut quadrati circa eas descripti 
singula latera tantummodo 2000 cubitorum fuissent, 
LowmwaNwNwus ?) existimat, mille cubitorum 
spatium fuisse a muro urbis usque ad extrema sub- 





1) Beschreibung von Palüstina, P. Y. p. 4oo. 4o1. 
2) -dUgemeine JV'elthistorie, P. III. p. 94. tot. 56. 


3) Fon der bürgerlichen Verfassung der dsraeliten, p. 
200-202. vers. gerín. - 


E 
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urbana, bis mille autem cubitos fuisse. ab extremo 
suburbanorum fine usque ad centrum urbis; illam 
dimensionem intelligi Versu quarto, hanc, quinto, 
Sed quomodo hoc ex verbis Hebraicis elici potue- 
rit, haud facile intellectu, nisi cum Clerico nomini 
"P centri signficatum;tribuamus, quod tamen lin- 
guae usus non admittit. 

Sxnanius ?) jubet ab urbis muro orientem - 
. aliasque&jplagas versus duci cubitorum ille lineas. ᾿ 
Duae hujusmodi lineae oppositae sunt bis mille cu- 
bitorum; et ab unius extremo ad alterius extremum, 
praeterito, quod in eorum medio est, urbis spatio, . 
sunt bis mille cubiti; ex hac fere delineatione; 


C 





B 
6 ὃ 
4) In. Commentario in Jos. Cap. XXI. Quaest. 8[ Hanc 
sententiam amplexus quoque est Hezel ad ἢ. I. E 


Pars 1]. "Ff 
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Urbs est EF GH. — A muro urbis Ὁ 
orientem versus usque ad À sunt mille cubiti, 
similiter ἃ muro ad ceteras coeli plagas (ab E 
ad €, ab H ad B, a F ad D). Hoc ex Serarii 
sententia intelligitur Versu quarto. Ab E: vero 
ad oppositum D sunt 200p cubiti, omisso ur- 
bis spatio G' F. Sic a C ad B, omisso E H. 

. Hoc modo numerantur in omnem plagam 2ooo 


. 


cubiti ; id guod Serarius Versu quinto ingui pu- . 


tat. Sed ita instituendam . esse dimensionem,, 


ne'vestigium quidem in textu apparet; unde nec 
ea,explicatio admitti potest. — 
Avuc.PrxitrEnus 5) Versum quartum et quin» 
. tum ita conciliari posse arbitratur, ut statuamus, 
mille cubitos fuisse longitudinis extrá urbem us. 
que ad peripheriam suburbiorum protensae, sed 
his mille fuisse latitudinis singulorum quadran. 
tium murorum, seu peripheriae urbis interioris. 
Neque tamen de latitudine murorum urbis inte- 


, tioris quidquam verba hebraea dicunt, neque il. ὁ 


: lorum mensuram definire necesse erat, 
Simplicissima. Versum quartum et quintum 
? conciliandi ratio videtur haec esse, ut statuamus, 


definiri suburbiis a muris urbis longitudinem mille ὦ 


E] 
cubitorum, et bis mille in circuitu ab omni latere, 
i $. in universum octo mille, ut haec ostendit 
figura: . 





-8) In Dubüs Fexatis ad h.l 
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SuanQ 





Meridies. I ! 

. Ubi apparet, unumquodque suburbiorum latis 
esse duplo longius, quam linea ex urbe extrin- 
secus producta, quae est mille cubitorum (Vs. 4.), 
adeoque singulis lateribus relinquuntur bis mille 
cubitü, Nihil itaque opus est, ut cum Alexaü- . 
drino in Vetsu quarto pro 57N legamus D'£^N, 
uti in Versu quinto habetur, Nam quod ille in- 
. terpres Vs. 4. δισχιλίους πήχεις posuit, vix dubium 
esse potest, ab eo factum esse difficultatis tol- 
lendae causa, quam in diverso utriusque Versus 
cubitorum numero deprehendit. Ceterum vero 
interpretes veteres omhes, et textus Samaritanus ὦ 
cum nostto textu Hebraeó conspirant. Ei qui- 
dem adversari videtur, JosgPnHUs, qui in 4ntiqg. 
Lib. IV. Cap. 4. δ. 3. de urbibus Levitarum haec 
dicit: ἐκέλευε (ὃ Θεὸς) κατανεῖμαι τοῖς Λευίταις ὀκτὼ 
καὶ τεσσαράκοντα χόλεις ἄγαϑας καὶ καλάς" τῆς τὰ πρὸ 
αὐτῶν γῆς “περιγράψαννας si; δισχιλίους πήχεις ἀπὸ τῶν 
σειχῶν αὐτοῖς ἀνεῖναι. απᾶαυϊε Deus (Hebtaeis), 
ut uxbes octo et qu&dragitita praeclards et exi. "Ὁ 
, mias Levitis distribuerent, et agrum pro nioeni- 

v Ff2 
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bus ad cubitos bis mille*in circuitu is assigna- 
rent, Similiter Pmiro in libro de praemiis sa- 
cerdotum sub finem. (Tom. II. p. 236. edit. Man- 
gey.) ait, Levitas quadraginta octo oppida acce- 
pisse, et xad ἑκάστην προάστεια εἰς ἀσχολίρορ πήχεις 
ἐν κύκλῳ πρὸς νομὰς ϑρεμμάτων, καὶ τὰς ἄλλας ὧν δεῖ 
πόλεσιν ἀναγκαίας ὑπηρεσίας, EL in cujusque pomoe- 
rio duo millia cubitorum in circuitu, pascendis 
pecudibus, et in reliquos ilsus oppidis necessarios. 
Sed Philonem ubique Graecam Alexandrinam ver. 
sionem. sequi constat , et Josephus hoc loco, ut 
in pluribus aliis 6), eosdem illos interpretes du. 
ces sequutus est. 





6) Quod exemplis haud paucis demonstravit J. D. Mi-- 
^,  emaELI in both. Orient. (vet.) P. VII. p. 197. seqq. 
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Quintum Pentateuchi librum Hebraei a. vocibus 
quibus incipit, D'?3*1 ΠΝ, et mnn nado 
repetitionem legis e Cap. XVII, 18., . vel simpli- 
citer ΠΡ nuncupant. Similiter Alexandrini 
hunc librum inscripserunt Asurspovójuoy, non quod 
δεύτερον νόμον, Se m et noyam legem, conti- 
neat; sed quod δεύτερον, denuo, lex*jam antea da- 
ta hoc libro repetitur ct explicatur. 


Prima libri parte (I —IV, 4o.) Moses in 80- 
lenni popüli concione, quae inde ab egressu ex 
Aegypto usque ad stativa in agro Moabitico facta 
et gesta essent, post relatas de rege Basanis, 
Amoraeis et Midianitis victorias, percurrit, et 
hortatur Israelitas ad leges divinas observandas. 
Parte secunda (IV, 45. — XXX, 20.) quae uni. 
verso populo scitu necessaria essent praecepta, 
per tres superiores libros sparsa, exceptis dis, 
quae ad solos sacerdotes pertinerent, comprehen. 
duntur, nonnullis quoque plane de novo additis, 
gravibus intermixtis adhortationibus, quibus pone - 
dus àddigum et promissionibus praemiorum, quae 
leges divinas observantibus proponuntur, et com« 
minationibus poenarum, quae illas negligentes 
, manent,  Subjicitur Cap. XXXI Epilogus, quo 
exponit Moses, se CXX annorum aetate gran. 
daevum, ferendo Reipublicae et exercitus oneri 
imparem esse, quare illud reputasse, ut a princi- 
patu sese abdicans.Josuam sibi a Deo datum suc-- 


uU 
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cessorem statueret; legumque codicem a se con- 
signatum et in manu Levitarum Seniorumque po- 
puli depositum 'jussit singulis septenniis in Festo 
Tabernaculorum in solenni populi concione legi, 
Sequitur duplex Carmen, unum (Cap. XXXII.), 
quo, alte in mente Israelitarum insidente con- 
stans. beneficiorum Dei, atque vicissim debiti in 
illum? Hebraeorum officii monumentum restaret, 
alterum (Cap. XXXIIL), q ro. singulis tribu- 
bus vota fecit. Postrema e pericopà (Cap. 
XXXIV.) Mosis mors et sepultura describitur. 

A Mose. hunc librum saltem usque ad XXXI, 
47- consignatumyesse , diserte dicitur XXXI, 9. 
19. 24., ubi ipse de se IMoses testatur scriptis 
: mandasse Carmen, quod libri partem constituit 
( XXXIL),, additqué insuper, scripto itidem rede- 


£isse omnes a se propositas leges quarum legum 


contextus adeo cum reliquis totius libri partibus 
conjüngitur, ut aegre divelli possit. "Cestimonio 
de Mose scriptore libri fidem faciunt loca illius 
quamplurima, quae nondum expugnatam, sed 
brevi occupandam ab. Hebraeis terram. Cananae- 
am arguant. . Ut VL, i. Haec sunt praecepta, 
instituta et jura, quae mihi in mandatis . dedit 


Jova, ut vos ea docerem observanda jn. terra, . 


in quam possidendam transibitis. Vs. 10. Cum 
. intromiseri£ te Jova Deus tuus in terram, quam 
juravit majoribus tuis, se tibi daturum, cum ur- 
bibus magnis et opulentis, quas non condideris, 
aedibus plenis omnibus copiis, quas non imple- 
veris, cisternis excisis, quas non cavaveris, vine- 
tisque et olivetis, quae non plantaveris, , cet. Vs. 


^ 


^". δ᾽ ^ 
b! 


18. 19. Facies quod rectum est et Jovae placet, 
ut. tibi bene sit, adeasque possessionem bonae ter- 
rae, quam se tibi daturum najoribus tüis Jova 
juravit, et expellas e conspectu tuo omnes tuos 


hostes. VEI, 1 — 5. 16 — 26. et XX, 16. iA 


* Moses jubet. Cananaeos, quorum agros occupa. 
turi erabt Hebraei, ad internecionem delere, XI, 
10. 11. Terra, quam possidendam a te ingrede- 
ris, non est ut Aegyptia terra, ex qua egressus 
es, et in quam semen tuum cónjiciebas, irriga- 
basque tuo pede, ut hortum olerums; terra, in 
quam 'possidendam transis, est terra montium 
et vallium, ubi aquam bibes pluviae coelestis, 
XII, 8. 9. 10. Non facietis omnia quae hic ho- 
die facimus, quisque quod sibi rectum videtur. 
Hactenus enim nondum ingressi estis locum. quies 
tis, seu possessionem, qua Jova, Deus vester, vos 
donavit, Sed quum trajeceritis Jordanem, " et 
incoletis terram, quam Jova, Deus vester possi- 

' dendam dat vobis; cum dederit vobis requiem 
ab ommibus hostibus vestris circumquaque, et 


securo eam. habitabitis. XXV, 19. Cum Jova,: 


Jeus tuus quieteni tibi concesserit αὖ omnibus 
hostibus tuis, qui erunt circa te in terra, qua 


Y 


te haereditaria possidenda donat, delebi$ qwemo-* 


riam. 4maleki,. neque hujus' rei oblivisceris 3). 
Dicat aliquis, talia a seriore libri scriptore calli. 





1) Alia plane similia loca vid. VIII, 1.7. 12. IX, ι- 


8. ΧΙ, 23. 24. 25. 29. So. ὅ1. ΧΙ, 14. XVI, &. XVII, x4. 
ΧΙ, 14. XIX, 1. XXL X* ΧΧΗΪ, 20... XXVI i. XXVII, 
: Qo 18, XXXI, 2. ὅ, 6. 


H 





458 : | ΕΙΣ 
de ita esse conficta, ut legentibus persuaderet, 
esse hunc librum a Mose literis mandatum. Ve- 
rum si haec ratio valeat, quis demum liber fue. 
rit, de cujus auctore et aétate ex argumentis in* 
ternis judicium certum fieri possit? Praeterea 
quae Il, 20—25., Ilf, 8— 10. legimus de pri- 
$cis,Cananaeae populis et ditionum, eorum fini: 
bus, vix ulla alia, quam Mosis aetate tam accue 
Yate trádi potuerunt. Quodsi et haec conficta 
esse regeras, rogamus, quem in finem talia quis 
ementius fuerit? Attamen ut a Mose scriptum 
esse Deuteronomion credamus, haud admittere 
Siversum a prioribus libris et peculiare hujus li- 
bri ingenium, styli, narrationum et legum di- 
versitatem, et plura in illo serioris, Mose, aeta. 
tis indicia, perhibent VaTrEgR *), ΡῈ WzrTE 3), 
GzsewNivs 4) et'BLEEg& ?) — Et dicendi quidem 





2) In Commentat. de sixiptore Pentateuchi ad calcem 
Commentarii Vol. III. p: 458. et 492. seqq. 


5) In Dissertat. Qua Deuteronomium a prioribus Pen- 
*tateuchi libris diversum , alius cujusdam. recentioris au- 
cLoris opus esse monstratur, Jenae, 1805. in quatern.; cf, 
auctoris Kr der Jsraelitischen. Geschichte, p. 585. seqq. 
et Lehrbuch der histor, brit, Einl. in. das 4: T. p. 180. 


4) Geschichte der hebr. Sprache y. 32. 


8) In dem. Bibi. exeget; Hepertor. a nobis edito P. 1, 
p.18. et p. 55., ubi cum De Wettio Ezneit. p. 184. Deu- 
.eronomium sgb Josia demum haud diu ante cxpugnatum a 
Chaldaeis Hierosolymam scriptum arbitratür. | Sed scriptorem 
ejus aetatis XXVIII, 68. Hebraeos divina praccepta negligen-a. 
tes in Babyloniam potius, quam" navibus in Jjegyptumto 
dicendos comminatum esse credibile cst. : 


* 
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genys quod attinet, quinti hujus libri eloquen. 
tiam ornatam, copiosam, garrulam, magnopere 
abhorrere dicunt a priorum librorum sermone 
brevi et conciso $). . Sed quum quintus hic li. 
ber, tanquam epitome quaedam trium priorum 
librorum totius populi usibus, ut supra mo- 
nuimus, destinata, septimo quoqne anno publi. 
ce praelegendus esset ( XXXI, 10 — 15.); pruden- 
tis scriptoris erat, tali in opere copiosa οἴ ora. 
toria eloquutione uti, et per totum librám ite» 
rum iterumque gravi et pathetica oratione legen- 
: tes. et audientes admonere, . ut propositas ipsis 
leges sanctissime observarent. Ex eo, quem in. 
dicavimus, libri usu et ratio repetenda videtur 
quarundam loquendi formularum et singularum 
vocum, quae huic tantum libro sunt propriae ?), 


6) Quod potissimum urget D WzrrE in Dissertat. p. 
5. seqq. ta quae Exod. XX, 19. in uno Versu ekpressa 
sunt, ea Deut. V, 19 — 24., in quinque Versus dilatata et 
exornata habentur. Simplicem Versum Exod, XX), i. legis 
Deut. V, 28, extensum , sensu minime amplificato. Quae Ex- 
od. XXXIV, 11 — 17. simpliciter expressa sunt, ea paullum 
immntata Deut. ὙΠ, 1— 12. nimis exaggerata reperias. Cf. 
et Exod. XXIII, 20— ὅ2., cum Deuter. VII, 12 — 26. — 
Levit. XXVI. cum Deut, XXVIII. 


7) Sic de criminum punitione semper usurpata est for- 
mula q2*p2 r7] nr23 XIII, 6. et alias saepissime, quam in 
prioribus libris nusquam invenies, sed ejus loco solennem. il- 
lam (in quinto plane exulantem): ejus anima, exstirpanda. 
^est e gente sua. Occurrit etiam uhi de criminibus punien- . 
dis sermo cest, frequenter haec formula; quo audito popu- 
Jus timebit neque amplius peccabit, XH, 11. XVII, 13. 
XIX, 20. XXI, 21., quarum nibil simile habent priores li- 
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quod eae, ut credibile est, ad sensum: et ugum 
vulgarem  popularemque adcommodatae essent. 
Magnam ceteroquin Deuteronomio cum priori. 
"bus styli totiusque dicendi generis similitudinem 
esse multaque loca ita cum illorum locis con- 
gruere, ut ab eodem áuctore, memoriter ea re- 
tractante, quae prius jam scripserit, conscripta vi« 
deantur, nec De Wette negare potest 9); sed tanti 
consens'is causam inde censet repetendam, quod 
Deuterónomii scriptor priores: illos: libros non 
solum novisse et legisse, sed in sinu quasi ge- 
stasse, memoriaque comprehendisse, et in hoc 
suo "libro conscribendo tamquam. exemplar sibi 
proposuisse videatur. (Quod tamen. non omni. 
bus aeque verisimile videbitur. Ad ea, loca quod 
attinet, quae vel in rerum gestarum narratione 
a libris prioribus aut vere discrepant, aut discre. 
pare videntur ?), vel in. quibus Viri Docti, quos 





bri. In &notandis singulis vocibus huic libro peculiaribus, ut 
pi in phíasi Jovae adhaerere , X, 20. XI, 22. Xlll, 5. et 
saepius, tov? mU megotium, XIL 7. XV, 10. al, "à 
magnitudo! de Deo pro 23 in prioribus libris obvio, et 
aliis quibusdam; diligentiam adhibuit de Wette in Dissert. p. 
9. De usu nominis 2*in, in hoc libro constanter observato 
pro "2 J. C. Hznmssr in Obserpatt.. de Pentateuchi qua-. 


tuor librorum posterior. auctore et editore , Tubing./1817. 


p. 16. notavit. haec: »Fieri potuit, ut celebris ille mons 


dibus insiguiretur nominibus, et quidem nomine δέμας a 
populis; qui in Aegypto ct.regionibus degebant ad sinum 
Arabicum adjacentibus, Zoreb autem ab illis, qui cacumen 
ejus. in terra Canaau Lernsque vicinis conspicicbant. '* 

8) Dissertat. p. 10. 

9) Veluti I, 15, coll. cum Exod. xviu. et Nun; ΧΙ. — 
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laudavimus, serioris Mose aetatis vestiBia depre. 
hendere sibi visi sunt 19), de iis videbimus in 
illorim interpretatione. Ceterum uti duo politre. 
ma libri Capita, ita et alia quaedam aut addi- ᾿ 
ta 11), aut paulum immutata a serioribus mami 
bus facile concedimus. Neque tamen eorum 10: 
corum tantus es numerus, qui totum librum 
Mosi abjudicare nos cogat. 


Chronologia libri, ex Cap. I, 5. 4. et Jos. 
IV, 19. V, 10. petenda, ultimorum duorum men- 
sium anni post exitum quadragesimi comple- 
ctitur. 





I, 20— 23. coll. cum Num. XIII, 1. 2. — 1, 44. coll. cum 
Num. XIV, 45. — 1I, 28. 29. coll. cum Num. XXI, 22. — 
X, 6. seqq. coll. cum Num. ΧΧΧΗ͂Ι, 3o — 38. 


10) Talia De Wette inesse putat legibus nonnullis, huic 
libro proprias, quae ad hierarchiam augendam, ad templi 
Hierosolymitani et Levitarum auctoritatem; spectare videatur, ut 
ΧΙ. XIV, 23. seqq. XV, 10. XXVI, 2. 


11) Veluti ΠῚ, 11. X,,6— 9. 
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CAP. L. 


Brevi narratione comprehenduntur, quae populo.«ccide- 

rant a Sinai monte usque ad Cades-Barnea, et inpri- 

mis. de constitutis Judicibus, de speculatoribus missis, 

qui Cananaeam lusirarent, de seditione , horum occasio- 
ne exoría, et quae deinde eodem, loco consecuta. 


j. Cwobtons ceo ^» "uy Cei Db HS 
' sunt sermones , quos Moses ad universum populum 797 165 
liticum "habuit. Scite monet Dathius, non esse: verisimile, 
hosce sermones a Mose liabitos fuisse coram toto populo. 
Quomodo enim ille tam clara voce loqui potüisset, ut 
tot hominum fillia eum audirent? Videtur potius Moses 
semper egisse per legatos populi (conf. not. ad Levit. 
VII 3.). Hi Mosis mandata referebant ad singulos. Co- 
ram hoc igitur.senatu ex ommibus tribubus electo Moses 
hos sermones habuit. 1573:3 «4313 4m transitu Jordanis, 
in ora P orientali, conf. Cap. Ill, 8. IV, 41. 47. *3v, 
quod proprie significat fransitum, trajéctum , deinde de- 
notat omnem tractum, qui fluvio alluitur aut interfluente 
aqua dirinüitur, sive tractus ille sit. citerior, sive ulterior. 
Hic intelligitur orientalis Jordanis ripa, Moses enim hunc 
fluvium numquam transit. Nominantur nunc singula loca, 
in quibus Moses sermones in hoc libro consignatos pro- 
loquutgs fuerit 2153 /n planitie, scil. Moabitica; nam 


zt 
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infra Versu 5. — Moses ipse dicit, se velle explicare legem in 
terra Moab. Hi£nowsvwvus in Locis Hebraicis: 4draboth 
JMoab, ubi secundo numeratus est populus , quod dquila 
interpretatur humilia sive aequalia Moab, Aanc Aabens 
consuetudinem, wt eremum, propter planitiem. ὁμάλην 
interpretetur, id est, aequalem et planam. Scholia Grae- 
ca editionis Romanae ad h. 1l. haec habent: ᾿Αχύλας χαὶ 
Σύμμαχος: ἐν τῇ ὁμαλῇ τῆς, ἐρυϑρᾶς ϑαλαάσσης" οὕτως 
χαλεῖται τὰ μεταξὺ πεδία τῶν τῆς ᾿Αραβίας χαὶ 'Iov- 
δαίας ὀρέων. Et sane 4277 verti quoque potest deser- 
fum; nam in Oriente loca plana ob fontium et pluviarum 
defectum, sterilia sunt atque deserta. mb "5x5 E regione 
Suph. Quum hic de campestribus Moabiticis sermo sit, 
Suph videtur locus esse in illa regione situs, ita dictus 
fortasse quod in finibus regionis situs esset; ram mo 
Jinire et finitionem, terminum denotat. Haud diversus 
fuerit a ;742:b, cujus Num. XXI, 14. mentio facta. Ale- 
xandrini, 'Onkelos et Hieronymus: 530 idem esse putarunt 
. quod ποτ", mare erythraeum. Sed nusquam voce "m$ 
sola ilud mare indicatur. yw5 vocgbatur desertum Idu- 
maeae finiimum, de quo vid. Genes. XIV, 6. Num. XII, 
' 16. "ph hoc tantum loco occurrit, nee dici potest ad 
quam coeli plagam hic locus situs fuerit. 15} videtur idem 
locus esse, qui alia pronuntiatione dici solebat 71335, de-. 
cimus septimus Israelitarum stathmus, Num. XXXIII, 20. 
De rd»xn conf Num. XIIL 1. XXXIIL 17. 351 *3 pro- 
prie significat focum auro praeditum; nam D vd (c 
apud Arabes in compositione nominum propyorum idem 
est cum Hebraico ^ra, Hic non dubium est, esse nomen 
propriumi loci in plaga orientali et australi mare mortuum 
inter et Sinum Aelaniticum siti. Memorat Buncknanpr 
Travels in. Syria p. 523. locum quendam nomine , 4$ 
Dahab, quem ad montem Sinai iter faciens transivit in 
ipsa ila peninsula ad litus occidentale sinus Aeclauitici; 
nec diversum existimat a 27: 51. h. l memorato. Sed il- 
lud Dahab multo longius ad austrum, situm est, quam üt 
huc referri possit. : 
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2. yia — snxw Undecim dierum: er est a 7onle 
Jor usque ad Kades- Barnea , via per montanam Seiri 
regionem facta. t2*» hic est mensurae nomen. Neque enim 
Moses indicat dies, quos Israelitae in hoc itinere faciendo 
iransegerunt, et quorum plures quam undecim fuisse, con- 
stat ex Num. XXXIIL; sed generatim describit longitudi- 
em. viae a monte Hor ad Kades-Barnea per montanam 
Seiri regionem ducentis, *quae plerumque undecim diebus 
confici soleat. Sed hoc temporis spatio iter illud a tanto 
populo.cum mulieribus, infantibus et pecudibus non po- 
tuit confici. Saepe etiam .per ambages: eundum et ubi 
aquae facultas data, subsistendum . erat. Ceterum hoc iter 
alis quoque viis instituti posse, videntur indicare verba 
Uy 17]. — Kades- Barnea locus "Rüt ad septemtrio- 
nem Chorebi et meridiem Seiris, atque inde ad textram 
per ldumaeae fines juxta mare mortuum deflectendum fuit 
Moabitidem petentibus. Conf. Num. XX, 16. 


1 4. aimo nx *5n53 Ans Postquam Sichonem profti- 
gaverat. Conf. Num. XXI, 94. S783 non est referen- 
dum ad participium dej, sed ad 1H» sub Versus ini- 
tiun, ut appatet ex Num. XXI, 33. et infra III, 1. 


5. n fncepi à jj animum induxit, ut Gen. XVIII, 


27. coll Arab. δῇ praecessit, in Conjug. ll. instituit, 


direxit. *w3 Explanasit. cum repetitionibus, tum addi- 
tionibus variis, .,,in gratiam,« ut ait Grotius, , eorum, 
qui tempore J| latae legis aut nondum nati ,. ant intelligendi 
incapaces foerunt. « 


6. mad 025-23 Multum vobis sedere, satis diu com- 
morati éstis in hoc monte, ferme annum, conf Exod. 
XIX, 1. coll. Num. X, 11. 12. 


Y. Β΄. Convertite agmen. w225-7*535-wen ZU ad 
omnia vicina ejus, montis Amoraei,, ad loca eis, monti- 
bds Amoriticis, finitima. . unma /s planitie dntelligitur 
planitjes illa, tria circiter milliaria Germanica latd, per 


2 
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quam Jordánes a lacu Genesareth usque ad mare mor 
tuum labitur. "v1 JZons, pars montana, postea tribui Ju-: 
dae assignata. τ Loca Lumilia, ad mare mediterrá-- 
feum sita in terra Philistaeorum ; contigerunt postea tri 
bui Judae. 233 .4uster, terra meridionalis, scil. tribüs 


Judae, t3 mmn Zittus (coll. Arab. B3.) maris , pro- 
prium regionis . Palaestinae littoralis. inde a' monte Car-. 
melo nomen; ut apud Arabum Geographos Lo, üt- 
tus, proprium Aoenices est nomen. Cf. Micmaxlms Sup. 
plemm. p. 689. 08/533 bn wan Usque ad flu- 
sium: magnum. Euphratem, vid. not. ad Genes; XV, 18. 

(08. γηνπ ΩΣ ol:55 ^nn3 Posui ante vos hanc ter- 
ram, vobis (invadendae terrae) potestatem facio, icA Aa- 
be. es euch Preiss gegeben. 


^. 9., Fecit Moses, quod hic narrat, suggerente Jethrone. 
Conf. Exod. XVIII, 10. seqq. — t52nw nsi; *:35 bow w5 
ANon possum. solus sustinere vos, E: €. caussas vestras au- 
dire et tantae multitudinis litibus intendere. 


10. 3455 nwoula 133,22. n*93 ΠΕΡῚ Et en! wos estis, 
hodie sicut atellae coeli multitudine, Conf. Genes, XV, 5. 


11. z'ors nw Mille vicibus, mwillecuplo, ut 
1 Chron. XXI, 3. n*2r8 nwp centies, centuplo major. 


12. cm Onüs vestrum, molestiam quam, mihi 
creatis. : 

13.. 225 5 Date igitur vobis. (D2N0Ww]2 On*towi 
Xt ponam eos in capitibus, quasi capita eos vobis 
praeficiam. 

15. npw) Sumsi, constitui, quos populus elegerat; 
t-2v23:5 "Us Capita tribuum vestrarum, mon intelli- 
guntur dumtaxat duodecim Capita aut principes tribuum, 
sed etiam minores praefecli, ut quae sequuntur, docent. 
Ceterum Exod. XVIIL 25. Moses elegisse hos dicitur. 
Quae facta: sunt a multis sub unius ductu, dicuntur. fieri 
ab io vel ab 4s. De ono vid. ad Exod. V, 6. 

Par: II. G 8 
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16. vbul 4udiendo, scil. audite. Infinitivus pro Im- 
perativo ut Exod. XX, 8. $51 memor esto! Vid. et Je- 
rem. ll, 2. III, 12. Omnwopa nter fratres vestros, 
causam de qua inter grow: ead vestros agitur. OnoDus 
A pyp3) enero) wwtpi pjx ££ Judicate justitiam , ju- 
ste disceptate , inter virum, quemque, e£ infer fratrem 
ejus, h. e. inter ipsos: Hebraeos, e£ peregrinuin ejus, in- 
telligendus 2uin Ἢ peregrinus inquilinus, nondum. cir- 
cumcisus. Nam circumcisorum eaedem erant leges, seu 
Hebraei, seu alienigenae essent. ! 

17. vnw52 29 v"3n wh Nom agnoscetis facies in 
judicio , de iis judicabitis quasi de hominibus perinde 
ignotis, notos ignotis non praeferetis. prmuUn 5332 jop3 
Sicut parvum ita magnum, tenuem aeque ac potentem 
audiatis. w*w-go vwan wo Ne £imeatis a facie viri, 
neminem timeatis, non minas potentium. ΒΩ "12 
Ban Owyowh Jam judicium est Dei. Judices apud Israe-. 
litas Dei loco sedere et jus dicere censebantur (conf. 
9 Chron. XIX, 6.); ideoque etiam ipsi nw5w, dicebautur 
( conf. Exod. XX1,,6.). Apud Arabes etiamnum judicum 
collegium judicium Dei appellari solet; uti testatür An- 
wvigux, die Sitten der Beduinen- Mraber, p. 56. Aegy- 
ptii quoque, Diodoro Siculo teste (Lib. L Cap. 90), re- 
ges divinae maturae participes arbitrabantur. Conf. Mie 
cmarum Jus Mosaic. P. 1. δ. 85, No. 2. mujp* "uw 233 
“ὧν pavph D2p fies quae difficilior erit vobis, admove- 
bitis mihi, de causa autem, , quae vobis nimis difficilis 
erit, ad me referte. Cf. Exod. XVIII, 26. 


18. raw) Praecepi etiam; sic particula * sumenda 
est quoque Levit. VII, 16. Proverb. XXIV, 27. 


19. ^21577*3 nw 15 Et peragravimus totum il- 


lud desertum. Eadet loquendi forma Job. XXIX, 3. τὴς 
Quin perambulabo tenebras. "wi wi ὭΣ Per viam 
montis moraeorum , pergendo recta Amoraeorum mon- 
* tana versus. | Amoraei immeridionalem Cananaeae tractum 


incolebant. 
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22. Conf Num. ΧΙ, 1. seqq. et ad eum locum 
notata. y3wa^nw 32} 1oamm Ut erplorent nobis hanc ter- 
ram. Verbum *5n proprie fodere, fodiendo quaerere, 
hnic est exporare, ut Jos. 11, 2. 3. Job. XXXIX, 99. Τοχ- 
tus Samaritanus exhibet s?5n", quod Grsrwius de Pen- 
tat. Samarit. p, 57. illustrari posse existimat ex Syriaco 


y 
$2», coll Arab. hi observavit, oculos intendit, ex- 
ploravit. 


24. wWoyss 3205) Et versi sunt et adscenderunt, Ver-' 
bum “28 de abeuntibus solet usurpari, quod ii humeros 
convertunt. Ὡϑῶν ὉΠ)» Vid. not. ad Num. XIII, 24. 


25. mM cGnpü  Sumserunt in manus suas, i 6. 
secum, ut Genes. XXIV, 10. 


i 


26. mW *e7nDM *Ybma Heebellastis contra os, manda- 
tum, Jo»ae. Verbum ΤΥ passim cum Accusativo con- 
struitur, ut infra Vs, 43. IX, 23, Jos. I, 18. 


27. cya wia] Et  murmurastis in tentoriis 
vestris, quae ipsa verba de eodem facto, ex hoc loco 
haud dubie deprompta, usurpantur Ps. CVI, 25. muita 
xnk nm Propter odium Jovae nos, i. e. adversum nos, 
Infinitivus seu Nomen. verbascens, ut Genes. XIX, 90, 
mnk *énaneas pro amore ejus, erga illam, conf. etiam in- 
fra VII, 8. 


28. τς Pratres, i. e. populares nostri, "Dh 1023 
33335 Liquefecerunt, i. e. fregerunt, desperatum fecerunt 
animum nostrum. Eodem sensu verbum mo Zguefieri 
usurpatur Jos. I, 9. Jerem. XLIX, 23... tpzy *; 23 Conf 
not ad Num. XIII, 29. 23. 


31. wu "uw Quod tulerit, gestaverit te. LXX. 
ὡς ἐτροφοφόρησε σε, quo ipso verbo, de eadem re lo- 
quutus, utitur Paulus, Apostolus, Act XIII, 18. usa 
3 ὯΝ U*w-Nüp Sicut bajulare solet wir füium suum. 
Simili imagine ad siguificandam summam Dei curam, qua 

PF. 6g 2 
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Israelitas per Arabicas solitudines duxerat et sustentave- 
ret, utitur Num. ΧΙ, 12. Vid. et Exod. XIX, 4. 


32. ὩΣ miei DyoWpo D22*& m 313) Et im 
hac re non creditis Jovae,' Deo vestro. Quod Jarchi sic 
interpretatur: in hac re, quam promisit vobis Deus, se 
vos introducturum esse in terram Cananabam, ei fidem 
non habuistis. Verum sensus potius est hic: ne per hanc 
quidem mirificam vestri sustentationem in deserto permoti 
estis. ad fidem Deo habendam. 

33. {25.359} qi “θα: ante vos, Exod. XIII, 21. 
enin» opo D25 Qin Ut exploraret locum stationibus 
vestris. *^n enim propter est circuire aliquid, deiude, 
circumspicere explorandi caussa. t52ni5 Infinitivus Hi- 
phil pro o2n&v3*5 (ut Exod. XIII, 21. Dnh35) μὲ videre 


' $08 Ties scil. luce sua. 


35.' τιν Jon videbit. Notum est, in jurandi 
formulis particulam Ὡς negare; nam negat gravissime, qui 
dixerit, puniat me Deus, δὲ (tw) hoc vel illud faciam. 
Cum vero Deus ipse jurat, ante hoc pw supplendum vi- 
detur *$ n'*hn profamum. mihi esto! ld quod exprimitur 
2 Sam. XX, 20. Job. XXVII, 5. Quod ad rem cf Num. 
XIV, 23. 28. 

36. m nw win Zmplewit (et ivit) post Jovam, 

absolute, exquisite Jovam sequutus est; constanter pius 
. fuit in Jovam. Verbum δ h, 1. habet vim adverbii ut 
saepe, veluti 1 Sam. XIII, 7. Tn ale trepidarunt (et 

iverunt) post eum, trepide sequuti sunt, 1 Sam. XVI, 4. 
ΣΝ COUXSpCuplicTyNS properarunt seniores urbis (et 
iverunt) óbviem ei, propere 'obviam iverunt. Conf. Sronn 


Observationes, p. 325. 426. et GrzseNn Lehrgeb. p. 896. 


^ 37, Dm nixna 53-03 JM quoque indignatus est 
Deus, Num. XX, 10. 11. 


38. 3225 72» Qui . coram te stat, ut administer, 
qui tibi servit. p: sni Confirma eum, jube eum esse 
animo forti. mini, Possidendam | tradet eam. terram 


Israelitis, hic Israelitas inmittet in hujus terrae posses- 
sionem, 

39. ro» 3o tin ws "s Qui ἀλλο inter 
bonum et malum ignorant , descriptio infantis omnium re- 
rum ignari, conf. Jon. IV, 11. Aetas adultior dicitur, 
quae novit malum rejicere, bonum eligere, vid. Jesaj. Vil, 
14. XV, 6. Grotius ad h. l. laudavit locum Homeri ex 
Odyssea, Y. Vs. 309. Ἤδη γὰρ νοέω καὶ οἴδα ἕκαστα 
᾿Εσϑλώ τε καὶ τὰ χέρεια, πάρος δ᾽ ἔτι νήπιος ἤα, novi 
quae bona, quae mala sunt , fueram puer inscius ante. 

41. '(nonb5o *5s* nM TAN wanna .Et accinxistis qui- 
que instrumenta belli sui, i e. arma vestra sumsistis. 
Pronomen suffixum apponitur posteriori nominum con- 
structorum ; cf. not. ad Jesaj. li, 20. et Grassiuw AZ. 
Sacr.-Lib. L Tract 1. Can. 8. p. 120, edit. Dath. s2v1mi 
non est vertendum cum Clerico, parastis vos, sed, con- 
Zemsistis, neglexistis Dei monitum, et adscendistis mon- 
tem contra hostes. Nam radix (Qus sive (Qu in Con- 
jug. IV., quae respondet Hiphil Hebraeorum, significat 
contemsit , vilipendit, despexit. Magnopere confirmat hanc 
interpretationem locus parallelus Num. XIV, 44., ubi quod 
hic exstat verbum per Moy negligere expriniitur. 


43. vum Petulanter et proterve vos gessistis, man- 
datum meum "neglexistis, Verbum 4* proprie notat ἐμ: 
" mescere, atque usurpatur de olla bulliente, Genes. XXV, 
90. nec non de aquis fluvii altius intumescentibus, Ps. 
CXXIV, 5. Idem est qs ^ apud Arabes, e. c. apud 


AsuLPHARAGIUM Jistor. Dynast. p. 64. MTS) &uls ἡ 


intumescere Nilum. Ab hac primaria significatione Ἴ trans- 
ferri solet non tantum ad fastum et-superbiam, sed audaciam 
insolentem et contumaciam indomitam. Vid. Deut. XVII, 
12. 13. XVIIL, 20. Convenit «wj cum yr tam in 
propria quam in translata significatione. : 


44. END MX Prodiitque Jdmoraeus, Cf. Num. 
XIV, 45. cm533 ngu nu» Sicuti facere solent 
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, €pes, quae mirum in modum soleüt eos, qui ipsas irrita- 
runt, insectari, ut ultionem sumant. Hinc iis acerrimi 
hostes comparantur, vid. Jesaj. VII, 48, Ps. CXVIII, 12. 
Cf. BocuanmI Hieros. P. IL | Lib. IV. Cap. 10. T. lil. p. 


360, edit. Lips. Syrus addit 1. Δ fumigatae , vel, 


fumo irritatae. Kt interpres Arabicus manuscriptus, 
wet Bochartus in Sueciae inspexit: e£ expulerunt vos 


Qi yu: ops Ue scu expelluntur 


apes fune. Qui interpres, ut conjicit Bochartus , niuvn 
J'wmnigantur, videntur legisse; levi in literis mutatione, 
nec sensu incommodo. Notum enim est, eos qui castrant 
alvearia, apes prius fumo absterrere, qua de're pluribus 
egit, et similitudines inde desumptas e poetis exteris at- 
tulit Bochartus ]. 1, ὙΣΩΞ Jn Seir, i. e. ad Seiris mon- 
tis radices, nam Seir montem, quem Idumaei incolebant, 
ingressi- non sunt Israelitae. 


46. wvhpaz /n Cades, i. e. in deserto, deed est ad. 
austrum Cades; nam ad austrum converterat se agmen. 
mna "ux Dv*3 Pro diebus, quibus illic mansistis, 
ut ipsi nostis. Alii : prout antea, ante reditum explorato - 
rum, satis diu illic mansistis, 


—— À— MÀ 


CAP. II. 


Breviter commemoratur iter Israelitarum. per desertum in 
terminis Idumaeorum et Moabitarum, cum quibus vetitc 
sunt a Jova pugnare. [tem Sihonis regis, totiusque re- 

gionis huic subditae expugnatio. 


1. Tytj-537nut 2033 Circumivimus montem Seir, 
léntis nempe itineribus et varie errando, dum ad austrum 
redibamus. Conf. Num. XXI, 4. seqq. m3 Ow Dies 
multos, quibus hic anni complures intelligendi. Iste enim 
circuitus coeptus ab anno.'secundo de Cades - Barnea. con- 
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tinuatus est usque ad annum quadragesimum; nam etiam 
hoc anno circumibant terram ldumaeorum, ut liquet ex 
Num. XX. XXI. 

3. r3 wypns 30 c25 32 Multum, sive satis est 
v'obi$ circumivisse, sat diu vagati estis circa ἄπο mon- 
fem. ΤΌΝ D35 3358 Convertite vos contra .4quilonem ; 
wia scilicet, quae ad extremos Idumaeorum fines orienta- 
les et terram Moabitarum ducebat. Hoc praeceptum da- 
tum est sub initium anni quadragesimi, poem veni- 


rent Cádesam, conf. Num. XX. 
4. mov» onw Jos transeuntes, scil wen eritis, 


mox transituri estis. Participium positum pro Futuro, ut 


Genes. VI, 17. 2 Reg. IV, 16. 
5. ἘΠ ὯΝ Ne incitate eos ' ad δοίξει. Hanc 


enim Jacessendi: significationem verbum : r333 cum 3 personae 
constructum in lingua Chaldaica atque Syriaca habet. Con- 


venit Arabicum DES valde iratus fuit, in Conjug. II. et 


7 
IV. Jacessivit ad inimicitiam. Saadias recte: à (^o 


NT [S9 ne eos provocetis. Oral ΣΟ ἽΣ Us- 
que ad calcationem plantae pedis, quod vel planj pe- 
dis calcari possit ne tantillum quidem, ne minimam 
quidem partem. 

6. 5223 ὌΝ saxum b2& Cibum ab eis emetis pecu- 
nia. 3 ante no3 indicat pretium. Conf. Num. XX, 19. 

7. sm nto «53 q233 nàm *3 Nam fortunavit te 
in omnibus negotiis fuis, ita, ut satis vobis sit ad emen- 
da illa necessaria. Ex hoc loco apparet, lsraelitas qua- 
draginta illis peregrinationury suarum annis ab aliarum 
gentium consuetudine non separatos vixisse; sed commer- 
οἷα exercuisse cum gentibus, in quarum finibus degebant. 
Magna [sraelitarum pars rei pecuariae operam. dedit, ex 


qua satis lucrari potuerunt; nec deerant inter eos artifi- 


ces, uti constat ex tabernaculi suppellectiliwmque sacro- 
ruin opificio. Cf not. ad Exod. XXXV, 22. 3533 v 


) 
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TVovit ire, i. e. iter tuum, curam gessit itineris tui per 
desertum, iter tuum direxit, prosperum fecit et in eo te 
variis beneficiis affecit. Dicitur Deos nosse eos, quibus 
peculiariter. bene vult et bene facit. Sic Ps. L6. y^ 
D'px ὙΠ màn πορὲξ Jova viam justorum, i. e. iis fa- 
vet, eorumque curam, gerit “57. ΠἼΟΠ ΝΕ JVonm eguisti 
ulla re; verba copiae et inopiae construuntur cum se- 
quente Accusativo, conf. Gen, XXVII, 45. Exod. I, 7. 

8. ἼΔΠΝ nwo oàryi) Traneivimus vero a fratribus 
a» defleximus ab eorum finibus, quum ultiorem tran- 
mégarent, conf. Num. XX, 20. am TWO via 
planitiei, juxta Idumaeam, conf. supra l 1. rw .4e- 
lath celeberrima ad maris rubri sinum. orientalem extre- 
mum urbs, .de/ana exteris dicta, a qua et ipse sinus no- 
men accepit Aelaniticus. Hodie haec urbs vocatur J4Eaba. 
MHixgowvwvus im Locis Hebraicis: Amamm in extremis Jina- 
bus Palaestinae, juncta meridianae solitudini et mari 
rubro, unde ex Jemypto Indiam et inde "Aegyptum. napi- 
Satur. Conf. Rznawpr Palaest. p. 554. et σεισιαπ Orb. 
"dntiq. "Tom. IL- p. 686. 687. 733 jvXYy itidem portus 
Edomitarum ad sinum Arabicum, "εἰ Num. XXXIII, 35. 
commemorátus. ᾿ 153} Defleximus a regionibus cultis ter- 
rae ljgomiticae. x 





uM Ὁ, "Xh——'w Ne hostiliter invadas. óz Jr Mosis 
temporibus et diu postea fuit Moabitarum metropolis, Vi- 
detur exea tota regio eppellata fuisse ; conf. Nun. XXI, 
15. 28.  bulfedae ( Tab. Syr. p. 90.) dicitur vov 


αν, et δ» | ar - Rabbaih, quod nomen vicus, qui il- 
lius locum 'occupat, etiamnum gerit . Vid. Buncknannr 
Travels in Syria p. 377. et c£. RzrANDI "Palaest. p. 577. 
10. De nwow« Emaeis vid. ad Genes. XIV, 5. n*325 
-ntea, olim, ut infra Vs. 12. 90. Jos. XIV,.15. De 
U"pir conf. not. ad Num. XIII, 22. —.. Ceterum quae ín 
hoc Versu et- duobus sequentibus, nec non infra Vs..90 
—25., inserta sunt de origine et sedibus gentium qua- 
! rundam -antiquissimis , probabile. est: a. Mose addita esse, 
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-cum hos sermones ad legatos populi habitos, litteris man- 
daret. Alii tümen volunt; illa prorsus non esse a Moáe, 
sed ab alia. manu , historiae ilustrandae caussa addita; 

11. De. Hephaeis vid. not. ad, Genes. XIV, 5. 

19. ph Choritae habitabant ante Edomitas Seiriti- 
dem et quidem in specubus subterraneis, vid. Genes. 
XXXVI, 20— 30. et ad eum loc. not ὉΠ 259 ovroum 
E exterminavrerunt eos a conspectu $0. nir ὝΣΝΞ 
(nube ὙΠ} i Quemadmodum facit, i. e. in eo est, 
ut faciat Israel terrae haereditatis suae. Verba, quae 
actionem indicant, haud raro sunt capienda de re, quae 
in procinctu est, ut fiat. Exempla vide apud Grassiuw 
Phi. S. Lib. L Tract. ΠΠ. Can. 3. p. 188. et Can. 7. 
p. 201. edit. Dath. Non est igitur, cur haec verba post 
Mosen inserta arbitremur. 

13. τῶν Jam vero, cónjungendum hoc cum fine ; 
Vs. 8. De t3 ΠΣ cf. Num. XX1,12.. 

14. pn-1x Donec absumta esset. monbon NÜSN 
Virorum belli, i. e. bello aptorum. Cf.-Num. XXXI, 28. 


15. mmm Manus Dei, plaga , morbi pestilentia- 
les. ben Ut' eos exturbaret, quo significatu verbum 
noa et "Exod. xxiI, 27. Jerem. LI, 3. 4. occurrit. 


19. jr 3 "5 nw E propinquas e regione 
-Ammonitarum , accedes ad Ammonitas, victo Sihone, 
Num. XXI, 24. Dyxn7oW Ne hostiliter invadas sos, ut 
supra $5. 9. Da "inn-bw] vid. supra Vs. 5. 

20. nwow: MicrragLIS Supplemm. p. 627. cxistiuat 

^" 5256» 
ex Meccana Arabia advenas, quum Ó 727) sit nómen fon- 
tis celebris prope Meccam. Alii n*3191 eosdem esse vo- 
lunt ac o». Genes. XIV, 5. Saadias nomen videtur ad 


wor cogitavit , molitus est, retulisse, vertit enim .( ga 


- ee * : * L 
«gi homines qui magna moliuntnr. .Siwowis in. Ono- 
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᾿ : ᾿ . ὦ: 
mast, V. T. p. 135... vel viros superbos, ex Arabico 
sursum, sustulit caput, superbivit, vel gigantes, collato 


5-9- 
. * 


5 o0 
Arabico rae? vir crassus, forts, audax, et peepb 
eorporis mole praeditus, nomine Ows1or indicari arbi- 
tratur. 

23. uwv3 -evaei oram Palaestinae maritimam ante 
Philistaeos incolebant, conf. Jos. ΧΠῚ, 3. XVIII, 24. 
tuna Z2 pagis, vid. not. ad. Genes. XXV, 16. δὲ 
t3h53 Caphtoraeis , vid. ad Genes. X, 14. 


94. pox "27nw Conf. not. ad Num. XXI, 13. 


25. Pro "nw incipiam, Alexandrini legerunt. $33 
incipe, ut Versu praeced. — t*5wh-85 nnm Sub omni 
coelo , ὑπερβολιχῶς dictum, nam intelliguntur gentes He- 
braeis vicinae.  symuj prov: τῶν Qui cum audierint 
famam tuam. | 

26; τὐϑὴρ quod amzeriora denotat, a situ orientem 
versus nomen videtur nactum esse. Hoc desertum cessit 
postea Rubenitis, vid. Jos, XIIL 18. «bw5 DYbu ^33 
Ferba pacis dicendo, qui humanissime rogarent, Conf. 
Num. XXI, 21. 
^ ΟἿ, Y Tru Ty Continenter in via publica ibo, 
non deflectendo de ea. Sic Mebraei solent rei alicujus 
continuationem indicare verbis dupliciter positis, veluti 
Genes. XXXIX, 10. die die, i. e. die ex die. Conf. infra 
' XXVIII, 43. j 

28. Conf, Num. XX, 19. *333um Facies me. fran- 
gere, comparare (vid. Genes. XLVII, 14. XLI, 15.); con- 
cede me comparare, potestatem hujus rei praebe. Verba, 
quae actionem sive effectum notant, haud raro de promis- 
sione. seu conéessione ejus rei sunt intelligens, ut 1 Sam. 
XIV, 86. wx n3 nwu-x5 non reliquum. faciemus ex 
eis (Philistaeis): quemquam, h. e. superesse permittamus. 
Jerem. XV, 15. npn sew ΤΕ ὯΝ ne in longanimi- 


^ 
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tate tua auferas me, ne ita longanimis sis erga persecu- 
tores meos, ut me consumant. Vide Grassu PAUol S. ' 
Lib. I. Tract. líl. Can. 11. p. 207. edit. Dath. 


20. -vipz mau gr 523 δ ΟΣ uw» Sicut fe- 
cerunt filii Esavi, qui in Seire habitant. Hoc videtur 
repugnare iis, quae legimus Num. XX, 14 — 21., ubi Edo- 
mitae [sraelitis transitum per eorum ditionem negasse .di- 
cuntum Ad horum locorum conciliationem alii alia tenta- 
runt. Sunt, qui conjiciant, lsraelitas compendioso in Ca- 
nanaeam uti itinere cupientes, per mediam transire vo- 
luisse ldumiaeam, quod quum obtinere non potuissent; 
impetrasse tantum hoc, ut libera pascua in deserto ad 
fines Iduimaeae legerent, ibique in finibus iranseuntes ab 
Idumaeis alimenta et aquas pretio acciperent. Alii exi- 
stimant, Edomilas initio Israelitis transitum concessisse, 
quem postea jis denegarint. " Sed non est opus hisce con- 
jecturis. Nam de quibus Num. XX, 14 —21., agitur /du- 
maei (chow), qui Hebraeis transitum negarant, diversi 
sunt ab iis, qui hic memorantur, Js Esapi, qui im 
Seire habitant. Hi igitur'Esavitae, qui montana in au- 
stralibus Palaestinae finibus, hodie Qu dicta, tenebant 
Hebraeis transitum concesserunt, Interpres Samaritanus 
h. L pro ον posuit 7523, intellexit procul dubio eam 
regionem , quae Ps. LXXXIII, 8. 533 vocatur nomine eo- 
dem, quod hodienum tenet. Sita erat prope Ammonitas, 
Idumaeae proprie dictae ad orientem. 


30. *3 xm aum wy hmo maw wy Sichon vero, 
Chesbonis rer, noluit pati nos eum, i. e. ejus terram 
transire; vid. Vs. 27. — Onkelos: mwosnna per terminum 
suum. De formula man mnhm nupn cf. not. ad. Exod. 
IV, 21. τ 0*2 Sicut die -hoc, scil patet; quod etiam 
factum est, ut infra IV, 20. Genes. L, 20. 


31. πὴ} rn ΝΠ Coeepi ponere coram te, i. e. 
in potéstatem tuam tradere, ut supra 1 8&8 wn /n- 
cipe occupa, i. e. occupare incipe; duo verba finifa posi- 


J 
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ta pro uno verbo finito cum Infinitivo; ut Genes. IX, 20. 
yon ΠΊΝΕΙ ww nà "wn ccoepit .Noachus agricola. et 
plantavit, coepit plantare, .Num. XXIL' 6. σὴν sy 
137132 fortasse potero percutiemus, fortasse possumus 
profligare eum. . Plurá exempla vide apud Sronmuw in 
Observatt. ad Znalog. et. Syntax. Hebr. p. 394. not. et 
Crassmw in PAolog. S. Lib. L "Tract. III. Can. 28. p. 
271. edit. Dath. 

33. Pro "23 ὯΝ e£ fium ejus, quemadmodum in 
textu exstat, ad marginem legi praecipitur Tia7Dw) ef 
Jilios ejus, quod iüterpretes veteres ommes exprimunt, 
Eadem varietas est infra XXXIII, 9. 

35. cmn23Y JDevovimus eos internecioni, vid. Num. 
XXI, 2. 3. — ϑὴῆρ wvr-^52-nw Omnem urbem virorum, 
i é. viros cujusque urbis; hypallage, qualis in voci- 
bus in statu regiminis junetis haud infrequens, vid. 
Levit. XII, 4. XXII, &, et c£. Grassu Philol. S..p. 127. 
ed. Dath. Syrus vertit: et perdidimus omnes illas urbes 
-. : plene, funditus. "Videtur pho legisse. 

36. De y^p vid. Num. XXXII, 34. Mnineie-Sy 
ΕΣ labium, i. e. ripam. 4orrentis.. «a "ΩΝ To) E 
urbs, i.e. urbes aliae, quae ad ilum torrentem sitae 
erant. «iD προ "uw Quae altior fuerit quam, nos, 
quae munitior fuerit, quam ut a nobis capi possit. Mu- 


nitarum. nempe urbium alta erapt moenia. 

37. map Nb) Non accessístó ut eam invaderes; 
Vers. 10. pa? ni 7793 Omne spatiugs torrentis Jab- 
boc, omnem illum tractum ad Jabbocum. ὩΠ2 est rz- 
pa fhuei wel rivi, conf, Exod. Π, 5. Num. li, 17. Jesaj. 
LVIIL 8. ^3 vun £t urbes regionis montanae, Àmmo- 
nitae fines suos etiam praesidiis firmaverant, ut dicitur 
Num. XXI Verbum τὴς hic vertendum est interdixit, 


ut Cap. IV, 23. Gen. II, 16. UI, 11. 
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CAP. III. 


Je expugnato Og, Hege Basanitico, ejusque et Sihonis 
terris, possessis ac distributis Rubenitis, Gaditis, Ma- 
nassitis , brevis corimenoratio. De negato transitu. ultra 
Jordanem iMosi, Josuaque ad ceteros Canariaeos Reges 
debellandos corroborato. ᾿ 

ED * 

4. Proelium, de: quo hoc Versu est sermo, - descri- 
bitur Num. XXI, 33. ' Vs 


3. smha-3r Donec mon, wt Jos. VIII, 22. 


4. za Ww3n-93 Totum tractum "rgob, cui et. no- 
men vw nn (Num. XXXII, 41.) fuit, cf. infra Vs. 14. 
et Kawxk biblische Untersuchungen, P. ll. p. 118. 2n 
Funis, hinc, tractus, regio. Nam, ut apparet ex Am. 
VII, 17. Mich. M, 5. Zach. Il, 5., agri seu fundi extento 
fune metiri solebant, quod apud nos virga seu decempe- 
da peragitur. Hinc ^in metonymice pro portione agri 
accipitur, quae alicui in dispertienda terra obtigit, ut Jos. 
XVII, 14. XIX, 9. 


5. wn ὍΣΟ 735 Seorsim ab urbibus, praeter ur- 


5 


bes (cf. Num. XXIX, 39.) planitie: ( coll. Arab, 3 


planities), i i. e. campesires, i, e. oppida minora, «quae 
nos quoque vocare solemus Landstádte ; opponuntur ur- 
bibus majoribus, munitis. 


8. Moon Hermon, jugum. Libani, sub quo oritur 
Jordanes;^ hodie ab Mose EJ M πο niveis, 


dictum ( vid. bulfedae. Syr. p. 165), quod summum ejus 


promontorium per totum aunum nivibus . est tectum. — Ce- 
502 AVI : 
terum j*b^n ΟἹ]. Arab. ess proprie. siguificat, promznen- 


Lem montis verticem. 


- 
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9. Utrumque nomen, ini, quo Zidonii, et 0b, 
quo Amoraei Chermonem montem appellarunt, idem si- 


'gnificant, videlicet Zoricam, illud collato Syriaco 1 As, 


5$2- 
τ 


hoc collato Arabico ns »Apprime autem, * inquit Sr- 


Moxis in Onomast. P. T. p. 71. not., ,montübus altis id 
noninis convenit, quia. naturali sua constructione prae- 
stant gentibus inexpugnanda munimina ,...... Sic Θώ-. 
ραξ, lorica, nomen montis est in Magnesia; et pars Al- 
pium vocatur Jrennus, Bren autem, ve] Bryn veteribus 
Germanis galea; notavit, ut. ex antiquis carminibus he- 
roum constat. Abulfedae aetate 1, 1, Ze appellabatur 


' septentrionalis Libani pars, ubi subsidens in progressu et 


humilior Damasco est borealior, Graecorum "Intilibanus. 


. Recenset Moses varia Libani nomina, quia intererat Israe- 


litarum, quibus hic mons finis septentrionalis erat, varie- 
tate nominum non falli. : 


10. 335331793 Universum. Gilead, quae scilicet sub 
ejus imperio erat; neque enim totam Gilead Og tenebat, 
sed mediam ejus tantummodo partem, ut indicatur paullo 
post Vs. 12. 13. — 250 eandem esse urbem, quam 


, Buncknanpr Jravels im Syria, p. 00., s. p. 180. vers. 


germ. cano Salbhat vocat, Abulfeda wero minus ac- 
curate QA. scribit ( Ταῦ. Syr. p. 105.), satis proba- 
biliter conjecit Gesenius in Nott. ad Burckhardtiani Itine- 
rarii vers. germam. P. I. p. 507. Sita est urbs illa in ex- 
tremis Hauranitidis finibus desertum versus. De un 
vid. not. ad Num. XXI, 33. 


11. wm'wo63 no 2e reliquis Gigantum, de qui- 
bus supra ll, 11. Genes. XIV, 6., conf Jos. XIII, 
12. jwer 23 n233 ΝῚΠ moa M wy Mey mn Lecce 
lectus ejus, lectus ferreus, nonne est in Habbath urbe 
"mmonitarum? | Mirum, lectum hujus regis Rabbae, Am- 
monitarum metropoli, et non potius Astarothae, urbe ejus 
regia (vid. supra 1, 41. Jos, XIII, 12.) extitisse. Sed vi- 


΄ 
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dentur Ammonitae bello cum Ogo dimicantes lectum illum 
tanquam spolium, secum abstulisse. nhn J. D. Michaelis. 
scriptum existimat pro $b3 mum ei? ut dubitanter a scri-- 
ptere narretur, num. est ejus, scil Jectus? (De m pro 3 
suffixo mascul vid. Michaelis CoZegium. criticum, in Ps, 
XVI. p. 86. 87. 88.) wenn es anders das seinige ist, 
Sed Masorethae ad marginem praecipiunt wy legere, 
quod ipsum et codex Samaritanus et undecim a Kenni-, 
cotto inspecti codices exhibent. wb vero "idem est qnod, 
n1, ut infra XI, 30. ΟΣ Grsexu LeArgeb. p. 834. Fa- 
vent huic interpretationi Alexandrini, qui habent jov, 
consentientibus reliquis veteribus interpretibus. abbat 
metropolis erat et regia Ammonitarum, sita ad fluvium. 
Jabbok; postea, debellata a Ptolemaeo Philadelpho, Phi- 
ladelphia appellata est. Abulfeda in sua Syriae descri- 


ptione p. 91. edit. Koehler. hanc urbem vocat Qus dme 
man (2 Sam. XII, 26. iov 523. na3) — Urbs, inquit, δα 
antiqua, quae jam, ante [slamismum. destructa est. Sae- 
pe ejus mentio fit in J4nnalibus Israelitarum. | Nune 
vero est ingens area ruderibus obsita. Graeci illam ur- 
bem vocarunt ' Pefferauueva. LXX. vero h.l. verterunt 
ἐν τῇ ἄχρᾳ τῶν υἱῶν ' duuav,'in arce, in urbe regia et 
regni arce, ///iorum ;4mman.  Rudera urbis nostra aefate 
invisit et descripsit Buncknanpr Travels in Syria p. 357. 
m2?w mox run Longitudo (lecti) est novem cubitorum, 
et quidem secundum mensuram cübiti virilis, ut statim 
additur (wx nowa). Sub hoc vero cubito intelligitur 
proprius et naturalis, inferior nempe pars brachii a flexu. 
ejus usque ad manum, sive staturae humanae pars sexta, 
quam nos vocamus pedem. Ex hac igitur mensura, Ogi 
lectus novem pedum longitudinem habuit; id quod non 
est incredibile. Longior enim procul dubio lectus homi- 
ne. Gigas Bernardus Gili, anno 1766. mense ^lartio in 
multis Germaniae locis visus, quatuor cubitorum Gpei- 
tingensium et sex digitorum statura repertus est; hunc 
novem pedum lectus non dedecuisset, Vide Michaelis not. 
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dd h.l. — Ceterum scite monet Dathius, hanc pericopam. 
d seriore mamu insertam ésse; minime erim necesse fuis- 
se,' ut Moses Israelitas doceret, ' Ogum fuisse 'gigantem, - 
qui eum viderant, et proelio cum eo decertarant. Dein- 
de quae de ejus lecto narrantur, lsraelitis non potuerunt 
iunotéscere, antequam David hanc Ammonitarum 'metro- 
polin expugnaret,, i 2 Sam. XII, 26., inulto minus Mosi, 
qui noh longe' post illud proelium cum Ἄν commissum 
€ vita discessit. ''' d 


- 


12. 3533-7 33 "m Et dimidium montis Gilead, 
partem nempe ad meridiem Jabboki sitam, conf. Vs. 106. 
S3 "23 Ν ἢ Conf. Num. XXXII, 33. Jos. XII, 6. 


21:13. De Em vid. not ad Vs. 4. twee? yow wop* . 
Focari solebat terra gigantum. Fama de gigantibus, qui 
olim hanc regionem incoluerint, etiamnum in Arabia su- 
per est," éosque *gigantes sex-cubitales fuisse tradit, terram- 
que, in qua labitarint, JHadrach (conf. Zach. IX, 1.) 
vocat. Haec Michaelis ab Arabe fide digno trans Jorda- 
nem tribus circiter milliaribus a Damasci urbe nato relata 
refert in notis ad versionem vernaculam h. ]. 


14. mWE2D ji ἼΛΑΣ Jair JManassis filius, i. e; ds 
^nepes ex filia edat. Num.  XXXII, 4. Hic, Jair non est 
confundendus cum eo, qui fuit judex populi Hebraei post 
Tholam, de quo Jud. X. vy Vulaur o Usque ad 
terminum Geschurts. Gescliur erat populus ab Oriente Jor- 
danis in Gileadititis vicinia, ut apparet partim ex hoc 
loco, parüm ex Jos. XII 5. XIII, 13. 1 Paral. IL 23., 
fortasse ad aliquem Jabboki aut alius fluvii pontem; vox 
enim Hebr aica in omnibus dialectis cognatis pontem de- 
, notat. cro regio, quae 1 Chron. XIX, 6.  -2»5 tow 
Syria Maachensis vocatur, videtur in orientali Jordénia 
ripa injra Antilibanum sita fuisse. Memoratur et. Jos. ΧΙ, 
5. XI, 11. 13. owe mn quaa nx iouw-— nn xp 
Et vocavit eas uomine suo Basan villas, Jairi, i. e. ter- 
ram Basan (Jairus) vocavit nomine suo Jairis,villas. Cf. 
Nui. XXXIl, 41. Dn'ix non. potest referri ad 3n, sed 


in animo videtur Moses habuisse vocem rm, Verba quae 
sequuntur, —73 ΟΠ 32 usque ad hunc diem, mon esse 
a Mose, sed ab alia manu, res ipsa loquitur. ^ Moses 
enim iis uti non potuit, quia inde ab occupatione isto- 
rum pagorum usque ad mortem ejus pauci ménses prae- 
ieriere. Ista enim omnia ultimo vitae ejus anno evene- 
runt. Num. XXXII, 40., übi id ipsum ἃ Mose loco suo 
proprio narratur, non addita est illa formula, usque ad 
huic: diem. 

16. jvm mr) Usque dd torrénieti drnon. ln- 
cipit describere circumeundo, quibus terminis tota illa 
duarum tribuum terra contineatur. À ameridie constituit 


"torrentem  Arnon, οἱ quidem, ut statim additur (3n 


br FL *n31) mediam et extremam ejus partem, quae in 
mare mortuum fluit. De Arnone fluvio vid. not. ad Num. ' 
XXI, 13. Verba "2j pav "333, quae secundum 
Accentus ita sunt distinguenda, ut «33 referatur non ad 
3:3, sed ad nomen "nin, quod praecedit, hac senten- 
tia: et dedi Hubenitis et Gaditis 73531712 a Giead us- 
que ad fluvium »rnon, ias P "Qnin wn medium fluvii et 
termini, vel terminum, id est omne illud, «ἄρα est inter 
fluvium et hunc terminum, vel, ut Jarchi, fluvium et ali- 
quid, amplius pro ternüno, e£ usque ad Jaboc fluvium, ἡ 
terminur filiorum Zmmon; ila igitur verba, "ΠΡ v3 
pa ; Hubigantus ita conjungenda censet, ut cum Samari« 
ui) codice legatur «à» «5a» e£ terminus ejus est, vel 
perünet ad torrentem, Jabboc. Sed vere monuit Ravius 
in Zxercitatt. p. 100., quum verbis e£ usque ad Jabboc 
Jluvium, terminum filiorum zfninon, alius terminus de- 
scribatur, * ante 4y omitti non potuisse idque eo minus, 
quia istud «4y3 aeque relationem habet ad praecedells 
12.) dc "x? antecedens, et Particula 4 m sequentibus taur 
frequenter adhibetur, ut etiam*abundare videatur. Argu- 
mento sunt verba Vs. sequ. r32322 D? 03» n3;20 333 
eL, terminhs est a. Cinnereth usque ad mare plandtisi, 
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17. mix E planitiem ad orientalem Jordanis 
ripam. De 1333 lacu vid. not. ad Num. XXXIV, 11. 
nhe) D) nai3z3 C» cm Usque ad mare planitiei , id est; 
mare salis, i. e. mortuun: quod tractum planitiei illius 
occupat, quam Jordanes permeat. JMare planitiei autem 
lacus ille vocatur. ra3083 n'"Uw nnm Sub radicibus Pis- 
gae. Proprie nau sunt effusiones, hninc, montium radi- 

"s quia ad eas largi rivi effunduntur. [ta et Arabibus a 
UM effudit e. dicitur pes montis circa quem ef- 
funditur aqua. Cf. not. ad Num. XXI, 15. 

, 18. ens (xnl Juss; vos, scil. Rubenitas, Gaditas 
"et dimidiam tribum Manasses. De Dy»bn vid. mot. ad 
. Num. XXXI, 8. en *23 FUE fortitudinis, viri fortes, ut 
Jud. XVIII, 2. 1 Sam. XIV, 52. 

19. c25 31 mpp^25 wy" Nowi vobis multos gre- - 
ges esse. Haec verba in parenthesi sunt includenda. 

20. 3x3 T*ans Jordanem, ad occasum hujus flu- 
vii, vid. not. supra ad 1, 1. 

9Á. «uw Nam, quia, ut Genes. XXXI, 49. 

95. M Mu Transeam, quaeso, i. e. transire 

mihi liceat. r3;1 zie wl1 Hegionem montanam illam 
fertilissimam. Tn Oriente eniin loca plana plerumque ob 
fontium et. pluviarum defectum sterilia sunt; ^ regiones 
vero montanae; fontibus rivisque irriguae, idmodts fer- 
tiles et :amoenae. Hic vero intelligit Moses montana, quae 
ad Libanum porrige; Galilaeam, regionem fertilis- 
simam. 
: 29. «4ys-ma Ὑ ΜΞ am Consedimusque in; Gai, 
earegione Beth - Peoris. s quod proprie valfem deno-,. 
tat, ut 53, hic ut Num. XXI, 20. infra IV, 46. et XXXIV, 
6., procul dubio est nomen proprium loci, cujus situs 
Num. XXHh 20. describitur. De €ys-nmu vid. not. ad 
Num. XXIII, 28. a V 
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. . 
Hortatur Moses Jsraelitas ad divina praecepta servanda, : 
seque in omnem, partem versans, nunc eos laudando, 
nunc divina beneficia :commemorando, nunc cóelum | ter- 
ramque contestando, nune interminando a divinae legis 
siolatione, inprimisque- deastrorum cultu dehortatur. Tres 
refugi 'civitates trans. Jordanem a Mose separatae. 


2. 4bwu5 Observando , i e δα nt obaervetis, seu! 
sed observetis: ' 


3. mh b2$ Oculi westri vidmies, scil. "1 
fuere, i, e. viderunt. Participium positum pfo Praeterito 
perfecto, ut Exod. X, 11. Opp Dnw mn *3, scil 
ep fuistis, h. e. hoc enim quaesivistis Exod. XIII, 
91. Ἐπ δὴ qo mw ϑόνα antecedens eos, scil. m 
fuit, antecessit eos. Vide Grassm PAol Sacr. Lib. b 
Tract. IV. Can. 5. p. 949. ya Ὧ:33 Zropter Baal.Peo- ᾿ 
ris cultum, conf. Num. XXV, 8. seqq. Recte Onkelos: 
in. üs, qui colebant idolum Peor. 


6. twoy^ *iyh nni*ss DaHesh ree ἢ» Nam Aoc 
sapéentea vestra et prudentia vestra sit in oculis gen- 
tium, scil, vicinarum , .i e. hoc (illarmm legum observa- 
tio) sapientiae et prudentiae laudem vobis apud alias ná- 
tiones. conciliabit, 

7. τὰν rp tivi Ἀγ πων Cui adeo propinqui 
emnt Du sui, tam parati auxilium fepre; nam quibus su- 
mus propinqüi, eos possumus adjuvare. 

9. w$3 *»39 wxihb tmr Coghoscere facias, 
tradas ea quoque Js e£ nepotibus tuis. 

- 10. tm pro then diem inprimis, scil. vp335 nya 
doceas filios tuos, Vs.. praeced. Vel pendet ab ἘΝῚ "uw 2 
"TAS ne viderunt oculi tui die ilo, quo stetisti coram 

4 Hh 2 
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Jova, et quae porro sequuntur. "Respicitur ad ea, quae 


Exod. XIX, 16. narrantur. *n& nwmb 4d timendum me, 
ut me timeant. Feminina Infinitivi "verbi IS forma, quae 


à " 
fere sola in usu est. á 


11. tnum 35» Usque ad cor coelorum, i. e. us- 
que ad medium coelum. ' Cor animalis, quia propemódum . 
in medio pectóris et interius in corpore cst, per meta- 
phoram pro rei €ujusque medio seu interiore parte acci- 
pitur. Sic 2 Sam. XVII, 14. in. corde. quercus, in me- 


dia quercu. 


16. rm3g5 *« 33: an Pormam masculi vel fe- 
minae,: qualia erant Osiridis et Isidis, aliaque multa Ae- 


gyptiorum simulacra. 


18. vx nnn Sub terra, infra lerrae superficiem, 
quae aqna superior est, ut infra V,'8. Exod, XX, 4., ad 


quem loc. cf. not. 


19. τὴ nnn wwoz "55 Dn qwiow nit pon uw 
pwoun Quae (sidera) Jova Deus tuus. reliquis totius ter- 
rarum orbis gentibus divisit, quae cultu divino proseque- 
wentür, ut unus. populus sólem, alius lumam, rel., coleret. 
Menasse Ben-Israel iu. Quaest. 2. in Deuteron. hisce ver- 
bis indicari ait, ceteras quidem gentes planetarum viribus 
obnoxias, at ÍIsraelem in solius Dei tutela esse, hinc Ver- 
su proximo subjici: a£ vos suznsit Jova. . Hieronymus. 
hunc locum sic reddidit: quae :creavszt.-Dominus | Deus 
iuus in ministerium cunctis gentibus, quae sub coelo 
sunt. Creandi significatum Hebraico p5n consonum ver- 
bum Arabicum 4 £À&, obtinet; vix tamen credo, de eo 
Hieronymum cogitasse, sed sensum liberius expressisse. 
Quod autem im mnislerium inseruit, fecit procul dubio 
auctore magistro suo Hebraeo, qüi vel «wsbwnb ad mi- 
nisterium, suum supplevit, ut Chaskuni, vel wj» ad lu- 
cendum (ex Genes. 1, 15.), ut Jarchi. Et R. Déchai in 
Conimentario ad h. l haec notat: ,,Quia verbum p5n di- 
visit posset incauliori ansam erroris dare, ideo visum est 
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LXX. Senioribus, in' exemplari, quod Ptoleiaeo regi pa- 
rarunt, adjicere voces ὉΠ ΝΠ «d Jucendum illis; nam 
pr beueficii collationem "indicet, non decretum : quodsi 
enim hoe esset, forct aliquando genlibus excusatio, quasi 
ex necessitate fuissent idololatrae.* — Sed acida est 
in hoc loco ille Hebraeis familiaris loquendi usus, ex quo 
hominum facta et consuetudines, instituta a. Deo: profecta 
solent appellare. Quod vero Decliai additamentum illud 
n3» vNM àit in Graeca Alexandrina vérsione expressum 
esse, in eo fallitur. Neque enim in ullo τῶν LXX codi- 
ce, neque in versione ulla ex illis facta, additamenti il- 


dius vestigium comparet. e, 


20. ovwbo "21 v0 Dz2nw wx" Duxitque vos 
e ΓΟ. ferri, ex Megypto. i "33 notat fornacem 
ferri, fornacem sive officinam ferrariam (Gérmanis, AoA- 
er Eisenofen).  Motunda solet esse forma (unde nomen 
Hebraicum ductum, radix 91» énim, in dialecto Arabica 
denotat rotundus fuit), triginta fere aut plurium pedum 
altitudine, strata habens carbonum mineraeque ferri con- 
tusae, sibi invicein imposita, ita tamen ut summumi stra- 
fum carbonum. esse oporteat, ingenti folle ignem exsuf- 
flante, qui pulehrum oculis et terribile:spéctaculum praebet; 
In hac fornace ferrum ex minera excoquitur, flagrantissi- 
mo οἵ acérrimo, quem ars metallurgofüm efficere potest, 
igne. Ob hunc vero ignis ardorem non" ferendum, cet ób 
adspectum , quem noctu inprimis praebet, terribilem, 
talis fornax. apte dicitur de servitute ista intoleranda, 
qua Israelitae in. Aegypto pressi fuerumt, cujusque memo- 
ria lis terribilis esse debebat. mm haereditaria posses- 
sio, i q. infra VII, 6. PRI Ὁ peculium ,- ,; peculiaris . pos- 
; : 
sessio. 

, 21. 0393179» Jooptar res vestras, vestrum caus- 
sa. Redit ad id quod jam supra 1, 37. !II, 26. £etigerat. 
Cf. Num. XX, 12. 


24. t55& ww. Zgnis absumens, sui contemtorum 
acerrimus ultor, ut infra ΙΧ, 3. ; 
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25. yos3 onu» Et si inveteraveritis zn terra illa, 
diu ln eo habitaveritis. LXX χρονίσητε. 


26. vorne D*Dwa-n D^a D23 wey Testes ^ 
voco coníra vos hodie coelum et terram, totam rerum 
naturam, ut infra VIII, 19. XXX, 19. XXXII; 1. Jesaj. I, 
2. In verbis quae sequuntur conjunge rapu) ww quo, 
trajecto Jordane, ibitis, ad eam occupandam. Dom 
Tu mw Non  prolongabitis. dies super ea, non manebi- 
tis diu in hac terra, Cf. infra Vs, 40, XXX, 18. 


27. D*5r» O2n& nim vom Dispergetque vos Jova 
inter gentes, ut infra XXVIII, 64. "&bD "no npe 
Pauci numero supereritis. "502 ^nb "proprie Borines 
numeri, i, e, pauci, cf. not.. ad Genes, XXXIV, 38. Jess). 
X, 19, 


] 298. πε τὸ ntyo Opus manuum hominis, Dii fa- 
ΔΈΗΙ, arto humana fábricati, 


retis JA boh  vesirum , toria idolorum vanitate ' 
Deum verum iterum inyocare incipietis, pwxm3 Et inve- 
nies, scil, eum tibi propitium, iterum sentietis vobis fa- 
ventem. — qui2)o231 53237723 summ "3 Si quaeres 
eum cum, toto corde tuo e£ cum toto animo tuo, si modo 
toto animi affectu eum quaesi eritis ,. non verbis d 
gor 


si "m pro τ|ῦ "uw ^um ὧν angustia quae tibi 
erit, wes pro q5 "iw mius cum angustia tibi fuerit, Cf. 
Jud. XI, 7. n3» aX ΠΕΣ cum angustia vobis est. 


32, piu DO» mic *3 Nam integroga quae- 
60 diés priores, praeteritorum seculorumi historias evol- 
vite. tou mp dr noun xpo 24b una coeli extre- 
mitate usque ad alteram, ab una:coeli plaga usque ad 
alteram oppositam; totum genus humanum. 

33. ^mm Et tunen sinit; salva vita, Ex opinione 
vulgari illorum temporum, Deum-eb liomine salva vita 


s 
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speclari non^ posse, conf. Genes. XVl, 3. XXXXII, 31. 
Exod. XX, 19. Jud. VI, 31. 


34. t553 Tentationibus. latelliguntur plagae, qui- 
.bus Deus tentasse sistitur Pharaonem, ut [sraelitas dimit- 
teret. ΤΣ phó npi 0333 JMManu forti et brachio ex- 
tenso, per maxima divinae potentiae documenta, conf. 
Exod. XI, 6. ὈΝΝ 3 D'w02* Et terroribus magnis, i. e. 
facilis terrorem inculientibus. Sed textus Samaritanus ha- 
bet p*w0:52 in visionibus magnis, quod exprimunt LXX. 
ἐν ὁράμασι, Vulgatus, per visiones , nee non Chaldaei et 
Syrus 


37. *3 nnm Et pro eo quod, ut infra XXI, 14. 
Apodosis sequitur Vs. 39. «nw ^v3ra ànam Et elegi 
semen ejus post eum. Sed quum Pluralis πη praece- 
dat, scribendum fuerat yn 5773, quod legitur in te- 
xtu Samaritano, et interpretes veteres exprimunt, si excipias 
Pseudo-Jonathanem, Arabem Erpenii, Persam, et. Graecum 
Venetum, "Verum non dubium est, quod: codices Masore- 
thici exhibent esse genuinum, In mente habuit Moses 
proavorum Hebraeorum unum praecipuum,  Abrahamuim 
vel Jacobum ; unde constructione excidit. v253 4n facie 
sua, i. e.ipsemet. LXX. non exprimunt. Vulgatus po- 
suit praecedens; ita et Arabs Erpenii et Graecus, Venetus. 
Onkelos mw35v23 in verbo Suo. Syrus et Saadias exprj- 
munt Hebraicum. 

38. rn o*3 Sicut hodie, scil facit; conf. supra 
Uu, 30. ' 

31. Quae hoc Versu et duobus, qui proxime sequun-- 
tur, afferuntur de urbibus refugii, loco alieno huc illata ὦ 
esse, vidit jam Calmetus in Commentario ad h. 1, Diffi- 
cile enim est credere, Mosen, cum sermonem ad. popu- 
lum a se habitum vel sgriberet, vel scribi curaret, ea 
adjecisse, quae cum exhortationibus superioribus ni- 
hil plane commune habent. Num. XXXV, 14. constitue- 
rat Moses, esse tres urbes asyli ad orientem Jordanis de- 


ast 
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ligendas, sed quaenam eae esse deberent, tunc nondum. 
decreverat. lllaae quum postea designalae, essent, earüm 
nomina hic recensentur. Cur autem hoc. potissimo loco, 


nec inter leges alias in hoc libro comprehensas esse cáu-. 


sam probabilem afferre non habeo. 


49. r5:3 In defectu scientiae , imprudens, ex 
ignorantia, ut infra XIX, 4. .Jo.. XX, 3, i.q. mua 
Num. XXXV, 11. pir^óu Wonb 4b hesterna die et nudius 
tertius, antea, ut Genes. XXXI, 2. 


43. QX» Urbs in tribu Ruben ad ortum Jerichuntis, 
conf. Jos, XX, 8. 1 Paral. Vl, 63. Conf. Rznaxpr Pa/aest. 
p. 661. BacmmwE Descript. Palaest. P. 1. $. 785. τῆ ἢ 
Urbs tribus Gad, conf. Jos. XX, 8. Eusebii temporibus 
Ramoth vicus fuit quindecim milliaribus a Philadelphia oc- 
cidentem versus. Ex eo, quod Syris Damascenis hanc 
urbem eripere tentarunt reges Samariae 1 Heg. IV, 22. 
colligi potest, eam inter Damascum et Samariam esse si- 


tam. Vide plura in Rzrawp: Za/aest. p. 966. 907. Ba- 


cmNE Jescript. Palaest. P. 1L $. 817. seqq. 515 Urbs 
in Basan, ut statim additur, data dimidiae tribui Manasse, 
conf. Jos, XXI, 27. Eusebius suo tempore villam prae- 
grandem in Batanea Gaulon dictam memorat. Ab urbe 
153 regio vicina, a Peraea juxta ripam Jordanis orienta- 
lem usque 'ad Libanum, dicebatur Gaulanitis. Conf. Rr- 
LANDI Palaest. p. 875., ΒΆΟΒΙΕΝΕ Desoript. Palaest, P. 
I$. 888. Ὁ 

44. Pericopam inde ab hoc Versu usque ad Vs. 49. 
VarrR ei quod inde a Capitis V. usque ad finem Cap, 
XXVIII. decürrit legum syntagmati indicis instar praemis- 
sam arbitratur. Nos contra pro adnotatione habemus ad- 
jecta sermoni primo a Mose in solenni legatorum populi 
conventu habito, I, 6. — IV, 40, Novam libri sectionem 


V, 1. incipere notatur in codicibus Hebraicis ad. normam ' 


majoribus traditam, exáralis spatio majori inter Vs. 40. et 
Vs. 1. Capitis V, .eui nota m inscripta, qua indicatur 


' 


€ap. AF. 489 


—cphh wu Sectio aperta, ita vocata quod ab aperta 
linea incipit. . 'Terminatur éa Vs. 3. Cap. VI. 

45. my Testificationes , obtestationés, edicta, ut 
infra VI, 17. 20. — τῆν β Cum. egressi éssent, Vs. 40. 
XXIIL, 5. . e 

46. yrvn uva Cf. Vs. 41. "rs ma "o Cf not; 
adlll, 29. - . » 

48. "Yiyo Vid. supra 11, 36. — εν notat ela- 
tum, altum, pro yw) a vp3 erzulii, unde et per 
aphaeresin τῶν elatio, sublimitas, Job. XX, 6. Hoc loco 
est nomen jugi montis Hermon; alius ejusdem montis ju- 
gis; nomen duplex vid. supra lll, 9. ᾿ 

49. De nium ὍΣ vid. not. supra ad ΠῚ, 17. mr 
ros nx vid. ibid: et Num. XXI, 15. 





CAP.. V. 


Decalogi praecepta repetuntur. Hine  comunemorantur, 

quae ab exanimato metu populo ad montem Sinai dicta 

gestaque sunt, postquam. audierant Jovam Decalogum. e 
morte detonantem. 


1. mnt» ΘΠ Ὁ) Tucordamisi, ut ea observetis, 
"2j h. |. id quod 921, vid. Vs. 12. coll. Exod. XX, S. 


38. z*nàwcrw N5 Non énim tantum "qum páiribus 
nostris Jova hoc foedus iniit, quasi mortuis illis nihil 
illud ad nos nune pertinerent ; p nb nb xn ES "3 
e»n 13253 sed etiam nobiscum, nobiscum ἃ inquam omnibus, 
qui hic praesentes sumus et vivimus. Pronomeu ms 
in Casu recto τῷ s3nW subjunctum emphasin. infert; ex- 
empla. plura, vid. in iren Lehrgeb. p. 797. 


4. cub» mos i q* D25 E p» 35, Exod. XXXIII, 
, facie ad faciem versa, ut homines cum hominibus 
au solent; coram. 
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5. Hunc Versum (praeter «bw in fine ejus). pa- 
renthesi includendum esse, res ipsa ostendit. Monet et 
Jarchi, 5x5 jungendum esse verbis 250p nim 223 Vs. 
praeced. Post decalogi promulgationem Moses. interpres 
fuit inter Deum .et populum, Exod. XX, 16. Neque so- 
lum propter. timorem, sed etiam ex severa Dei lege po- 
pulus montem non ascendit, Sed scriptores Hebraei in 
narrando non semper ᾿ἀχριβείαν adhibere solent, Atque 
ipse Moses deinde Vs. 19. seqq. accuratius res eo ordinc, 
quo gestae sunt, enarraL iym ἼΩΝ — "Dy *5w Ayo 
stabam inter Jovam. eb inter vos, ut vobis dicta Jovae 
renuntiarem, h. e, eram vester μεσίτης, interpres, inter- 


' nuntius, Dei ad vos legatus. 


6. In repetitione decalogi (Exod. XX, 2 — 14) inde 
ab hoc Versu usque ad Vs. 18. quaedam immutata sunt sub- 
inde, uti nos quoque solemus, si aliorum dicta repetimus. 


7. wtwnw ὈΠῸΝ sq» ΓΟ ΜΝ Non sit tibi Deus 
alius. Plur alis quem dicunt excellentiae, DWib, cum 
suo Adjectivo jungitur Verbo singulari, vid. Grsrxir Lehr- 
geb. p. 710. Vel potest verti: non sint tibi dài alii, 
nomine plurali distributive accepto, cui Verbum singulare 
praemitti solet; vid. Gesenium l 1, p. 713. lta LXX, 
Οὐκ ἔσονταί σον ϑεοὶ ἕτεροι. *557'3y n conspectu meo 
Jarchi recte exponit ubicunque ego sum, i, c. ubique lo- 
corum, additque, alios exponere: omni tempore, quo ego 
subsisto, 


* 8, rona bo» q5-hipynts5 JVe faeiías tibi scul- 

ptile ullius ügurae, LXX. οὐ ποιήσεις fs ἑαυτῷ γλυπτὸν, 
οὐδὲ παντὸς ὁμοίωμα; .Cf not. ad Exod. .XX, 4. -..- 
vw nnno Cf. supra ad IV, 18. ; 


10. ΧΟ ΟΝ Et üs, qui observant praecepta 
ejus. Sed quum Deus in prima persona loquens infera- 
tur, scribi debebat wfixb praecepta mea, quod ipsum 
Masorethae ad marginem legi jubent. Non tamen dubito, 
«yxp, quamvis minus corréclum; esse genuinum; nam 


* 
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et.alias subinde scriptores Hebraei, sui obliti ejus perso- 
na, quem loquentem inducunt, excidunt, et ipsi loquuntur. 


12. νῦν nm qnx cww2 Quemadmodum  praece- 
pit tibi Jova, Deus tuus. , Verba Mosis, * inquit Gno- 
TIUS, ,interposita, Ui praecepit, intellige in monte, Si- 
nai, verbis quae in Exodo [XX, 8— 11.]. Et haec est 
causa, cur hic (infra Vs. 14. 15,) creationis [a qua sola 


Eod, XX, 11. Sabbathi celebrandi ratio repetitur] non me- - 


minerit Moses, auditores ad id quod perscriptum erat re- 
jiciens. Causam autem alteram, tuno non expressam, sed 
quae verbis Dei intelligi ,aliquantenus poterat, nunc 
e M exprinendam duxit: πὲ requiescat servus 


£uus et ancilla tua (Vs. 14.). * Sed quam Grotius af- 


fert rationem, cur creatio h. l. non memoretur causa ce- 


lebrandi Sabbathi, veram esse merito dubitamus, Nam 


formula qwy5s ΤῊΝ "wugjw» et infra Vs, 16. occurrit, ubi 
honorandorum parentum causa eadem plane, quae Exod, 
XX, 12., memoratur. Qur vero celebrandi Sabbathi cau- 


sa h, 1, alia,. quam Exod, ΧΙ, 11. afleratur, dicere non 


habeo, 


15. tvi» vy n" "xm a nun) Memineris te. 
serrum fuisse in Jegypto, ut benignius servos habeas et 
libenter patiaris, 608 septimo quoque die quiescere; me- 
mor esto Áegyptiaone servitutis, qua tibi nulla quies con- 
cedebatur, sed quotidianum a te pensum exigebatur. Vid, 
Exod. V, 6. seqq. — raum ov-ny mipyo Facere, i. €. 
celebrare (ut jufta XVI, 10. Jos. V, 10.) diem Sabbath. 


16. T s we o5 Ut producant se dies tei, ut 
diu .vivatis. Exod. XX, 12. 


17. Pro tuj Ἣν testimonium. falsitatis , Exod, XX, 
13. est "jn o testimonium mendacii , mendax. € 
18. Etiam ex hoc Versu ,:5i eum conferamus cum 


Exod. XX, 14. apparet, Mosen memoriter, non ex tabu- 
la recitasse haec praegepta. Nam: in Exodo nomini nu 


praemittitur qy3 n*a domus proximi tui, quod hic in al- 


x 


N á 
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tero Versus hemistichio sequitur, wubi praeterea additur . 
vo agri ejus. Tum pro CUNnnR, quod hic, in Exodo 
repetitur 3bnn. 'Post hunc Versum codex Samaritanus 
plura inserta habet e Cap. XXVII, 2 — 7. hujus libri, ita 
tamen, ut alia addita, alia mutata sint; Sed tota illa 
pericopaghio loco. plane alieno intrusa est. ᾿ 

:19. no» w5j "ΔῚΣ Mp oce magna et non addidit, 
scil. ultra loqui tam magna ét terribili voce sicut illa 
erat, quod eam sustinere non poteratis, Exod. XX, 18. 
19. Sive ut Jarchi exponit, zo» addidit amplius conspi- 
ciendum.se praebere in ila pompa, qua in monte Sinai 
apparuit, Ali: non addidit. alloqui totum populuiiff reli- 
qua enim, quae Exod. XX, 21. sequuntur, ad Mosen, so- 
lum dixit. Male Onkelos;et Syrus acceperunt hic moy 
significatu verbi mo. cessare. llle enim vertit pos, hic 


12 f SN AN cui'non terminus esset. 
5 39 ybu ὍΠΩΝ mno'tOw δὲ enim .addentes fueri- 
mus audire, si porro audiverimus. 

25. 1423 ὙΦ τ »rvoW- Bene fécerunt omnia, que | 
locuti sunt, vecte "haec omnia dixerunt, ut infra XVIII, 
17. Cf. lerem. 1, 12. τὰ navi. bene fecisti videre, 
i e. recte vidisti. 

26. nk meh m3» ΠῚ 0215 mm qm» Quis da- 
bit, ut sit eor eorum hoc us ad Mapa. GJWe, utinam 
semper ita essent allecti; ut me timerent! Per jmv5 
Hebraei solent exprimere Optativum, ut. Exod. XVI, 8. 
amo qwe» quis dabit mortem nóstraf., h. e. utinam 
mortui essemus. Job. XI, 5. 4nbiy nnaw 023 mi5w im 
WDY quis dabit Deum loqui, ut aperiat labía sua icontra 
£e, i. e. utinam' Deus loquatur et aperiat labia sua! Conf. 
queque Num. XI, 29. 9 Sam. XIX, 1. Vide plura de 
hoc foquendi more apud Grassiuw in !P/oL S. 1... 
'Fract. HI. Cau. 42. p. 295. edit. Dath., Sronriuw in Obser- 
vatt. ad znalog. et Syptax. Hebr: pertinentibus , p. 305. 
et apud. Gxssxruw in dem Lehrgeb. A 795. 
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CAP. VI. 


JDet ex doto animo dilectio praecipitur ,| divinorum | prae- 
ceploruni observato inculcatur ; et posteris inculcarz 
jubetur. 


9, Tl mw o^ Ut producant, se dies tui. 
Deuin in praemium observationi legum suarum vitam pro- 
ducturum lsraelitis, sacpius inculcat Moses, conf. infra 

VIII, 1. XXX, 16. et Prov. ΠῚ, 1. 2. 


3. ww Ut, ut supra IV, 40. tw 423 wi&2 Quem- 
admodum Deus loquutus est, i. e, promisit, Num. X, 99. 
-— win an nir yox Vid. not. ad Exod. III, 8. 

4. Ἴπν nim Unus Jova, h. e. nullum labemus 
Deui praeter unum Jovam. Occurrit ita Moses ei gen- 


tilium superslitioni, quae saepe unum eundemque Deum 
factitium, veluti Baalem, Jovem, sub diversis nominibus 


colebat, adeoque non solum plures Deos, $ed etiam unum*- 


.eundemque Deüm diversis nominibus in plufes alios lon- 
ge diversos Deos quasi multiplicatum stulta réligione ve- 
nerabatur. ' 
5. qnko-423 Omni robore tuo, ommibus viribis, 
EH EI *t 
quam, maxime potes. 3&5 h. 1. nomen substanti$um cujus 
Rs gie 
significatio petenda ex Arabico (y robur, vis, potentia. 
" 6. πον ν d cor tuwm, tibi cordi erunt; ut in- 
fra ΧΕ, 18. Jerem. XXXI, 33. - 
7. spia mnaiit 24ewes ea, i; e. inculcabis, infiges 
ea liberis tuis, quasi tela acuta. 
8. qzy — emwip) Haec alligate tanquam insi- 
gnia manibus vestris, haec sint frontalia inter oculos 


: 


vestros." Non legem sed admoyitionem continent veiba 


Mosis, ne lsraelitae phylactériis ad superstitionem ex 
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more populorum orientalium abutantur in terra, ubi phy-' 
lacteria ejusmodi gestari soleant. Phylacteria gestari Mo- 
ses non jubet,*sed cavet, ne superstitiose gestentur, ut 
potius usibus pii$ et salutaribus Dei legumque divinarum 
admonitionibus inserviant. Cf. Mxcnarris Jus JMosaic. P. 
IV. $. 222. sub finem et in notis àd ἢ, 1... Ceterum vide . 
not, ad Exod. XIII, 9. 


9. Postibus, parietibus, oppidorum portis etiamnunc 
in Oriente inscribi solent sententiae, carmina vel Corani 
dicta. 

10. mito Opulentae. 

11. τὴ Omnis generis copiae. " cemwn n'a Cister- 
nae excisae in rupibüs, ut aqua exciperetur, quales etiam- 

. nunc multae in Oriente inveniuntur. 


13. Post «5pm decem codices Hebrai et quinque 
Chaldaici additum exhibent p»3n 52 ut Deut. X, 20., ubi 
totus hie Versus repetitur, consentientibus LXX, qui 
praeterea verba 45»n πε] reddunt xoi αὐτῷ μόνῳ λα- 

ντρεύσεις, quasi 735 additum legissent. Versionem Grae- 
cam sequutus est Jesus Matth. IV, 10. Luc. IV, 8 
. waum ouai Zt im nomine ejus jurabis, quando jurabis, 
JH per Dei Israelis nomen jurato. 
« 14. rm" dios, i. e. peregrinos. 
16. ^—m-nw »oàin wb Ion £entabitis Jovam, mon 
.de Dei omnipotentia dubitare eamque temere experiri de-', 
betis. r3553 Do3 wuw3 Vid. Exod. XVII, 2. 7. Num. 
XIV, 21. ^ . 
20. ^no Cras, omne futurum tempus significat, vid, 
Genes. XXX, 88. mr 9 Quid praecepta ila? Quid 
sibi volunt praecepta ista? - quo jure data nobis et incul- 
cata sunt? 
24. *wnính Ut nos vivere faceret, RN 'Ser- 
vare r^ Cw δέος hodie facit, uli videtis eventum 
éomprobare, 


f 
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25. 4235 wn npixi Justitia nobis erit, justi habe- 


* bimur, ut meritum nobis repulabitur. 


* 


* 1 
CAP, VII. 


Prohibetur * omnis cum Cananaeis sócietas et conjugium. 


"rae, luci, deorum simulacra destruenda. | Hortatur 


rursum, ad Jovae praecepta observanda, commemoratis 
ipsius beneficiis, additaque proméssione perpetuae pro- 
* speritatis et divini auxilii, si id fecerint. 

1. De gentibus, quae hic memorantur, Cananaeis 
vid. not. ad Genes. XV, 19. 20. 21.  ,Eo Geneseos loco, 
ubi Deus Abrahamo agros harum gentium pollicetur, de- 
cem nomina proferuntur; verum illic nulla mentio Chiy- 
vaeorum, et.praeter sex alia hic 1nemorata leguntur Ke- 
naei, Kenizaei, Kadmonaei et Rephaei. Sed videntur hac 
esse minores familiae, quae septem memoratis hoc in 
loco continentur, et quae ex tractibus ; in quibus dege- 
bant, nominà duxerant diversa.* Crrmi. tw ΓΞ 
sb ovi) D'3 Septem gentes vobis majores et poten- 
£iores, non singulae, sed conjunctis inter se viribus. 

9. 75225 0103 Cum dederit tibi eos*populos. "Vide 
de hac phrasi not supra ad L 8.  ton!w nnn t1 
JDevovendo eos devovebis, delebis cos internecioni devo- 
tos. Cf Num. XXXIII, 52. Jos. ΧΙ, 11. τῶ mn mv 
ΤῚΣ JNon pangas foedus eis, cum iis. n n3 Cum 
Dativo personae constructum h. l significat, aequis con- 
ditionibus pacem. petenti concedere (einem eine Capitula- 
tiom bewilligen).  Severissima lex belli adversus Cana- 
naeos, sed ob idololatriae periculum ab iis metuendum et, 
perfidiam eorum necessaria. Cf, not. ad Exod. XXIII, 33. 
et vide quae hac de re disputavit Mrcmarzis ig Jure Mo- 
saico, P. L-$. 62. Septem illi populi Vs. 1. memorati 
excipiuntur et infra XX, 16. 17., me inter eos habeantur, 


t 
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quibus vita offerretur, si sese dederint. Neque tamen ab 
Mebraeis istos populos prorsus deletos essc, liquet inde, ᾧ 
quod 1 Reg. IX, 20. 21. Salomo narratur vectigales fe- 
eisse omnes ex Amoraeis, Chittaeis, Pherizaeis, Chivvaeis, 
et Jebusaeis, quos Israelitae non potuissent ad internecio- " 
nem delere. 


3. c3 mnn x5 Ne affinitatem cum iis contraha- , 
tis, ut in unum cum iis populum coalescatis. . 


4.. ND v3 rertet enim. ΟἿ, 1 Sam. XII, 20. 


5. De νῶν statuis —istartae, dene Cananacae, 
vid. not. ad Jesaj. XVII, 8. 


6. up Sacer , separatus. mh35 c» In populis 
peculii, peculiaris ipsi populus, Exod. XIX, 3. . 

7. oworq"-^3o 62259 m5 XVon quia numerosiores 
eratis aliis populis. pun Proprie edAaesit, hinc hoc vér- 
bum denotat peculiarem amorem quo aliquem prosequi- 
mur,'cf. infra X, 15. Genes. XXXIV, 8. oro3 nox *3 
p'oyn--35 Astis énim omnium populorum minimus. 


8. 2n nim n3adw2 *2 Sed propter amorem. Jovae 
erga vos. Dun ὮΝ $4 muse» Ef propter gustodiam ju- 
risjurandi. Custodire. jusjurandum dicitur is, qui id noi 
violat. : 


9. DwowA san qwiow md: 53. UNdm Jova Deus tuus 
est Deus, h. e. Jova solus Deus. meretur dici. Alii alia- 
.rum gentium dii hoc nomine sunt indigni. Pronomen 
tuus die vim verbi substdntivi obtinet, ut saepe alias; 
Quafn loquendi formam explicavit et inulta ejus exempla 
attulit Srona in Observatt. p. 365. not. Cf. GeseNn «Lehr- 
geb. p. 738. r3 ante jow33 ὯΝ videtur hic emphasin ha- 
bere, Deus Z//e verax. "ἡ now5 4d müllesimam aeta 
tem, conf. not. ad Exod. XX, 6. 


10. vaziph D»u2 Suis osoribus$ autem  rependet. 
Osores Dei^ die potissimum videütur dici idololatrae. Ver- 
θὰ 25-7 ὯΝ varie vertuntur. Abi reddunt paam , ut Gro- 


^ 
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lius... MicnazLIs: , vor, ihren. dugen.;: Datliio. videtnr 3n 
. dictum , esse. pro Pronomine reciproco, le ,. ipse ,, ut Exod. 
XXXIII, 15. 2 Sam. XVII, 11., vertitque: verba, 39734 
(magn praesentissima pernicie. . Hebraei ,., quoa . aequam , 
tur Syrus et. Arabs Erpenii, 25798 interpretantur super- ; 
etite adhuc, dum in. vita est, quasi idem sit quod *387bir, 
quod illo sensu occurrit infra XXI, 16. Genes. XI, 98. 
Num. ΠΙ, 4. Sed quum v3b-*w alias, ut Jos. V, 14. 
2 Sam. XIV, 22. Ezech. XLIlÍ, 3. significet a2 faciem &. 
in faciem, praestat, ct hic interpretari in faciem cujüs- . 
que eorum, ut ipsi videant et sentiant, se a Deo plecti. 
EE Perdendo eum.  *nw* Ww» Non differt! poenam ' 
promeritam. : A 
| 12. apz proprie calx , hinc, id quod sequitur, finis, ἢ 
praemium , deinde, propterea quod, ut hic, et Cap. sequ. 
Vs. 20. Num. XIV, 24. 
13. 1205 - 8 151 Et benedicet fructui uteri tui, 
Sensus: neque uxor tua neque servorum tuorum uxores 
erunt infecundae. Bai Oleum recens, mox ut calcatum 


est, collato Arabico .liquavit. rem, unxit capnt Z4- 
quamine, FI iquefactus est; id.qvod wn mustum, 
yatione vini, ; haec duo saepe conjunguntur, veluti 


2 Reg. XVIII, 32. Hos. uos ποῦν ΤΠ») sow) 
F'oetus: (“νὰ collato cum ik emisit ) boum. £uorum et 
foemellos ovium tuarum, boum et ovium .greges erunt 
foecundissimi, cf. infra XXVIII, 4. 18. 51... 

44. m3 Benedictus, cui omnia ex voto cedunt, qui B. 
omnibus copiis abundat. : 

15. τ - Omnem infirmitatem, omnes morbos. - 
mwOMD "110773 Omnesque morbos egypti. lntelligun- ^ 
morbi quidam Aegypto pecttliares, cujusmodi erant variae - 
culis adfectiones (.4usschidge); velnti lichenes, nec non 
elephantigsis, pestis etc. Prrwius Hist. Nat. -Lib. XXVI. 
Cap. 1. 4egyptum dicit qaum. vitiorum genetricem. Ad 
hos morbos etiam referri posse videntur varia ulcerum 
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genéra , quae ab ΤῊΝ Iside 3nmitti ^ dicebanfür. tiim 
in Aegypto varii simt. peetliares- niotbi ,' praecipue: oculo- 
réim. vitia ,' variolae (Kirderpócken),' ét pestis. Vide 'Tnzx-- 
vxNórt ter "Oriental, Lib. I,-Cap..80..— Vorxzv Junerar. 
P: LoSect. ML! Cáp; XVII. p.-185. vers..germi: 33: posto" δ! 
Non inponet: 'eo8: tibi , non ininittet tibi :hos morbos. 


ΜΝ 

, í6. Drézy3- ns nhow Devoralis omnes sopuloá, 
i. z gladio . ,€08 , consumes . et internecione delebis. - Ale-. 
xandrini haec werba de spoliis intelligunt, vertunt enim: 
καὶ φαγῇ, euvrk τὰ σχῦλα τῶν ἐθνῶν. 7B M3 vpio-3 
Nam laqueus ,. i. e. perniciosum Aoc tibi esset, 


17. 33353 "Nn *3 4t fortasse animum tuum subit. , 
Fortasse. ram vos illis gentibus debellendis impa- 
Te8 6686, 
19. mboa3 ΑΘ ΕΣ éonf. supra ty. 34. ΓΕ ᾿ 
liguntür. miracula. in Aegypto pátrata, quihus Deus :peri- 
culum. fecisse sistitur; uixum. Aegyptii pdiglum PES 
cum; diiissuri.essent nec ne. : 





mU. 
t 


' 40. Dé" Hiram xib pbtcad ExOR XXUL^ a. 
ques Dm Qui se abdiderunt a d, propter. 


vos, qui metu vestri ex nrbibus: in sylvaS*tut Koma aü- 
fügérünt..^^ ΄ 


99. Vie Sic expelleti exo. Ur Paula, Exod. 
ΧΩ͂Ι, 30. conf. Jud. IIl 1.. . 


.93. s55 avyos nis 5:33 Vide de. haé Vado 
iit suprà ad L, 8. ΕΜ ngio opm Magnum. terrorem 
eis incussit, sive fügavit, dispersit eos maguo terrore 
ipsis inmisso, £5 idem quod £53, quod collato Arabico 
- 


proprie est Ziquefecit; deinde fupayit , déspersit.- Vide : 
quae de' lioc verbo disputavit Semvraews in :Qrigg. JHe- 
braeis, L. k Cap. 5. et quia Schultensio dieta in-com- 
pendium redegit, Micragrew in Supplemm. p. “5858: sequ. 
ΤΙ férror, uti apparet ex 1.Sam. V, ἘΝ “ΜΑΣ ἌΧΗ, 
5. Proverb. XV, 16. 


D 
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2Á. tbun nnno nou-nx nawm Z* perdes nomen . 
eorum sub'coelo, universa eorum regna ita destrues, ut 
numquam amplius restitui queant; neque eorum, neque 
regni sui ulla memoria supersit. tan — EM NS ^ INe- 


zo tibi sese opponet, usque eos perdidisti, quamdiu 


eXterminandis his populis eris occupatus, semper felix 
eis; nec quisquam hostium tuorum tibi adversari co- 
nabitur. 


». 25. Tenn ANe. concupiscas, concupiscens.. capias. ; 
Cp ann no3 durum et akgentüm, supra iis, i.e. quo 
Deorum imagines ornatae sunt. 43 wp» 15 JVe iaque- 
ris. 60, i. €. ne servatas statuas tandem. incipiatis colere. 


.96. snb» Don (sb scil) nwm Ve sis devotum ut 
illud aurum et argentum statuarum. 
L 





CAP. VIII. 


Jterum ad divina mandata servanda hortatur, deterret- 

que lsraelitas a deastrorum cultu, et divinorum benefi- 

ciorum oblivione, postquam terrae. promissae deliciis . et 
ubertate perfruiti fuerint. 


2. snb3* qe vob Ut Jova affligeret te tentan- 
do te, vt per mala inmissa te tentaret. ΩΝ ΤΣ τ 


72353 "4d faciendum quod in corde tuo, L2 qno essetis 
animo, exploraret. 


S. qam qurm Zu afflixit te et esurire. te sivit, 
fame te afflixit. qp*cin qyn» Ut te doceret, —— ws 2. 
D^ JVon pane tantum hominem. vivere, sed omni eo 
quod. egreditur ore Joyae. ty panis,, hic denotat ci- 
bum . solitum. Jom paxWwo est id quod Déus jubet. 
Sensus est, non unam esse Deo viam alendorum homi- 
num, cum possit, eos alere sine cibis solitis, si velit 
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quidpíam aliud in eorum locum succedere. In hüné se: 
smm haee verba citavit quoque Christus Matth. IV, 4. 


4 122 -- πη οίο, V'estes. vestrae. non fuerunt de- 
tritae , rec pede vobis áptumuerunt per os quadraginta 
annos. Sensus est, tantam fuisse Israelitis in Arabicis 
solitadinibus vestium copiam, ut nom opus esset eas la- 
ceratas e longo üsu tritas geri, mon defuisse iis ad .ami- 
,ctum necessaria. Id quod etiam historia docet.  Habne- 
runt enim Israelitae greges oviurh, eaprarum et boum co- 
piosos (Nim. XXXII, 1.. Deut. ἯΙ, 1.), unde satis magná 
lanae et corii copia. ^ Adfuerunt in populo textores peri- 
tissimi, qui pro Aarone et tabernaculo .sacro. nitidissima 
iexerent vela et vestimenta. Mulieres adeo lsracliticae 
peritae erant artis textoriae, Exod. XXXV, 25. Hine 
' non est opu$,, ut cum Judaeorum magistris accipiamus, 
miraculo esse factum, ut lsraelitarum vestes non solum 
non usu adiritae essent, sed praeterea eliam cum corpore 
eorum crescerent. Bene hanc ineptam! et ridiculam opi- 
nionem refütavit HERMANNUS VON DER Hanpr, qui ipse et 
rectam illam a mobis allatam interpretationem ' proposuit 
in. Jpliemerédibus | PAilolos. Discurs. XII. p. 157. seqq. , 
vindicavitque. in Episzolis annexis, . p. 340. . et seqq. 
ΓΊΧΡΞ ἐῶ) 55} Pedes vestri non intumuerunt quoniam 
vobis non deerant calcei, neque eos nimis diu gestabatis, 
ut pauperes facere coguntur, unde fit, ut detritis soleis 
aspétiore via laedantur pedes et jttussescaid, 


($9 qa bns ὩΣ} Et scis cum corde tuo. conscius 
tibi es, persuasus esse potes. ἘΞ ὙΌΣ pro 73353 ut su- 
pra Vs. 2. 12 — w)w2 "3 Nam sicut erudit. filium 
euum homo, ita Jova te erudivit , paterno more te casti- 


' gavit ad morum correctionem , non ad. exitium, ut hostes 
puhire solent. 


7. cw ^m Y Terra quae habet torrentes et flu- 
»ios. t*b^nm lacus coll Arab. m (pro c*^ Jluctua- 
wit.: Ow*x*  Égredientes, i. e. erumpentes,  scaturientés.: 


- 


" 
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Moses. Israelitis Palaestinam caram facturns, hanc terram 
comparat cum Aegypto, maximam partem plana et fonti- 
bus rivisque .terram rjgantibus fero carente; aqua enim, ' 
quae haud procul a' Nilo effossa terra eruitur, huic fluvio 
originem debet. Palaestina quidem nostris terris compa- 
rata, non multis fluviis perennibus irrigua est; pluribus 
taien quam Aegyptus gaudet, ^et ut maxima éx parte 
montuosa, ita torrentibus crebris per angustas valles post 
statas pluviarum. tempestafes  praecipitantibus abnoxia. 
Multos quoque lacus habet Palaestina, veluti mare mor- 
tuum, lacum Genesareth, aquas Merom, multos Libani 
lacus, ete. 2» 

8, ren yw Terra tritico abundans, —Palaestinom 
tritici fertilissimam fuisse, appáret jam ex eo, quod Sa- 
lomon regi Tyriorum Hiramo quotannis cororum tritici 
viginti millia misisse legitur 1 Beg. V, 11. Hinc in num- 
mis res Judaeorum exprimentibyus vides messem eorum 
triticeam tribus spicis figurari. Vide SrAwuEwiuw de usu 
e£ praestantia rei nummar. pi 444. 193 Fino, scil, ab- 
undans. Hac. quoque in re Palaestina Aegypto praestat. 
Aegypto enim vel nulla vel yalde mediocris est vini cul- 
tura, quum ferrae conditio ei minime fayeat. Collibus. 

' enim caret, quas vites amant; in planitie vero ad. matu-- 
rilatem uvae peryenire non possunt, quod eo ipso tem- 
pore terra Nilo inugdatur. :., Palaestina. voro, .quamquam. 
maximas passa devastationes a "lureis, vini osoribus, sub 
quorum dominio terya illa etiamnum est, iuultas tamen 
adhuc vineas habet. Vina ejus cum [talicis maxime com- 
parari posse sapore dicuntur, et praecipue quae circa lMe- 
bronem nascuntur, summis praedicat laudibus Hasscelqui- 
stus, comparans ea cum generosis Germaniae vinis, quae 
circa Rhenum crescunt. . Ceterum conferri possunt, quac 
de Palaestineusi vino diximus ad Genes. XLPX, 12., vid. 
et das alte u. neue Morgen, P. 1. No. 171. p. 235. yow 
qQuU mr Terra olivae olei, i, e. quae fert oleum, ex cu- 
jus olivis faciunt. oleum, ut Onkelos et Jonathan vertunt. 
Dantur enim oleastri, qui fructum non ferunt, — Conf. 
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: not. ad Exod. XXIX, 2. 193) E melle, vid. not. ad 
, Exod. III, 8. 

9. mi 5» conn w5 Non carebis ond in ea, ie 
nulla re in haec terra egebitis. A3 πὰ ἘΠῚ Lapides ejus 
sunt ferrum, terra metallis refertissima. Ferrum et aes 
( cujus statim mentio fit), duo metalla maxime necessaria 
sunt; nec potuissent Hebraei seorsim ab aliis populis vi- 
vere, si iis caruissent. 

12. Vawm-; Jon dum comedis etc. Apodosis se- 
quitur Versu 14. ne efferat se cor tuum, et Versu 17. 
ac. dicas. 

15. qu wn; Conf. Num. XXI, 6. νὸν Loca si- 
Ziculosa, Yesaj.. XXXV, 7. Ps. CVII, 33. Nomine w*rn in- 
dieaxi porphyritem sive" graniten, verisimile fecit MicrAELIs 

in Supplemm. p. 780 — 785., hoc maxime usus argurénto, 
quod omnia circa Horebum et Sinaim saxa ex granite 
rubescente constent, teste Pocockio J2Descript. Oriént. 
"Tom. 1. Lib.llL Cap. 1. 2. 3. et Niesvumo Jescript. 
rab. p. 401. Michaelis vero hunc lapidem mavnlt por- 
phyritem mppellare. Est autem saxum. ex jaspide, quarzo, 
. spato scintillante rubente, aliisque heterogeneis a matura 
, compositum, ex Walleri descriptione a Michaele adjecta, ᾿ 

16. *ij^nsa qaem Ut tandem, tibi benefuaceret in 
séquenti vita tua, 

17. . τῶν  Parapsit, ut Genes, XII, 5. ym 

Opes istas, Ps. LXXII, 12. 

..19. ΤΊ Ὁ ἼΔΝ *3 D» 023 ^n Vobis jam certo: 
assevero, vos cérto perituros esse. (Dura Contestor vos, 
testes vos voco eorum; quae praedixi vobis, nempe yos 
perituros. 

20. apr Propterea quod, vid.mot. supra ad VII, 12. 
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CAP. x. 


Jubentur: non sibi suisque meritis, ἐδ Jovae victorias 
sitas "adscribere, et, 'ne quando ità se: efferant, commib- 
morat, quam turpiter in. deserto a. Jóva rebellione defe- 
cerint , quam ob rem parum. abf uerit s. quin ognes a nu- 
mine deleti fuerint , hisi numinis iram placasset 
Móses; 5.7 0 oU c6 

1. Ὃν τῶν 7ὼ trajiciene, scil eris , .brevi trajectu- 
rus. ΩΝ Zodie, non diu post, brevi, ut Jos. XXIH, 
14. p mu35 w35 Ut ea$ ut possideas gentes, earum 
agros, nou nhóx23 4d. eoclum usque mantas ; in. altis 
montibus sitas. Similiter de^aree quadam alto in monte 
sita dicit AnvrrEDA JDescript. Syr. p. 27. edit, ;Koebler. 
colui o3 XeÀXS sd Aeec arx attingit nubes, 


3. rk um gnis consumens , i. e inslar ignis de- 
vorantis, ut supra 1V, 24. 323 "üw23. δέος promisit. 
Hac siguificatione 3 etiam occurrit inlra Vs. 28. et Num. 
X, 17. 

4. "2 Cum. eas nM. cf, supra, VI, 19. M. 
XXIII; 5. ^npix3 /n mea justitia, ob mefita nostra. 


5. 3235 5 Ob rectitudinem cordis ἐμὲ, ob ani- 
inum fuum rectum, ob animi tui probitatem. : Ὃν μὸν 
6. mr nup JDurae cervicis, inflexibilis, qüi sese 
'voluntati alius non accommodat, Cf. not. Exod; XXXH, 9. 


7. naum-7-w 351: JMemento neque obliviscaris, Ve- 
hementior fit adfirmatio , quando. simul contrarium, nega- 
tur; cf. infra XXXIII, 6. napa d iram SOlcilqpti , ut 
.níra Vs. 92. Ps. CVI, 32. on" D" Hebelles: fuistis. 
nr contra, uL Exod. XVII, 8. Num. XX, 3.. Esoj. ΠΙ, 14. 


9. mn ni Cum montem ascendissem. ἈΝ 


σ΄ 
Li commoratus sum. 


N 
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10. 01233-5923 Sicut sive secundum omnia verba, 
«ἦν e. omnia verba. [18 saepe similitudinis particulis indi- 
catur res ipsa, veluti Num. Xi, 1. Nehem. VII, 2. Potest 

tamen hic similitudinis significatio retineri, cum secundum 
ipsa verba, prout prolata.a Deo erant, .scriptura in ..ta- . 
bula . expressa , atque illa hujus πρωτότυπον, haec illius 
ἀπεικόνισμα. fuerit, TOS, 

12. -385 dolum füsum, Exod. XXXII, 4." 
14. «125 2 Desiste itaque 4 me, sime me, Jud. 
ΧΙ, 37. 1 Sam. ΧΙ, 3. Onkelos: ὉΠ QD "gs2 nàw ἐπ- 

-4ermitte precari coram me. Contrario sensu haec verba 

€epit Saadias, qui una cum proximo OTDUN et perdam 


D 

[2 " “ὦ - 296. e ^ 

eos, illa aic. reddidit : 4629 RXXI oc Rios Qe 
ἃ: moss e. " - : χὰ £ 


6350»^6 


rex l δὲ abstineres 4 precando pro üs », COnsume- 
- . fon , , ΐ : X n 
vem eos, : ^ 


18. Secundus lüc ín montem adscensus-et quadra- 
ginta dierum noctiumque in'eo commoratio, itemque Mo- 
sis pro populo oratio légitur Exod, XXXIV. 

" 4 -. 21. nons On py O3nN*n-nx Peccatum 
TE LSU e a Lc τον 
, vestrum quod fecisti, id ést vitulum.  Vitulum vocat per 
 metonymiam peccatum , quia ille matéria et objectum pec- 
cati erdt. Ceterum notandum hic est ὕστερον πρότερον, 
nam ista vituli^ combustio: (Exod. XXXII. ). antecessit se- 
cundum | Mosis - ascensum in. montem, ] ᾿ 
22. Conf. Num. XL. 
24. Eo ny Ow Ér quo ego vos now. 


25. Hedit Moses ad id, de quo. Vs. 18. loqui incé- 
perat, ad, peccatur aurei vituli cidti commissum... 


28. Y? s"ow*7]8  Jérra hic ponitur pro terrae 
incolis, ut Genes, VE, 11. IX, 1. ΧΙ, 1. XLI, 30. et sae- ^ 


i 


* 
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pe alias. Codex Samaritanus habet yow" DJ et omnes 


versiones antiquae incolae terrae. — tonhmw inwiteps duc 
quia eos oderat. A 


ἢ 





CAP. X τ 


Commemoratur , instauratas fuisse vice altera legum ta- 

bulas. JDe 4aronis morte, ' Levitis eorumque ministeriis 

paucula. "ddditur ad numinis reverentiam.- divinorumque: 
praeceptarum observationem. agdhortatio, 


1. vy gx 35 n3 M tibi arcam ligneam. Hóc 
praeceptum Moses acceperat prius quam illud de secun- 
dis duabus tabulis lapideis, ut apparet ex collatione Exod. 
XXV, 10. cüm Exod. XXXIV, 1. Sed quia arca ex parto : 
hunc ih usum fabricata erat, ut in ea tabulae legis re- 
pouerentur, factum est, ut Moses duo. haec praecepta 
jungeret. 

5. "we ww Jbóque erant. Lutherbs vero, quem se- 
quitur Michaelis, legit eu "T μὲ sint ibi, wo sie blei- 
ben. sollen. 

G— 9. . Totus hic locus .difficultatum plenus est, et 
primo quidem circa ea, quae loc Versu et deinceps refo- 
runtur, haec occurrit difficultas, quid sibi velit haec in- 
terjecta narratio. de nounullis in deserto faclis mansionj- 
bus, de Aaronis morle, de Eleazari im Pontificatum eub- 
rogatione, de Levitarum ad ministerium separatione, et 
quomodo haec cohaereant cum iis, quae proxime antea 
relata erant de secundis fh monte consciptis tabulis, de 
Arcae [abricatione, el tabulis in ea repositis, vel cui iis, 
, quae sequuntur Vs. 19. et deinceps, ubi rursum ad suam 
quam fecerat in. monte quadraginta dierum et noctium mo- 
, yam, ut pro populo Deun  exoraret, Moses revertitur. Ad 
haec tamen responderi potest, haec occasione ejus, quod 
Versu praecedenti dictum erat, inscri; dictum véro erat, 


^ 
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has tabulas, quas tanti Israelitae. faciebant, quasque, tam- 
quam divinum depositum studiosissime observari conve-- 
niebat, in Arca fuisse repositas, et in illum usque diem 
ibi asservari, jam his paucis Versibus, ut certo constare 
possit, eas etiam tum ibi fuisse, docet, quibus rei tantae 
. commissa esset custodia , Aaroni videlicet i inprimis , Sacro- 
rum velut suprema Antistiti, ,quo mortuo in eam curam 
et custodiam , quemadmodum et in Portificatum suffectus 
fuerat Eleazarus, ejus filius, qui tum etiam superstes erat; 
quocirca obiter Aaronis mors et Eleazari subrogatio refer- 
tur, et quibus. in locis, seu deserti mansionibus ea facta 
sint Deinde vero, quia non solus per se Pontifex huic 
custodiae praefuit, sed per Levitas inferiores ministros 
magnam partem eam exeputus est, qui noctes diesque ex- 
cubabant, et observabant, ne qua rebus sacris injuria fie- 
ret, et Arcam, quando proficiscendum , humeris. suis de- 
ferebant, idcirco. post Aaronem et Eleazarum de Levitis 
ad sacrum hoc ministerium adscitis subjici videtur. 3 Sed 
multo major est, quae in ipso hoc loco reperitur, duplex: 
difficultas, quarum altera nascitur ex ordine mansionum, 
quae hic memorantur, - 81 conferantur cum Num. XXXIII; 
31. seqq., altera ex loco, in quo Aaron obiisse dicitur. 
Hic enim Hebraei eunt e puteis Bene- Jaacanis Moseram 
(ubi dicitur mortuus Aaron), e Mosera in Gudgodam, e 
Gudgoda in Jotbatham. | Numerorum vero Cap. XXXIII, 
'34. seqd., eunt e Moserothis in Bene -Jaacànem, e Bené- 
Jaacane in Chor-gidgadum, e Chor - gidgado in Jotbatham, 
e Jotbatha in Habronam, 'ex Habrona in Hetsjongeberum, 
Hetsjongebero' Kadesum, e Kadeso in Horem, montem, ubi 
moritur Aaron. Quod aliqui, ut hauc difficultatem -tol- 
lant, JMosera diversum a Moseroth, et Zu£eos Bene-Jaa- 
can: locum diversui ab eo, qui in Numerorum loco no- 
minatur Jene-Jaacan, facianl, non place, siquidem 
Mosera non aliter a JMosero(h distinguitur, quam sinju- 
laris a plurali, et iisdem plane litéris utrumque in He- 
braeo scribitur. ?u4eos vero Jacanitos quis credat locum 
esse diversum a J4acanis, quum res cadem plane videatur 


^ 
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utroque indicari, licet unum altero brevius. pronuntietur: 
Quid enim? an forsan alias fuerunt . Pute/ Jaacanorum, 
alias Jaacani? aunon ubi incolae, ibi eorum putei?  Ac- 
cedit, quod hic post praedjctas mansiones duae aliae re- 
"ferantur, 'Gadgad et Jothbatha, quae prorsus eaedem 
sunt cum duabus ilis, quae Numeror. XXXIII, 31. seqq. 
post JMoseroth et Benejaacan referuntur. | Quare alii no-, 
strum locum cum altero illo ita .conciliant, ut sumant, 
Tsraelitas bis ad enndem locum venisse, semel quidem ex 
"Moseroth'in Benejaacan, tum vero regrediendo ex JBene- 
jaacan in JMoseroth. "Altera autem diffieultas est, quo- 
"modo nostro loco in Mosera mortuus ac sepultus dicatür 
Aaron, quum Num. XX. sub finem Cap. diserte referatur, 
'eum in monte Z/or. mortuum esse, "quod idem. repetitur 
Num. XXXIII, 28. et Deut. XXXII, 50.  Augetur difficul- 
tas, si enim idem locus Mosera "δὲ Moseroth, hinc con- 
fici videretur, mortuum esse Áaronem jampridem prius- 
quam ad montem Hor pervenissent; praecedit enim man- 
sio ea, quae in Moseroth fuit, sexque aliae mansiones in- 
ter illam, et eam, quae in monte Hor fuit, intercedunt. 
Accedit, quod si Aaron in mansione Moseroth mortuus 
sit, sequitur, enm mortuum esse priusquam .peccatum :il- 
lud committeret, ob quod morte multatus dicitur (Num. 
XX, 12. 13.); ld enim peccatum admissum est in Cades, ἡ 
ea nempe mansione, quae proxime ahtecedit illam, quae 
facta fuit in monte: Hor. Cui dubitationi'ita fere solent 
occurreré, ut montem Hor et Mosera eundem. dicant 1o- 
cum fuisse, ad quem secundo redierint Israelitae, ita ta- 
men, ut mons sohis Hor dictus fuerit, im quo Aaron obi- 
4t, adjacens locus, in quo castra metata, dictus sit Mo- 
sera seu Moseroth,. et posterior quidem mansio a monte 
"nomen acceperit, Aarone ibi mortuo; . prior vero.Mosá- 
roth dicta sit, ab eventu forsan, quod ibi Jóva quosdam 
Israelitas insigni aliqua castigatione affecerit. Jam vero 
nova dilficultas oritur Vs. 7., ubi Israclitae Moserothis 
Gadgadam,, atque inde Jothbatliam profecti. narrantur, quae 
duae mansiones Num. XXXIII. proxime sequutae dicuntur 


! 


- 
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Moseroth et Benejaacan in itu ante Aaronis morlen? et 
peccatum in Cades commissum :: qui igitur fieri potest, μὲ 
hae mansiones sequutae sint eam, quae habita est ad 
montem Mor,:quo tempore Aaron obiit, maxime quum 
Num. XXXIII. sequentes mansiones alia nomina habeant, 
Sabnona, Phunon?  Regressos. vero ad eadem loca, in 
quibus prius castra fixerant post Aaronis mortem, parum 
est verisimile, id enim fuisset a Cananaeae aditu longius 
recedere, quum tamen anno illo quadragesimo, quo Aaron 
morümus.est, recto itinere in Cananaeam proficiscerentur, 
prout illis ἃ Jova fnit imperatum, ut habetur supra Cap. 
IL 3. Ex quibus tricig ita se expedire student, μὲ Prae- - 
terita Ve. 7. pro. Plusquamperfectis. accipiant, ef hoc mo- 
do vertant: unde (Moserethis) Gadgadam venerant , | in- 
deque profecti Jothbathae castra metatj "fuerant , jam 
ante scilicet, . quum ex praecedentibus inansionibus istis 
prüna vice recesserunt, ut itaque hic fotius sententiae δὲ 
seusus; lsraelitas ex Bene Jaacan Moserotham castra imo- 
visse, ciun scilicet altera vice ad eum locum. reditum 


fuit; quo in loco Aaron mortuus est atque sepultus, ex 


quo. loco jam. ante venerant Gadgadam, et inde Jothba- 


ham, ut vel hinc. colligi possit, Jeroth - Bene - Jqacau 
"et 7Mosera hic esse eadem loca cum Bene-Jaacan et Mo- 


seroth Num. XXXIII, 31., quum hic et ibi ad eadem loca 


"xenisse dicantur. €f. LinigNTuan won der guten Sache 
der. güttlichen Offenbarung , P. VII. p. 650. atque Bux- 
Tonen Zuticri. p. 838 -  935., ubi et alia utrumque lo- 


eum conciliaudi tentamina recensentur. Videntur tarfen 
haec omnia nimis artificiosa, partim etiam sine idoneis 
argumentis sumta. . Quare jam : Lupov. CarELLUS in Crit. 
S. L. VI. Cap. VIL. $. ΧΙ. p. 9087. ed. Halens. totum hunc 
locum a, seriore quadam manu, vel potius Librarii alicu- 


jus hallucinatiaue infultum credidit, cui sententiae et Da- 


thius adsipulatur. Krssicorro vero in JDssertatt. 4f. 
supér watione, Lextus Hebr. Vet... Test. p. 304. vers. lat. 
hic locus: antequam conficeretur Versio Graeca Alexandri- 
ua, adeoque ante Christum, natum, sic corruptus esse vi- 


ἀοιγ ,, πὲ mnlta omitterentur, quorum. lactma explenda sit 
€ Codice Samaritano, qui hic cum Numerorum loco qon- 
Venit, sed ex Critici, ut mihi videtur, alicujus Samaritàá- 
ni manu emendatrice. — Nam interpretes vetereé. omnes 
non disséntiunt a lectiorte vulgata Codicis Hebraei. 


8. manm nia Jio tempore, quo vitulus aureus in 
deserto colebatur, et Aaron culpam iznorte puniendam sibi 
contrahebat. ' 


10. Conf. supra IX, 18. Redit ad íd, quod coépe- 
rat dicere, $e aegre veniam ünpetrasse pro populo He- 
braeo. 


“11, rmn «55 vens 4d iter ante populum, i i. e. ut 
praeeàs populo, 1 


12. 13. Sensus horum duorum Versuum est hie: 
Deum ab lsraelitis postulare nonnisi officia ea, quae et 
humanae naturae et saluti eorum sint conveníéntissitria, 


15. p? 4ttamen, ut supra II, 37. 


16. 1333" rupes ün»ei  Circumcidite praepu- 
tium cordis Sui. s Hanc. phrasin Symmachus Jerem. IV, 4. 
recte interpretatus 'ést, ἀφελεῖσϑαν τὰς πονηρίας τῆς 
χαρδίας. Hoc autem loco ea potissimum πονηρία τῆς 
χαρδίας intelligitur, quae externo quidem ritu et Signo — 
Deum [Israelitarum ut verum Deum colit et observat, ani 
mo antem ad aliorum quoque Deorum cultum propono 
sa est. ΄ 


17. eve vis [Ea] c» ^im. *3 Solus Jova, 
Deus vester, inter eos, qui ab aliis dii habentur,. hoc 
Dei nemine est dignus! (3525 δεν N5 "wj Qui non Aa- 
bet. personarum, respectum, πῷ Donarium, quo quia 


corrumpitur. á 


18. m39*5w Dh: Ὀρῶπ τῶν Caussam agit viduae 
et pupilii, Pupilli et viduae nominibus Mebraei omnes 
eos solent comprehendere, quà auxilio humano destituti 
sunt. 
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"94, nho fna Ze est laus tua, i. e, quem lan- 


dibus illustrare debes. ^ Verbum 6n coll. Arab. ^ $ 
proprie videtur significare spenduit, linc im Piel, fuj- 
gentem, splendentem reddere, h. e. laudibus celebrare. 
Hinc fn iiam: , uw. et per inettny ix objéctum 


laudis. 


CAP. ΧΙ. 


Diligens et studiosa- lesum divinarum, observatio , iterum 
commendatur , promissa omnium bonorum prosperitate iis, 
qui ea servaverint, contra inierminalta inopia ét variis 
afflictionibus iis, qui ea neglexerint, dditur de bene 
et male precandi ritu, in montibus Ebal et. Garizim 
perdgiion, 


1. ^nwowo Omnes dies, quae vult observari, "43 
cu Custodiam 8. Observalionem ejus, i. e. scil witae 
tuae, confer infra XII, 1., ubi haec phrasis plene extat, 
cO» D*h Dow tu DON i95, 


-. 9. Verba ΡΣ niv — μὴ) adn parenthesin sunt 
includenda , et post. 225323 subaudiendum, alloquor. .Al- 
loquitur. enim majores natu, qui ex Aegypto exierant et 
miraculorum in hac terra et in deserto patratorum recor-. 
dabantur. Hos igitur testes oculatos esse vult. ] 


4. Tw p'aÓ» sm S Perdidit &05 Jon us- 
que hodie, - h. e, prorsus; nam qui ind aquas delapsi sunt, 
neque post-pláres annos conspiciuntur, funditus periisse 


existimantur. , 
6. De Dathane et 2 vid.. Num. XVI, 31. seqq. 
myai-hw Domos, i. 6.- familiares, domesticos. eorum. 


Num. XVI, 32. prie Oimhem substantiam, omnes 
res, [acultates eorum. myp5iua Cum pedibus eorum, 


Cap. XI. S... "8fi 
quas i. e. (facultates) secum habebant, τὴν (ὑπόστασιν) 
pet «ὑτῶν uti Alexandrini bene vertunt, Conf, Exod: 


ΧΙ, 8. Jud; IV, 10. 


ει ἤν Fa Baez c3 Sed oculi vestri eidejuak. Pax- 
ticula «» hie habet vim adversativam, ,,sed vos ipsi vidi-. 
stis *; appositum enim hoc. est iis, quae Vs. sis dieuntur, , 
,non ffilios..vestros alloquor ^. 


- 


à 


..9; coy sow jpn55 Conf supra V, 16. Pat Un 
5 ab: Conf. supra Vlll, 7. Exod, lll, & : 


ὮΝ Oo ὙΝ3 w5 Non ut terrà Jegyptus, quae 
fluviis et fontibus fere destituitur, conf, not. supra ad 
VII, 7. 8. sx: θυ arem rom mw Quam se- 
rere sementem iuám, et 1. €. quam a te consitam pedi- 
bus irrigare debebas. lnteliigendum hoc est de machinis,: 
, quibiis Áegyptii aquam Niloticam hauriunt atque ad loca 
altiora deducunt, quae a Nilo non irrigantur. Describit 
ilas machinas Philo, qui in Aegypto vixit, iu libro de 
beris linguarum 'T. I. p. 410. ed. Mangey: his ver-- 

s: "Doneo ἡ ἕλιξ τὸ ὑδρηλὺν ὄργανον ἔχει" χατὰ, γὰρ 
m αὑτῆς γεγόνασι aO uoi τινες, ὧν ὃ γεωπόνος, 
ὅταν ἐϑελήσῃ ποτίσαι τὰς ἀρούρας, ἐπιβαίνειν μὲν, πε- 
ἷ ριολισϑαίνει δ᾽ ἀναγκαίως. ὑπὲρ. δὲ τοῦ μὴ πίπτειν, Gv- 
, γ»νεχῶς πλησίον ἐχυροῦ τινὸς ταῖς χερσὶ ζεριδράττεται, 
οὗ ἐνειλημμένος τὸ ὅλον σῶμα ἀπῃώρηκεν αὐτοῦ. ἀντὶ 
μὲν γὰρ ποδῶν χερσὶν P ἀντὶ δὲ χειρῶν ποσὶ χρῆται, 
ἵσταται μὲν γὰρ ἐπὶ: χειρῶν, Ór ὧν εἶσιν αἱ "πράξεις" 
πράττει δ᾽ ἐν ποσὶν, &p ὧν εἰχὸς ἵστασϑαι. Sicut se 
habet helix, instrumentum aquaticum. Nam,ejus en me- 
dio, gradus quidam, quibiis agricola, ubi térras vult 
irrigare , insistit :: circumvolvitur autem necéssario: at^ 
ne decidat, semper firmum aliquid , Quod própe δὲ, ma- 
nibus amplectitur, quo sustentetur, totum corpus ha- 
bens: pendulum: nam pedibus manuurn viae , -- mqnibus, 
pedum vice utitur; stqt enim manibus, per quas agere 
solemus, agit autem pedibus , quibus nos solemus stare, 
Similem machinam describit - Nuznunn Feisebeschreib. P. | 
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. 149., qui ἐξ icone adjecit; quam οὶ in. titulo hujus 
libri repeti . curavimus. . Vocatur talis machina Sou. 
Oy s Saki tdir beridschel, i.e. machina riga- 


trix, quae in ἐστι αἰγοππιαρι τὰν pedibus, id quod plane 
respondet Mosaico 55333 r'pul zrrigasté pede tuo, (433 
py»a Sicut hortum, olerum, irrigarve debes. | Niebuhr ma- 
chinam modo descriptam Kahirae "t liorti irrigationem ad- 


bibitam vidit. E? 

11. cw» "yn n'iois pen Pluvige ΣΕΜΝᾺ aquam. 
bibit, scil, terra Cananaea. lta Palaestinam etiam descri- 
bit A»urLrEDA,. Hamathae rex, in sua Syriae descriptione, 
p. 9. Palaestina, inquit, utzJr pluvia y arboresque ejus 
et sata rigantür tantum. a. coelo, ^sulam Neapoli 'excz- 
pias , quae scate£ rivis iiananlibus.' Palaestina fertilis- - 
sima Syriae provincia ést. lllud ipsum vero, quod Pa- 
laestinae agri pluvia irrigantur , facit ut haec terra fru-- 
mentum prodi multo pinguius quam. Aegyptus, cujus 
segetes Nili tantummodo: aquis irrigantur. ^ Nigsunnius 
Descript, «ἄταν. p. 152. largissimas eXoptatissimdsque Pa- 
laestiuae narral' messes: inessis enim, inquit, agri, ^qui' 
fluviatili inundatur áqua, multo minoris aestiniatur, quam 
qui pluviali fecundaiur aqua, unde secundum exactam 
supputatioriemn viginti modios prioris hujus tritici aequa- 
'χέ quindecim. tántummodo posterioris, et farinam quoque 
multo ineliorem. esse invenies, Hinc Arabüm Ceographi 
regiones "dividere «solent in. ealubres, i. e. eas, quae plu- 
viali irrigentur aqua, et in insalubres, quae ovn iu- 
undentur aqua, 


12. πὴ t5 qos nint UN y? nod dn quam 
inquirit Jova, cujus gerit curam, ut Ps. IX, 13. Job. Ii, 
4. Hos. IX, 13. rim *az Οομῖξ Jovae, cura eingula- , 
ris Dei. 4 E 

14. x" Piuvia autumnalis, quae etiam dicitur : 
πρώϊμος seu prima, quod annus Hebraeorum e septimo 
mense, Octobri circiter nostro, incipit, in quo illa prima 
est. . Cadit illa pluvia post jaetam: sementem , sub finem 
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Octobris perque . Novembrem et Decembrem; per totam 
enim aestatem non pluit ad Septembrem, usque, quo per 
paucos aliquando dies aridum &olum pluvia recreatur. Post 
Decembrein desinunt imbres usque ad mensis Martii fihem; 
quo vero tempore. descendit rUrsus, pluvia, . messem amte- 
cedeni, eam promovens , et segetem in stipulis suis Ame 


plens. Haec plüvia dicitur ΤῊ ( (611. Syriaco δον, 
tardavit, serotinus fuit) "ἢ Graecis υὕψιμος,, a Latinis - 
serotina, — Tempore messis nullus aüt rarissimus tamen 
cádit imber, guod summo etiam jure maximas inter Pa- 
. laestinae praerogativas. est ponendum , quum in aliis re- 
gionibus messis tempore multae saepius et largae praeci- 
pitentur ülquae. Ceterurh dignus est, qui hác dé .re le- 
gatur Russkn Ndtural History ' of. AMeppo , P 14. edit. 
primae, s. P. 1. p. 90: vers. german, edit. secundae. Cf. 
Gro. Fníp. W rem et Jon. GórrL. Bin Calendarià, 
Palaestinae oeconomica , sub memoratis mensibus , -οἵ das 


alte u. neue Morgenl, P. VI. No. 438. p. 192. 


15. m?3t] qox Comedes et satirabers; Pau: 
etit omnium froctaani terrae copia. 


NT 16. omi Ne pelliciatur ad eriorém, job. XXX, 
27. Hos. VII, 11. ; 
18 — 20. Conf. hot. éuprá ait VI, 8. θ᾽ ᾿ 
2t: A a Ou "3 "Sicut dies coeli super. 
terram, séü secundum tempus coeli super. terram. Quae 
phrasis idem vilet, qüod aliis in locis vox By, h. e. 
Quam diutissime, perpetuo. : 
23. onum Ut, deletis potentioribus illis gentibus, 
os et fáculiates earün possideatis , éonf. supra I, 12. 
Ki, 29. 

24. i2 c2h:T b m mou Deu Orinis ique; 
quem calcaverit planta pedis veatri , h. e. quocunque ar- 
ma circamtuleritis inter hos, fines, ejicietis atque expelle- | 
is veteres colonos. "3125 4. deserto , scil. Zin sive Pa-, 
fan, i 6. a parte . australi, win positum. pro Mer 
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usqua ad Libanon. “ Opponuniar enim hic ditionis Israe- 
liicae fines septentrionales et mieridionales extremi ,uLin 
veibis' sequentibus occidentales et orientales. inia ὩΣ 
JWaré' océidentale, i, e. medilerraneum, quod est Palae- 
stinaé ab océidente. Quemadmodum. om, pars antica, 
inühdi óriéns est, Numi 1H, 2., íta nx postca, est oc- 
éidehs. : et EDS e. * 
95.: ts 383 v ΕΑ ΗΝ Non/ δὲρίδὲ sé eir cohtra 
fatith "vlstrüm, nemó vobis resistet.  tz3&wwoy ἘΞ ΠΡ 
MÁS TüFrórem. δὲ trémorém vestri dali, injiciet Jova, 
οὐδε, "Genes. "XXXV; 5. Exod. XXII, 3. | 
96. cw Fide, Singularis pro Plurali videte, ν]- 
deat wimsquisque vestrum. 5:35" ἸΏ *3àw Propono wo- 
bis. ἔν Τὴ n25a Benedictionem. δὲ exsecrationem, feli- 
citatem ,et, infelicitatem, ut, eligatis; infra XXX, 15. 19. 
87. AvBtr τῶν SE audieritis , i. c. obédieritis: qx. 
hic vàlet idem quod ὯΝ δὲ; cohfer 1 Reg. VIT, 343." — - 
29. Th sün33 Tür dabis sivé pones, i. e. 
pronunciabis, pronuncisüddin "Cutübié benedictionem. Mon- 
tes | Garizim, et. ας in. ea terrae Canaan '"regióne siti 
eraht , quae postea obtigit tribui Ephraim.. Urbs Sichem, 
quae hodie citur . ( μαλοὶῦ .Nablos, inter..eós montes 
media erat, et. ita. quidem πὶ Carizim ad austrum. Ebal 
ad septemtrionem illius urbis esset. Ταρίζαίου niv τοῦ 
ix δεξιῶν χειμένου, τοῦ δὲ ὃς λαιῶν «Πίβαλου. (3*1) 
προσαγορευομένου, dicit Josrenus 4nziqq. Lib. IV. Cap. 
8. δ. 45., et Lib. V. Cap. 7. $. 2. moníem Garizim im- 
sinéré rbi Sich testafük fis verbis: TO ὅρος τὸ Γα- 
giisiji: : ὑπέρχεται OP τῆς Σικίμων πόλεως. Ceterum 
' mons pw33 nomen videtur accepisse & “΄ ς abscindere, 
quod véibümn u&ürpatur dé :qualibet résectióhe vel ampu- 
tatioiie, üti aborum, Οὐ τῶ et qüo significatu hóc ver- 
. bum yohil Sdadias δέοι. "XXXVIL 7. ^ Hinc n3 nota- 
bít sézssoré, qui ampufahdi müiéré fuiguntuf, messores, 
qui "fromentii resecdnt. | ^ Wfons ifle itaque! dicus" erii 
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mons messorum ob ferltililatem , a qua, hic mons erat comn- 
mendatus , opposite ad Ebal, qui sterilis erat. Alii a po- 
pulo "3, cujus mentio fit. 1 Sam. XXVII, 8., montem 
illum nomen nactum esse existimant, Quod autem adti- 
net ad *3*7, hoc nomen conferendum yidetur. cum Ára- 
bico folüs nudare arborem, sive cum derivato 


t d. saxa albicantia, , οἱ mons ipse, ἐξ quo tales dosis , 
ΝΣ quae suadere videntur, vel a sterilitate vel 
a saxia montem illum fuisse appellatum. Testatur quoque 
MavwpnrzLL in sua itineris ab Aleppo., Hierosolymam facti 
descriptioie p. 8. vers. germ. montem Ebal sterilem 6886 
et saxósum, Garizim autein fontibus, hortis, vineis et oli- 
vetis amoenissimis instructum. Sic ipsa utriusque mon- 
tis facies bene et male precandi ritum in eo peragendum 
duculenter exprimebat. Conf. quae, de his montibus dispu- 
tavit RrrANDUus in Disseriationibus Misvellaneis s Pek p 
121. seqq. et in Palaestina , p. 503.,. nec non ΒΑΟΠΙΕΝῈ 
in Palaest. Descript. ,P. 1. Vol. L $. 97 — 100. " 

30. Nb h. 1. quod nin vid. not. supra ad II, 11. 
vos iab T "x Posi viam , i. e. in latere viae re- 
giae, quae pergit ad. occasum solis.. atn "2:32 ys 
nis In íerra Cananaeorüm , gui habitant in campe- 
$ribus, Regio euin εἰ mari hieditérraneo usque ad. Si- 
chem; quáe regio igitur: ad occasum montis Garizim est; 
plana eistit àtque campestris , ad orientem: versus. mon- 
iana ét SaXO05á 5 sic ut.ipéi illi montes quasi: in: confinio 
regionis montosàe et campestris siti. sint." Vid.  Vorwzv 
Rüner.:P. ÍL.. p. 243. vers. germ. esa Uno E regione 
Gilgal. . Non ést intelligendum illud Gilgal prope Jéri- 
€huntém, quod post mortem demiuià Mosis ἃ Josua id no- 
men accepit, Jos. V, 8... sed regio: vel urbs quaedam Ga- 
lilaeae; cujüs mentio fit. Jos. Xll, 23. Vide RiraNDI JDés- 
deriai,P.l p.1290— 132. m5 vi vw Corff. Geries; 
XH, 7. et not: ad eum loc. 1 

92. 2255 n5 ΘΝ Vid. supra ad IV, 8. 


—— 
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CAP. XÍL 


Deastrorum cultus éxterminatio denuo inculcatur.  Offer- 

ri jubéntür Sacrificid in ἐὸ locó; quét& ad eum finem 

Jova electurus est , eodemque in loco occisis pacificis vi- 

étimis. stato tempore sacras solemnesque epulas jubentur 

Kebraei instituere, Extra statos festosque dies istos 

" posse übique occidi pecora δὲ cárnes edi, abstínen- ' 
dum tamen sanguinis esti, 


* 


2. vixi vyr^53 nnb) Sub omni arbore Pirenté, qdas- 
€unque áédiculas aut aras süb lucorum umbra invenietis. 
Qüovis modo' éavet Moses, ne qua idololatriae ócéasio sit- 
pérsit. Conf. suprà Cap. VII M 

3. oymu Vid.supra VIL 5. «ὁ cou-óx θη ἐπ 
9mm Otp23 Et pérdetis omen eorum ἐς hocelocó. Ut 
nulla amplius. mentio Déorum fiat, fánis solo dequatis. 


4. n2). nymb 12 piogonN» JNon. ita Jovam Deum 
sestrum. coletis. « 
$. nt) 5bd-nN Dwipb «4d ponéndurn nomen suum ibi. 
Idem' est quod infra Vs. 11. pu) '*0: 1310» ad residere 
faciendum morten ejus ibi, ut ei sacra ibi fiant, Nomen 
hic significat invócationém et cultum Dei, ut 22:55 
Habitaculum ejus quaeretis; "2 €um Syro est vér- 
tendum ut nomen, ut Datlius quoque fecit. Pro ΝΞ 
venies codex Samaritanus exhibet onw2, quod Verbum 
plurale et Suffixa pluralia praecessérunt. Sensus: ád.lioc 
ejus domicilium contenietis, ut eum donsulatis, scil per 
Urim et Thummim: Quod hic Jova wnicó tántumi loco 
ritu solenniori colendwWs praecipitur, ii quo ipso loco ét^ 
decimas ac primitias' offerri; (infra XIV, 23. seqq: XV, 20. 
"XXVI, 2.), ibique festum paschatos (XVI, 5.seqq.); fe- 
stum pentecostes (ib. Vs. 11.) et festum tabernaculorum 
(ib. Vs. 16. seqq.) celebrari, ibi denique de causis con- 
* 


4 
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ffoversis sacerdotes consuli oportebat (XVII, & seqq.), 
n& Wrrrvr in Dissertat. in Prooemio ad hunc librum su- 
pra p. 458. not. 3. a nobis laud, ad templi Hierosolymi-, 
tani et Levitarum. auctoritatem sanciendam spectare arbi- 
iratur, et inter argumenta serioris, qua hic liber scriptus 
Sit, aetatis habet. Exstare enim Exod. XX, 21. legem, 
qua de 140, 'que sacra secunda sint, loco nihil omnigo cau-. 
tum, imo pluribus loeis sacrificia offerri permissum, certe 
non prohibitum est. Sed quis non videt, pertinere hanc 
legem ad illud tempus, quo tabernaculum nondumi ex- 
structum esset? Quod ipsum sibi responsum iri, ipse 
praevidit Vir. Doctissimus (l l p. 13. not), sed nihil 
apud se valere ait, quippe cui persuasum sit, Pentateu- 
chum posteriore aetate ortum esse et e pluribus libellis 
compositum. Nos vero etalii, quibus ista de" Pentateuchi 
aetate et origine sententia inconcussis argumentis nequa- 
quam evicta videtur, haud dubitamus in ea quam supra 
dedimus legis Exod, XX, 21. explicatione. acquiescere. 


6. n2*n21 Sa/utares vestrae, i. e. eucharisticae victimae, 
de quibus Levit.ll. n37* now) mü op»hüyo nw) Deci- 
mas et. oblationes manuum vestrarum, i. e. laborum ve- 
strorum ; de quibus itemque de votis, spontaneis donariis 
ac primogenitis, vid. Num. XVII, de votis ctiam, et pri- 
mogenitis Levit. Cap. vit. : 


7. ΠΕ nim "25 δ ΟΡ ΘΝ. Et comedetis, ibi 
im eonspectu Jogae, Jer vestri, Solebant leraelitae iis 
solemnitatibus, quibus ad locum tabernaculi conveniebant 
(ter autem in anno. loc fiebat), agitare convivia et epu- 
las illo loco; €t hoc erat, comedere, epulari, laetari in 
conspectu Dei. Ad has epulas praeter domesticos, et ami- 
€os invitabat is, qui epulas institüebat, Levitas, viduas, 
pupillos, advenas, De Levitis infra hábes Vs. 12. 18. 19., 
et infra XIV, 27. 29. De ceteris satis expressum est XVI, 
11. 14. Constabant autem hae epulae praecipue secunda- 
riis quibusdam decimis annuis, quae post decimas Leviti- 
cas .separabantur; praecipit Moses de iis quoque infra 
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XIV, 22. Eae vel ipsae vel in pecuniam redactae ad ta- 
bériaculi locum conferebantur, et'ex iis deinde pacilicae 
victimae" ceteraque, quae ad epülas necessaria erant, com- 
parabantur," De his: et aliis generibus. decimarum, vid. 
' Levit. XIX..  Accedebant | ad "harum. epularum ' impensas 
etiam alia, quorum infra Vs, 17. mentio fit." Hinc intel-. 
ligitur, cur Moses' dicat' n2" nup 352 Dnonnot mox 
comedetis" et laetabimini Zu cunctis ad quae miseritis ma- 
num; hae | enim decimae ' colligebantur et separabantur ex 
proventu: anuo, qui manuum labore. provenerat.' "UN 
Nam , quia , ut Gen, XXXIV, 2T 1 Reg. VI 33. ᾿ 

"& Sensus; tum non ea.omnia vobis licebunt , quae 
hic vobia licent, ubi pro arbitrio nostrg vivimus. : Moses 
non 'exigeliat | áccuratam" omnium legem suarum observa- 
tionem dum: Israelitae: erant.in deserto, multis rebus: ad 
Sacra: "necessariis destituti, et nondum satis adsueti nova- 
rum legum j jugo. ^^ VR C 
007 95 myyaea- Ὧν dd requiem, ad Mun; ubi requies: 
ah hastibus érit ^ εἷς i Nia 

'10. Hic Versus est prothesis; quum trajecto Jorda- 

ne habitaveritis eto, ( mum et Péruien ederit); eeqni-, 
tur Versu," i 

TH Apodosis: tum, ad locns quem ille ad domici- 
lium 'suum elegerit, afferre: debetis etc, ἢ mu est no- 
men: satis late" patens ; ! hic significat oblationes voluntarias; 
non vólivas , nam' de. his sequitur. ' oom Q13D Zlectio- 
nem votorum vestrorum ,- "quod vota: de melioribus rebus 
erant' solvenda; vid. Levit'XXIL 20. seqq. ^ ^^: 5. 


I9 


12. tonots Laetamini; * significantur hilaria con-: 
vivia, quae "agitáre licebat 'solventibüs vota; ; aut decimas 
illis absumentibus. Sápientissimum autem hoc fuit insti- 
tutüm ;néa religione abalienarentur plebis ánimi; prae- 
sérlim cum is imos esset omnium, quas [sraelitae videtanl, 
gentiuni ; üt feslos conventus cum hilaritate celebrarent. 


13. την Holocausta tua, videntur sub his intel- 
ligi cetera quoque genera hostiar lum, 


à 
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14. Abrogatur h. l. lex de carne non comegenda nisi 
in epulis sacrificalibus, conf. not. ad Levit. XVII, 3. 


18. uoa n»w722 p? J'erumtamen i oif desi-. 
derío- animae (uae, i. c, pxo lubitu. vestro. nim. 4Ma- 
ctare polestis; mactare liget. |. vuiw ΠΝ mim 32323 
qo-ini J«xta benedictionem ,' quam dedit tibi Deus; | pro. 
ratione facultatum; at dederit. tibi: Jova. qeu-223 
4n, omnibus. portis ,. 1. . Jmbibus. Zuis ; cf. not, ad; Exod. 
XX, 10. own 2. 3 Siu ὁ gazellam et cervum, i.e, ut 
cibum vflgarem. [lla enim animalia punda quidem. erant 
ad privatos usus , sed in sacrificiis ea offerre non licebat. 


16. s*2wn Nb o1 Β΄. Covf. Levit. Ill, 17. et iufra; 
XV, 23. .ovo3 Sicut aquam, i. e. quasi xem prolapeas. 
et nullo ritu sacro. 

17. Ὡρ sb Non potes , scil. licite, non, licebit tibi, 
ut 52: wW5 Genes. XXXIV, 14. qemoy 221 sóerb. 
"qnem Conf, infra Cap. XIV, 22. seqq. Levit, XXVII, 30. 
72x! 13 nó531, δὲ primogenita bovilli fui. et, ovilli 
pecoris. Pr rimogenita. comedenda pon erant in cujusque , 
domo sed in loco seu urbe, ubi tabernaculum sacrum erat, . 
Vs. sequ. Αἱ primogenitá integra cedebant sacerdotibus, 
ex: Num. XVIII, 17. Sed videtur éicut  decimaruin ; ita 
quoque primogenitorum duplex füisse genus, De decimis 
-vid. not. supra ad Vs. 7. Sic iu animalibus - "quoqné' id, 
quod post prunogenitum Deo sacxnbr..primo malum, esset . 
ad epulas sacras adhiberi debebat. Hoc proprie quidém 
fuil secundo genitum, sed potuit lamen priniogenitum vo- 
cari respectu domini animal ossidentis, cui primum i illud. 
partu obveniebat. ^ Clericus quidem ad h, 1. existimat Sal 
hic denotare optimum seu pinguissunum €x usu hujus 
vocis satis noto, quo nonnumquam pro. praestantissimo in 
suo genere dicitur. * Sed huic seiiféntiae obstat locus infra 
XV, 19., ubi eadem lex repetita cxtat, ibique dicitur 
omnis, Mog ^3. Sed durissima lex fuisset, ut scite 
Dathius monet, si omnia armenta pinguia epulis sacrifi- 
calibus debuissent insumi. Melius placet sententia Don- 
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feerii, pptantis , primogenita generis masculini offerenda 


fuisse Déo , séxus vero feminei in loco tabernaculi sacri . 
cómedenda, De'his igitur bié esset sermo. qm nenm 


Oblationem elatam manus tuae, i.e. labore vestro 'ac- 
quisitam. 'Intelliguntur 'enini primitiae fructuum quaito 
anno in loco tentorii sacri in epulis sacrificalibus absu- 
mendae,, ex práecépto Levit. XIX, 93. 24. dato. 


19. MEM ayn 18 τσ ρθη Cavete, ne negliga- 
εἶα Levitas. "power Tore Omes dies 1 tuos os 
terram tuam » Lie numquam. 


2 d Pm P? Tantum fortis esto, persta in eo, ut 
1 Paral XXVIII, 7., constanter abstine ab ésu | | 
Voi ΜῊΝ B3 *3 Conf: not. ad Genes. D, 4." Levit 
xvii 11. 14. - 


28. qp P Tantum sanctitates tuqs, ἅ. e. quad 


a te consecrata erunt, Levit. XXII, 16. Hoc pertinet ad 


&uperioóra, docetque' Moses y nequaquam opus esse, ut ad 
aliare' ducerent pecudes omines, quibus vesci vellent, "sed 
ὁ às tantummodo ; quae victimarum loco haberentur ant c ex 
Voto essent sólvendae, Fees 


27, τὼν mim Facies , i. 9, offeres TSGNMPE 
ua... Vid. de his Levit. I, 3. seqq. 


290. n3 Si exscideri£. bnN nu "d Aaeredi- p 


tandüm,, i. e. possidendum €08. ' Cónf. Cap. ' XI, '93. 


ἐ:»:. 


30. OTYM Rr Ne in laqueum. incidas post 
€08, écil. eundo, eos imitando.. — vat n2w Quomodo 
colunt? Non. eo consilio de culta. idolorum inquirere de- 
betis, ut eum imitemini, ΕΝ 


᾿ 
' 


i deilesememsun 


ko gu 
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CAP. XIII. 


Jubentur falsi Prophetae occidi, qui populum a Jovae 
cultu conati fuerint ad deastrorum cultum avertere. Idem 
praecipitur de quolibet alio, quantumvis amicus vel san- 
guine propinquus extiterit. Urbes autem » quae a non- 
nullis civibus et contribulibus suis passae sibi fuerint 
aliorun) deorum cultum persuaderi » exterminari et 
anathemate perdi jubentur. 


1. Hic Versus pertinet ad Caput praecedens, et pro- 
hibet, ne quid Israelitae in ritibus eultus divini praece- 
ptis immutarent, accommodando se ad Cananaeorum mo- 
res abominabiles; id enim indicat loquutio vy noh st 
3o yun D. nec addas ei , nec c detrahas quidquam. 


2. Dn ΝΗ Somniane somnium, qui arrogat sibi 
somnum propheticum ;" qui dicit se somnia ϑεοπεμττὰ ha- 
bere eaque promulgat quasi monita divina, ' qna £r ! de- 
derit, i e. verbis: pronuntiaverit, ut 1 Reg. XIII, 3. 5. 
Voces τὴν et r35^5 indicant res miras, ipsuetas, utes 
giosas, quas aliquis praedicig et^quga implentur. Ejus- 
modi res plebi ignotas peritus rerum maturalium impostor 
. nosse iisque ad decipiendam plebem abuti potest. Conf, 
Micrazus Jus “Μοραίρ, Ῥ. Y. $. 245. " - b 


.6. mim-*y mig: Ὁ now Talis vates aut somui- 
ator morte afficiatur , quia suasit defectionem. a Jova. 
Moriatur lapidatione ( conf. Ys. 11), quia primariam ci- 
vitatis Israeliticae legem de uno Déo creatore colendo 


evertere et plurium "Deorum cultum inducere studuit. Ce- . 


terum conferendus ' est Micnaxnzs in Jure Mosaico, P. V, 
$. 252. 253. qw “4 depellendum vel avertendum te, 


V». 11. 14. qv nw mx Qum γιατ d via quam 
tibi praecepit. Jova ; Deus (uus, a cultu divino legibus 


^i 
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divinis sancito. . yy].n*va3 T7oWes itaque.talem. bominem: 
malitiosum. 

7. spns sms 15. Cum incitaverit te vel frator tuus. 
"M nu Uxor sinus tui, !quae in sinu iuo cubat, b e. 
tibi carissima. Conf. infra XXVIII, 54. 50. Mich. VII, 
qua: TUN d π᾿ Sive prosimus £uus qui insiar ani- 
mae tuae, quem sicut te ipsum amas ; amicus fuus dile- 
ctíssimus. 

9. 3s n3sn"w) ΝΟ on adsentieris HE, cf. infra XXXIII, 

9. by qr own wh Ne parcat oculus tuus ei, non. 
debes ei parcere. Eandem phrasin vide supra "VIII, 16., $ 

et οἵ. mot. ad Ezech. v, 11." — 


10. 33] 33 "3 Sed occides eum, now privata 
auctoritate, ita enim liaec lex inmumeris caedibus occasjo- ; 
nem praebuisset, si. cuilibet homicidae salis fuisset. prae- 
texere, sese ab altero. ad idololatriam pellectum., : Sed jam., 
ex iis, quae hic adduntur , satis" liquet, exspectandam 
fuisse sententiam ' judicis et auctoritatem publicam, cum 
sententiae executio coram ióto populo: fieri: deberet. «Hinc 
Alexandrini habent, ᾿᾿ἀναγγέλλων; ἀδαγχελλεῖς, σεερὶ «(tU TO; 
annüntiabis de eo. *5mbn5 n;wxa3 52 wn qm Manus 
tua sit in eo prinum ad: occidendum €uHi, 1. e. ad sup- 
plicium, quo talis erit adficiendns tü primum admpvebis ' 
manus; tu. -delator ve] testis primus lapidationem. incipies. 
Id. in omui lapidatione fieri eot, ef. infra ΧΥ}}, 7. 
Joh. VIII, 3. 7. 

|. 44. Vocem 353 Miena£Lzs i in TOUS p: 1149.7 
ab. ascendendi siguificatu, quem Verbo o tribuit, pro-. 
prie denotare putat zmnime altuni. ; "ét morali significatio- 
ne sumtum, abjectum ad omnia scelera et dedecora: (nie-' 
dertrüchtig , weggeworfen ). Sed Verbi Wr? forma Cal 
quae non occuriit in. V. T. haud diversae significationis. 
ab Hiphil, ἘΣΤΙ profuit, fuerit, jut ys EE proprie sit 
qui ni prodest, unde M va “23 CUM] "nullius frugi ho-: 
mines erunt. Plura de hac voce disscruimus ad Ps. 
XVili, 5 5. Vol L. p. 473. seqq. ejt. Sec. ) 
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15. mum Tum inquires jn eam rem. 539} Bene 
faciendo , quam optime potes, diligentissime, ut supra 1X, 
21. mim δὲ, ut Levit. XIII, 5. "311 922 Certum, at 
"Genes. XLI, 22^ Ne ua E 


16. np pma Znternecioni devovendo eam, Levit. 
XXVII, 29, Num. XXI, 2. Similem legem vide Exod. 
xxi, 19. . ἘΣ RIT ME 


47. " EST myyu-O37nw) Et totam ejus (utis) prae-. 
dam in totum. Sapieuter hoc Íuit institutum, ne ob di-, 
vitias vicinis invidiosas ct avide diripiqudas talis urbs 
deleretur. 





CAP. XIV. 


Ritus: quidam Gentium funebres prohibentur. Servandum 
discrimen, animalium. mundorum et. immundorum. |. :Non- 
nullae aliae leges de decinis, ubi et quibus in rebus eae 
dur consumos sit, Jiu, 


1. qn ἢ Non incidetis scil. carnem vestram cul- 
tro aut unguibus , conf. Levit. XIX, 98. " cp ὙΠ τ. 
Cw "3 "Neque ponatis ^calvitiem. inter ocilos vestros , 
in fronte résectis crinibus; qui immirent oculorum inter- 
stitio. ' Non tondebitis capitis partem, quae respondet part 
m, ; qus est inter oculos.' r9 pe mortuum. 


($9. Ex Michaelis sententia Moses in hoc Versu po- 
pulo lsraelitico spem immortalitatis animi et vitae post 
' mortem ostendit. Equidem vero fateor, me hoc videre 
non posse in Mosis verbis. Videtur. potius ille lugendi 
mios apud gentes Canánaeas idololatricas usitatus fuisse, 
et fortasse cum aliqua. superstilione conjunctus. ' Vult igi-- 
tur Moses h. l. talem ritum non esse imitandum ἃ popu- 
lo, quem sibi elegerat Jova. 


824 Scholia in Deuternomión. 


4." Cum iis, quae nunc sequuntur, conferendum est 
Levit. XI, 2. seqq. 


5. "3X Gazellae species, Antilope Dorcas. De hoc. 
animali ejusque usu ad esum fusius egimus in adpendice 
ad librum. Arviosianum, qui de moribus Arabum "Noma- 
dum agit, p. 225. seqq. Cf. Bocuanr: eros. P. 1. L. III. 
Cap. 25. T. II. p. 311. edit. Lips, or^ haud dubie idem 
est animal quod Arabes etiamnum vogant ,,, , et 
de quo multa ex. Arabicis scriptoribus. excerpsit Bockan- 
τὺ JHieroz, P. L Lib. Ill Cap. 99. T. IL p. 284. edit. 
Lips. Est animal circa Euphratem frequens ex gazella-- 
rum genere, rufum, cervo .simile et iserratis cornibus, 
Nomine pw plerique veterum interpretum, .tres. Chaldaei, 
duo Arabes, Syrus ac plerique Judaei intelligunt ibicem. 
Aléxandrini et Vulgatus vocabulum (px in versione omi- 
serunt, Nil liquet de hujus nominis significatu, cf. Bo- 
chartum 1; 1. Cap. 19. ét nos ad eum T. 1L p. 267. De 
qi» copiose disputavit Bochartus l 1. Cap. 20. Sequi- 
tur is Alexandrinos, qui vertunt πύγαργον, quo nomine 
* hodie historiae | naturalis. scriptores insiguiunt gazellam 
quandam macnlas in clunibus albas cinereasve ].bentem. 
' Veterum versiones diligenter contulit MicuaxLms in Sup- 
pltmm. p. 433, et in. Quaestt.. Jdrabicc. Qu. 85. . Cf. au- 
motationes nostras ad Bochartum T. Il. p. 269. sm Bo- 
chartus l.l Cap. 28, probare studuit indicare orygem, 
speciem qüandam gazelarum in Aegypto et Africa fre- 
 quentem. Sed Snaw in Znerario p. 359. vers. germ. 
non orygem,- sed bubalum esse contendit. Cf. nott. no- 
stras ad Bochartum T. II. p. 369. ^1 Alexandrini, Vul- 
gatus et Arabs uterque intellexerunt camelopardalum , no- 
bis quoque (nomine Arab. Xf. y) Gírafe dictum. . Sed 
de hoc animali nostro loco non est cogitandum , quod in- 
timae tantum Aethiopiae est indigenum ; neque verisimile, 
Mosem Israelitis in. Palaestina degentibus veluisse esum 
animalis Aethiopici. Bocharto 1. 1. Cap. 21. "wi est ru- 
picapra, sed ex etymologicis solum argumentis. Plura 


͵ 


M 


᾽ (7 
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vide in Mica τὸ  Supplemm. P 627. seqq. . et nott. no-- 
stras ad Bochart. T. Il. p. 279. 


6— 12. Confer eui bis tersibüs Levit, xi etábi - 


nott. 


13: - Vox 135 non extat in Levitico ; -« ex omissione, 
ut suspicatur Bocnamrus 1. 1. Cap. 9. T. II. p. 782. libra- 
riorum, qui propter ὁμοίοπτώξον duarum vocum rwn 
et 73 posteriorem omiserint Attamen h. 1. illud vo- 
eabulüm omittitur quoque ab Alexandrinis et Sámafitaftis. 
Ceterum feda Bocharto est euur, aliis eus. Sed 
neutra interpretatio certis: argumentis nititur. 


21. ρὲ 252 vij "uan ὦ Conf. not. ad Exod. 
XXIII; 19. 


22. yn 3tüv Decimando décimabis. Sermo est de 
decimis secundinis, de quibus oonfer not. ad XII, 6. 
—ue ΧΙ Exeuntis agri sive ἐπ agro, i e. quod na- 
scitur in agró. Cuífn 3 quidéii hoc modo construitur wx 
1 Reg. V, 13. 


23. mv θ᾽) v5 "Ut discas timere, h. e. ut 
solius Dei colendi consuetudinem contrahas. Nam 125 
hoc interdum. significat, ut Jerem. XII, 23. Nec.sane quid- 
quam plebem magis adficit: et sacris addictiorem reddit 


quam πανηγύρεις et convivia sacris mista. Conf. quoquc 
noi ad Exod. XXXIII, 14. . 


- 94. EE w^ Et si multa fuerit prae. te 
vía, a, quodsi v via fuerit longior, quam utdecimam eo ferre pos- 
osis gum qxun 9. Nam benedicet tibi Joa ,' Yocupleta- 
bit te. proventibus annuis, 


45. qp32 nn Tum dabis ilam dedimair. ii pe 


cühja, tum eas pecunia: permutare licet. ^x Et Jiga- 
bis, in oràmenam retorüés, cónf, 2 Reg. V, 33. 


26. qua shwun "Xs WS Omne quod: petierit a 
ie anima tua, quod concupiscas. Similis phiésis € Coli: 


It, 10. 
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' 9g: T: v*u TWO 4 fine trium annorum , ler- 


lio quoque 'anno, c£. infra XV, 4. Jerem. XXXIV, 14. ὡς 
nnm Et iege eam; XXVI, 40. Ἣν et 





- ; . CAP, XYV.. 
De debitis: septimo quoque anno. non exigendis, de 56γ- 
ἐς vorunt- maumissione et ; primogenitis secundari: s 
praecipitur. 


dr." lies Yen ἃ γι deptem annórum  septi- 
mo quoque anno, οἱ. supra XIV, 28. infra XXXI; 10. 
eom) Hemissioném debitorum ét i dervosum dimissionem. 


2, uua. 33 al Haec vero est res, i i.e. ratio 
remissionis, ta. mu vertendum quoque. est infra xix, 4. 
1l Heg. IX, 15. ἘΝ BRemittendo. scil. remittat, Ád quod 
statim eit 1 referendum ái, debitor jübetur m vip ma- 
num, suani eniliore, scil: a debitore, h. e. debittm ab 
eó non exigée" Edo eus Dorminüs crediti, ' ie. cre- 
ditor; sicut Genés. XXXVII, 49. Pon "yi dominus 
somniorum. est "somhiator; et UE veth. Xvill; 9. "wi 
Amb desiructor. Ceterum observat Dathiüs, ' yocemi 
Tit non esse punctandam per "Tsere; ut sit in "statu 
cónstfüetó' Éüin Seqüenti iv, sed Ld Segol. md! “τς 
Maris "Quiw "miüduo delit ét Vxactürüs eséet d pPokiiio 
suo, Cáp. XIV, 4U. ΕΣ ΩΣ δὴ No. Non πήρδαξ prosi- 
mum. suum, non exigat áb : 6o! Exod. V, 6. 9 hes. 
XXIII; 35; -Alesondrini ,' οὐκ ἀπαιτήσεις: t«tp-*$: Cum 
próclatiaverit ; scil. proclamans ;. i;e. cum indiete; niocgla- 
matá fuerit; Levit; XXIII, 4. XXVY,.10. φωτρολεῖο, sübau- 
dito Participio ejusdem Verbi sumendum est passive, sive 
impersonaliter ; at Genes. Xi, ty 21 "nesw FHenüssio 
Jovae, annu morae in ΠΩ ΤΕ jovae. — Celérüm. facile 
quisque intelligit; Mosemi hic non jubere, ut Mptnd quo- 
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que 'anno creditores debitoribus snis nomina contracta 
prorsus rémitiant , nequé umquam ea ab his exigant, Sed 
leg gislator tantum praecipit , ne septimo quoque anno, qui 
erat. sabbatliicus , debita ' exigantur a pauperibus, qui eo 
ando, quo nullos ex agria proventus percipicbant, non 
eránt solvéndo; moram igilur his esse hoc amno conce- 
dendam. Sequenti autem, quo ad agrorüm suorum vul- 
turam iterum redire. poterWét, "tiqué licituin -füit, debita 
exigere. Vide Micuaxns Jus JMosaic, P; lH. : ^57. px 


106.-5egq.. . . polRl ve. eret δῷ. o at 


ge Cpán vivos HRliniginim. urgebis , ἂν aliehige- 
na exigere licet ^ debitüm septimo élidui. quoqué anno. — 
Sm o— me Sed quod gerit tibi apud -fratrerh, ἘΠ re- 
miited manus iua, i. €. 'popülaribus vestris in co. quod 
vo ebent; moram datei rm ^h. 1. est popularis, .civis 
Hebracus. : vi " : 


ÁÀ. qvas qno oS T DN tlamen ἡ non erit .in- 
lef té. pauper. Sensus 'est: quamvis damnum videamini 
pati, dum remittitis debita in auno. remissionis , damen 
non eritis pauperes , quia Deus vos ditabít, uti sequi- 
ἐάν. Paule aliter liuric "Versum intéerprétatar Aben - Ἔβγα, 
Wc "videlicet 1hodo ἢ hon" det; "quod: riíétuatis: hàánc legeni 
vobis fraüdi futuram. Nam si obtemperáveritis "neis prae- 
ceptis, adeo mültiplicabo eà; - quibus opüs habétis, πὲ nul- 
lus ifiter vos pauper füturus sit, ciui mutuo quicquam 
dandum sit. Minus recte nonnulli, ut Miéháelis, *3 ODM 
vertunt praeterqilam: quod ;. excepto . quod. -* Quasi . sensus 
essethic: remittàát debitüm.; ni&i si non fuerit inter te egens, 
aut qui opus habeat. ἀξ, huuc semper futurum esse, in- 
nuitur infra Vs. 7. 11.. Et si non; praecepto hoc non 
fuisset opus. Neque enim dubium esse potest, . remissio- 
nem debiti non spectasse mjsi ad panperes,. οἵ divites hoc 
privilegio non esse comprehensos. | Jta promissie hic qui- 
dem, est, utut non absoluta ,. quasi nulli futuri paüperog,; 
sed restricta , quod ideo non futuri tales ,. quid anno re- 
missionis benignos se gererent erga egenos. 


. 
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6. mn mMa noirm Jta ut mutuo dare possitis 
multis gentibus. ΠΝ "E τ|3} en iss LI Impé- 
rabitís multis gentibus , vobis vero illae non imperabunt, 
Debitor, qui nón. par erat solvendo n creditoris servus 
fieri debebat. Israelitis igitur h. 1. immünitas ab hujus- 
modi servitute et dominium in peregrinos debitores sol- 
"m impares promiítitur. 


' 4. qi ὮΝ Town. ! Dun N) Nos. οἰδγακάνις. cór dien, né 
. sis s bniniserióofs;: 


δ 8... 55 30m Tus Astro "1 ἈΕΊΞΈΙΝΣ ἀεγοθδεὰ 
* ejus , qui deficit. ei, i e. quantum satis est ad -ejus' ino- 
piae subveniendum, conf, Levit. XXV, 26. 28. 


9. uhi - —- "DU Cüveág he sit verbum cum ecd 
iuo nequam (de yrs. vid. süpra ád XIII, 14); i i-e. ca- 
veüs, me óbóriatur tibi cogitatio ácelesta ji nequaín liim : 
qus Wm ER one sit malignus oculus tuus im fratre; 
tuum. Sicut oculos bonus indicat ἢ animum beneficum, be- 
nevolüin (αὐ Preverb. XXII, 9. )» ita oculus malus dicitur 
de aninió malévolo ? inhumano , ἢ ut. Proverb. XXIII, δ 
mW TU ἘΝΩΡῚ Cohqueretur. de te apud M 


42. pna a ΕΗ *3 Quum.  venditus fuerit, &. 86 
vendiderit, tibi frater , m tüus , vid. Exod. XE 
9. Levit, XXV, 39. ji 

13. cp tanvin ΠΝ Non. dimiétes eum : vacuum, . 
ne nimia paupertate iterum des suam in sexenfiuni 
áddicere cogatur; 

14. 4y pm pos Deonabis. eum. Verbum pa ἣν. 


prie est οοϊατὲ orriaze y ét Arab. c: X X6; hinc, ornare! do- 
Ai. το, Ex pecore minore , veluti- ovcm unani dudsvé, 
qüáe anno sabbathico ubique inveniebant liberum: pascüum. 
qw Ex aréá tua, ex frumento. 73p*5 Ex tórculari 
íuo, i. e, €x vin, oleóque. ,Haeé lex non éxtat Exod. 
XXI. Fortasse tamen id, quod: hie praecipitür , jam aute 
Mosem lieri mites erga servos fideles faceré solebant; ' - 


10. Conf Exod. XXI, 5. 6. ibique not. 


* 
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17. yntezn qnowb nw) 4fneillae' tuae quoque fa- 
ciet ita, i. e. ancillam quoque non dimittere debes va- 
cuam; nam auris perforatio in ancillis non habuit locum. 

18. ci ww qz "25 25 n3ub 55 Nam du- 
plicem mercedem. mercenarii servivit tibi sex annis; h.e. 
eandem operam tibi navavit per. sexennium, quam duo 
mercenarii.navassent, et quod fecit, ad id praestandum 
duobus mercenariis opus fuisset. Ac revera durior est 
conditio servi quam mercenarii, et T ab eo. labor 


exigitur. — Saadias: (ie Ἐξ Ὸ ἄς uei οἷ οἵ ὁ Tem ss 
^6 "PS “ 20 . N 
"S 4^ ASA Vo CXsà ieri enim potest, ut 


tibi tir servitutem dupeie aequipollentem mer- 
cedi mercenarii, - 


19. In hoc Versu sermo est de iis primogenitis , de 
quibus supra XII, 17., ubi vid. not. . Apparet hoc ex 
Versu sequenti. sw 4522 sàn ΝῪ Nom uteris bovsé 
primogenito ad laborem. 


20. 343 niu Quotannis, pro.ra35z n2) *- ut 
4 Sam. VII, 16. Zach. XIV, 16. Cf. Jesaj LXV], 28. 
vi]hi w7h^12 « mense ad mensem. ^ 


21. two r3» Omne grave vitium. vinim t5 
Non mactabis illud. Verbum nay hic non significat ma- 
ctationem ad sacrificium , &ed ad esum, ut PUER XII, 21. 


22. "ww2j — rmn53 Conf. mot. supra. ' ad XIi, 
15. 21. : 


23. cw3 — pi Conf. not, ad supra XII, 16. 
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———— ——  ὃϑὃ 5 


CAP. XVI. 


De tribus Festis per annum praecipuis, Paschate ,. Pen- 
tecoste , Scenopegia, rite celebrandis. Judices in omni- 
bus urbibus constituendi; αὖ his aequitas in judicüs 
servanda, vitanda munera et partium «studium. Dea- 
strorum cultus irritamenta  declinanda.. 


1. eu) Observando , scil. "observes;  observate. 
^ man wh JMensis spicarum respondet maximam partem 
! nostro Aprili, quo maturescere in Palaestina spicae inci- 
piunt; conf. not. ad Εχοά. ΧΗ, 9. m» Noctu lsraelitae 
ad exitum ex Aegypto sese praepararunt. Potest tamen 
quoque referri ad nob n*ipy, ut significetur, noctu ma- 
ctandum esse agnum paschatis. ἡ 


2. «pa» Et boves. Hinc apparet non .solum esse ' 
sermonem de aguo paschali,- sed etiam de reliquis .victi- , 
mis quae sequentibus feriis paschalibus offerendae .essent 
ex lege. Num XXVIII, 16. 19. seqq. Ex) uw 12:5 Conf. 
not..supra ad XII, 5. l 


3. wvby Super i. e. cum eo, sacrificio paschali. on^ 
"Panis miseriae, i. e. panis, quo memoria vexationis 
et miseriaé Aegyptiacae renovatur. Alii putant, panem 
infermentatum panem miseriae dictum fuisse, quod insi- 
pidus et insuavis esset. | 


4. "iip τὸ memcNDY JNom- ergo cernetur apud te 
fermentum, conf, Exod. XII, 15. 19. Torn Et nihil 
, pernoctabit , Exod. XXXIV, 25. 


5. ΠΤ Mann w» JVon potes mactare, scil. jure οἱ 
legitime, non licet tibi mactare. Ita posse saepius verten- 
dum est, ut iufra XVII, 15. XXI, 16. 2 Sam. XVII, 17. 
Tu nsa 4n quavis urbium duarum. |a nM et su- 
mitur Num. XXIX, "4. 9. 10. x 


΄ 
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6. τῶν 33 Sed, ut 2 Reg. V, 17... Ps, 1, 2. Esaj. LV, 
10. wu wi23 Circa occasum solis.  snwx "x^o 
pYwx55 Tempus exitus. vesíri ex Jfegypto. 4D a "y^ 
collato Arabico (ca in'Conjug. Ill. dixiz, constituit locum 
vel tempus, est proprie tempus statutum, deinde in uni- 
.versum Zempus, 


o7. mut scil. V3 coques illud 4gze (conf. 2 Paral, 
XXXV, 13.), i, €, assabis, non elixabis aqua (nwo3 bula 
'Exod. Xll, 9.). sP5a&* nom "jaa qug Eb vertes te 
mane δὲ ibis ad "tentorium. tuum, i, e. postridie licebit 
tibi domum abire, s»3&5 «44 entoria tua, i, e, do- 
mum, metaphora a soenitarum vita ducta, 


8. τοῦς — bs nuu Sex diebus comedes azyma, 
et die septimo est πανήγυρις in honorem Jovae, Dei tui, 
De nomine t3?Xz vid. not. ad Levit. XXIII, 36. Quod 
hoc Versu azyma sex diebus comedenda jubentur pugnare 
' videtur cum eo quod et supra Vs. 3, 4. et locis parallelis 
Exod, XIII, 6. 7. XII, 18, Num. XXVIII, 17. praecipitur 
septem diebus panes non fermentatos esse comedendos, 
Varia haec loca conciliandi tentamina percensuit IxzN1vs 
. in Dissertat. de Jdzereth festi ad. Deut. XVI, 8., quae 
est quinta in Dissertatt, suarum theologico - philologicar, ' 
Vol 1. p. 50. 5664.» et- refutatis alis minus probandis 
sententiis, ostendit (f. V, VI) minime inter se pugnare 
illa loca, qunm hoc Versu de septimo die Solennius ce- 
lebrando agat, et hoc innnatur, sex priores dies esum 
tantum azymorum requirere, septimum vero; licet illo 
jdem obtineat, hoc insuper privum habere, quod sit 
rm my, nullumque adeo opus illo peragere liceat, 
Ita et Altingius ad h. l: ,Sex dies azyma eomedes. 86: - 
τ ptem dixit Vs. 3. 4, neque hic numerum minmit, sed 

septimum, nova solennitate insuper honorat, .sit ille - 
stus Domino, et nt sabhgtha vacationem ab opere poscit, 
quod intermediis diebus licite fiebat. 
| Q. rxyau) nau) Pentecostes festum, de vid, Levit. 
XXII 15. 552 wow; ^n £x quo coeperit fais 
E L2 
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19. oso ^on w5 Non declinare facies, non: vio- 
labis jus. Conf Exod. XXIII, 6. cg 3n ὦ An 
agnoscas facies, non habeto personarum respectum, hu 
est proprium nomen, quo: indicatur donum, quo cotrum- 
pitur judex, ἘΏΝ v3 nq Pervertit res justorugn. 

20. mnm pis ΟἿΣ Justitiam, justitiam, inquam, 
persequere, wnice et constanter: justitiae studete; Conf. 
Levit. XXIV, 8. Deut. Il, 27. et not. 

9f. v3753 maux πὸ wun N5 Ne plantes, erigas sta- 
tuam idoli, omne lignum , i. e. ligneum, .appositio, quam 
Grammatici vocant, qua níateria ex qua quid factum, iun-- 
dicatur, 1 Reg. VII, 42.; cf. Gesexir LeArgeb. p. 607. De . 
mw statua: idoli, praesertim: Astartes, vid. not ad. Je- 
saj. XY II, 8. 

- 22. rasxm Statuam, scil religionis aut superstitio- 
nis caussa arte exsculptam, conf. not. ad Levit. XXVI, 1. 





CAP.. XVIL 


Pictimae assumendae, quae, macula careant, Deastro- 

rum cultores lapidatione plectendi,' [n caussis perplezis 

et. diffigilibus recurrendum ad Pontificem et Sacerdotes, 

Si Hegis cupido populum terfeat , cujusmodi Hex haben- 
uci: et quae Hegi inaugurato servanda. 


0.1. 0r) 033 85 Omnis res mala, quidquam turpe 
vel malum, quidpiam vitii, i. q. supra XV, 21. y Ὧ)Ὸ 55. 
2. Supra Cap. XIII. docnit legislator, quid seducto- : 
xi, hic quid seducto faciendum. *n*33 Q5y5 Ut iransgre- 
diatur foedus ejus, foedus, quod Deus inierat cum po- 
pulo Israelitico, quo foedere sancitum erat, Deum velle 
Israelitarum regem esse, eos autem praeter hunc Deum nul-. 
:lum alium colere debere. taque δὲ lsraelitae alios.Deos 
colebant, foedus illud frangebatur. 


* 
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᾿ ΠΧ ΝΣ "Tw Quae non praecepi, immo diserte: 
vetui, μείωσις, ut Jerem. VII, 31. 

4. ae) num Sedulo inquires, cf. supra xii 15. 
— ni» Si, ut 31 Levit. XXV, 20, 

5. nw conjugibus eum qyyd-w educere de- 
bes talem hominem ad portas àuas, i. e, extra urbis por- 
fas, mist tie ἣν er i Sive vir sit, sive femina, nullo 
' sexus respectu habito, »np» 623s53 Dh5po Lupidationis 
supplicio. tales. afficielis. Tdololatria enim primariam rei- 
publicae Jsraeliticae legem de uno Deo colendo evertebat. 

^. mna — mum ow. Conf. not supra ad XIII, 
5, 10, ͵ 

8.. ὉΠ. "21 qno Mbe3 δὲ mirabilis rae te 
res aliqua "fuerit ad Judicium, si qua caussa difficilior in- 
cidat, quam nt de ea judicare audeatis. ἘΠῚ nra nter 
sanguinem et sanguinem, i, e, an caedes ab imprudente 
et invito an yero a sciente et volente sit commissa, Qui- 
dam interpretantur: Znfer sanguinem fundendum et non 
fundendum, i. e. sitne crimen aliquod capitale, nec ne, 
nt haec lex non respiciat ad particularem aliquam cau- 
san, &epn speriale aliquod erimem morte-plectendum, uti 
est homicidium, qr pma nter. judicium. δὲ judicjum, | 
ie. nbi dnbiüm est, quae causa sit melior, 3» ra 
vii) Jute» plagam et plagam, i, e de plagis inflictis, 
Vid, Exoód, XXI, 18. seqq. — Alii sub y33 intelligurft pZa- - 
. gam: leprae, nt sensus sit; an. sit Mrs v yera et contagio- 
sa, ner me, , 

D. — -d judicem &upremum, ad ΗΝ : 
reipublicae mafistratum , qui probe est discernendus a ju- 
'dicibus inferioribus in singulis urbibus, de quibus judici- 
bus supra XV], 18. Supremo ill reipublicae magistratui 
eadem potestas fuit concessa, qua Moses et*Josua erant 
praediti. . Vid, Micnagrm Jus JMosaic. P. 1. $. 53. 423 
vpub3 Ferbum juris, quid sit jus. 

10. "3 Omnia ad. causam forensem pertinentia, uti 
docet orationis nexus. 


0 [7 


Cap. ΧΡ II. n 535 


11. r0 5-9» Secundum os legis, ex praescri- 
plo legis. &mt» po? 55 »vav0u 53320jD 005 δ 
JNon. deflectas ab eo. quod tibi dicturi sunt ad dextram: 
aut sinistram. Metaphora a vià ducta, a qua sine erran- 
di periculo, deflectere non licet. ,,Potestatem antem pro- 
nuntiandi de sensu legum, ad caussas civiles quod attiriet, 
sacerdotibus et judicibus hic tantam concedit Moses, 
ut májor esse non possit; quia sine - ejusmodi potestate. 
stare nulla respublica potest. At non facit Moses sacer- 
dotibus et judicibus potestatem, eodem modo de rebus ad 
religionem pertinentibus. judicandi ; nam mnutandae religio- 
nis. potestatem eadem opera' illa. contulisset, quo nihil 
magis contrarium ejus legibus, fingi potest. ** (Crzmc, 


14. Legem, quae sequitur, de electione regis, non 

a Mose datam videri,.sed a sacerdotibus, legum ac tra- 
ditionum Mosaicarum statoribus, post Salomonis aetatem 
additam, persuásum sibi habet Can. Dav. Iucxw. in Com- 
mentat. de Notione tituli Filii Dei, Jenae, 1795. (repeti- 
ta in den Memorabilien ab H. E. G. Paulo editt. P. VII.) 
$. VII, Argumenta sententiae suis ipsius verbis subjun- 
gam: ,Primum lex. de electione regis repugnat formae 
constitutionis Mosaicae, qua Jova rex'epat colendus ; nec, 
ut videtur, unquam in mentem Mosi venerat, aut regem 
eligere, aut de electione ejus quidquam praecipere, Dein- 
de, si Moses jam praescripsisset modum eligendi, et, quod 
inde sequeretur, tacite regis electionem comprobasset; non 
appareret, cur Samuel, quum populus eum rogaret, ut 
sibi regem praefigeret, tam graviter has preces ferret. 
Quomodo dicere vir sanctissimus potuisset, populum Deum 
suum, Jovam rejicere, si Moses in omnem eventum non 
modo probasset.talem reipublicae mutationem, sed etiam 
modum mutandi praescripsisset? Denique, si ante Salomo- 
nem lex nota fuisset, sive à Mose lata, sive ἃ Sacerdotum 
aliquo codici addita, non video, quomodo Salomoni con- 
cessum esse potuisset , conira legem Jovae, equorum tan- 
tàm mulitudinem alere, et mulieres principes habere 
""septingentas et trecentas pellices ( 1 Reg. X, 28. et XI, 5.). 
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Ex his-causis sequi arbitror, hanc legem post Salomonem, 
ubi sacerdotum ordo animadverterat, quae regis esset po- 
testas, et quae libido, ad eam coercendam esse insertam. 
Mgenio adstipulatus est de Wette in Dissertat, in Deute- 
ronomium p. 15.: Digna tamen sunt, quae in legem hanc 
regiam monuit Henssr in Observatt. de Pentateuchi qua- 
tuor libror. posierior. auctore δέ editore p. 20. sequ. ,Ex 
formula, * inqnit, ,eum ingressus fueris — dabit tibi, — 
habitaveris, illis legibus communi, quae res Hebraeorum 
post occupatam Palaestinam respiciunt, patet, legem hanc 
datam esse, cum adhuc dum in castris detineretur legis- 
lator. Ex verbis auem: δὲ dixeris (cogitaveris), consti- 
tuam, super me regem, sicut habent omnes per circuitum 
nationes , patet, illum qui hanc dedit legem, rem suppo- 
suísse, quam numquam. fieri exoptabat, et, ut cum Cle- 
rico loquar, praemonuisse, quid fieri oporteret, si id con- 
tingeret, quod, ze contingeret, metuebat. Non compro- 
batur a legislatore regia potestas, sed cavetur, ne id, 
quod prohiheri non amplius poterat, damno esset. Quem 
autem magis haec lex salubriter praemonens decuit, quam 
Mosen, qui in omnibus, quae praeceperat, clarissima sum- 
mae mentis suae providae edidit specimina? qui ipse iu 
aula regia in virnm adultus noverat despotismum, et quae 
in res subditorum inde redundare solent mala, Moses, 
qui gentís suae mentem mobilem, et indomitum sane prü- 
ritum, exterarum gentium mores consuetudinesque- aemu- 
landi noverat, suspicari et praevidere poterat, Israelitas 
rege invisibili, per sacerdotes tantum et Levitas adeundo, 
non conlentos, sed regem petituros fore; quem "ocu- 
, lis suis cerueré, quem precibus suis adire, quem exer- 
Citibus praeficere, quém regio splendore induere possent, 
Sane, qui minus provideus est animus, haec praevidere 
potuit, Jam quum hano rem prohibere non posset, concessit 
eam, legislatoris prudentis instar, qui cum legem quan- 
dam non observatum iri scit, satius ducit, eam. tollere, 
quam ceterarum auctoritatem infringere, certisque eaim 
coercuit limitibus, ne, si contigerit, exitio foret genti 


Hebraicae. Samuel ergo precibus lfebraeorum regem pe- 
tentium non ideo restitit, quod. haec lex nón nota, vel 
^theocratiae Mosaicae contraria erat potestas regia, sed 
quia sciebat, Mosen tantummodo concessisse, ut majora in- 
hibeantur mala. "landem precibus annuit, quod .lege jam 
Moses abusum praecidisset. 


15. *3 qu*w nv n3» πῶς Quem eliget Deus, h. 
e. approbabit per prophetam, ,vel per sortem, quod 
utrumque factum. egt in Saulis electione, vid. 1 Sam. IX, 
15. 16. X, 1. 20. 


10. twp $5-033-N5 p3 Tantummodo rex. aliquan- 
do eligendus 2on multiplicabit , multos alat sibz: equos, 
D'0 nizyi po coYxp foynon cunt) neque redu- 
cat populum zn "Aegyptum ad multiplicandum $ibi equos. 
Nam ex Aegypto solebant eo tempore equi educi, nt Sa- 
lomonis exemplum mandato huic contrarium probat, 
1 Reg. X, 28. 29. C£. Bocnamm Zderoz. P. 1. L. IL. Cap. 
IX. T. L p. 130. seqq. edit. Lips. ltaque timendum erat, 
ne rex, equis comparandis plus nimio addictus, populum 
in Aegyptum reduceret, ,ut ibi haberet e servis suis et 
populo suo, qui, ut emtioni praeessent » habitarent iu ur- 
bibus equestribus, uti dicit R. Moses Nachmanis fil. ad 
h.l Quin et alii potuissent, hoc exemplo provocati, re- 
dire in Aegyptum, εἰ in Aegyptios mores relabi. Aliam 
praeterea hujus legis rationem affert. ἢ; D.' Micnazris in 
Commentat. de Legibus quibusdam a Mose eo fine datis 
ut [sraelitis Jdegypti cupidis Palaestinam caram faceret 
(ὧν | Commentariis . Soctetatis , Heg.  Goetting. 1. IF.) $. 
1. IL Ili, Sententiae suae summa huoc redit: ,,Veritus vi- 
detur Moses, ne equorum alendorum studio, terraeque 
Goseniticae pulchritudine ac vicinitate illectus rex, hanc 
tanquam avitam Israelitarum possessionem armis repeteret, 
suoque regno, coloniam iu eam deducturus, adaugeret. 
Nolebat autem Moses, veteris hospiti! memor, hanc Ae- 
£ypliis inferri injuríam: praevidebat fortasse etiam, dam- 
nosam hanc Palaestinae regibus regionem fore, quippe ex 
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gua perpetua cum praepotentibus (Aegypti regibus. bella 
subnasci necesse esset. (Quae quum ita essent, non so- 
]um Moses populum in Aegyptum τοαμοὶ vetuit, sed et 
illecebras reditus abesse voluit, nimiaque equorum: co- 
pia regibus interdixit, ne eorum alendorum studio. sibi 
provinciam populoque suo patriam optarent Gosenitidem. 
Fuisse enim equorun in Aegypto mirabilem abundantiam, 
jam apparet ex 2 Paral ΧΙ, 3. 1 Reg. X, 29. Neque 
tamen omnem equorum usum Moses prohibuit, sed et  no- 
luit, magnos equorum .greges a regibus pasci, et ingen- 
tem bello ali equitatum, cujus exigua in Palaestinae de- 
fendenda utilitas fuisset, Ad vectnras autem quod adtinet, 
rarior in Palaestina montibus vallibusque praecipitibus ab- 
Ffupta, equorüm usus,. frequentior asinorum, quorüm 
et magnos greges Israelitarum majores pascere consueye- 
, rant. Antiquam hanc atque a patribus acceptam vecturae 
ralionem a posteris eliam servari legislator voluit, Palae- 
stinae aptam, Aegypto ineptam; ut ipso oeconomiae el 
vitae genere jn Palaestina populum retineret, « 


17. www t5-n20 5) JVeque sibi multas uxores du- 
cat. Polygamia.apud lsraelitas licita, plures tamen quam 
quatuor uxores concessisse non videtur. Vid. Micnagus, 
Jus Mosaic, P, lL δ. 97.  Legislator igitur regi polyga-" 
mia non interdixisse, sed modum tantummodo in ducen- ' 
dis nxoribus praescribere videtur. Solent enim Orientis 
principes im' hac re omnem modum excedere, et exces- 
serunt etiam. postea Israelitarum reges. w5 2m no: 
3k» *5-n20 Neque magnos argenti et auri thesguros sibi 
colligat , ne diyitiarum cupiditate subditos suos expilét, 
et diviliis ad. opprimendam libertatem possit abuti. 

A . 


18. * anai Describat sibz, Alii: describendum sibi 
curet. [ta Jonathan: mas2o m pamaw describant ex se- 
niores. rwan nya nuno  Zemplar hujus legis. 
LXX. τὸ Δευτερονύμιον τοῦτο.  Cwogen "2556 ἼΒΌ 
- Ad librum qui coram sacerdotibus , ab, autographo, quod 
sacerdotes asservabant. Conf. infra XXXI, 20. , 
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20. voa Ejusque "fü.  Legislator igitur non sin- 
gulos reges, uti in Polonia olim fiebat, sed unam aliquam 
- familiam regiam creari volebat. Vide quae de hac re dis- 
putavit Micmazur in Jure JMosaico, P.l. $. 54. No. 4. 


...................... i i t p tm 


CAP. XVIII, 


Sacerdotes et Levitae quos ad pictum. census οὐ reditus 

habebant, Omnis superstitio et impia dipinatio fugien- 

da, Je prophetis veris suscitandis et audiendis, falsis 

vero occidendis.  ddiiur, qua ratione verus Pro- « 
pheta a falso sit discérnendus, 


1. wwe mymvmc Ns Non erit sacerdotibus Levitis, 
adeoque £o£j Leviticae tribui pars aut praedium cum re- 
' liquo populo Jsraelitico, Conf. not. ad Num. XVIII, 8. et 
seqq. ᾿ phas ynbnon nim "uw Jenita Jovae et possessio- 
nem suam comedent, ex donis Jovae oblatis igne absu- 
mendis, quasi ex praedio suo victum illi habebunt. e 
tamen solos spectat sacerdotes, conf. Levit, VI. VII. Num 
XVIII. . 


9. 5731 "x2 Siout δὲ promisit , vid. Num. Cap- 


XVIH, 20. 


3$. cy n9 oun53 ὈΒιθῸ nyv mm Hoc autem erit 
jus «sacerdotum iis tribuendum a populg. noii *na3$ nw 
4b is qui mactant pecudem. ny hic siguificat pecudem 
convivandi caussa mactatam, ut Cenes. XXXI, 54. 3p 
Fentriculum.. Quum autem animalia ruminantià quadru- 
plicem habeant ventriculum, 'sive quatuor imeatus, per 
quos alimenta transeunt, antequam ad intestina peryeniant; - 
dubium est, utrum haec lex omnes hos ventriculos sacer- 
doti/ vindicet nec ne. Equidem cum Clerico intelligere 
miallem infimam ventriculi partem, quippe pinguissimam, 
quae a Latinis vocalur omasum, a Graecis ἔνυστρον sive 
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ἤνυστρον , qua ipsa voce- Alexand£ini iu vertendo Hebraico 
rp usi sunt. |Confirmatur haec interpretatio Josephi et 
Philonis auctoritate. Ille enim ““πεῖᾳᾳ. Lib. IV. Cap. 4. 
haec habet: Elvai δὲ xoi τοῖς κατ᾽ οἶχον ϑύουσιν, εὔω- 
χίας ἕνεκα τῆς αὐτῶν ἀλλὰ μὴ ϑρησχείας, ᾿ιἀνάγκην κχο- 
μίξζειν τοῖς. ἱερεῦσιν ἔνυστρόν τὲ xci χελύγιον καὶ τὸν 
δεξιὸν βραχίονα τοῦ ϑύματος. 4i vero, qui domi ma- 
ctant , convivii privati caussa , non, religtonis , debent ad- 
ferre ad. sacerdotes omasum, pectus et dextrum armuin 
mactati pecudis. Philo -autem in libro: de praemiis , sa- 
cerdotum , T. M. p. 235. edit. Maugey. ᾿Απὸ δὲ τῶν ἔξω 
τοῦ, βομοῦ Üvouévov ἕνεχα χρεωφαγίας; τρίᾳ ᾿προστέ- 
ταχται τῷ ἱερεῖ δίδοσθαι, βραχίονα, καὶ σμᾳγόνα, καὶ 
τὸ χαλούμε syov ἤνυστρον. Fx is, quae extra. altare, 
convivii caussa, tria jubentur dari sacerdoti, armus, 
maxilla et .quod-vocatur omasum. . - - : - 


4. De hisce primitis vide infra XXVI, 2: 


5, erus "byb Ut stet ad ministrándum , ut mini- 
stret. myncoua dn nomine Jovae, h.e. ut sacerdotes 
Jovae. - Zn nomine alicujus dicuntur facere quidquam, qui 
id faciunt quod illi videtur, οἱ quod totum in ejus usum 
vertitur. lta nomzne Dei aliquid fit, quod et eo jubente 
et propter eum fit, ut hic et saepe alias. 

. 6. ΝΞ. Ex omni Isráelé, ex quocunque ter- 
rae Israeliticae tractu, tu) 7j Canons Ubi peregrina- 
tüs fuerat, i.e. fundum mon habuerat, conf. Micuarris 
Jus Mosaic, P. IL .$. 138. sub init 1:53 rw" 23 7o- 
ta animi sui cupiditate, h. 6. ut satisfaciat cupiditati . vi- 
dendi loci, in quo .Dei tentorium erit. i37 touja JVo- 
mine Jovae, ut ejus administer, ab ipso Deo constitutus, 
conf. Vs. 4. u dut. 

8. ἬΝ" pbn» pn. Aortonem sicut portionem, 

scil ceterorum comedent, i. e. aeqmaliter de portionibus 


comedent, Hieronymus: partem ciborum —— aocipiet 


n g^."4- 2- VEN σι": 
quam; δὲ ceteri,  Saadias: euo Lue X [VAS 
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^et dividant inter se portiones aequales. ldem videntur 
LXX. voluisse, qui μερίδα μεμερισμένην φάγεταν reddi- 
derunt. Sed plus difficultatis habent verba quae sequun- 
tur, ΓΝ ΠΣ μὰν Ὁ 1...} 535 praeter venditiones suas su- 
per patres, sive per patres, in quibus interpretandis. et veteres 
et recentiores dissentiunt. LXX. πλὴν. τῆς πράσεως τῆς 
κατὰ τὴν πατρίαν, praeter venditionem quae est secun- 
| dum familiam. Quod: est obscurum. Hieronymus: exce- 
pto eo quod in urbe sua ex paterna ei sucessione debe- 
£ur. Per cw3505 venditiones intellexit possessiones ve- 
nales, quae parentum fuerunt, ob idque et ab iis vendi 
. poterant. Etsi enim fundos ad agricultarum;, vineas, oli-. 
veta Levitae non possiderent, habebant tamen urbes suas, 
in quibus domos possidere poterant, greges et armenta 
aliaque mobilia, itemque juxta urbem agros compascuos ad 
jumentorum pabula; quae ommia successione ad. posteros 
transibant. Hinc Abiathar Pontifex 1 Reg. II, 26. agrum 
habuit proprium in urbe sacerdotali Anatboth, et in ea- 
dém urbe Jeremias itidem sacerdos patruelis sui agrum emit, 
Jerem. XXXII, 7. seqq. Videtur Hieronymus illam suam 
interpretationem a magistro suo Hebraeo accepisse. Nam et 
R. Bechai,: qui sub finem. Seculi XIII. Commentarinm in 
Pentateuchum scripsit, sensum hujus Versus ait esse hunc: 
quidquid sacerdotibus datum fuerit, divident inter se ae- 
qualibus portionibus, seu pelles victimarum sint, seu car- 
nes, seu hirci piaculares, aut alia dona quaevis, excepto 
tamen eo, quod quis pro vendita avitae haéreditatis domo 
acceperit, secundum illam, quae Levit. XXV, 33. exstat, 
legem. Sane hic videtur esse simplicissimus sensus, quem 
et Fagius expressit his verbis: ,hoc dicit, omnes Levitas, 
. qui Hierosolymam veniant, et ibi ministrent Domino, ex 
aequo participare posse omnibus portionibus, quae ex ob- 
lationibus illis. obveniebant; non autem teneri, ut alius 
cum alio dividat, et partiat ea bóna, quae a majoribus 
suis tanquam propria habebat Licet enim Levitae nou 
habggent haereditatem in terra promissionis, ut aliae tri- 
bus, tamén poterant sibi quaedam. emere a filiis Israel, 
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quae illis propria manebant, δὲ quae filiis postea relinque- 
bant, de quo vide Levit. XXIII, 39. 33.« — In alia omnia 
discedit Onkelos, qui posterius hujus Versus hemistichium 
sic reddit: tns i»pns]24 NnaU3 "i4 tsls012733 
praeter custodiam quae venerit in sabbatho , sicut eon- 
stituerunt patres, Quod. Jarchi sic exposuit: praeter il- - 
lud, quod vendiderünt patres tempore Davidis et Sammne-- 
lis, quando deterininataé fuerunt custodiae (i, e. clásses 
et ordines sacerdotum ), et vendiderunt alter alteri (di- 
cendo): tollé tu sabbatum tuum, et ego tollam Sabbatum 


"meum. Videtur Paraphrastes hoc voluisse, omnes obla- 


tionum portiones Levitis ex aequo communes esse debere, 
praeter eas, quae in sabbato obveniunt; eae enim illorum 
tantum esse debebant, qui tum ministrabant, quod T 
rYnwn secundum, paíre$, i, e, ex constitutione patrum 
fuit. Quae et "MR mens nope fuisse, cujus heec - 


interpretatio : V». oe i ST ixi Ue 


praeter illud quod constituerunt patres de cor 8, 
eirca vices sacerdotum, 2 


10. ὩΝΞ 5mm-62 ὍΣ. 303 sxb-b Non inee- 
niatur inter vos, qui filium suum aut filiam per ignem 


 traducat, lntelligitur consecratio et immolatio liberorum, 


qui in idoli Moloch honorem combnrebantur, qua de re 
conf. not. ad Levit. XVIIL, 21, t*nop cop Divinans di- 
vinationes, Certum aliquod divinandi genus indicari vi- 
detur, sed quódnam? dissentiunt interpretes, ^ Michaelis 
intelligit eum, qui ev animalium extis omnia captat, Àa- 
ruspicem. Sed is dicitur 45323 ΤΙΝῚ vid. e. c, Ezech. XXI, 
26. Dathius vertit, qui sortilegia exercet. Sed R. Be-. 
chai id divinatorum genus ait significari, qui prehenso 
manibus baculo conjectant, agendumne sit aliquid, nec ne? 
Id divinationis genus nomine Graeco vocatur βελομαντία, 
ejusque 1entio fit Ezech. XXI,:26., ad quem locum Hie- 
ronymus illud describit ita: ritu gentis $uae (Nebticad- 
nezar) oraculum  consulet, ut mittat sagittas ΠΩΣ i 
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pharetram, et commisceat eas inscriptas sive signatas 
ἡ nominibus singulorum , ut videat, cujus sagitta exeat et 
quam prius civitatem debeat oppugnare. απο autem 
Graeci βελόμιαντίαν (divinationem ex telis) dive ῥαβδο- 
μαντίαν (divinationem ex virgis) vocant. ' Similis sor- 
tium consüetudo apud veteres Germanos fuit, de qua vide 
Tacitam in Germania. lllud ipsum àutem  sortilegium 
apud Arabes quoque 'usititum fuisse docet Povockius in 
Specim. Histor. zfrab. p. 398. 329. s. p. 916. edit. sec. 


Ut, cum aliquid obeundum sit miagni momenti, £res sa- 
-2£ 


gittas inclüidant vasculo, quarum uni inscriptum c3 

os) P Me eer. οι 
Q3» jussit me Dominus, alteri G J^ qe prohibuit 
me Dominus, tertia nulla nota fuerit insignata,  Extra- 
hentibus sagittas si occurreret quae juberet, rem agressos 
superstitiosos; si quae vetaret, quievisse; si ἀγράμματος, 
repetiisse, donec prodiret quae vel interdiceret, vel prae- 
ciperet. Hujus sortilegii vestigium deprehendimus in ipsa 
radice zop. Nam Arabibus 4,49 in Conjug. Xma est: 
voluit, ut partitio fleret, suamque petit portionem sa- 
gittarum jactu, quo uti Arabes solebant, ut Gorivs ad- 
dit in Lex. rab. p. 1905. pávo 4ugur, vid. not. ad 
'Levit.. XIX, 26. tn»5 -Muspex, vid..not. ad loc. laudat. 
De mu25 vid. ad Exod. VII, 11. 


11. ^35 ^3h Jncantator, quem ita dictum. Hebraei 
putant, quod carminibus consociaret seu comgregaret ser- 
pentes, quia verbum Ἴ2Π significat quoque sociare ,, quasi 
ejusmodi incantatores artem  calluissent cogendorum in 
unum locum serpentum. Sic etiam Dathius verbum ^*3h 


΄ * 
intelligit; vertit enim, serpentum conjurator. Melius pro- 
l 


: 4 2 $2 
cul dubio confertur! Árabicum n scivit, et ye 


sciens, peritus, ut sit idem re et significatione, quod 
33i, qued est a put scipit. Nempe incantatores, ha- 
rioli, quive alios superstitiosis artibus ludunt, plus aliis 


Ν 
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Bcire putantur, inde e plerisque in lirguis sapientes audi- 


(unt. Cf. not. ad P$ ' LVIII, 6. xb 58 oia Consu- 
"lens pythones et fatidicos. Conf. not. ad Levit. XIX, 31. 


cwnon-bw Ὁ Qui interrogat mortuos, necromantes. 
Est hoc omnibus populis parum expolitis proprium, αἱ 
summopere. dediti sint cum incantationibus, tum etiam 
praedictionibus; .futurique cognoscendi summa cupiditate 
flagrent, atque id praecognosci posse existiment. Nullam 
alicujus momenti rem adgredi audent, misi prius consultis 
hariolis, Sapienter igitur Moses his artibus uti vetuit. 


13. tmbm nteger. Apte Clericus ad h. Ll: οἶδα 
voce videtur hic significari non tam vitae, quae dicitur, 
integritas, quam ea animi-adfectio, qua totos in se solum 
ferri Israelitas. volebat Deus, sine ulla adfectuum inter 
vicinorum et sua instituta, divisione.  Opponitur ergo 
C»on non simpliciter malo viro, sed ei, qui cum divinis 
idololatrarum : miscet instituta. Sic Proverb. XXVIII, 18. 
opponitur ἢ ei, qui duplici via ingreditur. Vult ita- 
que Deus, se solum et suos Prophetas consuli . et super« 
stitiosos harioclorum artes ab Hebraeis caveri.4  Mrcmaz-. 
ii$: Ganz und ungetheilt sollst du. Jehova deinem Gott 
anhüngen. Particula tox hic est vertenda coram ut 1 
Sam. Il, 21. 1 Reg. XV, 14, ubi eadem fere loquutio, 
quae hie, occurrit. Ps. LXXVIII, 37." Job. IX, 2.- 


14. mm τὸ n3 o5 mew] 16 vero talem esse, ] 
Deus non, concedit. ' Notanda est constructio, ex qua pro- 
nomen .separatum affixo proponitur, ut Genes. XXIV, 27. 
mp €un2 qaza ὍΝ Joea me duxi. Genes. XLIX,.8. 
sus qu nx mpm Juda te celebrabunt fratres tui. 
Conf. quoque "Zach. IX, 11. 2 Paral. XXVIIT, 10. Potest 
quoque r3n5w. reddi ad £e autem quod adiinet. i3. h. 1. 
est, permittere, (ut. Genes. XX, 6. XXXI, 7. Exod. 1ll, 
49. al. 

15. quw nm ^ D) *b3 ΤΡ qr] wl 
prQum Ch. Propletam mei instar e medio tui ex fra- 
tribus tuis excitabit tibi Jóva Deus tuus; Auic auscul- 


D 
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Τάς. Moc dicit: si qnid populos Hebraeus, aut etiani 
privati adgredi-cupiant, ne eant ad vicinarum gentium ha- 
riolos, ut eventum prius cognoscant; fami habebunt vates 
mei similes divinitus adflátos, quos consulànt. Huc redit 
tota orátionis series, remque non tale expressit Jona- 
Than: Quoniam populi isti, quos possessuri estis, pra&- 
stigiis et. divinationibus ausculfant; vos autem similes 
eis non erilis, sed sacerdotes interrogabunt per Urim) δὲ 
Thummin et prophetam, rectum. dabit vobis 'ὕονὰ Deus. 
vester. Sub r«23 igitur non est intelligendus thus ali- 
quis propheta, nt Josua; uti Hebraeorum plures, aut Mes- 
sias, unti fere superioris àetatis Cliristiani intérprétes vo- 
luerunt (coll Act. ΠῚ, 22. VII, 37. Joa. Vl, 14:), sed 
prophetae in genere omnes indicantür, quos Diui Sequefi- 
tibus temporibus, voluntatis snae .ihterpretes in terra 
Israelitarum sit constitnturus. Est igitur iniHebraeo Sih- 
gularis positus pro Plurali, cujusmodi enallages exénpla 
obvia sunt; aut m23 collectiye est suiendüm.' Hoc 
ehim manifeste postulat nexus orationis. Morherat anté 
Moses lsraelitas, ut caverent, né hariolos adirent; alia 
enim' ratione Deum illis res occultas esse patefacturum. 
Quae haec alia ratio futura sit, mox a Vefsu 15 — 18. 
explicatur. Si enim ipsam Dei vocem norm amplius audi- 
turi essent, per ejusmodi intérnuntios, qualis ipse Moses 
hucusque Íuerit, Deui in posterum cum illis esse. €ollo- 
cuturum ; lisque per omniá tempora Prophetas excitatu- 
rum, Qui haric, pericopam ,de Messia agere statuunt prae- 
cipue urgent vocem s2553 mei símiem, simulque prova- 
tant ad Deut. XXXIV, 10. coll. Nam; ΧΗ, 6. 7., ubi Pro- 
phetam Mosi similem: extitisse. negatur. Mine sub rm33 
himinem aliuth posse. intelligi quam Christuin. Sed ad 
istamBKoculam illustraridun non omnia, quaé iit Mose re- 
periebantur , ürcessi debent ; hec. coihparatio ad omnia 
€jus officia omnesque virtiités extendenda; sed restringen 
da omnino ad praecedens E P Propltetán ; itiquit Mas 
ses, mihi sünrlem , cui scilicct "Dens eadéfh tátioire üt inihi 
voluntatem 'susm patefatiat, quique éam ad vos referat; 
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ut ego retuli, talem; inquam, prophetam, semper per fu- 
tura tempora vobis excitabit Deus, Orationis seriei istam 
de Messia interpretetionem prorsus repugnare, primo in- 
tuitu quisque intelligit | Quomodo enim haec cohaererent:; 
nolite hariolos adire. — nam Deus vobis prophetam Mes- 
siam excitabit? . Varias. Hebraeorum et Christianorum de 
hoc loco sententias recensuere Joa. Fmiscmwurn in Dis- 
sert. Propheta Mosi par ad. Deut. XV 1I, «5: seqq., Je- 
nae, 1075., repetita in Thesauro theolog. philolog. (vet:) 


Vol. 1. p. 384., "l'uzop; Ilasarós in Dissert. de »ronleis 


promisso Deut. XVI, (5. seqq., Marburgi Cott. 1704., 
repet. in. JVopo Thesauro theol. philol. Vol. 1. p. 438., et 


Enx. Ávo. ScmupzE in Progr. Propheta Mosi par, Frcof. . 


ad Viadr. 1757. 
e " * 
17. i23 ἼΩΝ sa O"M vid. supra V, 25. 


19. *vv»o MM "2l Ego requiram ab éo, scil, 
poenas, puniam. Recte ! Alexandrihi,, ἐκδικήσω ἐξ αὐτοῦ, 
Vulgatus; üJtor.existam. 


20: maini:&e533 noá Zt moriatur propheta hic. 
Uterque propheta supplicio adficiettr; nam series oraàtio- 
nis ostendit ; ad ütrumque has poenas referri. 


22. Wa Per .Jdctantiam ; temere et arroganter. 
Fanaticus a poena eximitur. 33595 ma Ὁ JNon timebis 
ab zo, si Dei iram et poenas minetur: 


EAR 


Jute cate πῶ 
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CAP. XIX, 


De urbibus refugii ad homicidarum involuntariorum asy- 
Àym. separandis deque  homicidis voluntariis ab his urbi- 
bus arcendis, wel inde extrahendis ac interficiendis. De ' 
agrorum terminis non mutandis et transferendis, Plu. 
res testes ad condemnationem in judicio. requiri, Fal. 
sum, tesiem  mendaciique convictum talionis poena 
plectendum, 


1. *» Quum. Repetitur usqne ad Versum 15. prae- 
ceptum de separandis tribus asyli urbibus ad occasunt 
Jordanis, ex'Num. XXXV, 14. seqq. ,Praeceptorum de 
oppidis asy]i Num. XXXV, 9. Deut. XIX, 1 — 14. uni vel 
alteri Mosaicum nomen plures detrahunt. Nam juxta 
textum libri Deuteronomii jussit Moses, ut tria in terra 
Canaan oppida asyli seligantur, his tamen adjectis verbis, 
ut tribus illis oppidis, si Jova terminos ampliaverit, alia 
tria addantur; in libro autem Numerorum, qui tamen li- 
bro Deuteronomii prior tempore exaratus habetur, de tri- 
bus tantummodo oppidis nulla fit mentio, sed sine clau- 
sula sex oppida seligi jubentur. Negotium facessit, non 
nego, haec legum discrepantia criticis: non tamen conces- 
serin, hanc ob rem e textu Mosaico unam vel alteram 
spuriam esse ejiciendam. Moses quum nosset, se abolere 
non posse antiquissimum morem, Arabibus quoque pliis- 
que gentibus solennem, quo ex cognatione proximus (Goel) 
teneretur, caedem quocunque modo ulcisci, satius duxit, 
praecepto conservare innocentem, 'qui nimirum per im- 
prudentiam, casu, alium occiderit, et in hunc finem tria 
oppida seligenda curavit, ad quae lhomicidae innocentes 
perfugiant. Lex scripta, sicut ceteráe, penes arcant de- 
ponebatur. Quum autem Moses inter tribus Ruben, Gad 
et dimidium Manasses terram .éis Jordanem distribuere | 
c0actus esset, ceterasque turbas ingentes Hebraeorum, qui 


Μιὰ 2 
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inbabitaturi essent provincias trans Jordanem vidisset, iria - 
lia asyli oppida homicidis patefecit, mt et in ditionibus 
cis Jordanem moris rigor praecepto salubri mitigaretur. 
Novám legem ea de re ferebat dux, qua prior rerum 
circumstantiis immutata ef: reficta, sive accüratius definita 
est... Cum postmodum scripta Mosis colligerentur, hallu- 
cinatione editorum lex. posterior libro Numerorum insere- 
batur, et priori, cum pius quidam lsraelita alteri repu- 
gnantem videret, clausnlam, δὲ. autem amplíaverit , adje- 
cit, quae proin textui inserebatur.*  Hrem»sr  Óbservatt. 
de Pentatéeuchi "PF. libror. posterior; auctore δὲ editore 


p. 21. 


8. "rn 95 von PFürmabis tibi viam, parabis, mu- 
nies vias omnes, quibus ad urbem asyli aditus erit. Nam 
si nimis difficiles viae fuissent, ut, si urbs ἣν montis ju- 
go sita;fuisset, aut in paludibus, nec potuisset adiri, nisi 
una via eaque diílicili, vix, quisquam :eo celeriter perve- 
mire potuisset. τς 1237nw nu ub Düvides terrani tuam 
in tres partes. Divisis agris, quos occupabis ad. occasum 
Jordanis, in tres partes aequales, in singulis mediis par- 
tibus aperies asylum, ut ab omnibus finitimis aeque sit 
remotüni. 


4. ny«j 023 m oc verbum homicidae, i.e. id 
propter quod (quod statim additur) homicida illuc fugere 
potest. τον "33 /n non scire, imprudens. Sensus hu- 
jus Versus: lioc privilegio frualur. tantum is, qui alium 
per hprydentim occiderit, neque antea oderit, 


9. M ua Verbi caussa: cum, guispiam iverit, 
etc. yr "aaa κ᾿ τὸ Et exuerit se ferrum ex. ligno, 
* manubrio sponte exsiliat; 


6. tm “5 Cum calebít, flgrabit ira; ut cupidius 
'ad vindiclam esset dectirsurus, — ΠῚ 030 53 Uonf, su- 
pra xiv, 24 wo; nmt Ξε 51 pereutiat eum qrtoad ani- 
mm, s. sitam, i. €.. si eum interficiat, conf. not; ad. Ge- 
nes XXXVII], 21. Jerem. XL, 44. ry ozw& yw 35» 


4 . 


] εὐ Cap. XIX. . ^ 849 


Kt ei nullum. judicium mortis, quum tamen morte wow 
sit dignus. 


19. o1 qx ym Erunt sanguines super te, cae- 
dis eris rcus. TESI τὰ 


11. VEI n2 Vid. NE Vs... 6. 


12. ww E "i Senes, judices urbis ejus,.i. e. urbis 
in qua degebat, Ps ETE 


d 


14. wr otrm-w9 Nes parcat oculus. Les eo, 
εἴ. de hac "plirusi, not. ad" Genes," XLV; 20... et^ Ezech. 
V, £[..wwene ΣΤ ΟἽ muet ED aüferes ! sanguinein 
zZnocenten. y Jsraele, i. e. |sraelitas ab' imocentix ho- 
minis caede expiabis ; caede eniui commissü terrà ΡΥ [αὶ 
nia putabatur; conf. not. ad Num. XXXV, 33. . 


14. SIS ia23 $207 w5 Non removebis MINI 80- 

ci, coucivis ἐμὲ, Cf. iufra XXVII, 17. Prov. XXII, 28. 
Ilos. V, 10. — Ὁ υδΝ ἢ ἈΠΕ "uw Qucm. terminum | posu- 
erint priores , majores, Alexandrini, οἱ πατέρες dov. Se- 
vere hoc ab omnibus fere antiquis legislatoribus, vetitum ; 
cum «enim termini agrorum. indicia | sint possessionum 
omuium, hihil certo possideretur, δὶ removeri , impune, 
possent. Videtur autem. Moses hic limitum memiuisse, cx 
occasione urbiam asyli, quod. nimirum urbis . hujusmodi, 
fines, scu agrum suburbauuny ingressum. homicidam .yün-. 
dici eaedis occidere non liceret, ltague limites ejus agri. 
vindicem caedis ab. homicida veluti arccbant, nec. poterant 
counvelli, nisi jus asyli violaretur — Ceterum liane. quoque, 
legem Mosi, sunt, qui abjudicenL, ob majorum, za2ip&3., 
mentionem in δὰ factam.  dnde ejüm, imquiunt , patet, eo 
ieuiporé , hoc praeceptum defnmcesse, «quo tetra Canaan 
per plures jam annos occupata: et. divisa esset. Moses; 
ante occápationem Palaéstinae morte abrepius, eos smajo- 
res vocare mom potuit, qui demum — pos£ ejus tenpora 
. parli. sunt occupatas terras cerüs limitibus. lis ver 
Hmisy loco supra ad Vs. f. laudato y. 19., "face repo- 
uiti rimo "bene notandimn. éstj Mosen? si sumrni legis- 

: iS , 
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latoris munia pro virili obibat, ,multa dedisse praecepta, 
quae non tantum res, prouti in castris, in itineris vexa- 
tionibus se obferebant, moderarentur, sed quae bono fu- 
turae reipublicae inservirent, nullis inde vicissitudinibus 
obnoxia, semperque valitura; in quibus, sicuti in ceteris 
quoque fieri solet, multa erant supponenda, quae nonnisi 
post occupatam Palaestinam evenire legumque moderamini 
subesse potérant. Iu hunc censum si referas legem Deut, 
XIX, 14, solvitur ejus difficultas, Mosi sors quidem non 
contigit, Palaestinam oocupandi, et inter suum populum 
distribuendi, versabatur autem ejus occupatio et inter tri- 
bus distributio ita ante oculos. ejus dies noctesque, et ita 
in votis erat felix possessio vitaque suorum placata, ut 
justis quibusdam praeceptis consulendum huic rei et pro- 
spiciendum. oenseret, perinde ac δὶ jam esset peracta, 
Erat haec possessio terrae patribus promissae, faustusque 
jn ea rerum status assidua magni viri cogitatio meditatio- 
que, finis erat, quem .intendisse soimus$, cum populum 
suum per Arabiae deserta ducéret, Procul ergo absit, ut 
legem Mosi surripiamus, quae tam clarum nobis exhibet 
documentum sümumae mentis ejus providentiae, maximae- 
que ejus auctoritatis, cum illé tantum cavere potuit, me 
divisione per Josuam ejusque successores facta, Hebraei, 
patrum voluntate neglecta, praestantissimarum terrarum 
prava habendi cupidine se indignos redderent. Omne de- 
nique dubinm tollit textus, qui verbis praecepti subsequi- 
fup: im. possessione tuà etc., quam. possidebis im terra, 
"quam Dominus. Deus tuus dabit tibi possidendam ; quae 
verba nonnisi ab eo profecta sunt, qui Israelitis pra-erat, 
entequam terra, cujus hic fit mentio, potiti sunt. * 


15. v^ y og DapitwÓ JVom surgat testis unus 
in aliquem, non admittetuf ejus testinionium, nt seriten- 
lia ex 'eo feratur, conf. Num,. XXXV, 30. XXII, 16. 
"2*3 Ow? Surgaé verbum, sententia jndioum feratur. 


10, wa engcwt epis δὲ surgat dostis - wiole- 


Haé, s, injuriae im virum, si quis testimonium falsum iuc 


tulnletacuar -Ἔ πα: anf m 


)OMp. ΧΧ. Ὁ ὁ 8δι) 


alium perhibuerit, quo: innocens danmetur, Cf. Exod. 
XXIII 1. τῷ 33 n'xb -4d respondendum: in^ eum re- 
cesstoriem , scil a lege, si criminis-aliquem jostülarit.- 


17. mpm mins 285 ntm 28} Coram Jova, 
coram. sacerdotibus et judicibus, h. e. in loco.saero, co- 
ram sacerdotibus et judicibus Dei loco jus dicentibus. Cf. . 
Exod. XXI, 6. XXII, 7., ubi, breviter per pouce quod 
hic pluribus verbis exprimitur. , 


18. a0 Diligenter, ἀκριβῶς, uti Alexandrini re- 
cte. r333) Et quando. 4pu-7x Testis falsus, Exod. 
XX, 43. my Hespondit, inter?ogatas jüdicibus. vea 
In , contra, proximum. 


r 


21. ^» wo33 w»3 Anima, vita pro vita rel. Vid. 
not, ad £xod, XXI, 24. Pro gravitate poenae, quam tu- 
lisset innocuus, plecti debebat falsus testis. Hic veluti 
í παροιμιωδῶς adhibetur, ut recte Clericus monet, non ad 
significandas ipsas poenas quas falsus testis patiebatur, $ed 
ad signandam tantum poenae paritatem. 


TOM CAP. XX. 


Belli. leges. cum gentibus exteris sórvandae; . qui bellato- 

res domum, remittendi; in urbium. expugnatione quid. seq- 

vandum; qui interficiendi , qui servandi; quae arbores 
caedendae , quae non caedendae. 


1. s33 o» mwm qw onob wxnTu δὲ 
exéeris ad bellum: conéra. hostes tuos, et videris equitatus 
eb currus; curribus enim etiam olim pugnabatur , in . 
quibus certus pugnantium numerils constituebatur, sed vel 
maxime falcatis, qui quaqua transibant, ingentem hosiium 
stragem edebant. His Siserae exercitum 'abundasse legi- 
"mus Jud. IV, 3. - Cf. not. nostr. ad Ps. XX, 8. : 

2. ""on*$enchs 023")3 m Cin. appropinquabiti: 
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seu progrediemini ad proelium, acie jam instructa anle- 
quam. cJassieum canat, . 

$ o3a23 ΤΙΝ Ne mpljegoat ,.. ne delicat. animus 
vester, cf. ' Jesaj. VII, 4. Dovosn. 4 facie eorum, ji e 
propter eos, ut supra VII, 9». 

D3nw "uta Victoriam vobis daturus. Verbum 
yu coll. Arab Ru proprie significat azp/us fuit, an- 
gustiae et. rebus arctis oppositum, Hinc y»uji erit pem 
tulit, quasi dicas, dilatavit, ex angustia eduxit, et, ubi 
de bello sermo; victeriani dedit. u ' 


5. VUWISD Quis vir, si quis fuerit, ut Ys 6. 7.8. 
*2in s Neque "nitiaverit, eam domum. habitationg,, Cf. 
Ps. XXX, 1. Nehem. XII, 27. 1 Reg. VIII, 62. Ceterum 
quae lic datur lex; est sapientissima. Nani ex ea ii 


Dra . ΕΝ, Ρ TM MEER 
omnes, qui ignavia aut timiditate sua animos àliorum mi- 


nueré poterant, a militia excludebantur, ita ul ii tantum 
. ad signa remanerent, qui alacremi et strenuum ad pugnan- 
dum animum haberent. 

5c : 

6.. t233, ut Arabicum e proprie est nobilior, 
generosior-.agvi- pars, hine- praesertim -s*ueam. et olivetum 
denotat, fortasse quoque pomarium, complectitur, 555r x^ 
Kt nondtn profanaverit, eum ,: i. e. lvuctus ejus in suum 
usum auno quinlo nondum colligere : coeperit, lta enim 

, Qn , « quod; alias. | est * profamare, hoc: loco, ut infra 
XXVIII, 30. et Jerenz; XXX, 5., est vertendum; opposi- 
tam οἱ quod fructus vineae aut oliveti recens plantati primis 
quatuor aniis.tanquim sacri habebantur. "lribus enim pri- 
mis aunis eos non decerpere licebat, et. quarto auno epulis 
sacrifiealibus ad locum. sacrüm ili consund debebant, 
quinto igitur demum auno ad usus profunos, i. 6. com- 
; muünes, yulpgares, adhiberi poterant. Conf. Levit, XIX, 23: 
Jonathan verba *95n xw» ita interpretatur: jn MES tu 


CTUbnso wan3 e£ non redemít eam. a Y wai ut faciat 
T ami Tu 
b ) 
eam communem. . Syyus: e M Mo et dani 


collegit ex, ea, scil. uvas. Hieronymus: δέ. necdum - ean 


Cap. ΧΧ.. $53 


fecit. sase communem; de qua vesci omnibus. liceat... Pro- 
movebat autem simul haec lex cum reliquis legibus an- 
nexis . agriculturam - et matrimonia, , Lege, quae de hoc 
illarum. legum. consilio disputavit MicrazLis in. Jure Mo- 


saic, P. liL. $.17 


.8..ὄ ^m oes om» wy Ne liqueseat vor íi MEG 
ejus, Ἢ, e. ne aliorum qüoque . animos: timidos .efficiat suo 
exemplo. pw» est.Nipbal verbi pop; cf. supra L .28. 
Jos. ll, 115 tw hic Nominativo praefligitur, ut Num. 
XXVI, 55. Exod. X, 8. ad quem loc. vid. not. 


Wn 


9. ἢ o'i n*23 Desinentibus tribunis loqui. - 
"Particula 3 "hic notat postquam , €um, ut Genes, XXVII, 
34. Jud. 1l, 4, ru3x v vip Praeficiant, constituant 
duces exercitus, ΑἸ post Clericum: dimissis. iis; qui 
abire volebant, inibunt; numerum reliquor um  armalorup. 
Sed. non est verisimile, numerum abeuntium tantum. fu- . 
isse , ut de novo exercilum numerare necesse fuisset. . 


10. ww-^w aE3 Cum appropinquas ad urbem 
scil. !hoslium. exu Uy mem Wueitabis eam ad pa- 
-oem et deditionem, - ' "s 


il. sax) 222 qy πὶ Erunt dbi in^ eectigal et 
serpient tibi , erunt vecligales eL seryi tui. 


42. τὸν oun τ ΟῚ S6 vero hon ineat pacem te- 
cum. , si deditionem repudigt. ; 

do awpcoS maxrsannms mum Ouages ejus mares, 
gladio interficiatis , rebellionis. melu. . 

16. τοῦ 3 "Ümne quod apivdty íoe wii, ut 
Jos. X, 40. XL 11. 

AR nova noyv2 Nam £uterhecioni eos derows 
bós, ck. aupra VIL, 1.2. 1}, 32. Jos. Vl, 18. De posters: 
labien , «ii relicti sunt, id intelligis non. potest... Nec du- 
biun, . quin mult evaserint. in vicinos agros, qui eadem 


pace. quant ilebraeà cum. vicinis coluerunt, Δα} sunt, 


vid, 1 Reg. 1X, 20. 21. 
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19. pma ΧΩ τ Cum oppidum multis. diebus ob- 
sidebis, ut id eppugnes et éapías, nón corrumpes àgni 
ejus arbores, immissa in eas securi; ; arbores intelligen- 
dàé sunt frugiferae, ut apparet ex'eo, quod additur 12. 
Ash roc, nam ex üs vescerís.  Solebant-vero arbores 
frugiferae etiani ab obsessóribus sugpidi, ut machinaé mu-: 
ris admoveri:possint. .Sic; cum. Titus. Hierosolymorun; ur- 
bem obsideret ,. “καταβληϑεντος παντὸς" ἔρχους καὶ περι- 
φράγματος, “ὅσα κήπων ,προαναστήσαντο; xd δένδρων 
οἱ οἰχήτορες, ὕλης τὲ ἡμέρου τὴς μεταξὺ πάσης EXx0- 
πείσης, ἀνεπλήσϑη μὲν τὰ κοῖλα, καὶ χαραδρώδη, TOU 
τόπου" cunctis 'maceriis ac sepibus dirutis,: quibus hor- 
ios et praedia incolae praemünierant, omniqie- arbore, 
quamvis frugifera, quae in medio erat, excisa, répletum 
est, quidquid erat cavum et vallibüs impeditum, ut ^nár- 
rat Josreuus dé Bello Jud. Lib. V. Cap. ll. δ’ 2." Mo- 
hammedes in obsidione urbis Tájef vineas succidere- jus- 
sit, referente A»uLrEDA -fundl. T.I. p. 104. »:5o ^x 
MW3sh- Nam. ex: ἐξα vescerisy i. e, earum früctibus.': Haec 
ratio est,;ob quam arboribus: frügiferis parcendum fuit ; ' 
quod, nimirum, plus sibi obsideutes nocnissent [araelitae, 
. quam obsessis hostibus, dum E fructibus arbofum priva- 
'xent.. Verba quae.sequintur, ἢ ΓΤ N35 niu yz Da 3 
Omxoa2 difficilioris sunt interpretationis, in quibus expli- 
candis et veteres et recentiores πάπα. parum, laborarunt. 
Plures ante c3 subaudiunt interrogationem , ut hoc mo- 
do interpretada $int verba: -zunr enim homo est. arbor 
agri, ut veniat a conspectu tuo in obsidione ; ?,quasi Moses 
dicere voluerit, arbores non esse homines, neque militum 
yim habere, ut intra urbem se recipientes | pugnare. con- 
tra Israelitas valerent, nec adeo esse, quod in-eas, tan- 
quam in hostes, irruant, .eosqué succidendo 4disperdere 
conentur. Hanc sensum Alexandrini ita expresserunt: 
μὴ ἄνϑρωπος τὸ ξύλον τὸ ἐν τῷ ἀγρῷ," εἰσελϑεῖν. ἀπὸ 
προσώπου σου εἰς τὸν χάρακα; Nec aliter. Hieronymus, 
misi quod interrogationem negatione declardvii: ^ Lzgnuuu 
est, et nan homo, nec potest bellantium. contra te. nuume- 


ΡῚ 
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s 


rum augere. Eodem modo Onkelos: NND τοῦ “ἊΣ 
MITES 032712 roh w*on p*w quoniam nom est sieué 
' bomo "arbor agri, μὲ veniat ante te in obsidionem. n 
"Bibliis polyglottis T3157] minus recte per contra te cori 
versum est. Sensus, quem Chaldaeus spectavit, est hic: 
arbores se non coram obsessoribus, seu spectantibus iis, 
in.urbem obsessam conjieere posse, contra: eos pugnatus 
ras; mem obsidio metonymice hic urbem notat obsidione 


cinctam, Μὰ Syrus etiam intellexit: E «c0; 


HySdla LE ut fugiat a ἐὐμηκ οί tuo in urbem. 


ebsertem, Clarius id éxpévesit Saadias: : οἷ t. » GE 


RECO cid guides dara ἐς 


“ὁ 


e 7 "025 
jest οὐ MESS (uu (uve existimans. apud ái. 


quod arbores campi sint velut homo, qui se jam abscon- 
derit a conspectu tuo in obsidione, i. e, in ube obsessa; 
. Quae interpretatio, quamvis sit antiquissima, et quamplu- 
yimos approbatores invenerit, tamen ab Aben - Esra inerito 
'repudiatur, quod frigida nimis et jejuna, cur arborés 
fructiferae non excidendae sint, haec sit ratio , quia ar- 
bores illae non sint homines, adeoque Isrdelitis. urbem 
obsessuris resistere mon vitidak Nonne ideni etíam de 
arboribus infructuosis dicendum? Neque tamen: quam 
ipse Aben-Esra proposuit interpretatio magis probari pot- 
est. Verborum ΤΥ yy O27 *3 sensum autumat esse 
hunc: ria yr wm GU ]2 "mn 532 quia vita hominis. 
i e. vitae ejus sustentandae subsidium es£ arbor agri, 
additiüe' similem loquendi, formulam esse infra XXIV, 6.; 
W3h NY 953. 3 quia anima est pignus, i.e. ex pignore 
.iMo sustinetur et conservator vita. Hujus tamen, phraseos 
plane alia est ratio quam mostrae, iu qua Aomznem. signi- 
ficare^ victum Wominis, vix sibi quisquam persuadent. Ali. 


. 


N 
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p nomini Q]N. praemissum Vocalivum indicare existimabt 
(ut Ps. IX, 7), | sensunque loci: hànc. in modum decla: 
rant: Nam, ὁ homo, arbores. agri, i. e. sylvestres, ad- 
Sunt, quibus ad obsidionem uti possis, machinas ex. is" 
construendo, hinc hon est, quod. fructuosas ad usum. hunc-. 
co: adbibeas. — Ad. verba Cxo3- qoo. N25 myws vy, 
* quae proprie. sie : ; vertenda volunt: arbor. agri adjamento 
est tibi, u£ veniat urbs coram: te dn obsidionem," eompa- 
rant phrasin.2 Reg. XXIV, 10. XXV, 2. lerem. LH, 5. . 
obviam, Qe "y wm venit urbs i obsidionem. In 
istam: tamen . jaterpretationen Enn. ANDR; FxosTXANN hi 
Opuscc. philologg. p. 160, vere monuit haec: » Atque n 
quidem, interdum .exclamaudi vim. habere certum .ést;' 8ed, 
wt quisque per se intelligit, non nisi in eratione concita- 
ta eL affecti plena, cujus hic nullum: plane &idicium, est. 
Deinde frustra sumitur, CU yx erbores syleestres de- 
notare, et ἃ Íructuosis paullo anie . commenioratis ;distin- 
guendas esse; vide in eontrariem partem ista loca: Eevit: 
XXVI, 4. ^v jy 92 yn, et Ezech, XXXIII, 97. 13 
in nien E20 . Denique cuivis. contextum iuspicienti pà- 
tet, quod his verbia Mosen dicere voluisse ille. interpre- 
ies arbitrantur, id demum Versu proxime sequenti. plàue 
el perspicue ab eo praecipi ;. pt hiuc otiosa unius | ejus- 
demque repetitio assumenda essct. Alias hujus, loci- in- 
terpretationes | minus probandas atuulit *solidisque arguinen-: 
us refutavit. FErommaim l L -Ipse vero verba hujus Vex- 
sus tria postrema Bil qan Na5 conjungit .cum supe- 
rioribus n^an s» Ani, ul sensus.sit: eas ne .succidite , ut. 
lis ad. abei/fionem τέ: 'arhioxés enim hebraice ante 
nos im obsidionem. .s'enire dicuntur, ^ cum ad. cam..instru- 
^ endam a nobis adlibentur. Verba miedia vero: msn 
᾿ njua yz uncinis inclndenda, alque. a reliquo . contextu 
separauda censet, iia vertenda: nan, hominis, i. e. homi- 
nis usnj destinata est arbor «gri, subaudito. ante. CUNT 
signo Dativi , b, quod haud raro omnutüLur. Eadein jM 
quendi forma Cohel. ΧΗ, 13. cT *5 mp Joc omni ho-- 


ι 
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mini convenit; εἰ Ezech. ΧΙ, 10. wn mto t3 
Principis,s, principi est hoc oraculum. . Quam  interpre- 
tationem. et. Dathius sequutus est, et in qua mos quoque 
acquiescimus. 


20. «5 Obsidio, i. e. imachinae ad obsidionem. 
am ἽΡ Donec descende& ea, scil urbs, intelligendum 
Boc de muris cadentibus, donec eam urbem expugna- 


veritis. , 





CAP. XXL... , 
Quid faciendum invento hominis cadavere, homicida la- 
tente. Mulieri iB bello captae et ad' conjugium expetitae 
quae. permiitenda. De filii primogeniti juré sarto tecto 
serpando, licet uxoris odiosae sit fius.  Pilos contu- 


. aces, praemissa accusatzone e£. Judicum: sententia, in- 


terficiendos.  Jppensos ín patibulis eadeni die sepul- 
turae tradendos, 


1. "5 Qui cecidit, projéctus, ut 1 Paral. XXii, 14. 


2. *w x5 Metientur; scil. distantiam oppidor&m quae- . 


€ifca occismm erunt, 


3, hane πὴ, ὍΣΑ, nm Et enit quod ádvinél 
dd urbem quae propinqua ad óccisumi; i. e, urbs vero 
quae caesó proxima erit. δ 3az-N5 Quae ad opus χὰ: 
sticuín nondum adhibita est; ut Jesaj. XIV, $. ταῦ ως 


ἘΞ ΠΡ Quae hondum in jugo früxii ; conf; Num. 
XIX, 2. 


4. Vocibus jn*w "m3 nom indicatur Fapidus fluvius; 
ut nonnulli interpretes verterunt; nec »va/s aspera, 
quod Clerico placuit, sed rivus seu torrens perennis ; pef 
totum annum [luens, (coll. Arab., «δὰ perpetuns fuit; 
perennis fit. et indesineans aqua; εἰ (Q3 perenniter 


e 
"v 
L] 


s 
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Jluens rivus), oppositas illis, qui per aestatem, maxime 
véro.post eam, "Octobri mense deficiunt. 7331785 l 
v^ ub» Δ Qui nec colitur nec seritur, qui numquani 
ita exsiccatur, ut aliquo anni tempore coli possit; Impus ἡ 
rum sanguinem hostiae pro caede ignoti oblatae asportare 
debebat rivus, ne quidquam ejus in terra haereret aut 
frugibus, quos ea eller. Ἐπ nb3yn-nw oujwor3 De- 
collabuni ibi vitulam in torrente , ministerio ,. ut videtur, 
sacerdotum, qui aderant; erat enim haec vitula instar vi-: 
climae piacularis. . Ceterum vide de hoc ritu plura dispu- 
tata in MicuaeLis Jure Mos. P. VI. $. 278. p. 55 — 57. 


5. mm Dua qv35 Ut? nomine Jovae bene. precen- 
tur, vid. supra X; 8. Num. VI, 23. -ὯΞ nyv ume 
132-52) n" Secundum 0s eorüm, sit omnis lis et omnis 
plaga , i e.in controversiis et quaestignibus capitalibus - 
de jure respondebunt; pronuntiabunt de difficilioribus li- 
tibus. Conf. de hac locutione not. supra. ad XVII, 9. 12. 

6. "mia now ΠΣ ΠΛ; cuv vnm Cwpy Lasent 
manus suas super vitula ad rivum. decollata. . Hàec. vi- 
detur fuisse actio symbolica, qua significarent magistratus, 
se esse plane innocentes circa hanc caedem. Conf. Ps. 
XXVI, 6. E 
7. ru3mu) Wo xv] Manus nostrde, i. e. unaquáeque 
mannum nostrarum, zon effudit. Pro ἔθ Keri legi 
jubet »25:, Sed mon est opus mutatione. Nam saepe 
verbum singularis numeri jungi constat nomini pluralis 
aut dualis numeri, distributive capiendo, ut 1 Sam. IV, 
15. τὴ 2} oculi ejus immoti manebant ; Mich, IV, 11. 
veu qa (m oculi nostrí intueantur Zionem. In lin- 
gua Arabica haec constructio frequens est. Exempla col- 
legit ScnvrurENs in zínimadverss. ad Jerem. 1I, 15. Oper. 
.. minor. p. 294. Conf, Grassu PAUolog. Saér. Lib. 1. Tract. 
"MI. Can. 52. No. 2. p. 328. 329. edit. Dath., Sronn Ob- 
servatt. ad Analog. δὲ Syntax. p.'385., et Gzszxir Lehr» 
eb. p. 713. . 

8. "wy qux 083 Obtege populo tuo Jsraeli, i.e. 
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, 


propitius "6810 populo ;.. non,imputa ei caedem. De verbo 
553. cum $ constructo cf. Excurs. ll; ad' Levit. supra p. 
201. No. 4. t5» t5 52:35 Expiabitur, non imputabitur 
eis caedes. .De forma 3523 vid. Gesexn Lehrgeb. p. 249. 


9. "mwbo *pi3 Dn "pun nbw3 Tu sero tolles san- 
guinem innocuum e medio tui : Sicut Vs. 8. te nn. 
sanguinem dare, imponere, erat, caedis poenas reposcere, 
ita hic oO wa tollere sanguinem, est, poengs caedis 


averruncare. 


10. sqq "iw entr sanie lon non*eb wynos δὲ 
exieris ad bellum, contra hostes tuos, dederitque eum. Jo- 
va in manum iuam. Nomini substantivo in plurali 
posito, s2^&, resporidet pronomen affixum singulare, ^03, 
cujus enallages' plura exempla collegit, GrAssivs Philolog, 
Sacr. L. 1. Tract. Il. Can, 17. p. 165. 166. edit. Dath. 
Praecipue haec constructio ing habet, si multitudinis, 
quar pluralis indicare solet, pars modo intelligitur, ut 
hic! ,Si.exieris ad bellum contra Aostes tuos, i.e. contra 
hostium aliquem, et tradiderit eum Deus 1n pptestaterii 
tuam.«*. Similem loquendi formam vide infra XXVIII, 48. 
2 Sam. XXIV, 13. Sermo hie ést de 118 gentibus, de qui- 
bus' Cap. praeced. Vs. 10., non de septem gentibus de- 
votis Vs. 16. 17. **wxw raw Ut? eos captivos abducas, 
Num. XXI, 1. : 


11. mua Zn captivitate, inler captivos. *no* nu . 
"Wn Bfülierers formosam, conf. Genes. XXIX, 17. tps 
Et eam ducere velis; verbá activa saepe indicant volui 
tatem agendi, ut Genes. XXIV, 58. Ἰ ἢ num ibis? i.e. 
visne ire? Ezech. XII, 48. nor ét fecerit , i e. facere 


voluerit. πῇ 


12. p Hadet: cápüt suum, caesariem, 
quod luctus indicium, Levit. XXL, 5. r305x-nx nni 
Et faciet ungues suos, quam :phrasin interpretum anti- 
quiorum alii de; unguibus nutriendis,. alii de illis rese- 
candis intellexere. Onkelos et Saadias priori modo; Ale- 


* 
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Xandrini, Vulgatus et Syrus posteriori. Prior tàámen illa 
interpretatio videtur prieferends, un ;mulier sigua 
luctus edere debebat. 

.. 13. "orb máu nboton myom £t removeaá ve- 
etem, captivitàtis suae a/ se, exuat vestem quam. captiva 
gesserat, ut lugubrem iidmat. ΘΝ τῶν maw-ns ngo» 
LLugeat parenies, quia patriae. aeterhum. veiediaeiat adeo- 
que parentes veluti amittehat. : 

14. mus25 4d animam ejus, prout animus ei feret, 
(quocunque voluerit ire. LXX. ἐλευϑέραν, Vulgat. &be- 
vam. $933 ni329n-^N5 55 "Fendere eam non licet, 
conf. Exod. XXI, 8. ἘΞ. worhn-oN5 JNon habeas eam. man- 
cipii loco. Sighificatio verbi Cr, quod praeter hunc lo- 
cum semel tantüm in Vet. Testam. occurrit (infra Cap. 
XXIV, 7.), repetehda est ex Chaldaica et Arabica dia- 
lecto; ubi denotat serbire. Vil CasrELtL: Hepiagl p. 
9802. . "i 

15: nawi3otb Invísa, i.e. minus amata, conf. Genes. 
— XXIx, 31. 33. 

16. via-nw *"5»mà3 n'i€ Quando coristituet: heredi- 
tatem, inter filios. suos. ΞΔ 'rimogeniti jure domare, 
3 Paral ΧΙ 21, s;3-9p Superstite adhuc , ut supra VII, 
10. «521 Qui vere est primogenitus. 

17; *2 Sed. Cu) 5 Partem duorum, duplicéin 
portionem; LXX. διπλᾶ. — ὅρα νῦν &à17*2 Conf. de 
hac phrasi not. ad Genmes. XLIX, 3. mea onu "Ὁ 
Huic competit jüs primogeníturae; 

18. «m5 non est derivaudumi ἃ 436 deflexit, tunc 
enim vel 45, vel ^on eise Pac séd a radice "330, 


quae. Conferérda est cüm Arab. E malis, improbus fuit 
( Cassia. Lexic. Heptagl.:p. 3830.) , hinc 330 malus, 
contumax; refrattarius, Uo FHebellis , immorigerus: 

19. *b6pb rug οὐ poriar, lóci él, i, e urbis, 


locum : bran vid. Genes. xxxiv, 20., infra Xxil, 15. 
XXV, 7. Ruth. IV, 1. 


' 
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G^ : 
90. ΔΤ collato Arabico J9 abiectus. vilisque fuit, 
est homo facinorosus, vitiis deditus. — 26 Zbriosus, 


Saadi CT SÉ. disus in illiciti 
aadias: dim o? ME prodigus in illicitis. "Ta- 
. lis igitur homo, de cujus emendatione desperatur, lapidi- 
bus est obruendus, ut Vs. sequ. praecipitur. Duram hanc 
legem necessariam faciebat defectus carcerum illis tempo- 
ribus apud lsraelitas, et contenliosae ebrietatis gravior 
noxa in calidis illis regionibus. Conf. Mrcmarris Jue 7Mo- 
saic. P. VL. $. 294. 


20. rxyo-osujo won tiw» mno Et si fuerit in 
siro peccatum. judicii mortis, si quis crimen capitale com- 
miserit, üt infra XXII, 26. yy7-r nis nm Et suspen- 
des eum ad arborem, scil lapidibus obrutum, infamiae 
ergo, conf. not. ad Genes. XL, 19. add. 2 Sam. IV, 12. 
Plura de hoc supplicii genere vid. in C. B. Micauagris 
Dissertat. de. judicis poenzsque capitalibus in S. Script. 
commemorátis, Hal. 1730., quae 1. D. Michaelis observa- 
tionibus aucta, repetita legitur in SyZoge Commentatt. 

' theologicc, à D. L Pott editt. P. IV. p. 177. seqq., f. 
XVI]. XIX.. p. 208. seqq. : 

93. wm πος nbbpo*» Jam maledictio Dei sus- 

pensus, ommis susperisus talis est, cui Deus maledixit, 
Deo invisus et exsecrabilis, i. e. qui eniti palo affigitur, 
homo est, qui ex legibus divinis morte mulctari et e 80- 
cietate hominum tolli debet. ^ Removendus itaque est e 
couspectu hominum, me cadaver ejus, in superficie terrae 
superstes, terram tuam polluat. 


Pars 1, Nn 


Ὑ : 
562 Scholia .in. Deuteronomion, 


TEPNEREOES A 


C AP, XXII, * 


Leges de rebus amissis restititendis, de sexuum vestibus 
non permutandis , de matre et pullo una. non capiendis, - 
de | tecti lorica, de "misturis illicitis, de ftmbrüis , de 

signis virginitatis , adulterio, stupro. : 


1. ch Oberantes "Verbum m35 conferendum 
est cum Arabico co quod speciatim usurpatur de owi- 
bus, quae a grege. aberrant et caulis suis longius digre- 
diuntur. Pro hoc. mw; iw loco parallelo Exod. XXIII, 4. 
|ponilur yh errans. ΤΩ nobrna JNoE te iis subtra- 
here, .eos , quasi te laterent, praeterire. 


΄ 


3. ΓΔ. 3 Qmniís res amissa. 

5. 55 lüstrümenium , i. e. ornatus, vestis, ut Jesaj. 
LXI, 10. Sapienter hoc vetitum ad honestatem publice 
tutandam ét. cavendas scortationes. — TaJis enim. vestium 
commutalio mniultis nequitiis viam aperit, quum imberbis 
adolescens hnilieBri vestitu inter mulieres facile latere pos- 
sit. Cf. Day. Mirrn Dissertat in. hunc.locum in JDsser- 
lait. selectt.,p. 203. seqq. edit. sec., | Micirazris. Jus 7Mo- 
saic. P. IV. $. 222., et das alte u.' neue JMorgenl. P. I. 
No. 404. p. 310. — Clericus putat, hanc legem oppositam , 
esse moribus nonuullorum populorum Orientalium, qui in 
sacris vestes utriusque sexus miscuerunt δὲ nefandis ita 
libidinibus sese dederunt. mipr-—3 qos nàm niy^n *3 
me. Quia abominatio Jovae Dei tni est omnis qui fece- 
rit illa, quod ejusmodi vesljuin commuíatio. non modo 
lasciviae, sed etiam libidinis caussa fiebat. 


6. 7. Cum obwvenerit tibi nidus àvis in via ; aut μὲν 
la in arbore, aut in. terra , invenerisque pullos aut ova, 
matremque. pullis aut. ovis. incubantem, ne cape matrem 
cum gnátis. Liberam. düinittito matrem capitoque tibi 
gnata, ut bene. tibi sit. diuque vivas, "Hac lege magno- 


E 
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pere consulebatur avibus indigenis ac .cavebatur, ne quod 
earum genus aut exslirpari penitus aut minui ultra debi- 
tum. in Palaéstina posset. Nec tamen illicitum fundoruni 
possessoribus fuit , nidulantes in horto, in vinea, in apro, 
in aedibus aves, noxias sibi ant molestas occideré, quae 
dura fuisset servitus: sed noluit legislator aiueno id aut, 
nullius in fundo, aut in itinere (1323) fieri lucri caussa, 
aut communi avium quarundam odio, belloque tanquam 
iis indicto. "Nee eXemtae erant hac lege ave$, quàe no- 
xiae putantur. * Nam: illae ipsae quoque salütares usus 
praestare solent, dum moxiorumt insectorum et^ vermium 
multiplicationem impediunt. Jta pluribus: in: regionibus 
ubi passeres extirpabantur, multiplicabantur erucae, qui- 
bus passeres vescuntur. Quó autem calidior tfactus de-., 
serlisque vicinior, 60 magis opera ferociorum dvium et 
focdarum,'carnivorarum certe, requiritur, ut pejori peste 
regionem libérent. Attamen ex οὕ, quod huic legi: addi- 
tum est, τοῦ bene tibi sit, dürque vivas tn ferra ; videtur 
oelligi posse, legislatoris consilium -simul: quoque hoc fu- 
isse, ut lsraelilis suis misericordiam mon solum erga aves,: 
sed erga alia.etiam. animalia commendaret, . Scripsit de 
hac lege sirgularem Commentationem . MienagLi$: in Syn- 
taámate Commentatt, P. V. p. 92. seqq. Conf, Ejusdem 
Jus Mosaic, P. ΤΠ. $. 171. "d 


8. mb din bitis lorica, soptum perilolum cir 


éumcirca, a radice rr c, delinüit, retintit. Plana. 
cnim erant tecta. Orientalium, ut adhuc sunt, et itis, pe 
libola essent cineia; in 118. sine periculo non licuisset am- 
bulare. Conf Jos. H, 6. 2 Same XI, 9. Matth. X,. 27. 
qma» m" own w»Y JVe pones sangsiénets fn. domum 
tuam, h. e: ne-ue gligentia tua aliquis delabatur etita do^ 
mus Lua sanguine polluatur, ] 

9. 232 bic est «ger éultüs, Locus parallels Levit 
XIX, 19. habet nj&, vertit ita quoque Syrus | Vocem 032 
.hauc significationem | hie habere, . apparet etiam ex 60, 
quod vinea , wi vulgo 523 solent vertere ; Hebraeis non 


Nu2 - 
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seri (ν᾽ quod h. 1. legitur), sed plantar (vv, conf. 
Genes, IX, 20.) dicitur. von 0563 wapm-p Ne devota 
si plenitudo sementis, i. é. quidquid in agro aut vihea 
creverit; ne talis mixtura fructuum sancta fiat, i, e. ut 
Clericus, consentiente J. D. Micsmaknis (in Jure Mos. P. 
IV. p. 340.) vertit: me sacro fisco addticatur proventus 
talis agri aut. vineae. 


10. 3m $5n23-3€3 wenn» Hove simul et Gino 
πὸ araio. - Bos, mundum animal, ob. varid8 insignes usus, 
quos agricolis praestat, in honore habeatur, neque ad 
asinum, aut. ad aliud impurum animal deprimatur. Simi- 
lem erga boves religionem deprehendimus apud plures po- 
pulos antiquos. Haec est, sententia Micmarus in Jure 
Mosaic..P. MI. $. 166. Alii putant, hanc legem. ideo esse 
datam, ne asinus, bovi impar, ultra vires agatur. Alii, 
praeceptum hoc symbolicum esse, et vetari eo, πὸ quis 
lsraelita cum, cultu. Jovae conjungat cultum idolorum. 


11. De τον cf Levit XIX, 19. et not. ad eum 
locum. . 


12. zwyw Funiculi (coll. Arab. Wy funes), 
ie fimbria funiculis ( Franzen) constans, 1 Reg. VII, 17. 
Num. XV, 38. ΓΝ ΤῊΣ l'acere tibi licet. ya0w-'"y 
qn; n*523 Jn quatuor alís, siwe extremitatibus vesti- 
menti tui, Conf. Jesaj. XI, 12. "Tunica. Hebraeorum vi- 
detur fuisse fissa a fronte et a tergo, unde nata quatuor 
extrema sive quatuor alae. 


12. De re, de qua luis Versibus est sermo, conf. 
' Mienagris. Jus. Mosaic. P..IL. $. 99. Anvizux de moribus 
rab. p. 123. vers. germ. — Nirsummn  Descript. 4frab. 
p. 36 — 39. 


14. τοῦτ nh" δὴ oi Et imposuerit ei facinora 
verborum, ut verbis ei injuriam fecerit. pu) nbp «vtm 
v? Et.produxerit contra eam, nomen malum, 4 Infama- 
verit eam. cna F'irginitates , i. e. virginitalis indicia. 

15. awu' Conf. not. supra ad XXI, 19. 


^ 
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17. r50ip3 h. l non, ut alias, significat | vester, 
sed, liuteum ,seu pannuni, sanguine virginali ex prima co- 
pula adspersum. 


18. ἫΝ wsz* Castigent eum, virum, secundum 
quosdam verbis tantummodo, secundum alios verberibus. 
la Joseenus 2fnmtiqq. L. IV. Cap. S. et Michaelis. I. 1. 


19. no2 4frgenti, i. e. siclis argenteis, conf. Genes. 
XX, 16. Num. VII, 13. 


21. "vin Puella, quae dum nupsit, virginem se 
finxit; de iis enim, quae, postquam desponsalae essent, 
ab alis vitiabantur, agitur Vss. 293. 94. De non despon- 
sata, quae stuprum passa csi, mec tauen pro virgine se 
gerit, vide infra Vs. 28." seqq. Exod. XXII, 15. 16. 3523 
Flagitium, Genes, XXXIV, 7 

22. "ya"nhri Cui est maritus, Genes. XX, 3. 

93. rw mum c3 δὲ fuerit vel acciderit , ut. puel- 
la etc. Verbum T non construéndum est cum nomine, 
üt nonnulli faciunt, qui hie. enallagen generis accipiunt. 
"vw Fr, scil. alius, aliquis, ut Num. V, 13. 

24. ^w Oá1t y Propterea quod. ΩΡ ΠΝ Non 
clamavit, unde liquet, eam non se invita vilialam esse. 

26. ro won or35 pw (Von est "puellae peccatum 
mortis, puella nullum capitale, crimen conunisisse ceusen- 
da est. 

, 27. νοῶ Liberator, LXX. βοηϑήσων. 

28. Hic et Versus proximus conferendus cum Ἐχσά. 

XXII, 15. 16., ubi eadem lex. | 


29. m anb Eritque δὲ uxor, si modo pater 
vilialae vclit. Vid. laudat, Exodi Foc. 
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1706 üs, qui jus eipitatis lsraeliticae eonsequi. poterant. 
Pollutione nocturna contaminatus. qua 'ratione purifican- 
dus sit, Locus extra 6asira naturae, necessitati depu- 
tandus.. Servus fugitivus hero non tradendus.  Mere- 
triciae res et scortationes nan admittendae, nedum ut 
liarum rerum pretia Dei offerantur permittendum. Usu- 
rae a civibus nom exigendae. —Potum conceptum. ex- 
plendum. | In alius vinea et segete quae ibi reperta sunt, 
edi possunt, . foras autem non esse efferenda. 


1. wax nuw-nxw ux προ Ὁ Conf. Levit. XVIIL 8. 
TAN 9523 n" wh Non relegat extremitatem, vestis patris 
sui, i. q. in loco parallelo Levit. XVIII, 6.. x: ry» 
ad quae verba not. vide. 


2. m25u m2) n33 i"x5 JMutilus contritione aut 
.abscissione Jostiouli. Videtur duplex fuisse ratio redden- 
di hominem generationi ineptum, vel testiculorum con- 
tritione, vel eorum -exsectione,  Saltem' hoc fiebat ver- 
vecibus, vid. Levit XXII 24. — im 2 wirw5 
JNon ingrediatur in coetum Jorae, i. e. non. habebitur 
Israelita, nec nomen ejus in censualibus libris scribetur. 
Ejusmodi homini ndn licebat ducere Israélitidem. "lum 
demum peregrinus habebatur civis Hebraeus, ut more Ro-: 
mano loquamur, cum Israélitidem duxerat, aut ei ducere 
licebat, non prius. 'Quare et Jonathan vertit: Nom esé 
idoneus, qui est castratus, et cui abscissus est nervus, 
"37 N57 npo NDW 205^ ad ducendam uxorem, ex coetu 
Jovas.* * Crznic. 


3. wm5 vulgo. interpretantur spurium; ex. scorto 
puhlico seu prostibulo natum, vel intelligitur, uti vult 
Clericus, natus ex illegitima uxore, qualis erat peregrina 
mulier, quam Hebraeus forte compressisset, nec tamen 
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duxissct. Ex C. Bus senlentia, relata ex ejus 
Annotatis Mss. a filio in Jure JMos. P. ll. p. 435. not., 
voce ^25, h.l generatim designatur ἀλλογενὴς, ut Zach. 
IX, 6., adeo ut Ammonitae ct Moabitae Vs. 4. species vel 
Ansiguior sint τοῦ *329g, vel plane τοῖς ΛΠ. conlra 
dislinguanlur, utpote cognati [sraelitis, posteris Abrahami, 
cujus nepotem. ex fratre, Lotum, conditorem gentis lha- 
buerant. Sic igitur 4555 idem foret qui *23, 1. D. Mi- 
cnarris in Supplemun. 1489. 1496., pro à155 legit ^: o5 
macula peregrini, i. e, peregrinus, qui populo Israelitico 
macula sive iguominia esset. Wzrüren in den pAilologi- 
schen und kritischen. Fragmenten , Vasc. ll. p. 39. vocem 
^722 sine punctorum, mutatione, ut Participium Hipliil 
vertit corruptorem , collato. Arabico (Xe corruptus fuit, 
et in. Conjug. lV. corrupit. lndicari vero putat. Wepler 
sub corruptore Cananaeos, qui cultu. idololatricp Israelitas 
corrumperent., ΩΣ 133 Dà .Ne decima quidem ab eo ac- 
tas, i. e, numquam, Vs. 4. 7. Neh. XIlL, 1. 

5. cwxbD — uw ἼΣΩΣ Quod vobis non ocour- 
rerunt cibo et potu. i iinore ex -egypto, ut. debebant 
facere erga populum consanguineum. 02] Conduxit , scil. 
Moab, uL ex historia Num. XXII. intelligitur. 


v rnit opto vinh Commodum | eorum. non 
procurabis, saluü et utililati eorum 'munquam — studeatis, 
Intelligendum hoc. est tantummodo de publico Israelitarum 
auxilio populo Moabilico non ferendo. Ac sane periculo- 
$um erat, auxiliari genti, idololatriae summopere deditae, 
ut apparet ex Num. XXI, 29. 

9. θοῦ 41» 535 whvcowiw caa Pj qui eis nas- 
centur in generattone tártia. Inlelliguntur nepotes corum, 
qui temporibus Mosis vixerunt, Hi' poterant. Israclitidas 
ducere, ei civilalem lsracliticam adipisci, 

- 10. no Zxerciu, ut Nun; H, 9. 0. 10. «233 ἢ 
r3 Omnis res. turpis. 

41. 50m Ob accidens noctis, ob pollutionem 


^ 


$6 
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nocturnam. LXX. ἐχ ῥύσεως αὐτοῦ ψυχτὸς. In. Tractatu 
Talmudico r3233 Cap. ΠΠ. $. 4. «5p "va dominus acci- 
. dentis secundum Maimonidem est is, qui, semen emittit 
volens aut nolens. Vid. Surenhusii ποῖ; δᾶ l 1. in JMi- 
schna a se ed. T. l p. 11. r;n25 ynocox* wx» £t 
exeat extra castra. Clerico Moses hac lege impedire vi- 
detur, quo minus mulieres et meretrices in castra duce- 
rentur, quod expeditionibus summopere nocere potuit. 


12. aqnam .4deentante vespera, Genes, XXIV, 
63. Exod. XIV, 27. 


^13. 0 h. L est spatium, ut supra II, 37. — Bene 
monet Clericus, cavendum esse, ne hoc intelligatur de ca- 
stris' Israeliticis in deserto; nam haec omnia pendere a 
Vs. 9., ubi de militaribus castris sermo est. In castris. 
totius. populi Hebraei, quibus amplissima terrarum spatia 
occupabantur, fieri non potuisset, ut quotiescumque ege- , 
renda 'erant excrementa, omnes castris egrederentur. Sed. 
"in castris militaribus, multo minoribus, et in quibus nemo 
procul a vallo aberat, potuit hoc observari. Ratio hujus 
legis videtur fuisse, ne foetore aér corrumperetur et epi- 
demici morbi crearentur. Cum ubique foetor sit noxius, 
sub calido coelo potissimum valetudini obesse potest. 


14. "m Paxülus, ut Jud. IV, 21., collato Arabico 
5 ^c ' 
Os palus , paxillus ,. qui in. terra vel pariete. pangitur. 


Hic intelligenda, est. aZa, igo, cogente filo orationis et 
8 » "u$ δ 

consentiente lingua Thalmudica, in qua nuno eu) onm 

paxilus arationis est vomer. zx Praeter arma tua, 


^Y A 
D*zm a Syriaco eal armavit. m3uh Et sedeas, honeste 
“5 δῇ T1371 
pro, excremernta egerere. 


15., qv x35 Ut tibi auxilio sit... 333 ny. Nudia- 
tem. rei, i. e. loeditalem rei tegeudae; foedum quid; me- 
taphora ab hominum nuditate dueta. swnxo au Z4 re- 
trocedat «te. Rationem hujus legis , desumtam ex eo, 
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quod Deus castris praesens sit, adjecit Moses ideo, ut 
legi sanitatis et munditiei caussa dale, majorem adderet 
vim et gravitatem, Nam vera lla et propria. praecepti 
caussa apud populum, nondum politioribus moribus ex- 
cultum, et munditiei adsuetum , non tam efficax. fuisset. 


47. "Ὁ" 203 dnbono' ei " i. e. in loco, qui ei placet. 


| 48. opp Consecrata Veneri, prostibulum. Vid. 
Genes. XXXVIIl, 21. v5 Cinaedus, scorlator merito- 
rius, ut 1 Beg. XIV, 24. 2 Reg. XXIll, 7. Alexandrini 
hune Versum recte sic reddiderunt: Οὐχ ἔσται πόρνη 
ἀπὸ τῶν ϑυγατέρων ᾿Ισραὴλ, καὶ οὐκ ἔσταν “πορνεύων 
ἀπὸ υἱῶν ᾿Ισραήλ. Tum sequuntur haec: Οὐχ ἔσται τε- 
λεσφόρος ἀπὸ ϑυγατέρων ᾿Ισραὴλ καὶ οὐκ ἔσται τελι- 
σχόμενος ἀπὸ υἱῶν ᾿Ἰσραὴλ. Quibus verbis quum mihil 
respondeat iu textu. Hebraico, ea obelo notavit Origenes; 
lsac. Vossms vero in arr. Observatt, p. 267. inde con- 
clusit, verba hebraica, quae graecis ilis responderent, 
Rabbiuorum fraude esse deleta. Eam opinionem vero so- 
lidis argumentis refutavit Auc. Gxzonc. Mimus, Scholae 
Helmstadiensis olim Rector,.in Programmate, quod conti- 
uet Observationes | Critico - philologicas in loc, Deut. 
XXII, 47. Graec. Vers, qui in codice Hebraeo non ex- 
stat, Helmstad. 1767. in quatern. Atqne is quidem satis , 
verisinuliter conjicit, eorum, quae nos hodie in codicibus 
hebraeis legimus, verborum Graecam versionem primam 
et genuinam esse eam, quae posteriore Versus parte ha- 
bentur: οὐχ ἔσται τελεσιρόρος. x. t. À., quae vero ante- 
cedunt, οὐκ ἔσται πόρνη X. T. À., esse glossema, quod e 
margine in textum irrepserit. ,JNam primo ,** inquit (p. 
11), »verba per se clara, qualia sunt πόρνη et πρρνεύ-- 
ey, minus claris ac prorsus obscuris explicare velle, glos- 
sematis cerle ratio nou patitur. Accedit, quod vocabula 
τελεσφόβθος el τελισχκόμενος ab eodem verbo τελεῖν du- 
cuntur, cujus derivata, τελεταὶ el τετελεσμένοι, lidem in-. 
Lerpretes aliis locis, 1 Reg. XV, 12. et llos. IV, 14., pro 
hebraicis cws3p εἰ. rwr; usurpaverant,. et quia, ubi 


b 
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Cup de impuris gentilium sacris invenitar, numquam 
πορνεύων verlerunt, cerle etiam hoc loco futuri non erant. 
Denique haec ultima vocabula graeca *sse magis accom- 
modata yidentur 'ad vim hebraici textus exprimendam. 
Est enim, τελεσφύρος aplim omnino vocabulum, quo si- 
guificatio vocis rump inctiataeimpudico! cultu idolorum in 
Sacris gentilium exprimatur, Quemadmodum — Theodoretus- 
etiam Quaest. XXVIII. ad inysteria illud. pertinere , 'docle 
observavit. Complectitur tamen simul turpissimi quaestus 
oblationem, unde Flamin. .Nobilius recte vertit: Ze/e£as fe- 
rens (qua voce Augustinus de civit, Dei, L. X. Cap. 9. etiam 
pro consecratione utitur), quasi dicat, initialionis suae 
mercedem, dona et sacrificium obscocnae libidinis conse- 
crans. Non erit itaque inter filias lsrael τελεσφόρος, ini- 
iiaía cultu impuro, et, quod inde.ducitur, vectügal it- 
pudicitiae persolvens. Pergit nunc versio graecà: non 
erit τελισχόμενος inter. filios. Israel. : Aptum itidem voca- 
bulum ad exprimendam vocem wa; iziatus obscoenis sa- 
cris; derivatur enim a verbo τελέω, quod, uti supra de- 
monstravimus , Zzandi vim habet.. 'l'licodoretus 1.1. ex- 
plicat hanc vocem: μυσταγωγαυμένος, inüiatus. '"From- 
mius τελισχόμενον idem esse ail ac τετελεσμένον prosti- 
tulum. | Hesychius euim, τετελεσμένος exponit per τελι- 
σχόμενος, ἀνδρόγυνος, Ssemivir , eunuchus, 
; 

19. 55 ;nx Donum meretricis, Hos. IX, 1., i. e. 
pecuhia quam ex foedissimae artis quaestu tanquam  pri- 
mitias Diis offerebant sacerrimae mulierculae. 253 wo 
Pretium canís, i. e. quod datum est scorto masoulo, sive 
puero meritorio pro nefario «concubitu. — Camis autem 
(253) vocatur talis homo impurus, quod canes impuden- 
iia ac libidine aemulatur. "Tales οἱ Apoc. XXII, 15. χύνες 
wocantur. |Constat autein, Phoenices mercedem. usurae 
corporis sui Deo vovisse. Docnanrus quidein Zfreroz. p 
I. L. ll. Cap. 56. ( T. L p. 796. ed; Lips.), SerscEnus de 
legibus: Hébraeorum. ritialibus, Lib: M. Cap. 36., Textus 
in singulari Dissertatione super hoc loco, quac Disserta- 


Cap. XXHL —- ^ 874 


tio est. sexta ir ejus. Dissertatt. Philol. Theol. P. L' et 
Dathius ad h. 1. vocem 353 propria significalione sumunt, 
ut sensus sit, pretium, ex vendito cane non inferendum 
esse in templum Jovae. Sed priorem illam interpreta- 
tionem, quidquid etiam Viri isti Doctissimi dicant, postu- 
lat orationis filum. Nec intelligitur, quomodo cuipiam 
Hebraepruní in mentem .venire possit, pretium .ex cane 
vendito templo consecrare, quuin canes apud illarum ter- 
rarum incolas iuter abjectissima animalia. habeantur, quae 
nemo facile emerit. Cf. 489 ad Docuammi L.c. obser- 
vavimus. 


20. sn&h mun wo NaWas ex popularibus westris 
accipite usuras, conf. Exod. XXII, 24. Levit. XXV, 36. 
In legibus prioribus de usuris, Exod. XXII, 9á. Levit. 
XXV, 36. Moses de solis pauperibus usuram exigere ve- 
tat Hac lege vero legislator' omnibus omnino "usuris, 
quae a fratre sive paupere sive divite exigerentur, popu- 
lo interdicit. Sine dubio per quadraginta istorum anno- 
rum spalium legis in pauperum gratiam datae abusus a 
ditioribus invectus, hane legis exiensionem . necessariam 
fecerat. Vide Micuaknis Syn£tagm. Comunemt. P. ll. p. 17. 
el Jus Mosaic, P. lll. $. 152. 


91. Tun 235 Ei peregrinis usuras accipere pote- 
stis." Non ergo omnes annui ex pecunia reditus Israelitis 
eripiebautur , licebat illun Sidone collocare, urbe finitima 
per totum mare commercia exercente, aut apud Arabes, 
idem in terra,' quod Sidonii mari, facientés. 


94. πρὸ r:x3o Quod lala tua. dixerint, ut su- 
pra Vl, 3. Num. XXX, 13. 


25. win o» “δὲ forte veneris. lntelligendum hoc de 
€o, qui forte transit juxtà vineam, non de iis, qui quo- 
lidie data opera eo se conferrent. n53w Edere tbi licet. 
32533 Pro appetitu , ut supra, XIV, 90. 


96. s»3 n" R2UpS Decerpere quidem licet spi- 


* 


* 
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cas manu tua.. Cf. Matth. XII, 1. Luc. VÍ, 1. — Ue 
722 rop-9r nn w5 Sed falcem non immittas in sege- 
iem soci, concivis Lui. 


————————MÓM M —— À À—X 


CAP. XXIV. S0€ 


De divortiis , belli immunitate, plagio, lepra curanda, 
pignore, mercede, humanitate. in pauperes δὲ peregrinos, 
e£ liberalitate in fruguin collectione, 


1. Tres Versus wi protasin continent, quartus 
apodosin, mbyas Et maritus ejus fuerit. τ τῶν πλλὴ 
Urin wxon ££ fuerit, si^non invenerit gratiam in 
oculis ejus, si ei non amplius placuerit. 5333 nyw" Foe- 
dum quid; vid. not. supra ad XXIII, 15. Sed quum Mo- " 
ses non definiverit, quaenam'res istae foedae aut inho- 
nestae essent, magna de hac re inter doctores Judaicos 
controversia est nata. Alii o3 nrw intellexerunt de 
adulterio. ta sentiebant Rabbi Slim (xou) ejus- 
que discipuli. Alii vero, quorum princeps erat Rabbi 
Hillel (5*3), voces illas: Hebraeas interpretabantur de 
quavis re, quae marito displiceret. Sed Schammaài sen- 
tentia ideo non potest admitti , quod adulterium non di- 
vortio sed. morte plectebatur. - Conf, supra XXII 22. Vi- 
detur per 223 nw intelligi quidquid tale est, ut ob id 
merito displiceat uxor.marito, sive siut mali mores, ut 
pertinacia , inobedientia, dicacitas; furta; sive corporis 
defeclus,. qui antea lalerent. Chriskin vero multa secula 


' post maritorum jus. iu uxorum, dimissione resiringehat ad 


πορνείαν, qude sola “ἜΝ divortii caussa in posterum 
esse deberet; Matth. V, 31. 32, XIX, 3 — 9. m ano 
mTi»»-e Ja utei s libellum. repudii , γραμμα- 


aov ἀπολύσεως apud Josephum. ^ Moses igitur. divortii 


jus ex antiquo more apud Orientales populos anie ejus 
tempora receptum mon tam sancit, quam postins. justus 
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limitibus éircümscribit. — Divortium vero intelligitür non 
μόδα epitetuem , sed pare mariti auctoritate factum. ὦ 


4. Hoc Versu sequitur apodósis: si haec omnia ita 
sunt; non potest etc. τ Ἐπ. Ὁ") Hevertere ad. ducere 
eür, vursus'dutere eam. AND "Ww Siquidem polluta 
és. Teo compositum videtur ex Hiphil et Hithpael; 
cf. Grszsn Kehrgeb. p. 249. Hac lege cavebat legislator, 
partim ne temere et per subifami iram viri repudiarent 
uxores, partim ne, si eandem uxorem: saepius repudiare 
et postquam aliis nupta füisset, eandem rursus ducere li- 
cuisset; fales mutationes speciem: praeberent lenocinii pu- 
blici aut communionis uxorum. Ceterum de tota hac re 
uid est qui. conferatur Mieia£ri$ id Jure Afesnio, P. 

|. $. 120. 


5. x2 Ms wy JNon exibit Cum exercitu, non 
cogetur cum exercitu ad bellum exire. qp *$5y»-N53 
35337435 Ne transibit super eum. quidquam, nullis one- 
ribus sit obnoxius, b hic Nominativo 3237^2 praemissum, 
ut 1 Chron. HI, 2. VII, 1. XXIV, 20. Conf. not. ad si- 
milem legem supra XX, 5. 


6. cw Molam , scil. mannariam, cf. not; ad Exod. 
XI, 5. Jesaj XLVII, 2. Numerus dualis ponitur, quia 
mola ex duobus lapidibus constabat. 2533 lmo »e metam 
quidem (ut Jud. IX, 53.), quia neuter lapis sine altero 
ad moliendum sufficit. Sensus est: neque integram tmo- 
lam, neque dimidiam ejus partem, sine qiia altera inuti- 
/]is est, pignoris loco esse accipiendam «3f x33 U52^5 
Quia animiam, i, ὃ. vitae conservatidae maxime necessa 
ium instrimentum,  pzgneratus. Bene Onkelos: quia 
ipsis (meta et catillo) conficitur esca pro omni anima, 


7. De supplicio in plagiarinm constituto conf. not. ad 
Exod. XXI, 16. 


8. '"» nuwn-rais Oui Custodi te ín plaga le. 
prae, rel. (Sensus hujus commatis: im morbo leprae di4 
ligenter observate omia, quae sacerdotes vos docent. 
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Vel::cave ne.tale. quid comniittas , unde leprá:percutiaris, 
ut Mirjama (Vs. seqq.); si vero id tibi acciderit ,. observa, 
quae te docuerint sacerdotes ex praeceptis Levit. XIV. 

9. C Nm. XI, 10... 7 5707 

10. mune» δὲ mutuum dederis, ns». Mutuum, 
Prov. XXII, 26... Neh. V,. 7. 10, QD Uus. rei, ut 
Genes, XXXIX, 6. 9, — γον ὈΞῪ Jd pigiorandum pi- 


- 


gnus ejus, cí..supra XV, 6. 
11. 12. Conf. Exod. XXII, 25. 90. 


13. «pt mw 5-5» Cf. not. supra ad VI, 25. Ale- 
xaudrini 73p1w. reddunt. ἐλεημοσύνῃ... Id enim significàt 


vox illa.apud - Arabes ; Chaldaeos et Judaeos recentiores. 


Vide Casrzrui Hepiagi. p. 3133. 3134. 
14. Cum hoc et Vérsu sequenti conf. Levit. XIX,.13. . 


15. sunz-nx Nu wn ΟΝ Ef, ad eam mercedein 
attolli animam, eam' avide cupit; ut Jerem. XXII, 27. 
(Ps. XXV, 1. Alexandrini: ἐν αὑτῷ ἔχει τὴν ἐλπίδα, scil. 
sustentandae vitae. 1 


(10. ^a» 23 - mr nào ΠΝ. Ne occídantur pa- 
"trés pro filis, vel. Erat hoc inhumanum quidem, sed 
antiquissimum. jus apud multos antiquos. populos, ut li- 
beri quoque ob parentum delicta necarentur. Sic de Per- 
sis Aworawus Mamcrpriwvs Lib. XXIIL Cap. 6. Leyes 
apud eos impendio formidatae, inter quos diritatem ex- 
superant latae contra ingratos et desertores δὲ abomi- 
Snandae aliae, per quas ob noxam. uhíus omnis propin - 
quitas perit, Sic et apud Macedonas feste Cunrio | Lib. 
VI. Cap. 11. lege cautum. erat, ut propinqui eorum. , . qui 
regé insidiati erant, cum ipsis necarentür. Contra Ama- 
2188, rex Jndae, nonnisi eos, qui patrem suum interfe- 
cerant, non vero eorum liberos occidi jussit, ne eam, quae 


hic exstat, legem violaret, nti diserte dicitur 2 Reg. XIV, 


6. 2 Par, XXV, 4, .quo ulroque loco. totidem, quot hic, 
verbis exhibetur, Cf. Jerem. XXXI, 30. Ezech. XVII], 20. 


p 
᾿ 


' 
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17. opus min u* Non pervertés jus, ut supra 
XVI, 19. τς, 722 estem viduae, aul aliud quid- 
plam, quo sine gravi incommodo non potest carere; conf. 
Vs. 12. 

/ 19. Conf. Levit. XIX, 9. I 


90. qn» wann ^3 δὲ excusseris oleas tuas. m5 
ἜΝ JVón ramos scrütaberis, denominativum a 4x5 
EE « d ' T 
ramus.. Ὥστ "ost te, postquam oleas, excusseris, 

- à ᾿ 


21. Conf. Levit. XIX, 10. 


22. Sensus est, pauperes et peregrinos liberaliter 
esse habendos ab Hebraeis, quemadmodum ipsi, cum Ae- 
gyptiis servirent, eos erga se liberales et humanos esse 
optáverint, , Quod. vobis fieri ab aliis olim cupivistis, id 
nunc facite aliis, « 





CAP. XXV. 


Justitia in judiciis" commendatur. In. flagellando. plaga- 
rum modus servandus, Βουΐ trituranti, os non obligan- 
dum.  Moriwo sine liberis. fratre. fratri. vidua ducenda. 
Injustitia. it ponderibus fugienda. | cmalecitae ex- 
terminandi. 


1. prev p 4x Fi justum. reddant , i. e. ta- 
"lem pronuneient et absolvant, Jrstum, cujüs justa est. 
causa; cf. 1 Reg. VIII, 22, Prov. XVII, 19. τον irv*uU4 
rund Eun, cijus caussa deterior est deteriorem pronun- 
tiabunt, sontem declarabunt. Eandem significationem vox 
zu habet Exod. ἢ, 13. XXII, 7. Num. XXXV. 31. 

2. rQ^ 3 recte Alexandrini reddidere,. ἄξιος πλη- 
γῶν, plagis dignus. lta 1 Sam. XX, 31. προσ] Jus 
mortis est morte dignuk Ct. Ephes, Il, 3. et in aliis N. 
'(T. locis τέχνα ὑργὴς», τέχνα χατάρας, poenis digni; ἢ 
υἱὸς τῆς ἀπωλείας s exilio dignus, Joa. XVII, 12. ΒΔ) 


ν 


- 
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Prosterni eum jubebit. "5523 'hini4 *3 Pro sufficien- 
iia, pro ratione delicti éjus verto numero ictnüm. 


3. ἢν" ΝῪ 1235) Cunt Quadraginta ictus ei in- 
fligere jubeat, no» addat plures. Ne autem hunc nume- 
rum excederent, ictibus fortasse falso numeratis, num- 
quam. plures impingebant quam zrzóinta novem. Vide Jo- 
sePuUM Jfntigq. Lib. IV. Cap. 8. 2 Corinth. XI, 24. nhp2Y 
cp vns Ne eis fiat frater tuus coram oculis tuis, 
i. e. ne minor illius cura et ratio habeatur, quam ut hu- 
miánitas.postulat, nec ut animal vile tractetur, Id quum 
sibi velint verba hebraica, non valebit ratio; cur m 
hie sis fíat recle verti negat 1. D. Michaelis, quod. si 
flagae dehonestent, aeque ignominiosum Sit, an aliquis 
quadragies att centies loris caedetur. Unde Jure J7Mosai- 
co P. V. p. 52. et in Supplemm. p. 2192.,. ex origina- 
' tiope verbi ΓΑ ussit, adussit, existimat, locutionem 
hebraicam respondere Latmorum formulae urere. loris, 
urere virgis, si nimia verberatione cutis dilacératur (bZut- 
rünstig schlagen). Cui interpretationi adstipulatur quo- 
que Dathius. Verum et paucioribus, quadraginta, ictibus 
' cutis dilaceratur; ut taceamus, Niphal verbi np reliquis 
omnibus, quibus occurrit, locis, vZescendi notionem ob- 
tinere. : 


4. “ΘΝ "^u tabnn*w5 JVol obligare os bovis tri- 
£uraniis. con conferendum est cum Arab. ὁ" ὁ fregit 
cartilaginem. nasi, odoratu caruit nasus, Ut hoc prae- 
ceptum intelligatur, monerdum est, ig Oriente etiamnum 
trituram fieri bobus et plaustris super strata frumenti 
acts, De quo vetustissimo triturandi modo ex recentio- 
ribus itinerum scriptoribus multa habet PAuLsEw in libro 
de agricultura Orientalium. germanice scripto, $.40— 
42. Instar omnium hic adscribo locum ex Lruxctavir Tur- 
ticis p. 234. a Drusio ad Mich. IV. allatum: Solené la- 
rüm. regionum. incolae, postquam. demessae fruges sunt, 
domum eas ex agris moré nostro, arünis nondum. excus- 
' i$, in horrea convehere ; sed im aream quandam. sub 


ν ^ 
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dio: comportare. — Deinde sparsis per aream: manipulis 
frugum, boves et bubalos inmittunt, qui : dum pedibus 
subjectas proterunt, aristis grana nullo negotio excutiun- 
tur. Et solent haec sub dio fieri extra pagos et oppida. 
Ne vero bos triturans quidquam de frumento edat, plures 
antiqui populi ori illius capistrum injicere, aut ora boum 
fimo oblinere solebant. AELIANUB Histor. 4rnimal, Lib. 
IV. Cap. 25.* 'Ὅταγ ἀλοητὸς ἦ, χαὶ στρέφονται, περὶ τὸν 
δῖνον οἱ βύες, χαὶ πλὲ ἑπληρωμένη τῶν δραγμάτων ἡ ἢ ἅλως 
ἢ, ὑπὲρ τοῦ τοὺς βοῦς μὴ ἀπογεύεσιϑαι τῶν σταχύων, 
βολίτῳ τὰς ῥίνας ἐπιχρίουσεν αὐτῶν. Cum triturae tem-. 
pus est et boves in gyrum aguntur, eL manipulis βέδε- 
iun plena est area, ne booes spicas. comedant , nares 
eorum. unguntur fimo bubulo. Conf. Bocnaxmi Hieroz, 
P.L L. IL Cap. 40. T. 1. p. 431. edit. Lips. Etiamrum 
Aegyptii capistrare solent boves triturantes , vid. Wirp 
Reisebeschreib. p. 155. Moses vero' hoc vetat Israelitis, 
quia ithufnanum videtur, bovem in mediis fr ugibus labo- 
rantem ab esu earum prohibere. Hoc praeceptum. adhuc 
hodie servant Arabes, teste Russet Natural Jiistory of 
"Aleppo , p 50,, ubi postquam dixisset, - éarnem bovillam 
circa: Aleppo omnibus duidem anni temporibus bonam esse 
el sapidam, optimam vero aestate, hujus, rei caussam ad- 
dit: 4s the nalives to this day religiously observe the, 
ancient custom. of allowing the oxen. émployed, in. sepa- 
rating the corn from the straw to eat what they. please. 
Nec non, Árabes Δαν ταν, referente Hozsrio, NacArich- 
den von Pes und JMarocco, p. 190. Micmarus in Jure 
JMosaico P. IIL.$. 130. existimat, hanc legem latius esse 
extendendam, nt sensus sit, omnes vumnino laboris socios, 
&ive sint animalia, sive homines mercenarii, nonesse 
prolibendós ab esu eorum frücfuum , in quibus laborant, 

5, vins Owim iau3 Si fratres uiia. habitant , i.e. 
id eadem urbe. Extra patriuni igitur solum degentes non 
cogebantur ad jraestandum jus Leviratus, de qtio hoé ἡ 
Versu est sermo. 55-pw 131 E filius nom est ei; i.e. nb 
recte Vulgatus, absque liberis. mon feras, i. e, extra fa« 
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miliam. defuncti; peregrinus. Num. XXXVI, 3. n02* 
Leviratum. ei. praestabit. |. Cf. not. ad Gener XXXVIII, ἃ 


6. t3 vnx our cp Stabit super nomine 
fratris 51 defuncti, ie. succedotHi iu nomen et bona de- 
functi, ejusque filius dicetur. Vyewpsp ^u! mox Ne 
deleatur 'nomien ejus ev [sraele, ex tabulis geuealogicis 
Israelitarum ; conf. not. ad Nim. XXVII, 4. — Paradoxum . 
hoc Leviratus jus nou institntum 'est a Mose, séd diu ante 
eum viguit, Deprehendimus enhn id jam: in familia Ja- 
cobi, qumy Onanus, Judae filius, fratris defuncti viduam 
pro uxore habere cogeretur, Genes. XXXVIII, 10. Hoc 
jus sine dübio originem. traxit. ex, Israelitarum opinio- 
ne, qua immortalitatem nominis honoremque aeternum ta- 
bulis genealogicis contineri putabant. Nec tamen in illo 
jure nihil fuisse incommodi, facile quisque intelligit. Du- 
rum enim ad conjugia cogi, nulla alicui optione facta, 
idque cum viduis. Deinde filios gignere, non suos sed 
fratris. mortui futuros, illo in populo saepe daninosum, 
in quo liberorum multitudine omnis nominis immortalitas 
continebatur. Nec tamen consultum ducebat Moses, hanc 
consuetudinem plane abrogare, partim ob contumaciam 
populi sni, partim ne gloriam ex posteris contemnere il- 
lum doceret. |llla enim opinione, liberorum multitudine 
nominis immortalitatem contineri, nihil erat potentius ad 
multiplicanda conjugià et incendendam legitimae sobolis 
cupiditatem, Interea mitigabat tamen hoc jus Moses, Si 


,enim mortuüs sobolem reliquisset, omnino interdixit Mo- 


ses. fratri superstiti nüptiis cum glore Levit. XVIII, 6. XX, 
21. Conf. Micuazris Jüs Mosaic, P. II $. 98. εἰ Com- 
mehtát, ejus de jure Leviratus, in Commentatt. Societ. 
Heg. Goetting. per annos 1763 -— «768. oblatis. 


9. i3 erp jy: axbn Detrahat ei calceum. | Hac 
re sighificabatur , leviruin hereditate fraterna cedere ,- vid. 
Ruth. IV, 7. « 253. nào Exvspuet in facie ejus , coram 
*o- Michaelis vero verbum p» vertendum putat eX signi- . 
licatione Arab. A TL bilem | in ipsum et maledicta evo- 
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mere potest; quod ex moribus Orientalium maximum de- 
decus fnisset, coram judicibus exspuere. Vide Quaestion, 
Zrab. Qu. LVIII. | Ccterum ex hac levitate poenarum sa- 
Lis certe potest coligi, hoc jus Mosi displicuisse. Vid. 
Michaelis laud. Commentat. $. 10. 

13. ism px Lapis et lapis, i. e. duplex et diver- 
sum pondus. Conf. Levit. XIX, 35. 36. 

X 

18. yan τ OMN Quomodo occurrerunt vobis in iüi- 
nere et ceciderunt in extremo agmine omnes debiles, dum 
fessi essetis et laboribus defatigati.  Mistoria, de qua 
hie sermo est, extat Exod. XXVII, S., ubi tamen haec 
"circumstantia non narratur, sed tantummodo praelium cum 
Amalekitis commissum, ex quo [Israelitae superiores dis- 
cessere. Verbum 23: denominativum a a2; cauda, exére- 
mum rei alicujus, hie est extremum. agmen, caedere, Ale- 
xandrini : ἔχοψε cov τὴν οὐραγίαν. sons Qui posé te, 
scil. ibant, i. e. agmen extremum. 


POSTE ERU δοῦν QUEEN: 
CAP. XXVI. » 


Primitiae et decimae suo tempore exsolvendae Deoque of- 

ferendae addita cería verborum formula , qua commero- 

rentur divina beneficia, et offerentes coram 1260 prote- 

stentur, sé divinam legem de primitiis. et decimis fideli- 
len et religiose executos 658. 


2. τϑν το De primitüs, conf. Exod. ΧΧΠΙ, 49. 
XXXV, 296. Levit XXIII, 10. t258 Z5» canistro seti 
corbe, tt infra XXVIIL 5. 17. tau] sou, [2U Vid. supra 
ad XII, 11. 

20098. hun dndico, palam harüm primitiartim oblatio- 

ne iestificor, Deum promissis suis; patribus meis factis, 
stélisse, ieqnc vere iii terram, qnam iis pollicitus est, - 
duxisse, ' 
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4. "ARS i Et deponet illud; vid. Va. 11. 


5. maxi üespondebis prius interroganti sacerdoti, 
novo UY C2 38H00 Zramaeus errans, cum gre- 
gibus deserta pererrans, 4JNomas, erat pater meus et. de- 
scendit in. .degyplum. | Syrus gente, patria extorris, inter 
Cananitás pascua hullis certis sedibus pererrans. πὲς non 

"est.vertendum perditus, vel periturus; nam Abrahamus, 
Isaacus et Jacobus, qui hie sub 73& intelliguntur , divites 
erant ac potentes; sed errdzs, ut Ps. CXIX, 176. 


6. men vno yo Cumque male tractarent nos 
"egyptit, vid. Exod. 1, 14. à 


Ἵ: στο τς ἘΣΚΞῚ £4 clamavimus ad Jovam, cf. 
Exod. ll, 23. — φοναῖς  exationem nostram , Exod. 
IV,..31. LXX. τὴν ταπείνωσιν “ἡμῶν, ut Luc. 1, 48. — 
ἼΣΟΣ ΓΕ εἶ laborem. nostrum, i. e. aerumnam. LXX. 
καὶ τὸν μόχϑον ἡμῶν, οἵ, 1 Thess. Il, 9, ---- Ἰ)Υ ΠΥ ΓΝ 
Et: oppressionem. nostram, Ps. XLIV, 25, 


8. 03 r1 npri -3 Cf. not. ad Ex. Hi, 19. et 
vid. supra T, 34. VI, 91. Vil, 8. 


.9. wav πῆι yj& Cf. Exod. IIl 8, et ad eum. 
loc. not, 


10. mim 1255 5nnzm Et. sic depones ac relinques 
illud canistrum (supra Vs. 4) coram Jova. ;,Minc intelli- 
gimus, eum,. qui superiorem testilicationem  pronunciabat, 
canistrum -manu tenuisse, dum ita loqneretnr, quasi manu 
sua id Deo olferentem. « Curie. 


19. maa qnan sigyro-ha-ne eyh ToSn-3 
ryd*Suia Quando compleveris offerre omnem decimam 
proventus tui, |. e. cunctarum Írugum tuarum; aano ter- 
to, ck supra XIV, 99. 98. Levit, XXVII, 30. — riu 
αὐ Qué annis est hárum decimarum, in: uxbe pa- 
tria" solvendarum gi nam alioquin erant ferendae Hierosoly- 
mam, aut pecunia hinc.eonfecta,« — CrERiC. Quod ut re- 
ctius intelligatur, ex Jo. Sgrpgx: Dissert. de Decimis (Latiue 


' 


L4 
^u 


^ 
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conversa a Clerico ejusque Commentario. in. Pentateuchum 


adjecta) Cap. ll. haec attulisse. juvabit:. Ex soli fructibus, 
aut ex pecore, offerebantur 1) Sacerdotibus prisitias, 
Exod. XXIII, 19. Levit. XXIII, 10., Num. XV, 20., et ea 
quidem cópiaà, quà volebat colonus. 2)' mp oblati, 
de tritico, vino, oleo, laua et similibus, Num, XV, 19. 

quae etiam sacerdolibus solvebantur. Τα vero de eo 
quod supererat, solvebautur. 3) decimae primae Levitis, 
ad Tabernaculum. vel "Templum ministrautibus Kum. XVIII, 

21., qui et ipsi de /s decimis decimam sacerdotibus ex- 
solvebant, ibid. Vs. 26. De reliquis. novem partibus 


4) decünae secundae iollebantur, quae (vel pretium earufn) 


ad Sacrarium ferendae et in convivia absumendae erant; vid. 
supra XlL 18. XIV, 23. Has secundas decimas aulem 
tertio quaes anno intra cujusque oppidi moenia paupe- 
ribus et Levitis dividcbant. Non igitur zres eo anno de- 
cimae solvebanlur, ut nonnulli colligunt e Tob. L, 7.. 
Καὶ τὴν τρίτην ἐδίδουν οἷς κατήχει, tertiam decimam 
dabam. is ad quos pértinet. Verum | intelligit. dumtaxat: 
decimam. tertii anné, |. e. eam quam. terlio quoque anno, 
post solutam przmam, oportebat colonum intra sua moc- 
nía dare Levitis, percgriuis, orphanis et viduis. Hanc 
quoque JosEejuus .4ntiqq. L. lV. Cap. B. $. 92. vocat 
τρίτην κατὰ τὸ ἕτος τρίτον, et Rabbini.»iy "ro deci- 
mam. pauperis.:. Cf. Cauvzovi. Zpparat. histor. crit. «dn- 
tiqq. Hebrr. p. 621. sequ. Recte LXX. pro hebraeo nuj 
"i57 posucrunt τὸ δεύτερον ἐπιδέκατον, secundam de- 


| cimam, non quod wprpa nuu, uti conjicit Seldenus, le- 


.sornio- erat. ; 


gerunt, sed quod pro mera transjatione explicationem 
dedernnt. 


13. rv; up "nara Zbstult; quod sanctifica- 
tum est. ex domo mea. Alexandrini; ἐξεχάϑαρα τὰ “ἅγια 
ἐκ τῆς οἰχιᾶάς μου, penitus ea extuli, et quisi donium iis 
perpurgavi, sollicitus, ne quid remaneret. . Per qjpa au- 


tem intelligitur eadem illa decima, dc qua paullo autca 
* c. 
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14. v2 ὯΝ ΟΝ τὸ Von comedi de us fru- 


ctibus tempore luctus, adeoque immundus. nma mo 


DUO 9:20 Neo sustuli aliquid eorum in usum, immun- 
dum. τρὴ i55 ΠΏΣ τ Neque dedi de illis pro mor- 


duo, e. nec quidquam de illis ad epulas, quae mortuo- 


rum caussa instituuntur, contuli Nam apud Hebraeos à 
cognatis mortui convivia funebria iustrui solebant; ad quae 
ilii reliquos propinquos et cognatos convocabant. Hinc 


,2 Sam. Ill, 35. ad Davidem, Abnero composito, venit po- 


pulus, ut cum: eo: convivaretur. Cf. Jerem. XVI, 7. Ezech. 
XXIV, 17. 92. Unde Tobias praeter alia filio et hoc 
praecipit: "Exysov τοὺς ἄρτους σου ἐπὶ τάφον τῶν Qv 
χαίων. Tale epulum funebre et apud Howzrnvw 1]. XXIII, 
29. et Odyss. lI, 309. τάφρος vocatur. Joszrnus Bei. 
Jud. L. Il. Cap. 1. δ. 1. memoriae prodidit de Archelao, 
quod hic, diebus septem in lugendo consumtis, epulisque 
feralibus prolixe exhibitis, qui mos apud Judaeos cibandi 
inultos ad inopiam redegerit, candida veste indutus. ad 
templum processerit. Omne autem negotium funebre im- 


mundum censebatur, unde ad talia convivia nil Deo sa- 
crum .adhiberi licebat. 


16. qu5:772:3 53333323 Vid. supra IV, 29. V1. 3. 


17. 18. In his duobus Versibus aliquam difficulta- 
tem parit verbum: *bw3, quum enim haec forma (Hiphil) 
verbi óDw hic tantummodo ocenrrat, de ea vertenda dis- 
senliunt interpretes.  Buxromrius. in Lexico p. 39. hanc 
profert interpretationem: Vs. 17. tow fecisti dicere seu 
spondere. dominum ete... Vs. 18. Dominus sow fecit 
dicere te, effecit , ut promiserís et spoponderis. Similiter 
Micuagnss iu Supplenun. p. 100. ΝΠ reddit dicere fe 


cil, ad dicendum adegit, ita ut hic quasi. stipulatio in- 


dicetur, qualem usum Arab. [ in sexta conjugatione ha- 


bet, idem) cum: altero dicere, bonéendde, , mutuo. promit- . 


tere. Lupnovicus pnr θεν in Critica Sacra ad h. l..con- 
fert significationem Aethiopicam verbi «Ww, scire, nosse, 
quat intransitiva conjugatione sit, fecit scire, docuit , pro- 
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fessus est. Hinc veriit: Zw Joram professus es Ahake, 
quod. sit Deus tuus ' —  et' Jova professus est, quod tu 
sis ejus populus etc.. Muic interpretalioni autem. oppo-: 
suit Lupourus in Comunentaris ad Listor. Xethiop. ad 
Lib. l. No, ΟΥ̓, 14. a Ludovico de Dieu significationes 
conjugalionum. Aethiopicarum confusas esse, Ludolfo ipsi 
opus non videtur, significationem verbi “ΣΝ ΠῚ, ex alia 
lingua petere, quum illud commodissime verti possit a5seve- 
rare, serio affirmare; quod in linguis Orientalibus cou- 
jugationes derivatae primitivorum suorum significationes 
non semper transitivas faciant, sed nonuumquam eas in- 
tendant, Darius ad h.l. et ad. Grassi. Z4ilol. S. p. 250. 
aliam proponit interpretaUonem. — Verbum "DW apud Ara- 
bes est znperare, praecipere, et in Conjug. 1V. Znpertum 
sive principatum  alieué concedere. Wanc notionem. tribuil 
Dathius verbo ^wox3 et hinc vertit Vs. 17. Jovae hodie 
principatum, concessistt , ut sit Deus tuus, ub ex volun- 
tate ejus vitam insüluas , leges et praecepta ejus serves 
eique in omnibus morem geras. Vs. 18. /deo etiam Jova tibi 
Aunc honorem sive principatum concedit, wt te populum 
suiun esse declaret , quemadmodum, tibi promisit , u£ ejus 
praecepta .serges (coll Deut. JV, 8). Vs. 19... Ut te omni- 
bus als gentibus « se conditis, reddat supercorem , ut 
laude , honore et. gloria floreas, ué sucer. sis populus Jo- 
vae Dei (ui, quemadmodum promisit. Kunden in mo- 
dum Saadias hunc locim interpretatus est. Nos. quidem 
subsceribamus sententiae Ludoli antea allaLae. 


——— —— * 
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CAP. XXVIL. 


Praecipitur, μὲ Jordane transito leges in lapidibus gran- 
dibus exarentur et altare aedificetur ad hostias immo- 
landas foedusque oun Deo innovandum, congestis bene- 
dictionibus in eos, qui legem observarent, e monte. Ga- 
rizim, et maledictionibus e monte Ebal. intentatis üs, 
qui legem  neglecturi suat, 


1. ^xw Postea praecepit. ow hic non significat 
Aodie, sed totum illud tempus, quo populus in campe- 
stribus Moabiticis morabatur. 


2. s»irn ἼΩΝ D'*a Quando trajeceritis. ὉΠ δ΄ ntn 
4"ua3 Obduces eo tectorio. 


3, rae nmm 3 ΓΞ ὮΝ cy n302) Juscribes 
eis omnia verba hujus legis. lntelliguntur procul dubio 
maledictiones €t benedictiones, quae in fime Capitis legun- 
tur, et in solemni isto conventu ex montibus Ebal' et Ga- 
rizim proclamabantur. Sic quoque Josgrnus fndqq. Jud. 
Lib.IV. Cap. VIIL: $. 44... Alii putant, decalogum illis 
lapidibus esse inscriptum, sed de eo nec Moses quidquam 
habet, nec de eo- aliquid legitur in executiene hujus man- 
dati a'Josua curata, Cap. VIII. Multo minus cum aliis 
sub verbis hujus legis intelligi potest Deuteronomium seu 
totus Pentateuchus; nam hic tantam tabularum lapidearum 
multitudinem requisivisset, quam locus, in quo érant eri- 
gendae, vix cepisset. Ceterum benedictiones et maledi- 
ctiones. istae non videntur iuscriptae fuisse fectorio, sed 
lapidibus ipsis, qui deinde calce obducebantur. lta scri- 
ptura a tempestatis injuria posteritati conservabatur inte- 
gra, et si qua legis oblivio. postea ateidisset, ea casu quo- 
dam inventa quasi de novo nota fiebat hominibus. ta is, 
qni Pharum struxit, regis Sostrati noinen calci inscripsi-- 
se, suum gutem lapidi calce obducto insculpsisse traditur, 
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ut multis post annis, ubi calx obducta. decidisset,, ipse 
apud posteritatem nobilitaretur. Vrrkovius L.. VÍE Cap. 3. 


rp. H *1,- 
.Tectoria, quae recte facta, neque vetustatibus fiunt hor- 


rida, neque cum. extergentur, remittunt. colores, Cf, Mi- 


cnakLis Jus Mosaic. P. 11. $. 69. 


4. Pro "mw in Codice Samaritano legitur OW, | 
ut itaque mons ille slatuis legis et altari ornandus in He- 
braico textu sit Zba/, in Samaritano Garizim. Jam vero 
magna oritur quaestio , harum lectionum utra sit genuina, 
Atque alii quidem, iidemque plerique," S«maritànos ac- 
cusant templi et sacrorum suorum, quae in monte Gari- 
zim fuisse constat, studio textum interpolasse, alii contra 
Judaeos ex Samaritanorum odio vocem. M3*r loco ΓΝ 
collocasse insimulant, inter quos praecipue: BrNiAw, Krx- 
wicor est nominandus, qui in JDéssert. 12, super ralione 
textus Hebraici, Cap. 1. p. 17 — 75. vers. lat. Samarita- 
nam lectioneni multis arguínentis vindicare studuit, Sed 
illum solide refutarunt Jo. Fm. Srizsnrrz in Dissert, in- 
scriptà: Pindiciae τοῦ "my Deut. XXFI, 4. contra 
Kennicotum , Hal. 1766. et Jo. Hrwmic, VERSOHUIR in Dis- 
sertüt. Critica, qua- Lectio Hebraei Codicis in. loco: cele-e 
bri Deut. X XFII, 4. defenditur, et ea. Samaritani tan- . 
quam spuria rejicitur, quae Dissert tertia est auctoris 
Dissertatt. Philolagíco - Exegetécar. Leovard. 1773. 4. Αγ... 
gumenta potiora, quibus Kennicotus Samaritanam  lectio- 


nem defendit, subjectis simul, quae Verschuir singuli 


opposuit, breviter recensebo. 1) Primo itaque Kennicond 
contendit,.aram oum lapidibus non in monte Zba/ fnisse 
exstructam, sed in monte Garizim, quod ex illo impreca- 
tiones debebant pronuntiari, in hoc. vero benedictiones, 
inter quas sacrificia eucharisticá a populo cum gaudio es- 
senf peracta, quibus sane mons Zi bal, diris pronuncian- 
dis dicatus, minime aptus fuisset. , At enim vero Ver- 
schuir hoc ipso argumento contra Kennicotum utitur. 
Quoniam enim tota haec caerimonia fiebat. in sanctionem . 
foederis cum lsraelitis denuo sub ingressu terrae! occu- 
pandae initi; sacrificia, quac in hoe foédere, ut in omni- 


586 Scholia in: Deuteronoruion, 
X 


bus aliis offerebantur, mnecessario.in eo monte erant ma- 
ctanda, in quo populus sub dirarum illarum. pronuntiatio- 
ne promisit, velle se foederis conditiones omues implere. 
Hoc autem e consensu utriusque Codicis Hebraci et Sa- 
maritani in monte Zba/ factum est, 2) Secundum XKe4- 
nícotí pro lectione Samaritana t»*313, argunientum, huc 
redit: ,,Samaritanis templum structuris liberum ac inte- 
grum erat, illud vel in monte £a vel in Garizün aedi- 
ficare; uterque enim mons in eorum erat ditione, uterque 
vicinus; jam si in monte Jibal altare :structum, sacrificia 
eucharistica oblata, et foedus solenniter pactum fuisset, 
procul dubio hunc montem prae Garizim ad templum .in 
eo aedificandum elegissent:4 . Ad quae recte Verschuir re- 
spondet, quum plura alia cogitari possent, quae Samari- 
tanos movere potuerint, ut in Garizim templum erigerent, 
videri tamen potissimum boni ominis captandi causa ífa- 
ctum esse, quod ex Ebal dirae, ex. Garizim vero benedi- 
ctiones essent pronuntiatae ^ .Accedere montis Garizim 
amoenum situm, fertilitatem, atque opportunàm conditio- 
nem. [Ípse Kermicotus prolatis testimoniis probavit, mon- 
tem Garizim, umbra sua ab aestu solis tectunf, amoenis- 
simis pratis abundasse , .contra Ebal solis: aestu adustum 
ob summam ariditatem perpetua slerilitate laborasse. "l'an- 
ium vero abest, ut ex eo cum Kenuicoto. concludere li- 
ceret altare in monte QGarizim erectuin. fuisse, . ut, potius 
inde sequatur, esse in monte Ebal factum, quia horrida 
fljus montis facies magis ad hujus foederis indolem, in ex- 
sécralionibus sitam, . accommodata erat, 3) Tertium ai- 
gumentum desumit Kennicolus ex oratione Jothami. ex 
monte Garizim ad Sichemitas habita Jud. 1X. Nempe Jo- 
thamus, quum contra Sichemitarum scelera ex loco edito 
urbi viciup declamare vellet, et. uterque mous,  Ébal-ct 
Garizim, ad haec opportunus essct, elegisse videtar eum 
montem ; ín quo altare , in quo statuae, quibus leges in- 
scriptae eratit, quo majus pondus suae admomitioni adde- 
ret; jam vero quum moulem Garizim eligeret, in eo illa 
omnia extitisse, verisimile est. « Sed recte monet Verschuir, 
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huic argumento parum ponderis inesse, quum Jothamus 
fuga elapsus, trepidus et anxius primum jocum commo- 
dum, qui se ei offerrel, ascenderet, ex quo tuto Siche- 
mitas alloqui, et ab ipsis audiri posset. Praeterea parum 
ei : profuisset ex isto monte concionari, in quo altare et . 
columnae essent, et si vel maxime inde dictis suis robur 
addere voluisset, vix neglexisset, Sichemitas ea de re 
expresse admonere. Praetereo cetera argumenta a Ken- 
uicoto pro lectione Cod. Samaritani allata, quoniam le- 
viora sunt. 


M 


5. Tow nàmb nij Dui n23 Z4 aedificabis ibi 
altare Jovae 1260 tug. . Non est novum hoc mandatum, a 
superiore diversum, sed Moses docet, lapides, quos antea 
dixit statuendos et tectorio oblineundos, debere, in formam 
allaris inter se componi. *32 Om^r 2 τ  Nuun 
autem, ferrum. ad . eos adhibeas. Conf. not. ad Exod. 
XX, 25. 

8. sow; wa, Declarando s. exprimendo bene ,«vecte . 
Alexandri : Geo); σφόδρα, Vulgat. plane et lucide, is 
literis, quae commode legi possint. 


9. "203 "Attende, auscalla. — Alexandrini, σιώπα, 
quod convenit cum significatu radicis Arabicae "i. ent 


siluit, tacuit , quievit, et in 4. Conjug. quae respondet 
Conjugationi Hiphil, desi Zoqui, 


14. za Levitae, h. e. secundum: Jos. VIII, 33, 
sacerdotes e tribu Levi. lta etiam ibidem omnis /srael 
explicatur de senzoribus, tribunis et judicibus, totius 
populi partes suslinentibus; oeque enim verisinile est, 
terminos horum anontium, cum valle interjecta cepisse 
omnes et singulos lsraelitas. Ex iis tot inlerfuerünt sa- 
crae cerimouiae, quot locus capicbat. 


^ 


15. mx IMaledictus , i. e., dignus, eui omnia adver- 
sa evéniaut. Jussit Moses non modo eos, qui peccata, 
quae in sequenlibus nominantur, committerent, ex. legi- 

* bus plecti, sed ctiam peccantibus, maledici; quod poenae 
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iis demum possint infligi, de quorum peccato jüdicibus con- 
stat, sed qui clam peecarunt, poenis non: sint obnoxii; 
qui tamen, ne se evasisse propterea putarent, palam lic 
diris devoventur. De. occultis delictis autem in. sequenti- 
bus esse sermomom, ex verbis "nea 2i Vs. hoc et Vs. 
24. adparet. Id quod post Clericum bene monuit. Micuak- 
118 in Jure Mosaico, P. M. $. 70. jow Alexandrini recte 
vertunt γένοιτο. Conf. not. ad Num. V, 22. Postquam 
Levitae male precati fuerant iis, qui peccata, de quibus 
hic sermo est, admiserint; Israelitae singuli respondentes 
qox. sibi privatim ipsi imprecabantur, si ea delicta um- 
quam commissuri essent. : 
16. *5ow* wax nhpo Qui eiipenderit parentes. Cf. 
supra V, 16. XXI, 18. Exod, XXI 17. νι" 


17. sn 323 29 Qui terminos alterius, submo- 
verit (cf. supra XIX, 14. ), quod clam fit, neque enim 
vidente domino neque coram. alis quisquam hoc facere 
tentat. AS 

18. T3 ἢν mm» Qui coecum, à via seduxerit. ' 
Sensum hujus locutionis explicatum vide ad Levit. XIX, 
14. Hoc quoque clam fieri potest, adeo ut is, cui-fit in- - 
juria, reum accusare non possit. Ile 


19. τ ΣΧ cnr osup mon Qui deflectit, per- 
verliL jas peregrint , pupilli et viduae, Qui peregrinum, 
pupillum. et viduam jure suo. defrandal, non ipse se pro- 
dit ant accusat, nec facile sceleris palam, convinci potesl, 


sed plerumque 77 occu/to latet crimen ejus. 
! : 
20— 23.  Delicta his Versibus nominata clam fieri 


per se patet. 


94. "o2 sw n30 Qui alterum. clam interfecerit 
Nam si fieret palam, capite poenas luebat. 


. 96. Subjungitur tandem generalis imprecandi formu- 
la, ut lex universa sancliollem poenalem habeat. "us 
τσ Ὗ Qui non habuerit rata. Haec pope est si- 
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gnificatio formae Hiphil verbi Cp, quando sermo est de 
foedere contracto servando et promissis; veluti Num. XXX, 
15. 1 Sam. XV, 11. 


---«.,η»»0.0.θ....ὕ.ν.ν.Ο-ς.... MM 
CAP. XXVIII. 


Fariae et luculentae benedictiones, quibus divinae legis 
observatores sint cumulandi; contra variae et horrendae 
exsecrationes, quibus perfundendi et obtebendi divi- 
nde legis violatores. 


" 

Generatim ad hoc Caput monendum est, singulas Fo- 
cutiones, quibus vel promissiones, vel minae significantur, 
non usque adeo esse urgendas, ut eventum illarum in hi- 
storia [sraelitica quaeramus, Sensus totius hujus Capitis 
unice huc redit, |Zsraelitas felices fore, δὲ leges ipsis 
praescriptas observaturi essent, sin. minus, infelices. Fe- 
licitaiem .autem et mala Moses ex rore Orientali variis 
depingit coloribus, et omnem hanc descriptionem adornat 
pulchris et sublimibus imaginibus. , 


14. γοῦν mm Dabit, faciet te excelsum imperio et 
' gloria, 

3. ma — mw Felix eris, tibi omnia ex voto 
cedent, sive nrbem incolas sive agrum; sive res urbanas | 
'"qractes sive ruslicas. ' 


4. Confer supra VIL, 13. et ad eum locum not. 


5. Pro t«3:5 Onkelos fostit 255, quod canmistrum. , 
seu.cophinum significare, apparet ex Genes; XL, 17. In- 
᾿ telligitur vds, in quo reponi solent fructus arborum.,Ale- 
 xandrini verterunt. ἀποϑῆχαι et post eds Vulgat. Aorrea; 

Sensus est, canistra habebis fructibus ;pléna. now 
JMactra tua, «conf, not, ad Exod. XII, 84.  Significatur 
panis copia. 

6. qa now mani "2a Am qoa Peliv eria in 
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ingressu et exitu tuo, im ommi administratione. domi οί 
foris, in omnibus tuis coeptis, Cf. not. ad Ps. CXXI, 8. 
7. "25 — TT" Una via vos invadent et se- 
ptem vüs fugient. Proverbialis loquutio, qua maxima 
fuga describitur, . quae- non potest esse major, quam eum 
hostes palati sine ordine et duce fugiunt. Septem viae 
dicuntur pro multis. Cf. Levit, XXVI, 7. 8. ] 
8. cow sunt reconditoria; apud Alexandrinos ra- 
μεία, Chald. et Syr. TOXN ON Vulg. cellaria. For- 
rathsktammern Germanice diceres.  Conferti potest haec 


vox cum Syr. «οἱ coacervavit , reposuit, et Chald. wssow 


granaria , horrea. 

9. vip 5r» Ζὲ populum sanctum, a aeos s po- 
pülis separatum; quem Jova singulari sua benivolentia di- 
gnatus est. Ita et supra VII, 6. XXVI, 19. «247 n2hm 
Si ambulaveritis in vis ejus, i. e. üb eo praescriptis, 
si vitam secundum praecepta ejus institueritis. 


10. zy wop2 nm Dub 3 Quod nomen Jova vo- 
cetur. super te, 1. e. te vocari populum Dei et talem esse, 
Cf. not. ad Exod. Lt; "18, Sive, te rite et sancte profite- . 
ri et exercere cultum Jovae, omniaque facere in nomine 
ejus, i e. ejus jussu et voluntate. 

.11.. τ ΟἿ mm qnm Efficiet Jova vos bonis ab- 
undantes. 
(12; won uw'womg 9h mim nens aperiet tibi Jova. 
thesaurum suum, bonum, videlicet peux coelum, ut 
sequifur, *X*N non tantum opes reconditas, ut 1 Reg. 
XIV, 26., verum et.locum, quo reconduntur, apothecam 
significat. Ita Jerem. L, 25. dicitur de Dei armamentario, 
unde instrumenta bellica promit. gxUx-05 nn5 4d dan- 
dum. pluviam, terrae tuae, tunc enim coelum aperiri di- 
citur, ut praecedit, cf. Gen. VII, 11. — (mp3 Tempore 
4uo stato, cf. Levit, XXVI, 4. .-- th Da 8945 tm 
aya wy JMututm, dabis gentibus multis tu autem non 
, eapies mutuum, ΟἹ, stpraà XV, 6. . 
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13. a3) wv wwoh mim sono? Pact te Jora in 
,caput, non zn anta. i. e. primus. populorum eris, 
nulli subjicieris. wN? dictione proverbiali prinezpem, et 
contra 23: als omnibus longe inferiorem denotat. Conf. 


Vs. 44. Jesaj. IX, 14. 15... : 


15. Obr wbw Ut memineris facere. ww) con- 
. junctum cum nur positum pn a2M 


17. sqmueios $12 UN Maledictus erit canistrum 
tuum. et. mactra. tua. Cenistra tua, in quibus fructus et 
pauis reponi solent, vacna erunt, premeris. fame. 


18. 35x — ἩΣΌΞ 5 Ἔν Peribunt tui et servo: 
rum tuorum liberi, fruges. ét: pecora. 


20. mwo»a3 Malediciionem , | omnis e mala. 
anb Liquefactionem, i. e. terrorem, conf. supra VII, 23. 
nra Increpationem. et inde veniens exitium. nibrn R1 
Quas facultates tibi comparaveris. mer hic est acquire- 
re, comparare, ut Genes. XII, 5. quo y^ *5D Pro- 
pier malitiam, operum. tuorum, ob morum vestrorum im- 
probitatem, 


20. nno3s nonuin. De his morbis , conf. not. ad 
Levit. XXVI, 16. Sed qualis morbus voce rip indice- 
tur, haud constat. Alexandrini vertunt óíyog, frigor; 
sic quoqne TRINH .Onkelos retinet vocem Hebraicam. 


Syrus pea incendio, Saadias es qm febri 
quartana. Quam verbum pu in omnibus dialectis cum 
Hebraea cognatis ardendi , inflammandi notiohém habeat, 
intellexerim febrim calidam sive aestuantem ^ Aitziges 
Fieber, "Wwrna3 Vulgat. ardore, et sic quoque Syrus, qui 


ponit ERAN Aliis n^n est catarrhus suffocans 
(.Szeckfluss), nomen habens ἃ forchissando, coll. cum 


de 2 dd 


. Arab; ἐς ronchos duxit pardus, aut dormiens, aut 


qui ,sirangularetur: (Casretvi Heptagl. p. 1385). — Tale 
quid fortasse intellexerunt quoque Alexandrini, vertentes 


^ 
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^ 
ἐρεϑισμὸν, quod vocabulum proprie quidem incztationem 
denotat, sed inde dici poterat caarrhus. ^ Consentit qtio- 


dammodo Saadias, qui habet eS paralysis, scil. pul- 


monum. zan3. Gladío, i e. bello, qua significatione haec 
yox'quoque occurrit Genes. XXXI, 26. Exod. V, 3. Levit: 
XXVI, 6. Vulgatüs vero et Saadias vertunt aeszu, sicci- 
te, Onkelos, desastatione. Mi igitur pro am videntur 
legisse ath siccitas, devastatio. "ΒΘ Alexanilrini ver^ 
tunt ἀνεμοφϑορίᾳ; corruptio quae fíà α vento; intelli 
genda segetum corruptio, quae fit per ventum; Vulgatus, 
aere corrupto, sic quoque Chaldaeus. Syrus, sento ure- 
?oy Y 
dinis (ioa: 1:052). Qui omnes videntur intelli- 
gere segetum. corruptionem ex vento orientali Samum. di- 
cto, quem ipsum sub voce psc intellexit quoque Inter- 
pres Arabicus Amos IV,. 9. ubi c ponit. Ventum il- 


lum vero segetibus noxium esse apparet ex Genes. XLI, 6,, : 
ubi: spícarum euro adustarum mentio: fit.  Meondgras in 
Quaest. Jfrab. Qu. 77. p. 211.. peww vertit: nigredinem 
segetum , die Schwarzsucht des Miiiciers coll. Arab. 


3 -o£ 
λυ niger. Judaeo alicui Yemensi peu erat ille se- 


getis morbus ubi culmi triticei: vel hordacei frigido aere 
Corrumpuntür, ut spicas nullas protrudant. "Vid. Nienuim 
JDescript. Arab. Praef. p. XLVI. € Schedis Forskalii. - Alii 
intelligunt morbum hominum. te Saadias, qui (5$. 
vertit, i.e. marcor corporis sive febris lectica. (Auszehrung), 
«uli ex Avicenna vocem illam" interpretatur. CasreLLvs in 
JHeptagl. p. 764. Dathius vertit uredinem , et in nota süb- 
jecta dicit se intelligere morbum aliquem hominum, quum 
in antecedentibus de morbis humanis sermo fuisset. Sed 
ex Amos IV, 9. manifestum est, vocem Hebraicam desi- 
gnare vitium. frumenti, non minus ac sequens Dp33, quod 


5,19. : 
est conferendum cum Arabico o. 3, quod tam de zcfe- 
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ro, arquátu, morbo regio, quam -de simili segetias morbo 
$. Jo» ; s 

dicitur, unde 3e, jpo rubigine percussa seges, CASTELL. 
Heptagl. p. 1640." Ita quoque Alexandrini, qui vertunt 
ὠχρὺν pallorem, scil segetum ex frigore nocturno. "Vul- 

. gat. rubiginem. Forskalius a Judaeo quodam Mochensi ἀο- 
cepit, effici illud vitium vento quodam leni, mense Mar- 
chesvan flante, segetibus pernicioso, quo aristae flavae et 
inanes reddantur. Vid. Niebuhr. l.l. 


23. Conf. Levit. XXVI, 19. ibique not. . 
24. Tun — wm Dabi Jova terrae tuae loco ΓΝ 


viae arenam , pulvis e coelo in te descendet donec ' dele- , 


tus fueris. Pro humore quo fecundatur solum, : molestis- 
simo pulvere omnia erunt obsita. Nam in calidis illis 
regionibus aestivo tempore nisi subinde pluat, vento ad- 
tollitur ingens copia tenuissimi pulveris, qui omnia per- 
vadit, et non modo molestissimus est, sed segetes quo- 
que perdit, ὲ 


25. yyw1 ni555 ἘΞ.) my ^m Zr ngitationi 


omnibus regnis terrae , undique expelleris, neque usquam 
certas sedes habere poteris, 


26. ΝΠ no33 positum pro mn, quum bestia, non 
jumentum vescatur carnibus. Two qun] ANec erit zer- 
rens, qui terrendo abigat, scil. feras a cadaveribus. 


27. cwn yrs  Ulcere Aegypti. Significatur no- 
mine pnm, uti-ex Job. ll, 7. apparet, ubi hic morbus 


fusius describitur, eephantiasis, Aegypto propria, testé. 


Lvcngrio L. VI. 112. 113. 
Est elephas morbus , qui circum Jlumina Nik 
- Nascitur zdegypto in media , nec praeterea usquam. 

Primos quoque Hist. Naz. Lib. XXVI. $. 5. elephantiasin 
vocat 4fegypii peculiare malum. Plura de hoc morbo 
vide infra ad Vs, 35. De nomirme t oor . docte. disseruit 
Bocnmaxrus Heros P. 1. Lib. 1l. Cap. 38. (T T p. 881. 
edit. Lips.) ostenditque indies Puihores in óbseenióribus 
eorporis partibus, maríiseas (d'eigwürken), ἐνὶ interpres 


D 


Pars 11. ! Tp 
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tationi patrocinatue Árabum tr , tumor, qui apud. wi- 
ros oritur in posticis. partibus ,. apud zulieres in ante- 
riore parte vulvae, similis. herniae virorum. , Conf. Ad- 
ditamenta Notarum nostrarum ad Bocharti Hierozoic. Tom. 
IIL edit, Lips. praefixa, p. IV., atque Micuarni rab. 
Fragen. Quaest. 71. p. 196 ---200. De 273 conf. not. ad 
Levit, XXI, 21. oon Prurigo ,.ut ommes veteres vertunt, 


coll Arab. ox aspera fuit cute, sive I & scabit 
ferro aut. unguibus. 

28. a35 jona Mentis amentia, coll. Syriaco 
[US RA dernientia; 


20. παν ΣΡῚ — nwá3 Palpabiís in meridie quemad- 
módüm palpare solet caecis in callisine. Recte notat 
Clericus, hanc esse videri proverbialem locutionenmi, - qua 
significetur tanta animi perturbatio, ut qui ea adfectus est, 
etiam in rebus manifestis nesciat, quid a se fieri debeat, 
et dubius haereat, quasi difficilé esset scire, quíd optimam 
factu sit. Conf. Job. V, 14. XII, 25. z"23»-hw rihbxh ss 
Non prosperas facies vias tuus nihil τε ages, ut 
PsLSOE Jos. I, 8. i 


30. [o mus JMülierem dedos tibi ; ut su- 
pra XX, 7. — pom QDx νι Et vir alius vitiabit 
eam; cufi en concumbet, Alexandrini: £Éf& αὑτήν. τον) 
»25bnm μὲ ejus fructus colligere non. incipies , vid. supra 
ad XX, 6. 

32. cm ib: Et deficiente» ad os, i. e. defi- 
cient ac consumentur exspectando redituin eorum. Simi- 
lem phrasin vid. Ps. LXIX, 4. 'CXIX, 82. 37 ^5 hn 
Et non in fortitudinem manus tuae, i.e. non erit in 
potestate tua, ut eos possis liberare. Cf. not. ad Genes. 
XXXI, 29. T 

34. yup mw Füiesque amens, vaesanus ;. 2 Reg. 
m, 11. TD mW qaupmusyoo Propter ista speetaéula 
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quae quotidie, videbis. 'l'am atrocia facinora. in tuos ad- 
mitti videbis, ut in furorem paeme'incidas. 

35. cus. n» Percutiet te Jova ulcere mali- 
gno in. genibus et cruribus. Clare hic describitur elephan- 
iiasis. Commentarii instar apponere lubet verba Scun- 
rion ex ejus libro de Lepra, p. 184. Malum hoe pe- 
des nonnunquam. prae, ceteris partibus afficit, quod ubi 
Jit , non lepra, sed elephantiasis sive elephantia appella- 
dur. Hujus igitur, nominis ratio ex symptomatibus nunc 
describendis explicanda est. Scilieet in pede affecto pha- 
langes ossiculorum . paulatim  intumescunt , cutemque et. 
carnes mirum in modum expandunt, erassescunt digiti, 
tandemque inter se ac si cera essent, colliqueseunt, .De- 
formátus ejusmodi pes levissima de caussa sanguinem 
fundit, qui tamen sponte-et cito etiam sistitur. “ Serpit 
haec corruptio a digitis per universum pedem usque ad 
femur, redditque articulationes , quas attingit, immobi- 
les; siquidem smegma eas inungens et lubricans eoagu- 
lat, facitque ut musculi ac tendines inter se concrescant, 
adeo ut dexterrimus anatomicus das partes separare dc 
vel distinguere nequeat. — Quae dum fiunt, panniculus : 
adiposus et cutis ἐπ᾿ plicas et rugas ita. se sensim, com- 
ponunt, ut pedis elephantini formam omnino exprimant. 
Jnspexi studiose elephantos, et sane non modo formae, 
sed etiam gressus similitudinem miratus eum magnopere. 
Huc pertinet, quod e 'Theveneti Itinerario affert ad h. l. 
Clericus, Cahirae in Aegypto morbos crurum esse gravis- 
simos, et multorum crura portentosae cfassitiei cerni. 
"719m m 35h25 4 planta pedis ad eerticem, usque. 
Pergit Schillingius paucis verbis interjectis: Zune ter- 
minum (genua) postquam attigit labes, tum eero alias 
quoque partes, quae adhuc ímmunes erant, adfieere so- 
Jet: inprimisque digiti manuum circa articulos tumescunt, 
sensimque soluta cadunt j : inde ulcera primo faciem po- 
stea carnosas corporis partes depaseuntur , eum inlolera- 
bili foetore hircino, sed sine ullo dolore. Et Celsius dieit, 
£otum corpus-ita affici, ut ossa quoque vitiari dicantur, 

Pp? 
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36. 135} — mun Et servies diis alienis ligneis 
aut lapideis; sive exemplo .provocatus sive imperio et 
terrore corhpülsus. 64 


37. mii ΩΝ nous nen Erís videntibus te 
in stuporem , audientibus in. adagium. et loquentibus in 
fabulam. V*yo* Similitudini s. exemplo, cum aliae gen- 
tes maximas calamitates describere volent. r32:2uj pro- 
prie est aculéeatum dictum. | Sensus: ex vestra infelici 
sorte gentes finitimae desument dicleria in alios. 


(^ 88. rw cron? 53 Quod absutnserit ilud locu- 
sta. Verbum Qn hoc tantum loco in codice Hebraeo ob- 
vium, sed frequentius in dialectis Aramiaeis, significat pro- 
prié inire, ad finem perducere, hinc, absumere , ita va- 
stare, u£ nihil sit reliquum. nix docustae species, de 
qua vid. not. ad Exod. X, 13. 


30. mi*hh3 ii*sNn ^» Nam vermis id. comedet, In- 
telligitur convolvulus , parvus scarabaeus, pulcherimo co- 
lore, qui rácemis admogum nocet In Germania australi 
.vocáatur Jebensticher.. 


40. qon w» qi Sed oleo té nor unfes; cf. Mich." 


VL 15. Verba zn uh 12. vare vertunt. Alii zT 
Futurum Niphal radicis e» spoliavit esse putant,, ver- 
.tuntque,  spoZiabzur, praedae exposita erit oliva tua. 
Sed hoc non convenit contextui. Nam in duobus Versi- 
bus.qui praecedunt, describitur fructuum corruptio, quae 
non ab hostibus sed a bruchis et vermibus fit, unde.nunc 
ad hostes incommodior esset transitus. ΒΈΛΗ. Scngm in 
Specim. . Óbservatt&; ad quaedam: F..T. loca (in Sylloge 


JDissertatt. sub. Schroederi et. Schultenss, praesidio defen- . 


sar. P. II. p. 970.) vertit, nam tabe conficietur sive ab- 


sumetur olea tua , collato ΓΝ de quod praeter alia 


significat zabe laboravit, Sed recuus procul dubio no- 
strum yu refertur ad radicem cub conferendam cum 


Arabico δῷ deflusit, decidit, ut pii, plumae ete. ex- 


* ^ 


e 
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cidere solent. Hinc recte Vulgatus: qua defluent et pe- 
ribunt, scil olivae tuae, , Ita quoque omnes veteres, quos 
ét Michaelis sequitur, ᾿ 


42. va Occupabit et depascet, — Nomine ὨΜῸΝ 
verisimile. est, Zocustae speciem intelligi; Onkelos: vertit 
TOxpO, quae vox Jocustam cruribus longis (μεγαλόχωλον) 


significat. ᾿ Syrus Bo9. , &d quam vocem Castellis in 
Béptaglotto ex Novaria, Syrorum Lexicograplo, haec ha- 
bet: Genus locustaé repens, non ,eolans , percutit radices 
arborum  u£ exarescant, Saadias retinet vocabulüm Hebrai- 
cum. Videtur esse onomatopoiection a stridore. illorunt 


--vq- 


animalium desumtuni,' Nam Arabibus "Ax et 
denotat: sonuit cum tinnitu ferrum. Minc "Tychsenio (in 
libello ad Levit. ΧΙ, 21. laudato, p. 78.) *x5x est Gryl- 
lus stridulus Linn., quem Batavi JHadelaer ;sivo: Klapper- 
mann, Germani Schnarrheusehrecke, vocant. Michaelis 
vertit Gryllotalpam ; ' Grille. git Maulvurfsfüssen. Ne- 


. scio, quo ductus argumento; Alexandrini ponunt ἐρισύ- 


θην, qua voce non solam rubigo in plantis et fructibus, 

sed, Suida teste, etiam animalculum indicatur, quod in 
frumento náscitur. et fructus perdit, "Vulgatus, Alexan- 
drinorum vestigia premens, rubigo. cf, Doo&anr: Hiero. 


P. IL-L. IV... Cap: LT. 1Π|, p. :259. ed. TUN et not. nostr. 


(12) ) ibid. 


43. mo np s» nor? 4dscendet supra fe su- 
perius superius , b. e. inulto . ditior: erit quam indigena. 
Adverbium idem repetitum auget ejus siguificationem, ut 


statim in hoc Versu moo moo multo inferius; Exod.: 


XXIII, 30. νῷ vr5 adpiódum sensim, et pualcts 
2 Beg. X, 4. 3k "hm vehementissime. 

| 44. «Ax )5n w5 mms sp wu 116. ( peregrinus) mu- 
tuum tibi dabit , tu nom illi. licebat Hebraeis focuore 
dare. peregrinis, sed non ex eodenr sanguine, oriuridis. 
Hic yero inverso ordine ipsi llebraei foenus. solutumi di- 
cuntur. peregrinis, quod hi ditiores futuri essent. Cf. su- 

᾿ 


, ' | "n 
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pra V& 12. 33 -α im "Vid. dé hac phrasi : not.. ad 
Vs. 13. m 

46, tbhy-4y — "m "Eruntque. (inala illa) d^ vo- 
bis et posteris vestris signum. et exemplum in. perpetuum. 
' Sensus est, . calámitates populi Hebraei tot et tantas fore, 
ut singulari Dei providentia, non aliter ac si prodigia es- 
sent, evenisse eas facile omnes. essent intellecturi, 


47.- a35 mon .dhnimo, lubente, ut lesaj. LXV, 14, 
M5 5p Propter copiam omnium, propter multitudinem 
bonorum, quae tibi conferebat, ut infra XXXII,-15. Neh, 
IX,. 25, 26, . ᾿ 


48. 5 Spha m3. n nuditáte et omnium rerum 
egestate, Vs, 57, Mr bv. Jugum ferreum, durissimam 
servitutem, ut Jerem, XXVIII, 14. 


49.. vw — Nu «ddducet Jova, in vos gentem. re. 
motam, ab extremis terrae finibus. . Alii Chaldáeos, 
ali Romanos, alii alios populos hie spectari putant, 
Sed [frustra in hoc. et sequentibus — Capitibus ; quae- 
rimus vaticinia et. eorum implementa, Sicuti: ea quae 
praecedunt, ita etiam hujus Versus verba pertinent. ad 
descriptionem, poeticam malorum ; quae Moses Israelitis 
minatur, si leges praescriptas transgressuri essent. Confer 
quae ad hujus Capitis initium monuimus. ᾿ ΤΙΝῚ Bi] 
^w; Quemadmodum advolat aquila, i. e, subito et ci. 
tissime, 

50, 3525: τῷ. 3. Populum. durum facie, i. e. atro- 
cem, crudelem, "Videtur significari ferocia, quae- nullo pu- 
dore coerceatur, Dam. VIII, 23, Ἐ2ΒΓῚΨ wo rex eal. 
dus facie vocatur rex immitis et saevus. PTS Su 
1p] m5 Qui non adtollit facies seni,' i. e, qui mul. 
lam rationem habet senis, ejus non miserebitur. Verba 
525 wip* posila sunt pro (m, miseretur, quod. statim se- 
quitur; ut. Genes, XIX, 21, 


52; r13 3r Donec descenderiné , i. €. ceciderint, ut 
fupra XX, 20.. Ceterum inde ab μος Versu usque ad 
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Versum 57. gráphicé describuntur miseriae urbis ab ho- 
stibus obsessae' et obsidione clausae. ᾿ 


54. ἼΝΟ xi»ym] qaom ον Für mollis et mazime 
delicatus apud te, qui cibos plebejos sprevit. 42.» σ᾿ 
JMalus erit oculus suus, parcus erit, invidebit, Eandem 
loquutioném vid. supra XV, 9. Ka üt de mefando illo 
cibo ne charissimis' quidem quidquam concedere velit. ' 
tnis uw Quos sibi relinquere fecerit , superstitibus, 


95, wo23 39 O22 4nx^5 nmo Ne det uni eorum 
aliquantüm ex carne filiorum, «Q5 σα ἄπο, Quod 
non reliquit sibi quidquam, wel, quod hostis ipsi nihil 
reliquit, Exod. X, 19. Jos. VIII; 22; — i] 


56. nen JMulier tenera et delicata. ΠῚ —— jw 
Quae pro deliciis δὲ mollitie non. tentabat plantam. pedis 
.in terram ponere, quia jumentis, asinis, sive camelis ve- 
hebatur, ut etiamnum femiae opulentiores in Oriente 
solent, Vid. Anvixwx de moribus zrabum Nomad. p. 143. 
vers. germ. ὦ 


57:. moYyas Jdque "ob secundinam swürn, seil. in- 
videbit femina, sive mater liberis suis, r3Y5w) conferen- 


dum est cum Arab. y. sive Gs , 9ecundae , membrana 
Lenuis involrens . foetum bruti , hominis, qua significatio- 
xe haec vox occurrit apud .AvicENNAM, medicum Arabi- 
cum, 1, 569; 17. Hic, vero denotat foetum secundinis ad- 
huc adhaerentem ét recentissime editum, ab. ipsa matre 
in alimentum adhibendum, ubigantum, qui pro, mn»5viaa 
legendum contendit m55033 et coquet, quod ex utero: sua 
prodit, solide: refutavit .Srpasr,. Ravius in. Jxercztat. 
4i. ad Hubigantü Prolegomm. p. .50. 60. qao mea 
rpo531 E medio pedum ipsius, cf. ad Genes, XLIX, 10: 
mviams (ES ob fülios sive Jiberos suos; de his enim non 
dabit aliis, sed ipsos, quod horrendum dictu, clam. de- 
vorabit. j 

58. rya "592 Jw hoc libro; intelligitur hia Deute- 
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rguomii liber; nam tantummodo is a populo legébstus, 
conf. Prolegomena ad hunc librum, 


59, ay: — whom JMiras faciet plagas £uas et pla- 
gas seminis tui, i, e. miras, plane insolitas plagas vobis 
et posteris vestris infliget, ΣᾺ Pidas, i. e, constan- 
tes. Illae plagae non, minuentur aut levabuntur, sed sem- 

, per tibi incumbent, donec te confecerint, 


61. cvv afdducet s. imponet ea. Futurum Hipbil 
verbi r5» cum Suffixo, ut Jud, XVL 3, ^ ^ ; 


62.. vro noa Dn] Jemanebitis in. hominibus 
paucitatis , pauci vestrum superstites remanebunt; vid. su- 
pra XXVI, 5, a^ — nnn oco ejas quod antea fuzsse- 

Kis sioht stellae coeli quoad multitudinem , ante 35 hic 
propr, est respectu habito ad, quoad, ut saepius, 

05, Sensus hujus Versus; imo vero ne apud illas 
quidem gentes ullas certas ae perpetuas sedes habere po- 
feritis, Jova vos ibi quoque mentis agitatione, anxio de- 

siderio et animi moerore affliget,  tow2*3! i53. Consum- 
Wo oculorum ex fletu, | q)p3 jaw Tabes gnimi, i. e. 
moeror aniniim discrucians et conficiens. Cf. verbum Ps, 


LXXXVIII, 10. et Arabicum vio, t laboravit , defatigatus, 
lassus. fuit, : . 

66. 5319 5b mwbn qv va Erit. vita. tua. pendens 
tibi e regione, sive coram te, erit vita tua quasi filo 
pendens ante oculos tuos, aeque tibi dubia, ut facile, quae 
fenuissimo filo suspensa cernis, pondere suo iflud rum- 
punt et decidunt, Simili metaphora usus Ovipris Epist, 

ex Ponto IV, 3, 35. ^ 
Omnia. sunt hominum tenul pendentia filo, 
Et subito casu quae valuere ruunt, 
Sensus. nostri loci est hie: eris de vitá tua semper dubius, 
et periculo semper expositus ; vitam 'ages maxime gnxiam. 
qa posn E JNee- eredes vitae tuae, parum sperabis 


de vita tua, nam in continuis periculis ddiciónd Eadem 
-plirosis Job. XXIV, 22. 
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08. nho» — qaum Heducet vos Jova navibus in 
-fegyptum , per viam, de qua vobis dixi; non amplius eam 
videbitis, vid. supra XVII, 16, Navibus intellige Sidonio- 
niorüm et Tyriorum, qui emta mancipia ab Assyriis aut 


Babyloniis, aut aliis vicinis gentibus, vehebant in Aegys 


ptum vendenda, Praeclare Moses hao imagine absolvit 
pulcherrimam descriptionem variarum miseriarum, quas 
Israelitis legem divinam transgressuris minatus est, Qui 
in hoc Capite vaticinia de rebus futuris inveniunt, ea, 
quae hic describuntur, impleta vident sub Tito et Hadria- 
no, Imperatoribus Romanis, quorum ille 17000. Judaeos 
adultos ad graves labores exercendos in Aegyptum. misit, 
et qui infra XVII, annum aetatis erant, eos sub corona 
vendere jussit; vid, Josgenuw de be//o Jud. Lib. VI, Cap. 
IX. $. 2, Sub Hadriano vero innumeri Judaei prope se- 


pulchrum Rahelis venditi sunt. . Vide Hieronymi Commen- ' 


tar. ad Jerem, XXXL.— 736 quo IVemo erit qui vos emat; 
usque adeo contemnemini, ut.vix emtores invenire pos- 
sitis, adeoque a mangonibus male habeamini. 

69,  2w*o —— mw .Haec sunt verba foederis, quod 
Jova JMosen jussit ferire cum sraelitis in. terra. Moab. 
f»Iterati $unt ritus foéderales paullo ante, quam Hebraei 
terram 'Cananaeam ingrederentur, ut in memoriam iis 
revocaretür, quod olim ipsi, aut eorum patres promise- 
rant.4 — CLrmic, 1 ᾿ 


Li 


- 
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CAP. XM, 


"Divina beneficia Moses commemorat , ut lsraelitas e«- 
. citet. ad pactum. et foedus cum Jopa Jideliter ef ex 
«animo innorvandum: ἐπ eandemque rem addit, quae 
mala ' eos consecutura sint, si neglecto hoc. foedere di- 
vinan, legem contemserint vel ad deastrarum cultum | 
' deflexerint, 


1. , Convocavit Moses Israelitarum legatos perque eos 
ad universos lsraelitas hunc: in modum locutus est. Conf. 
not. supra ad L 1. add, infra Vs. 9. 


9. meon Tentationes, vid. not, supra ad IV, 54. 


3. mmn — qw» Neque tamen ad hunc usque 
diem Jova vobis dedit mentes intelligentes ,: oculos. ut. vi- 
dere, aures ut audire possitis, Yterum hic ex more scri- 
ptorum Orientalium Deo id adscribitur, quod fit Jova non 
Ampediente. Conf. not, ad IV, 19. 


4. q533 — sb3-N5 Conf not. ad VIII, 4. 


5. t2 -- 1uob Ut cognosceretis me esse Jovam 
Jeum, vestrum; wt exinde me talem experiemini, qui 
homines sine vulgari et quotidiano eorum victu, aliis usus 
cibis in vita conservari possit. 

- 6. Conf cum hoc Versu supra II, 30. ΠΙ, 1.. Num. 
XXI, 23, 33. : 

8. s»3ipm wo Ur prudenter deus s. ut feliciter 
vobis cedat, Jos, I, 7. 1 Reg. Π, 3. Ps. XIX, 8, Ambae 
siguificationes facile conciliantur » quia qui prosperum. in 
negotiis suis euccessum, cupi, eum considerate . et pru- 
denter agere oportet. 

10. sx Peregrinus tuus, i. e. peregrini qui vos co- 
mitantur, quales erant Aegyptii qui eos sequebantur, Exod. 
XII, 38. . qv» zie v TpXP nughp 24b üs, qui vobis ἐὲ- 


! 
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gna caedunt, ad eos, qui aquam vobis hauriunt , h. e. ne 
iis quidem exceptis, qui vilissima ministeria obeunt, qua- 
les sunt ligna caedentes et aquam haurientes. Ejusmodi 
fuerunt postea Gabahonitae, de quibus Jos. XI, 21. 27. 


11. m3 qax Ut transeas in foedus, ut foedus' 
faciatis; Verbo £ranseundi alluditur ad priscum morem 
sanciendi foedera per transitum inter partes divisas victi 
marum, Vid, Genes. XV, 17. 18. Jerem, XXXIV, 18, 3 
"ΠῚΝ3 Et n Jusjurandum ejus. . Sacramentum enim Deo 
dicebant, promittentes se ei parituros, eumque testem 
suorum promissorum vocantes, ultorem etiam futurum, 
nisi iis starent, 


14 rx — wwnw *3 Sed foedus faclo cum iis, 
qui stánt hodie nobiscum. coram Jova Deo nostro, et eum 
4s, qui non sunt hio nobiscum hodie, i. e, cum praesen- 
tibus, cum natis, et posteris nascituris, 


16. παῦλα me Dyuepu-0x "m Fidistis abomi- 
nationes eorum, et ateroora ems i e. detestandos et 


stercoréos Deos eorum, 1 Heg. XI, 5. Jer. VII, 30. 


17. m -— ὧδ 15 ΔῈ quis forte sit in vobis aut 
vir aub femina , aut familia aut tribus, cujus mens ho- 
die a Jova, Deo nostro, aversa ad Deorum gentium il. 
larum cultum impellatur. Sensus est: Deus voluit, vos 
videre: quam absurdae sint religiones, vicinorum, ne ab 
iis falleremini. Intelliguntur autem hic ii populi, quorum 
sedes ad ortum Jordanis Hebraei occuparant. .p53 vr) 

iba ἢ mjb wa Je sib inter vos radix, quae emit- 
tat Penenatam | NUN et absinthium; Ne sint, ex quo- 
xum idololatriae studio, cui jam. dediti essent, toti popu- 
lo posthac occasio: suppeditaretur. hujus sceleris sectandi, 
vN^ denotat penenum, infra XXXIL, 32. Jerem. VIII, 4. 
Amos VI, 12. Hic non dubium est significare herbam ve- 
nenatam. Crrsro Hierobot. P. IL. p. 64. est cicuta, aliis 
lolium, temulentum (Lolch), τα: Ὁ Chaldaeus, Syrus, 


Arabs in Polyglott. et Vulgat. vertunt absyntAium, et ila: 


— 
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etiam Alexsrdyind Proverb. V, 4. Adstipulatur quoque 
Czrsmos Ziierobot. P. T. p. 480. Vide tamen, quae monuit 
Micuaxns in denm arabischen Fragen, p. 144. 


18. nun vs wu erba hujus sacramenti, |n- 


' telliguntur- exsecrationes legi adjectae, quas Déns minatus 


estiis, qui legem &uam transgressuri essent, 533^ Tnm 


€ benedicat sibi, i e. felicitatem sibi promittat. ch*u 


ax, incolumitas, ΝΣ «35 ni3uz Θ Τῤιαπιδὲ in mali- 
iia cordis mei ivero; i. e; semper felix ero; etiamsi stu- 
dium meum deos alienos colendi secter. Verba nz 9 o5 
rw5xl7ns maa sunt obscura, in quibus interpretaudis 
summa est aententiarnm varietas. n eo fere omnes con- 
veniunt, haec verba proverbium quoddam Sapere; sed 
quis singulorum. verborum et totius senten:iae sit sensus, 
in controversia est. Possunt vero illae iuterpretationum 
"varietates ad duas potissimum, classes revocari, unam.eo- 
rum, qui map addere, alteram eorum, qui absumere 
yertunt, 1) Atque agmen quidem illorum quibus rio 
est addere, ducat 1) Onkelos, qui sic vertit: ΝΘΌΝ ἢ b»3 
Pane Ὧν i bu) "Dn om^ ad addendum, sive, ut ad- 
dantes ei peccata ignorantiae peccatis superbiae 5 id est, 


&cienter commissis, ]ta et Jonathan, . ltaque per — c 


ebriam , intellexit peccata ignorantiae, quae ebriorum more 
sine scientia peraguntur, per νον, sentem, peccatà 


quae quis: cum. scientia, quasi sitiens et sobrius, commit- 
.tit. Interpretatio parum  verosimilis, 2) Arabs Erpenii 


ita vertit: Pax. erit mihi , . quia in cogitationibus cordis 
mei ambulo Sous hay ce 83 ὃ 83s jJ Os jl ωΐ [GP T 


μὲ addam ebrietatem ad sitim. "a ejus haec esse vi- 
detur: non est, quod mihi metuam; vivo enim eX. animi 
mei arbitrio, ut non tantum sitim mearum voluptatum 
expleam, sed et ebrietatem addam, id est, immoderatissi- 


rea e 
mam luxuriam. Minus clare Seadias: Ps ys ool o9 


NOI né traham cum satíacto potu sitientem., 3) Duas 
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alias interpretandi rationes proposuit Lvpov. p& Dev, 
quas suis ipsis verbis recensebo. Quia adjectiva sunt (in- 
' quit) m3 et nwzxn3, videtur substantivum aliquod sub- 
intelligendum. : Dispiciant eruditi; an non commode sub- 
intelligi possit yw, erra, ^ ut ΓΝ sit terra irrigua, 
idem quod mma Ps, LXVI, 12., et ΓΊΝΟΥ, ferra siti- 
culosa et arida, quae vocatur t«oY mx ὙῈΝ Ezech. 
XIX, 13. Notum autem est, passim in V. T. animum. 
miserum anxiumqne et consolationis avidum conferri cum 
TWy0M, ferra siente, Ps. CXLIII, 6. quod idem est, 
quod z7x2x3; contra felicem, laetum et solatio abundan- 
tem cum r3 9, horto irriguo, Jerem. XXXI, 129. Hinc 
natum esse possit proverhium : d ddere érriguam cum. si- 
ticulosa; id est, dolorem guudio, metum spe anxietatem 
solatio aliquo temperare. ld huic loco apprime videtur 
appositum. Minabatur Deus profanis peccatoribus magnam 
malorum congeriem, ac uno verbo mw, execrationem : 
dd eos tristes, sollicitos, anxios reddebat, vere similes 
terrae aridae et sitienti, cui. malo ut mederentur, finge- ' 
bant aliquod solatium , dicentes "ray piu, pax erit. 
mihi, cui persuasioni cum fidem adhiberent, fiebant in- 
star terrae irriguae. Hoc, inquit Deus, si quis fecerit, 
Si quis , ubi audit verba execrationis hujus, benedixerit 
sibi in corde suo, dicens pax erit mihi, quando in ma- 
litia cordis mei ambulo, ut addat irriguam cum  siticu- 
losa, id est, ut animum suuin minis mieis miserum per- 
suasione pacis soletur et confirmet, ole? ei Deus parce- 
re. Quod si tamen ry] et 7x07 sunt adjectiva, per. 
. enallagen posita pro 'substantivis. abstraclis, verti posset 
ad verbum: u£ addat ebria sitfentem, quod Vulgatus di-. 
xit, μὲ assumat. ebria sitientem, id est, ebrietas sitim. 
Nolo sensum esse, ut addatur ebrietas siti, sed sitis ebrie- 
tati: si quis enim adeo sit ebrietati addictus, ut, quum 
potus restinguere debeat sitim, jam bene ebrius cupiat 
addi sibi sitim, quo magis detut potare, is revera despe- 
ratus potator sit dicendus. Ita, inquit Deus, si quis jam 
abundans, et quasi ebrius peccatis, minisqué meis: obru- 
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tus, pacem sibi tamen persuadeat, quo avidius peccet, et 
novam peccandi sitim addat praecedenti ebrietati, is de- 
speratae est malitiae, cui misericors esse non. potero.^ 
Utraque.tamen interpretatio quaesita ét artificiosior vide- 
tur. Magis plaoet. 4) Cnxmrcr interpretatio, quam et Da- 
thius sequutus est. 331 pro substantivo habet, idem quod 
mw (ex quo contractum putat) irrigationem. significante, 
ad τινε autem ww sive rm57Nn subaudit. Quorum 
troporum facillimam explicationem ostendere ait quae pro- 
xime praecedunt: ubi nme sif infer vos, Moses inquit, qui 
sibi persuadeat, se salvum, et incolumem uurdm esse, 
quamvis ex animi senteniia vivat et agat: jam irriga- 
ionem nihil aliud significare, posse putat, misi eas ipsas 
cogitationes, quae in ejusmodi Israelitae animo, qui cum 
terra sitienti comparatur, fovebant desiderium illud idolo- 
latriae, atque ita suaves et opfatae ei erant, ut irrigatio 
ferrde sitienti. Simillimum locum Clericus apud Jeediata 
deprehendisse sibi visus est, qui eodem tropo utatur ad 
beneficia describenda quae Deus conferre velit ea deside- 
rantibus, XLIV, 3. Νὰ timeas, Jacobe, nam effundam 


aquam ΟΣ ΟΣ in sitientem, et fluenta mua in 


siccum scil Awmum, Ex hac interpretatione Dathius in- 
itegrum hoc. comma ita vertit: Qui auditis hujus sacra- 


menti verbis sibi ipse blandiatur, sibique persuadeat fe- 


licem se futurum; etiamsi ex menlis suae pertinacia wi- 
vat, atque ita cupiditates suas foveat , €i Jova non Zgno- 
scet. Verüm si'tweo addendi significatione accipiendum 
esset, putarem sive r3N2X5, sive ΓΊΝΟΥ scribendum 
fuisse. Quare rectius alii dictionem illam ll) comsumere, 
auferre h. l. censent denotare, ut locis pluribus aliis, ve- 
luti Jerem. XII, 4. Num. XVI, 26. Genes. XVIII, 23. 94. 
Atque hac quidem notione 1) Alexandrinus ro55 accepit, 
ita tamen, ut inserta particula negandi, sic redderet: ἵγα 
μὴ συναπολέσῃ ὁ ἁμαρτωλὸς τὸν ἀναμάρτητον, ut non 
simul perdat peccàtor innocentem ; videtur sub rM pec- 
catis ebrium, sub rawQx, siccum, sobrium, hominem 
frugi, intellexisse. Sed minime apta est negandi parti- 


- 
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cula, sive ab ipso interprete, sive librarii alicujus male 
feriati culpa sit inserta. Ea tamen sublata sensus saltem 
tolerabilis prodit hic,. ut si haec omnia fiant, et quis- 
quàm reperiatur , qui promittat sibi impunitatem sectando 
deastrorum cultum, tandem eo perveniat, ut peccatis sa- 
tur et ebrius alios seu suasione seu exemplo, qui alioqui 
iunocentes erant, nec de re tam nefanda cogitabant, ad 
similem impietatem pertrahat eisque secum perditionis 
ac extremae ruinae occasionem praebeat. 2) ἢ, Jowas 
τ ΒΌ consumendi notionem in passivo adoptavit, hauc in 
mentem: propterea quod consumaltur irriguus cum. si- 
Hente, h. e. probus simul et improbus pereat et ad nihi- 
lum redigatur. Sententiam ejus exposuit Krwem in ZLz- 
bro Radicum: yin Ov pvxn r2 rw WOO 00353 
ttr ΤΥΡΌΣ ps 2 ow $02 ruo hy pex ps pes 
4d vult, improbo videri, pium simul àc impium. consumi, 
nüllamque esse excellentiam probi prae improbo in mor- 
te; nulla praemia, nullas poenas. Sensus satis aptus, 
modo certum esset, sZzentis atque ebrii figura probum et 
improbum designari. 3) Nomine γὴν subaudito Boxrnr- 
mius in Commentar, ad h. l. terram, sitientem. vocari pu- 
tat, cum aquas quasi sitibunda postulat, ebriaz; vero, cum 
nimiis pluviis perfunditur et prae aquarum copia fertili- 
tatem suaín amittit," Dici vero ebriam absumere sitientem, 
hoc sensu, terram pluviis inebriatam ,esse causam ruinae 
sibi ipsi, quae prius aquas sitiebat. Habere autem locum. 
adagium hoc, quotiescunque quis quidpiam desideret, quod 
déinde cum conceditur illi causa sit ruinae; atque ita h. 
1. dicere Mosen fieri, nt is qui omnibus solutus legibus et 
impunitate sibi proposita, velit arbitrium suum sequi, et 
. sibi bonum existimet, alios deos:colere, cum tandem voti 
compos faclus se in varia crimina merserit, eisque quasi 
inebriatus fuerit, sibi perniciem extremam accersat, et, 
quod sibi bonum fóre existimaret, ipsi vertatur 'in rui- 
nam. 4) Avousr. Prrirrenus in Dabós Vexatis, p. 917. 
per ebriam putat intelligi terram. fertilem , per sitientem 
wero. aridam, sensumque hujus locutionis esse, domec 


1 
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omnia fuerint consuyta ae dilapidata, et omuis posses- 
sio ét terra, qua praestans et Zrrigzua, qua &terilis ac 
siticulosa, per viscera fuerit trajecta et decocta; ut itaque 
helluonis perditam ct profundam luxuriem hoc adagium 
perstringat alta ventris voragine cuncta mergentis. 
, 9) Arg. Scuvmixws in Origs. Hebrr. L. L.Capg ΧΗ, $. 
XXIV. seqq. p. 170. verbum f459 radendi notione, quaé 
Arabico οὖν» inest, accipiendum vult, ὙΠ. autem pin- 


gere putat uvidos , madidos , pulere potos, largo semper 
mero irriguum corpus habentes ; ΤΊΝΟΣ vero secos, ari- 
dos , jejunos ; quorum prius, in ore improbi et luxuriosi, 
'eam exprimat nationem, in qua ipse nomen suum profi- 
tetur, posterius gentem piam designet, 'ex ejusdem homi- 
nis profani ingenio, nota hac adspersam. Hinc sententiam 
exsurgere talem: JPax erit mihi, cum ex secreto cordis 
instinctu. ambulavero, propterea. quod radendum est irri- 
guum simul cum» sitiente; ac si dicat: hilaria agitemus, 
genio indulgeamus ;. continuo nos. mero irripemus, curas- 
que nostras diluamus; irato suo Deo et malo genio re- 
linquamus siccos illos et,jejuna siti enectos, qui semet 
frustra macerant, et venturi judicii metu fatigant, quim 

itriguum. simul et sitiens sit radendum, et πανωλεϑρίᾳ 
- involvendum. Adagium Schultensius putat ductum a gre- 
ge poto et zrrieuo, qui n sexu foemineo absolute di« 
ctus fuerit, ex stylo Arabum, nec non grege lassitudine 
ac siti enecto, qui τινος potuerit appellari, ut übi cun- 
cta penitus deleta, extincta, eversa, et ad internecionemi 
devastata indicare vellent, dixerint: TNDNTYDN nm nneo, 
irrigua sünul et sitiens rasa est, sive conéumta est, 
Quae quidem interpretatio ceteris omnibus videtur ante- 


ponenda. 

15. &woxb yos »3:- tx tA. Oros Ξ ΩΝ 
Vos enim nostis n quomodo Babitagimus in terra Jegy- 
pU. Www nw LXX. recte ὡς reddiderunt, quod ipsum illa 
dicio valet. Gen. XXX, 29. Num, XXXII, 31... Minus re- 


20484? n à . 
etd Saadias: Uu lo quamdiu morati fuimus in Aegy- 
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pto. Nam scopus Mosis est dehortari ab idololatria, cu- 
jus, fugiendae ratio non est recordatio , quod morati sint 
inter gentes idolorum cultui addictas , multo minus quod 
Aic diu commorati sint, sed quomodo morati sint, 
Nempe, quod ibi duriter habiti, tot et tam certa miranda 
sustentationis et protectionis divinae documenta pers 
fuerint. 


M 


19. τ πιστὴν qux τὰ ^3 Sed func o fumohit ira Jo- 
vae, i. e. in talem hominem seductorem Jova gravissimas 
poenas exegcebit. tavoui nnno ^àouw-nw nim nno» JNo- 
men ejus delebit, ut me sit amplius subter. coelum, 
nullos patietur superstites ei esse posteros. Conf. Num. 


XXVII, 4. 


20. Sub initio hujus Versus repetendum est ex Vs. 

17.: Quodsi autem tota tribus se griminis hujus ream 

faciet. rp nm "jm Separabit talem Jova ad ma- 

lum, i. e. ad mala ei inferenda, calamitate eani discrimi- 

.  mabit. Vide similem locutionem, in re contraria Exod. 
. VIII, 18. IX, 4. 


29. inonas — taw53 Sulphur et sal adustum erit 
universum ejus solum, nihil im eo seretur, nullos: emittet 
fructus, nulla herba crescet et simile eri& subversioni 
Ssdomas , Gomorrhae , 4damae et Zeboimorum, qas ur- 
* bes dn ira et excandescentia sua subvertit Jora. Com- 
paratio desumta a regione circa mare mortuum. Qua de 
re vide not. ad Genes. XIX, 25. 


23. wow) Znterrogabunt illi aliaeque gentes. Mu- 
tatum subjéctum quaerens. Nam in hoc Versu est Lapodo- 
sis periodi, quae incipit Vs. 21. 

25. Ad verba 35 phn w»» intelligendum est eNYSN, 
neque quos Deus iis designavit. Ceterum cf. not. supra 
ad P0 19. : 

^8. rua — rhnox Quae ἰδ" Jovae Dei no- 
. stri sunt, Hevelata autem ad nos et posteros nbstros 

pertinent in perpetuum , μὲ nos impeliant ad omnia hu- 


Pars 11." : Br 
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jus legis pfaecepta sérvánda, Sénsü vidélàr este hie: 
haée omnia mala, quae recerisui nt nunc quidem quasi 
clausa et tenebris sépulta apud Deum sint, in lucem pro- 
trahentur; omnes hae calamitatés, quae in fatis sunt ab- 
$conditáe; nobis praecepta divina transgre$suris, accident, 
Sénientque, in propatulum; quaé cogitatio nos ad illa ob- 
servanda movere debet. Aliis ry3»5037 occulta suüt pec- 
cafa, ut Ps; XIX, 13., raV5323 aperta; qui sensui faci- 
&nt hunc: Dei est punire, peccata occulta, ad.nos vero 
pertinet" anitiádvertere in aperta, ut. hoc medo :curemus, 
né divina práecepta negligantur.. Ita Aben-Esra. ^Dathius 
sénsüm hod modo. declarat: lsraelitas mon debere nimis 
curiose quaerere, quando aut quomodo Deus poenas illas 
in eorum posteros sit immissurus, haec Dei esse, cuifu- 
tura. tantum cognita. sint et perspecta. Quae vero üni- 
verse de his revelata sint, ea debere ipsos ad obedien- 
tiam legibus praestandam impellere. ta Dáthius ad ἢ. 1, 
Gnomus: Quae aniea penes se retinuerat Deus, illa no- 
bis patens ut habeamus normam, ad quam componere- 
mus vitam,* Puncta vocibus 32.325} 125 superposita in- 
dicant, illas in aliis codicibus afüisae ; cf. not ad Ger, 
XIX, 33 — 


CAP. ' XXX. 


Populo resipiscenti vénla promittitur, Legem ipsam were | 
1aín clare explicataHi monet, ut nemo se ejus igno- 
rantia possit excusare. , 


^ 


1. qi3h- A nivem Revocabis ad animum , 1 Reg 
VID, 47. 759 aw ni" sm uw méi32 dnter 
emnes populos , quote Jova, Deus tuus , espulerif; cf. 
supra XXVIII, 64. Jerem. XVI, 17. " 
2. mmy tuus Redibis ad. Jovam, quem antea 


reliquerwa, αἱ fictos Deos coleres, edire ergo. ad Deum; 


, 7 
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est, eum iterum, prout jussit, colere. σης locum re- 
spexit Neliemias I, 9. » ΄ 


4. qnoi Éxpulsus tuus, i. e. exules tui, ut Jesaj. 
XXVIL 13. Ezech XXXIV, 16. Mich. IV, 6. rwpa. 
tun Jn extremitate coelorum, sin etiam. ad extremas 
terrae regiones dispersi fueritis. 


6. «yy 33 ΠΝῚ qiiv0ns qup5s mm "5$ Cireum- 
eidet. Jova cor tuum et cor sobolis tuae, "Vid.:de hac 
phrasi not. supra ad X, 16. Recte R. Bechai ad h. 1. no- 
tat, qui pravis affectibus renunciet, eum circumcisum cor- 
de dici. E^ 

8. Sub hujus Versus initio intelligenda est particula 
conditionalis s. δὲ reverteris et auscultabis etc, Sequi- 
tur: Vs. O. ium abundáre te faciet etc. Similem con- 
structionem vide Genes. XLII, 38. Exod. IV, 23. 


9. mm ΠΏ πὶ Vid. supra XXVIII, 11. mm 2^ 
*7 t 1 Ld : τ LI ν 
v i35 Laetabitur iterum de felicitate vestra. 


11. *» Nam ne objicias ignorantiam. την θοτ ἢ 
550 wt: Non mirabilis prae ἐδ ea (lex) est, i. e. hae 
leges non excedunt captum tuum. rna nih se Ne- 
que longe remctum est, non sunt procul petendae; non 
arduae indigent indagatione. 


12. Sensus hujus et sequ. Versus nullus alius est: 
quam praecedentis. Insinuat Moses Israelitis, legem istam, 

. quam ipsis jam exposuerit de amando colendoque Deo, 
; non esse ejus generis, ut multa opera ad istam cogno- 
scendai esset impendenda; clarissime illis eam esse de- 
claratam, nec opus eos habere ejusdem cognitionem ali- 
unde repetere. Coelum | hic nominatum est, quoniam lo- 
cum longissime dissitum dicere volebat ^ Eadem quoque 
ratione in Vs. sequ. verba Cow? à2y7—w explicari debent. 
lis J. D. MicnaEuis quidenr in Zpimetro ad Lowthi Prae- 
lect. IX. de S. Hebraeorum Poési, yp. 502. edit. Lips. 
Mosen de beatorum insulis ultra Oceanum sitis vult cogitasse. 
Verum istam fabulam haud dubie recentiorem , ómnimoqué 


Qq2: 
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' incognitam Hebraeis fuisse, et loca V. T. ah illo allata 
(Ps. XC, 10. Job XL 16. seqq. et XXIV, 10.) aliam, 
eamque longe simpliciorem interpretationem . admittere, 
vere monuit G. Cmm. Kwarrrus in Scriptis varii argu- 
menti p. 553. edit. sec., ,, Veteres enim,« inquit, ,orbem 
terrarurà hábitabilem tanquam ingentem quandam insulam, 
aquis distinctam, vastoque Oceano undique circumfusam 
(ef. Ps. XXIV, 2. CXXXVI, 6. 2 Petr. Ill, 5.) animo in- 
formantes, quidquid. íucognitum est et inaccessum, in 
loca haec ultra Oceanum sita transtulerunt, . Ex quo fa- 
ctum est, uf, qui abdita loca adire, aut reconditas res 
rimari tentarent, trans-Oceanum usque abire, ' vel ultra 
terrae habitabilis terminos proficisci velle dicerentur. Cf. 
Ps. CXXXIX, 9. Baruch. 1II, 29. 30.“ . 

13. Ὧν ^w 7*ans. "Praepositio μὰς redundat, ut 
saepe, veluti Exod. .XXVI, 19. XXXIV, 3. Levit. IV, 12. 
XIV, 42. 
᾿ς 14. Sensus: valde propinqua vobis sunf ista prae- 
cepta, ut exactissimam eis obedientiam possitis praestare. 
spon dn ore tuo, de iis quotidie colloqui potes. $33*3 

. Jn corde, i. e. in animo £uo; memoriae tuae frequentibus 
sermonibus infixa. . É 

15. ryrns) — mw ide, dedi, proposui, tibi 
hodie vitam. et bonum, mortem et malum.  Optionem vo- 

bis offero, hinc longaevae vitae et felicitatis, si praecepta 

mea observaturi, illinc immaturae mortis et miseriae, si 
ea transgressuri estis. 

49. γι τιν owug-nw n$ 033 nya  Conte- 
stor hodie in vos coelum et terram, omnes quos possum 

«ontestari, Deum et homines, conf. infra XXXII, 1. 

τ 922. qvn nn ^2. Nam ille est vita tua. lle solus 

faciet, ut longam beatamque vitam agas. Cf. Ps. XXVII, 1. 
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JHoses deposito suo munere. Josuam populi ducem. consti- 
tuit. Legem literis consignatam tradit sacerdütibas, &e- 
ptmo quoque anno in salenni conventu populo praelegans 
dam.  Conwocat populum ad carmen fatidieum aw. : 

| diendum, quod. memoriae mandent.. 


9, ΒΒ nex ὦν "away Neo possum. gmplius 
egredi aut ingredi, i. e. rempublicam administrare, Conf, . 

Num. XXYII,. 17. Pie 

9. ran προσ ων mu 203.)  Seripsitque Moses 
hanc degem. Solum intellige liunc quintum librum; .nam 
Versu 11. dicit, legem, de qua hactenus sermo Íuerit, 
praelegendam esse septimo quoque anno coram toto. po 
pulo. Sed quomodo spatio septem dierum quinque Mosis 
libri praelegi potuissent? P 

10. cwiu vou yeso 4 fine. septem. annofum, LXX. 
μετὰ ἑπτὰ ἔτη, post septem annos, h. e. septimo anno, 
qui annus ijntermissionis est, ut declarant &equentia, 
roboun now oy^ oa {π᾿ festo anni remissionis , vid. supra 
XV, 1.2. lutelligit festum tabernaculorum , mNa$ a 
ut subjicitur, ' πὰ 

11. rm 357 n*&25 44 comparendum earam 
Jova, Exod. XXIII, 17: Ceterum tironum causa mone- 
mus, n'iw1* contracte esse positum pro nins, Anfin. 
Niph. D ipe à 

17. ^o 25 "mWnon] zibsoondam αὖ iis füciem 
meam, h.e. iis infensus ero. Metaphora a Regibus de- 
sumta, qui eos, quibus indignantur, in conspectum suum 
admitti vetaht; contra amicos, quoties placet, admittunt. 

18. muy Fecit, scil, populus, pro wi, fecerunt ;. 
mam in Versu superiori Verba et Pronomira pluralia, δά ' 
Jsraelitas referenda, praecesserunt. . Ne vero quis temere 
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fU» mutet in stb», notavit. Masora duo esse T3235 con- 
 jecturas, sip», i. e. duobus locis, videlicet hoc ipso, in 
quo versamur, et 1 Reg. XVIII, 26., videri cuipiam pos- 
se, legendum esse siyy,, sed quod codices exhibent, ry, 
recte se habere. ἡ 


19. o3 mop Pone illud carmen ἑὴν. eorum ore, 
cura ut. Israelitae id memoriae mandent bswipv. Ue 
Ut hoc carmen mihi testis sit in. Israelitae, ut sit veluti 
monimentum, quo constet; eos a 'me' satis superque ad- 

'monitos esse. Jrnusanrwir in dem Briefen "über die mo- 
saischen. Schriften p. 19. séntentiam , carmine intelligi 
quintum hime librum, cui toti poetici aliquid et sublimis 
"insit, retulisse sufficiat. Neque quod ad: illam comfrien- 
dandam addit,; plures legislátores: antiquos leges süàs in 
"carminum formam redactas populo:tradidisse, ad rem facit. 


20. qum Et fiet pinguis , i c. dives, "béné sé ha- 


belit; metaphora a pecudibus. suinta, e infra XXXII, 
15. Ps xxii, 30. 


ἐπ» 21. yh vonh nm cya ΠΩΣ Et respondeat 


carmen Aoc in faciem ejus ,. ut testis sit. γῦε sit veluti ϊ 


monumentum, 2quo, constet, me eos satis süperque monu- 
isse, nec, si iis faveam , id propter eorum virtutem me 
facere, utque intelligant, poenas, quas dabunt, a me, qui 
&ás praedixi, esse profectas.« Crrnmic. muy NYY TUN ΛΝ 
Figmentum ejus quod facit, quid sibi hodie. animo  fingat. 
Novi jam, quomodo nunc sentit, 


94. mon» Usque dum .eoneummavit e2,, ad finem 
eorum; a capite ad calcem, conf. Vs. 30. 


27. wo, Jndolem tuam. rebellein, Num.-XVII, 95. 
, vào sanc 8e Quanto magis ergo, q; ἅν, «dam ergo 
putandum ; quod . ita posé mortem meam. 1.5 | 


"99." phones nnui3 Corrumpendo corrumpetis , 501]. 
m3: vías véstras, quae est integra phrasis, vid. Ge- 
nes VI, 12.: vy est eitae ratio, ut' saepe. Sensus igi- 
furi sció, post rhortem 'mieam-& νος neglectum iri leges 


0, QC9pSXXXIR 0 eis 


meas. soya lia ut eum, Jovam, lacessatis, Bur 
Cau Operibus manuum vestrarum , i. e. sceleribus ,ve- 
etris. Clericua intelligit commentitiorum Deorum, statuas, 
quoniam eae.ltaud raro Q3 τ) nivyp dicuntur. 
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Sequitur praeclarum .ilud: Mosis Carmen, supra XXXI, 
19. 21. 22. 30. commemorastum, οὐδ adhertationum vi 
et gravitate, sententiarum praestantia imaginumquüd subli2 
mütate hand facile simile invéneris.. ." Consilium. suum n 
contexendo hoc. carmine ipse Moses indicat XXXI, 29., 
velle se, quod sciret, .suos [sraelitas post mortem suam 
corruptum iri, et a'via, quam eis. praecepit, recessuros, 
mala longo post tempore eventura iis denunciare, . Eo 
fine, postquam coelos et terram gravisimarum suarum 
adhortationum testes invoeasset, . et commendationem di- 
cendorum ab insigni utilitate praemisissit (Vs. 1. 2), pri- 
mum populo ingrato (Vs. 5. 6.) beneficia, quibus a Deo 
affectus esset, in memoriam revocat (Vs. 3. 4. 6— 14.). 
'Tum vates mente conspicit populum omnibus bonis afllu- 
entem terramque secure possidentem, sed a Jovae cultu 
deficientem et Deos factitios colentem. Qua de  ingratitu- 
dine Deum sistit iratum, et poenas non solum. mínantem, 
sed eas quoque, exercentem. .. Ubi ;sirigulari. plane artificio 
utitur poéta, quod. Deum iratum ipsum .loquenteni indm- 
cit (Vs. 15«—22.).. Laudes denique justi divini judicii 
ab aliis: gentibus Israelitarum loco .a:Jova adoptatis dee . 
cantatae, divino. hoc carmini finem imponunt ( Vs. 43.) 

Hoc*tarmen non/esse Mosis,.sed seriotis alicujus proplie» 

tae, qui fortasse eo tempore:vixerit, quo decem tribus jam iri 

exilium fuissent abductae,:»z Wrrrz (Kritib der Jsraelü. 

Geschichte p. 393.), jamdudum inter ommes constare 

(die Unáchtheit dieses .Liedes isílángst anerkannt), et : 
€x carminis elocutione et argumento perspicuum esse pere , - 

? ι 
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hibet. Vellem, nominasset Vir Doctissimus unum altérum« 
ve hominum eruditorum, qui ante ipsum Mosi hoc- car- 
men abjudicassent, aut abjudicandum esse idoneis argu- 
mentis demonstrassent. — Extat Cawrrecu VirRINGAE ad 
hoc Carmen | Commentarius, cum  Prolegomenis, opus 
posthumum, edente Hermanno Venema, qui selectas ad 
Carmen Observationes adjecit. Harlingae, 1734. in qua- 
ternis. Multum lucis etiam huic carmini adtulit J. A. D4- 
THIUS, in peculiari Dissertatione super hoc cantico scripta; 
Lips. 1768., quami nos recudi fecimus in Dathii Opuscu- 
lis ad Crisin et Interpretationem V. T. spectantibus, 
, Lips. 1796. Alios, qui peculiaribus Commentationibus 
' hosce carmen illustrarunt, laudavit 6. Gun. Jusm, qui et 
ipse de interpretatione illius praeclare est meritus in den 
NNationalgesángen der Hebráer, P. IL. p. 100. seqq. Vir- 
tutes hujus carminis enucleavit Lowrnvus de 5, Hebraeor. 
Posi, Peaelact, XV. p. 156. seqq. edit. Lips. 


1. Coelum. et terram invocat Moses tanquam testes 
perpetuo durantes gravissimarum suarum admonitionum, 
quod se velle facere ipse dixit supra XXXI, 28., Mosen 
imitati sunt Jesajas I, 2. et Micha VI, 1. Alü eub terra 
^et coelo omnes res creatas testes invocari existimant, 
Quale, illud Vinoium .feneid. Lib. ΧΙ. Vs. 176. Esto nunc 
Sol testis et haec mihi terra vocanti, Conf. quoque Iliad, 
1. 276. seqq. 


2.: *np*5 *093 ways Pluviae instar stillet. doctrina 
mea. Quemadmodum pluvia, ros, imber, herbis sitienti- 
bus conducunt iisque suaves sunt, ita et hujus cantici 
eloquium animos lsraelitarum afficiat et penetret. Sic 
apud Arabes quoque. nubes imbribus gravida saepe indi- 
cat hominem eruditione et sapientia copibsum; qui P&lios 

tanquam irrigare et foecundare valeat. Sic Hanmmuvs in 
Conaess. II. p. 46. He as csl aquam. pla- 
., iam expetebam ab imbre et a rore. — Ad quem locum 
. Schultensius notat, (Qe imbrem (nostrum 415) esse Ao- 


ἃ * . 'u * - L . - , 
minem, qui copiosissima scientia. alios madefacere valeat, 
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"vero, rorem (s proximo hemjistichio), esse Aomé- 
minem, minore quidem illa ,' sed placida ao jucunda pot- 
Jentem doctrina, Conf. quoque eundem. Consess. p. 117. 
118. Consess. V. p. 88. et Schultensii not., nec non Job. 
XXIX, 229. 293. et Ezech, XXI, 2. atque ibi not. Simili 
imagine Howxmus ZHad.'I' 222. Ulyssi tribuit ἔπεα ve- 
φάδεόσιν ἐοικότα χαμερίῃσιν verba. pluviis procellosis si- 
milia. Verbum mw; proprie videtur indicare szi/avit ne- 


^ y 
δία vel tenuis pluvia, coll Syr. [iR nubes, nebula, 
et Chaldaic. m*5*ew» pluvia tenuis. Infra XXXIII, 28. 
verbum my adhibetur de rore, unde apparet, illud non 
indicare p/usiam vehementem. . Recte igitur interpres Sa- 


maritanus posuit ow, quod conferendum est cum Arabicó 
$ 
U* parum plusni ei sparsim emisit coelum , ' roravit, 


Alexandrini προσδοχάσϑω, quasi esset verbale ab n» 
cervix, avide, proprie .jirotensa GerPice-exspectet. Οπ- 


kelos Ce suavis sit, vel sensum tantummodo expres- 


Li - - 
sit; vel adscivit significationem verbi Arabici e multa 


fuit bonitas δὲ suavitas (Casrzutr Lexic. Heptagl. p. 
2911.. Hine non est opus, ut cum Grotio, quem sequi- 
tur Schulzins in notis criticis ad h. l., adsumamus, On- 
kelosum. pro- r5z* legisse a^y^. "np. Doctrina | mea. 
Verbum np^ inter alia significát quoque «ἰοοσνὲ seu doctri- 
nam accipere, ut Proverb. I, 3. IV, 10. Hinc nomen snb- 
stantivum mp5 erit doctrina quam ab alio accipimus, nt 
Prov. IV, 2. — ewig [mbres tenues quales maxime na- 
scentibus herbis (δ 9} conducunt, ita dicti, uti videtur, 
quod cadentes capillorum speciem oculis objiciunt; est 
, enim wig. a "pip pilus, rw)? est herba virgo, tenera, 
aemen.. nondum , habens, wid. not. ad Genes, I, 11., cuin 


auy herba aduitior sit. taN2*2^ Multae guttulae, tenuio- - 
xes pluviae, ut Ps. LXV, 11. LXXII 6. Jerem. ll.3.- 


92 
Confer Arabicum e aqua copiosa, 
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,B. reps nim tuj 33. Nomen enim. Jogae , ἡ. ε, Ào- 
vam invocabo , celebrabo, pro MODE; nm mu, ut Jesaj. 
XII, 4. Jerem. X, 25, Ps. CV, 1. . Nam in toto hoc car- 
mine Deus non tam invocatur. quami celebratur et lauda- 
tur. Cum Accusativo, ut hic, verbum DERIT] construitur 
et Ps. XCIV, 6, Thren. ΠῚ, 55, iv3NO "323 Date 
Deo magnitudinem ; magnificate eums laudate. ejus poten- 
tiam et benevolentiam. , Est hic principium quasi Cantici, 
praesto. prooem locum tezent. : 


4. : 3n. Petra » Ob potentiam et perseverantiam, 
'' quia stat promissis suis, Alii vero, inter quos οἱ Da- 
thius, vocem, ἫΝ ex significatione verbi ^x. formandi | 
(1 Reg. VI], 15.. Jerem. 1, 5.), vertere malunt creatorem, 
quod petra Deus tum demum vocetur, si sermo est de 
salute praestanda, ut saépissime in Psalmis et infra Vs. 
15., sed quae in;hoc Versu leguntur, manifeste nós 'du- 
«eere ad illam creatoris notionem. Saadias, quae vertit 


.5 

Aou. creator. Ceterum. - 2 m et Saadias vocem "wa 
i 

oonjangunt" cum s» 5W5, ultimo vocabulo Versus praece- 


dentis , ut sensus sit: 1260 nostro fortissimo. ys noh 
Perfectum ejus opus, facta ejus non possunt reprehendi. 
tbuD v211-523 13 Nam omnes viae ejus eunt justiiia, 
omnia quae agit "justa et aequa sunt. ΤΊΣ ΟΝ Ἐπ Deus 
veritatis, est verax in promissis. "ep ww) Sire equi 
£ate, coll. Aràb. Qu quod proprie significat. dec/inasit, 
propendit: in alteram partem, 'in speciem. lanz, atque 
' hinc ad. notionem 'njustitiae translatum €st. Conf. Scrvr- 
ἼῈΝ8 ad Job. P 150. et ad Boum. Consess. lI. p. 138. 


) 

5. Docet Moses hoc et sequenti Vini d Jsraelitas 
edeo corruptos et perversos esse, ut prorsus indigni.sinf, 
quia Deo ut filii habeantur et ut tales ab:eo tractentur, 
Verba t2c35 vz3 Ww» 55 nmw) difficilioris sunt interpreta- 
tionis. LXX. illa sic reddunt: ἡμάρτοσαν οὐκ αὐτῷ τέ- 
xva μωμητά" peccaverunt, non ei filii eituperabiles, Vi- 
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dentur wel per hypallagen N5 ** pro "Ὁ δὴν accepisse, vel 
ita, N5:*b nfi. peccarunt ei non, filii vitupérabiles, et hoc 
voluisse dicere : peccarunt, scil. sibi, non ips, Deo, quia sibi, 
non Deo, nocuerunt suo peccato, ..//ii vituperabiles. Eodena 
sensu illa interpretati sunt paraphrastae Chaldaei. "'Onkelos: 
Στ wi wi23 m» wh n »Cnn corruperunt, scil; 
operá:sua sibi, non ilii, Jl qui coluerunt idola... 'Tar- , 
gum Hierosolymitanum: "i535 m2 DOVIMS rl 3*2 
foros pham$ corruperunt filii opera suu, erum. non 
A, Deo, corrupefunt, nocuerunüt, sed sibi. «Hanc expo- 
sitionem amplectitur et Jarchi, qui verba: CSO "2n ex- 
ponit: soo wh mna véa "ww oo: vitium füiorum ejus 
Jit non ipsius. Aliter explicat et construit haec verba 
R. Moses Ben - Nachimnan, sic videlicet: corrupit ei; scili 
rupi. Vs. pfaeced., i. e; Deo vitzum ipsorum , . non. filios 
suos, ita ut non sint amplius ejus filii. Haud absimili 
modo Lup. Carrzrzos in Crit. S. L. IV. Cap. 43. p. 682. 
hunc locum interpretatür:: oorruperuné sese, non sunt fi- 
dí éjus, i.e. indigni sunt, qui dicantur filii süi; nempe 
t223D.dici existimat pro 53 t" sunt ips; macula, quod 
linguae usus vix admittat." F4oius verborum "hujns. Ver4 
sus -ordinem' inversum "arbitrdtur, : illaque sic^ ordinanda, 
wt initium''sit faeienduin ἃ verbis hne vipr ὑπ, hoc 
niodo: 'generátio: prava. átque 'perversa: (appositive), quae 
nón est ilii ejus , quaé non-haubet Deum pro: patre, non 
agnoscit Deum- creatorem suuni, corrupit se, depravavit 
ingenium :suum,. in ignominiam scilieet ἐδ, scilicet Deo, 
hoc'est, in dedecus Dei Vel: im Zenominíai suam, h. 
e. quod est illi. probro. * Similiter et LowrWus de S: He- 
braeor. -Pocsi Praelect; XV. p. 157. edit. Lips.. locum sic 
interpretatur: | Corrupit :àdlli filios non . jam :.suos.. ipsorum 
protervitas (Sie — .nicht;mehr. seine Sóhne —. verdarb 
ihr eigner Frevel). anc explicationem et amplexus est 
Datbius; qui adnotavit, 45 referendum esse.ad subjectum 
proxime praecedens Deus: 33 w5, non filios suos, di- 
ctum esse ex usu particulae FM "eligantiost cum substanti- 
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vis, quem inprimis amant scriptores Hebraei in megatiani 
fortiori, ut infra Vs. 21. Ὧν τὸ, oz-N», Subjectum pss 
loco praedicati positum, ut saepe in Psálmis. Verüm in- 
terpretationibus allatis omnibus haud favent Accentus 
Nam sicut accentus Dominus s. distinctivus 7Yphcha sub 
&* impedit, quo minus illam megandi Particulam | conne- 
ctas cum sequenti voce vi, ita accentus itidem Domi- 
nus, quamvis paulo minoris dignitatis, ZebAir sub 45, 
connectit quidem illud 45 cum antecedente verbo. rau 
per accentum Servum JMerca, sed vetat tránspositionem 
verborum textus tentare. Interstinctioni Masorethicae con- 
grue vero si locam interpretari velis sanus sensus vix 
prodibit, nisi ad στῶ interrogationem intelligas. Unde 

cum Lozscuxmo. in 7yactatu de causis Hnguae Hebr. p. 
ἈΠ]. $. 6., et SrAnkro in Nott; selectt,, ad h. 1., . aliis- 
que, quos sequutus J. H. Michaelis in Nott. ad dee 
Bibliorum a se Halis a 1720. editorum, ita interpretandus 
erit. hic Versus: Corrupitne, scil Deus ex Vs. 4., ἐδ, 
Israeli, soil vias suas (Vs. 4. coll. Genes, VI, 12), i. e. 
num Deus est illis causa peccati et exitii? Vom, nequa- 
quam, minime! sed lii ejus macula ipsorum. sunt, id- 
que est ipsorum vitium. 858. Ravius in Exercit, 4]. ad 


' 3Hubigantii Prolegomm. p. 61. seqq. orationis ordinem in- 


versum putat, ut fieri solet in oratione forti et animosa, 
hoc modo restituendum: 1525: s» hne Vp ἫΝ ἦν nu 
Dow, corrupit se generatio perpersa ef contorta: noa 
Jii ejus, sunt sua ipsorum macula, Verbum rant cum 
Ww ita construi, ut hoc Latine in Dativo sit vertendum, 
probat ex Num. XXXIL 15. rwn byyw25 onntth, per- 
detis totum hunc populum, et 4 Sam, XXIII, 10. mrs 
ey. perdere urbem. Neque abhorrere ullo modo a na- 
tura linguae Hebraeae,. ut pronomen in $9 referatur ad 
ipsum subjectam agens, ut Deut. XXIII, 3. Cant. II, 10. 
11. Verba apwo **22 δὲ) autem haud procul ab initio 
commatis posita esse, ut attentionem ferirent: quia pro- 
nomen occurrens in v23 w5 relationem hhbet ad. rupem 
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vel-Deunm, cujus paulo ante facta erat mentio. Mh*5no 
Contumax, pravus, coll. Arab. £orsit funem, convertit, 


D 5 5 * $4 o 7. , . 
dimovit αὖ instituto, et AVETE: recalcitrans camelá; pe- 


dibus: contumacibus. 


6. o2 w5 32 ὩΣ nT35035 τσὴ,  Haeccine 
reddis Jopae , popule stulte et insipiens ? Stultum et in- 
sipientem vocat populum pro ἐπιρίο et ingrato, ut Ps. 
XIV, 1., ubi cf. not. 33p, Qui acquisivit te, ideoque jure 
dominii possidet , redemtum ex servitute Aegyptiaca. τῶν 
Fecit te, i 4. ΩΣ» factor tuus, i. e. qui te populum 
fecit; non enim agit Moses de singulis Israelitis, sed de 
toto populo. Sic apud Graecos χείζειν et condere apud 
Latinos, ubi de gente usurpatur, ejus rempublicam con- 
stituere, significat. — z3312*) |Firmavit te, Futurum pro 
: Praeterito. Ut lsraelitae eo magis sentirent, quam ingrati 
fuerint erga Deum, recenset nune Moses usque ad Vs. 15. 
insignem Dei ergo Israelitas benevolentiam, quam inde ab 
eo tempore, quo eos ut populum sibi proprium elegerat, 
perpetuo iis exhibuerat. Curam ejus singularem et amo- 
rem plus quam paternum ita depingit, ut adpareat ani- 
mum ejus mémoria admirandae illius benignitatis suavis- 
sime esse affectum. Hinc et copia illa verborum et ele- 
gantia in similitudinibus aptissimis ad id, quod laudare 
volebat, illustrandum. ὁ : 

7. ehe m*o* Dies antiquos. ' Vox n^ longum 
tempus significare, 'et tam de praeterito, quam de futuro 
usurpari, ostendimus ad Ps. CXXXIX, 24. Qd nhau) 
Afetatum. singularum. annos. 


Y 


8. Repetit Moses beneficia-in populum Israelitieum 
collata jam inde ab eo tempore, quo, ex veteri fama, in- 
ducta Numinis nutu linguarum varietate mortales a se in- 
vicem diducti varias ae varias terras petierunt, Genes. 
XL Quum possessionem, inquit poeta, distribueret Jitis- 
simus gentibus, quum homines dispartiret, constituit ter- 
minos populorum pro numero Jsraelitarum. | Sensus «οἱ: 


— 8 
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jam tüm,; quendo Deus varias mortalibus terras 'assignan. 
do populos discerneret, jam tum, inquam, certorum popu- 
lorum terras ac terminos destinavit, qui futurae Israelita- 
rum multitudini capiendae 'satis essent, Atque. duodecim 
tribus Israeliticas. vere duodecim populorum, ditiones . obti- 
puisse, demoristrare tentavit Szm. Ravrvs in .Evercztat. 71 
ad Hubiganti Prolegomm. P. 64. ,,Qui terram Palaestinam 
( inquit) tempore "Mosis tenebant, erant vel Cananaei, vel 
alii populi, Caánanaeos Moses in loco praecipuo- Genes. 
XV, 19. 21., ad numerum denarium redigit, alibi sex vel 
septem populos majores nominat, veluti Exod. Π 8. 
Deut. VII, 1. nbi etiam memorantur .CAzeaez, ut in uni- 
versum sint totidem, quot numerantur filii Canaanis, 
nempe undecim, Genes. X, 15 — 18. His si addideris 
Philisthaeos , quorum ditiones Israelitae. occuparunt tem- 
pore Salomonis, redeunt XIL populi, quorum terminos 
vel ditiones Israelitae suas fecerunt.* Nec tamen hac ra- 
tione h. l. opus esse videtur. Quod quum HRavius haud 
dubie intellexerit ipse, mox aliam interpretationem *subji- 
eit: »Quis nescit, im oratione postica eam , àccurationem 
non requirendam esse, aut semper üsu venire; sed suf- 
ficere, si circitér tot fuerint gentes Canaanem  inhabitan- 
tes, quot erantfíilii vel tribus Israelis? Quis dixerit, cum 
Jeremias Il, 98. IX, 13. inquit, pro numero civitatum Ju- 
dae fuisse Deos Judaeorum, et pro numero plütearum 
.-Hierosolymae fuisse altaria, eum hoc velle, ron plures 
aut'pauciores Deos ipsis fuisse, quam urbes. Judae,- nec 
numero plura aut pauciora altaria, .quam - erant plateae 
Hieérosolymae, sed praecise totidem? *. . Alexandrinus ver- 
tit: χατὰ ἀριϑμὸν ἀγγέλων Θεοῦ, quae versio tamen.non 
arguit vatiam. lectionem , quam. potius respicere videtur 
antiquissimam Judaeorum traditionem, Deum in divisione 


populorum singulis. populis et. regionibus singulos ange- 


los attribuisse, qni illorum curam haberent, praeter po- 
pulum lsraelitiontu, cnjus Deus ipse immediate curam in 
se suscepit. . Cf. ExseNMENGER | Entdecktes Judenthum P. 
τι, Ῥ.. 80θ. segq.; et J. B. Canzzovu Progr. Interpre- 
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fes. Graeci. LXX. quond angelo errabundi, Him 
1785. 


9. ser mim pn 12 Nam portio Jovae, e reliquis 
populis electa, est populus suus. Redditur caussa, cur 
Deus huic populo certam sedem ad habitandum /assigna- 
rit: quia eum e tot nationibus et populis unicum suum 
populum elegit. 4n5nz ^35 apr» Jacobus est funis Àae- 
reditatis suae, Nihil hoc est diversum a praecedenti . 
quoad sensum. *n*tn3.'-am unis hereditatis, i. e. certa 
quaedam hereditatis portio, quae Deo obveniebat, ut ce- 
teri populi prae Ísraelitico quasi a Deo relicti et idolola- 
triae atque inanibus diis permissi videri possint. € 
commode reddi potést Zractus, terra; nam terráruni et 
agrorum divisiones illis temporibus fiebant fünibus, cujus 
rei exempla plura habemhs in libro Josuae. Conf. not. 
supra ad VII, 6. 


10. *212 ὙΤΝΞ "wx Jnvenit eum in terra deser- 
fa, veluti rem ad mnuilius potestatem 'attinentem primus 
occupavit, sibi vindicabit. Poétice hoc expressum , quia 
poéta omissis pluribus seculis statim ad ea tempora tran- 
sit, quibus Israelitae Nomadum more Arabiam desertam 
pererrarunt. gitur non est quaerendum: quomodo dici 
potest Deus invenisse populum in deserto, in quod eum 
ipse deduxerat? ^ Poétam hic legimus, mon scriptorem 
historicum, Codex Samaritanus pro ἼΠΝ ΧΟ Jegit 30wDw* 
confortavit eum; quam lectionem Dathius praeferendum 
putat. Ita videntür quoque legisse Alexandrini (αὐτάρ- 
x5: -αὐτόν), Vulgatus ( sufficientem eum. sibi fecit), 
Onkelos (Tox pon tribuit eis necessaría), et Saadias 


34. x EP TRUM οὐ κου Xyc9 s 
(se providit ei) Nisi hi fortasse legerint in Hiphil 
wo. RS: δ ἽΠΏΞ 4n. deserto ululatus ferarum, puta, 
noctu ad fontes convenientiurm, Cf. iia rc solitus. 


nm Jesaj. XIII, 22. *»a5 deserium ut Arab. Bas Etiam 


- 


mum Árabes vastum illud deest vocant G^» AS 


; 
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sl. |. desertum Asraelitarum. Codex. Samaritanus pro 
ipu^ "» anhas habet ow mnn, quod. Hubigantius, 
, quem sequitur Dathius, pronunciandnm ΣΝ ,n'bsnna 
' (inserta 53 inter et * litera 3) arbitratur atque sic. inter- 
pretatur: im deserto pinguem eum fecit, Nam quod ad- 
tinet ad vocem τ πο, Hubigantius existimat, sicuti 
a nny Jucere, candidum esse, rynxnx Jesaj. LVIIL, 11. 
significet loca arenosa, desertum, ob,àrenae in illis re- 
gionibus candorem; ita e&am ab 3 Jucere, raf ^nm 
eodem tropo et sensu Joca arenosa, arida, posse signifi- 
care, Sed vere monuit Gxsewivs in Commentat. de Pen- 
£ateucho Samaritano, p. 43., verba Samaritana potius 
hisce animanda esse, Vocalibus: vun: ni55nna, eorum- 
que sensum recte expressisse interpretem Samaritanum per 
zgnnawna mom, et Abu-Saidum per ὅλας. eu ^ εἂ » 


in laudationibus posuit eum , i. e. gloriosum reddidit eum, 
collata lectione Samaritana Vs. 18. 45530 ὩΝ Deus glo- 
riosum ie reddens. Quomodo legerint ceteri veteres, haud 
facile quisquam definiverit Utüntur enim vocabulis, qui- 
bus sensum mágis, quam propriam verborum significatio- 
nem expressisse videntur. Alexandrini, ἐν δίψει χαύμα- 
"vog ἕν. ἀνύδρῳ. Similem in modum Onkelos: τ" 
map-nm9ys "ow wi mx in oco sicco ubi nom erat aqua. 
Syrus interpres ^ vel omnino non, aut ut unam cur 
3nh legit: vertit enim; e£ im deserto Jschimon. wnjazb* 
- Circumdedit eum: instar muri eum ab hostium incursa 
protegeret, cf. Ps. XXXIV, 8. CXXV, 2. Zach. II, 9. 
ἼΠ22 2) plures vertunt erudivit eum, et de lege Israelitis 
ἃ Deo data interpretantur. Sed mallem cum Dathio red- 
dere curari ejus gessit, collato Arabico ως considerare 
aliquid per partes, h. e. adcuratius. ^ Hoc loco euram 
omnimodam indicat, qua Deus omnibus rebus .populi 
Israelitici prospexit. lta ex antiquioribus interpretibus 


etiam Syrus, qul ponit, cano et amore. eum ample- 
xus est. "Dy QNnw2 Wylwo Custodivit eum. ut. pupillam 


. 
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oculi sui | Proverbialis locutio, , quae summam curam 
summumque amorem denotat ; nihil enim, si vitam exci- 
pias, carius est oculis , nihil quod majore cura" CoriServetur, 


11. Verba T TY "uh plures eur&-Boénanro JZia- 
roz, P. Il. L. Il. Cap. 3. T. Hl." p. 759: edit. Lips. ver- 
tunt: sicut aquila excitat nidum suum ,' i. e; 'pullitiem 
suam, scil. ad volandum. Sed: vere ΝΟ, .Semiorpzx iu 
Observatt. ad-origg. Hebrr. Cap. 2: δ. 9. p- 29. monuit, 
illum sensum mon ferre; quae «sequuntur: zr vw*hyacOp 
super, pullis suis molli fetu incumbit. ...,, Nam. dum. pullos 
fovet aquila, ad volandum utique nón provocat. Dein 
subjicitur: expansis alis tollit , eos , gestat, eos. euper pen- 
nis suis. Hic: demum habes, quod pullos, volare doceat, 
quam ideam interpretes perperam, in Ow: adoptarunt, | at- 
que ita parum decentem reyrojoyte admiserunt. « Do. 
.cuit vero Schroederus, propriam verbi mw, Arabice ὶς, 
vim esse in ,fervendo, εἷ locum nostrum ita vertendum * 
6886: quemadmodum aquila fervet nidum, suum , i e pul- 
litiem suam fervente coiplectitur amore. Similiter Latini 
dicunt ardere aliquem ,. pro ardenter. amore., Significatur 
itaque hic. flagrans Dei in. populum suum , affectus, Ad 
illustandam figuram facit hic AELIANI Jocus dn Hist, dni- 
mal.. L. 11. Cap. 40. Ζηλοτυπώτατον᾽ δὲ “ἦν ζῶον. ἀετὸς 
πρὸς τὰ γεόττια.. "Aquila erga pullos férventissimi. est 
amoris. Ubi animadvertendum, in ζηλότυπος" éandem esse 
metaphoram, quae in 3, nam ζηλὸς ἃ ξέω ferveo, ut 
motum est, descendit. Suspicatur tamen Schroederus sen- 
sum subesse specialiorem, quem Arabes ' subministrant. 
Haec énim Dsjeuliarius in Lexico suo habet: X)sf JM 


püonxus deae cel Jas M Rd win o Fut. 


Qw^ cum, Afcecusat. personae constructum, in. Infinit. mA 

ferbuit familiam suam, id. est y de: victu. et iis, quae usui 

sunt, ei. prospexit. » Convenit ; *. addit, . ,, egregie: sicut 

aquila fervet, nidum suum, ex fervente erga pullos amore 

et studio, victum, aliaque necessaria ,; iis procurat ad in- 

star providi, patris familias, * : Quod ad rem, cf. das alte: 
Pars 11. | (Rr 


τς oti, ἢν E 


tte 
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P5 13: Κ δ' ς ΤΕ 
nu onper, pull inewhat.. ! . Yerbum, ἘΠ... coll. Arab. cfe 
puces massam, fovendo  emollre, . hiné ;7 de: avibu: 
-wsurpalurm , «molli; fetu, ineubare.. er not. ad Genes. I, 2 
p» 68. Pulchre, bac, imagine pingitur ila tenerrima De 
,é&ura,, qua. populum a se amatum,.mollitér, tractavit eL for; 
amavit. Nox. Ac*b* expansionem alarum: aquilae . in .pullo: 
uon, cad eos tuni fovendos .tum defendendos , notat... ; 


42:7 "estis ΤΙΣ ni Jova 'solus ducebat eum. Vid 
'Exod. XIH; 94. Xy, 3i! — USC ὮΝ Sep py JNVec era. 
um so Deis alienus, Nani Agéliis , eui ductüs' ille tri: 
m "état? ipse Jova; Exod: ἯΙ, 2 — 14. coll. Act. VII 

50. edd Exód. XIX; 18: XX; 9. colL. Act. VII, 38. 


y 4X. Y. Bol pu ΡΩΝ V'exit eum. super ecelsc 
*Férkae , ad régionem montanam ,' i. e. Palaestinam. Si 
!déscribitür "haéc ierra d montibus; "quibus: fére ab omni 
"bus partibus circumdatur. Conf. Jesaj. LVIII, 14. Ἔχ de- 
"gérto Israelitae "in ^Galaaditidem fertilissimam ' venerant 
"1 nianan EO Ut comederet proventus agrorum. nat 
'est füdtüs náturalis, "ut euique. terrae sua est: indoles 
germen ; proventus. continüo progerminans ; ἃ 233 ων 


germinavil. SM i.q. nui], forma stylo poelico priva 
vid. not. ad Ps. ὙΠ, 8. ΨΩ, v27 wn Sugere eum 
fecit, » 4, ς. lactayit eum mella de petra. Nonnulli inter- 
pretes in his. verbís preverbialem existiman£ locutionem, 
qua indicetur, montes terrae duam Israelitae adituri erant, 
fam fertiles esse ut in iis. copiose mellificent apes. | , 2i 


intelligunt. "Sub; 5 ane pektarám, ab Arabibus edo, 


"vocatam. - Michaelis miassüs uvüFum passárumi, de quibus 
éonfer hot; ad Genei. Xii, 41.; ut indicetur magma vi- 
tum éultura. At de ea Versu iédaentl est sermo, Equi- 
demi intellexerim' mel agreste ,'sive sylvestre, succum dul- 
cem, ex quibusdam arboribus, palmis; ficubus, aliis, cer- 
io tempore stillantem, humiqüé decidentem ,. Graecis: μέλε 


s 
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ἄγοιηγ dictum; de quo vide plura in J. E. Fatnr ZJisto- 
ria';annae inter Hebraeos , $. 8— 12. p. 98 — 106. edit. 
Gruner. ld vero v27 dicitur 1 Sam. XIV, 26. 27. De- 
pingitur hic terra Cananaea: uti optimum et. fertilissimum 
-solum ,. omnium fructuum , qui.ad hominum usum et vo- 
luptatem, ferax. Conf. Num. Xlll 27. Deut. VIII, 7. 
Melle quoque agresti abundabat, hinc mel e petra fluxisse 
dicitur. Neque enim. montes Palaestinae ' saxosi omnes 
erant steriles, sed vel arboribus insignes vel pascuis ἀπὲ 
frumento. Quo in Psalmis allüditur, veluti LXXII, 106. 
Hinc montes Palaestinae tantis evehuntur laudibus, et Jo- 
sephus montes, Samariae eorumque fruxtus maxime cele- 
brat, de Bello Jud. Lib. Ill. Cap. 2. Ὧν wb5no pu 
Lt oleum e saxo s. silice petrae, dum in ipsis rupibus et 
petrosis locis oleae féliciter crescunt, pauca terra. conten- 
tae, modo radices suas hic illic rupium fissuris inserere 
queant. De nomine ὉΠ vid. not. supra ad VIII, 15. 

τς, Δ4.: 3 nen Lac spissum, armenti,: oppositum 
Jacti fluidiori pecoris , ovilli , [2 2n , Col. Arab, 


ce lac mulctum recens et atn: Alii 2n hie ver- 


tunt diae: ut idem sit quod 25n, sed de eo in jus 


hemistichio videtur-sermo esse. 9 3 125 95 "rietum , 


Jiliorum  Basen, i e. arietum. Basaniticorum. . In terra 
Basan enim erant uberrima et pinguissima pascua, ut pro- 
inde qui ibi pascebantur .greges pinguiores essent. iis, 
qui alibi pascebantur. . Conf. not. ad Genes. XLIX, 26. 


nün n653 a5n-Oy | Cum; adipe renum tritici, quo desi- | 


gnatur pingue triticum ;optimi generis, sive-farina optima 
granorum triticorum, πὶ Ps. LXXXI, 17.. CXLVII, 14, 
-ddeps renum enim sumitur pro. praestantissimo adipe, quo 


fenes operti sunt. Similiter Arabes " ER medullam 
tritici vocant partem ejus sapidissimam et pinguissimam ; 
vid. not, nostr. ad Selecta quaedam Arabum .4dagia ex 
Meidanensi, p. 24. ἀξ πσπ àzz-om Sanguinemque 
wparum,. oeinum, merum: bibisti ΓΙ vinum merum; 


Rr 2 


Ἐπ Ὁ 
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propr. quod ferbuit et quod jam fervore suo defaecatum 


est. Sanguis uvae elegans metaphora ad vinumni signifi- 
candum, ób similitudiném, quae interest ihter sanguinem 
et vinum. rubrum, quod Orientales plurimi aestimant ;. vid. 
das alte u. neue Morgen. P. I. No. 171. p. 235. Et con- 


sonum Hebraico 227 ' Àrabicum os, maxime de uva 


i 
rubra, purpurea adhiberi, notavit ScmvrTENS ad Haririi 
Cansess. lI. p. 102. Palaestinam optimi vini feracem 


' fuisse, vidimus supra ad VIII, 8. 


15. Beneficiis. in gentem Hebraeam a.Jova collatis 
vates nunc opponit ejusdem gentis ingratitudinem et per- 
filiam erga benefactorem suum, usque ad Vs. 19. ,Mo- 
805 coelesti mentis instinctu prospiciens mneferiam illam 
divini cultus derelictionem , in quam mox conjuratura erat 
perfida Israelitarum matjo, ita eorum crimina insectatur, 
quasi se praesente et inspectante jam antea commissa, 
Ita loquitur, quasi ipse testis esset eorum impietatis, et 
nefandis illis sacris, quibus religionem .a se divinitus in- 
stitutam 'aliquando violaturi erant, interfuisset.. - Qua. anti- 
cipatione nihil potest esse efficacius ad res clare et evi- 
denter demonstrandas, et paene sub adspectum subjicien- 
das, adeoque in poesi prophetica, saepissime locum ha- 
bet.«4. LowrH de S. Hebraeor. Poesi Prael XV. p. 160. 
edit. Lips., adde J. D. Michaelis not. ad illa Lowthi verc 
ba p. 527. Praevidisse Mosen Hebraeos a Jovae religione 
ad idolorum cultum desciscituros; dixit ipse snpra XXXI, 
29. — wvya3n mou oum Sed quum pinguis factus es- 
seb Jeschurun, recalcitravit. . Nomine jyyul , praeter hunc 
locum nonnisi infra XXXIIL 5. 26. et Jesaj. XLIV, 2. 
obvio, vix dubium est vopulum Israeliticum designari, 
De ejus significatione variae sunt eruditorum sententiae, 
quas recensuerunt et dijudicarunt Ggonc. Micm. Cassai in 
Dissertat. Genuíni τοῦ yw" natales, Vitemberg. 1716., et 
Jo. Orrg in peculiari de. hoc nomine Dissertatione, quae 
Praes, "Theod, Hasaeo pons Bremae 1730. Nos quidem 


olim. collato Arabico pe quod in Conjug. ll. prospera- 


i 
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vit, secundavit significat , ywt^ fortunatum , facultatibus 
omnibus adfluentem, denotare existimavimus. Jam tamen 
dubius haereo, annon accedam sententiae Mxncxnr, qui ad 
Pagnini ZZesaurum .L. S.,a se editum p. 1105. pu^ " 
putat diminutive et blanditiae causa appellatum Israelem, 
quasi Hectulum, allusione ad nomjeu "w*ip*, ut eo ap- 
pellatione populus simul admoneatur, qualem se gerere 
deberet. , Est formae pn et pbsar, vid. Srwowrs fr- 
can. formar. p. 582. et Onomast. V. T. p. 351. Syl- 
pn. pm vero esse charitativam, ex diminutivis Syrorum 


in i desinentibus ortum, recte observavit J, D. Micuax- 
L1 in Supplemm. p. 1185. Minus tamen verisimiliter 
conjecit , esse aliis punstis et per Sin phi scribendum, 
quod contractum fuerit pro p'*wnips, — Hectulum (Fromm- 
chen) interpretatus est pou et GzsEwius in. Commentar. 
ad Jesaj. XLIV, 2. Diminutivum expressit quoque inter- 
pres Pentateuchi Graecus Venetus ab Ammonio V. S. V. 
editus, qui nomen nostrum ᾿Ισραελίσκος reddidit. Ale- 


xandrinus Pentateuchi interpres vertit ἡγαπημένος, Saadias 


5 o^ 
C S,o.o, quod Latinus interpres in Polyglottis Londi- 


nenss. et Castellus in Zeptagl. recte laudatus verterunt, 
immerito reprehensi a J. D. Michaelis l. L, qui illud de- 
scriptus, i. e. antea memoratus vertendum esse autuma- 


23- 
vit. Verum valet Cos non tantum descripsit, verum et 


o^ 


celebravit , laudavit , et C$ : est laudatus in Zia 
Timuri 'Y. ll. p. 882. edit. Manger. Ceteri veteres pro 
pou simpliciter ponunt Jsrael. — vyaw ££ recalcitra- 
sit, instar equi, qui nimiam pabuli copiam comedit, et 
propterea difficilius domatur.  rn*ay Crassus factus es 
pinguetudine. LXX ἐπαχύνϑη. na Obductus es adipe, 
ut Job. XV, 27. 25na 1.25. ng» obtexit faciem suam pin- 
guedine, — ^nywis wx Wa» Et wilipendit petram sa- 
lutis suae, Verbum V5, quod proprie emarcescere, elan- 
xuescere, flaccescere denotat, in Piel, recte notante Aben- 
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Esra, /loccifecit cogitatione ^et -ore significat , aliquid tan- 
quam rem nihili facere, quia, quiequid vilipenditur, «ei pre- 
tium et dignitas cadit, ét veluti marcescit, Eodem signi- 
ficatu ^33 legitur Jerem, XIV, 21. Mich. VII, 6. LXX. 
Καὶ ἀπέστη. ἀπὸ Θεοῦ σωτῆρος αὐτοῦ; MHierouymus: e£ 
recessit ἃ Deo salutari sub. 


16. τῶν ànwip? 2d zelotypiam provocat eum pe- 
regrinis, scil. amasiis, i. e. diis, ex allegotia illa, qua 
Deus ad gentem, quam: sibi elegit, eandem habet rationem, 
quam maritis ad uxorem, unde idolorum cultus ut ádul- 
terium, quod Hebraicus populus commisit, sistitur, vid. 
Hos. Il, 4. 7. seqq. 


(17... cov inan "Sacrificia offerunt. daemonibus. 
Cu, cujus Singularis- in V. T. non occurrit, videtur 
proprie dominos significare, collato Arabico Ql, domina- 
ius est, 'lum ita vocantur dii fictitii aliarum gentium, 
ut hic et Ps. ΟΥ̓͂Σ, 27. Alexandrini δαιμόνια. | verterunt. 
Concinit linguae-Syriacae usus, cui bla daemonía sunt, 
et vero semper maíz, numquam bono, aut medio Graeci 
δαιμόνιον siguificatu.. t yt οἷν now Ds quos non 


. noverant majores, ut supra XIIL 7. twnw oww Du 


alieni, quos nec tu, nec tui máàjores noverant. cwn 
3N2 a^ipo Novis , qui e propinquo venerunt , i ὁ. nuper 
ortis. Neque enim de Joco est 3^5 hic capiendum, quasi 
designentur dii e vicinis populis illati, sed de £empore, ut 
Job. XX, 5. Ezech. VII, 8., ^ quemadmodum Arabibus 


499 5 Ao. m 
: “3,3 (e - d (Q2 est prapediem, Quod ma- 


gis declarat iis, quae addit, ' ὈΠῸΣ Ovi) w5 Quos non 
timuerunt, i. e. coluerunt, patres vestri, Verbum "vi 
Ahorruit, hic ponitur de cultu religioso, ut alias Iv. 
Alexandrini: oUg οὐχ ἤδεισαν οἱ πατέρες αὐτῶν. Onke- 
los: jar328, iz ἸΡΘΣΌΝ m5 quu, nan operam dederunt 
£ ^42 3^70^60 

j 


patres eorum. Saadias: ' ΜΕΝ τα lg? ar e 


! 
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quos non curarunt optimi parum. vestrorum, Quae. iv-. 
terpretationes minime arguunt, illos interpretes ' legisse 
ὩΣ aestómarunt eos, uti existimavit Dathius. 


18: "un qm» wx Αἱ petéüm quáe te genuit réliqui- 
sti. Petrüe imagini convenietitius Jesaj. LI, 1. ditur po- 
pulo Hebraeo: respicite Dnzun ἜΧΟΝ ad petram, ex qua 
excisi estis. "wn 'àd' radicem Tur est' refer eias, eujus 


᾿ 


sipuilicalio ex. Arabico To win: Coujug. 1l. méssium, fe- 
cit, praélefiisit petenda. . GzssNiUs in Lexico. minori. 


sec. edit. confert Arabicum (as oblitus est , neglexit, li- 
teris 7 et * permutatis. LXX ἐγκατέλιπες. Ceteri vete-, 
res. obitus. :es ; reddidere.. Vix dubium est. eos. "wn ad 
rou retulisse, quasi *ujm aut, *ujm. legissent,, | Cf., Ggsa- 
xn Lehrgeb. p. 428, et 432. mot. — | q55hp bw; n2umi 
Oblitus es Dei, qui te peperit; Ad zn», notat , Jarchi. 
significare eum , qui te eduxit ex , utero materno , ut Ps, 
XXIX, 9. r5: Wim) parturire facit cervas, ἃ vn 
dolor. parturientis.  Parturiendi siguilicatu «93r legitur 
et Job. XXXIX, 1. al. 4... 1n Codice Sanmjaritamo est 
4obno qui gloriosum te reddit, quod et Syrus expressit, 


qui na) posuit. Sed Masorethicam lectionem : mem- 
brorum parallelismua commendat , illamque exprimunt ce- 
teri veteres, Ww 

($9. yw: mim xU J'idit^Jova eorum -molefáota: 
ét excussi, scil eos cum indignatione, quae est proprie. 
verbi ὙΝ2 vis, uti, collatis verbis Arabicis UueUu et. δ, 
ostendit Jo. Gviv; Scnnogpzn in. Corumentar. ἐπ Psalmum 
X. p. 66—77., quocum sunt couferendae Fratris, Nic. 
Goin. ScunogDEm, Orrigg. Selectae .-Habrr. Cap. vil. $- 
XXXI. p. 151. lta Thren, 1l, 6. 1253 355 isx* DIA yuan 
excussió Jova in vehementi ira sua^ regem. et sacendatem. 
o—— wníis via orzn Prae indignatione filiorum, et ilia. 
rum ejus, 1. e. prae iudigratione, qua in filios filiasque 
commotus est; est Genitivus objecti , ut Jesaj. XXVI, 11. 


' 
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H 
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Cy nwip zelus populi est zelus quo pro populo suo af 
fectus est Jova. Vid. GrsEwi Lehrgeb. p. 676. a). 


20. .Jam inducitur Jova poenas denuncians in mefa 
rios illos sui. contemtores immittendas, D12 5. mynb 
bscondam faciem meam ab. is, il e. infensus ero lis 
ut supra. XXXI, 17. 18. Jerem. XXXIII, 5. Metaphora ; 
regibus desumta, qui eós, quibus indignantur, in conspe 
ctum suüni' admitti vitant, contra amicos, quoties placet 
admittunt. Cf et Num, VI, 25. — tnw«nw np nwow P 
debo quis exitus eorum, futurus sit, i. e. male peribunt 
Sarcasmus, qualis ille fratrum Josephi Gen. XXXVII, 20. 
qui quüi ir eo essent, ut eum necarent, dixerunt: £u/X 
videbimus, quid sint ejus somnia. Alexandrini: καὶ δείξα 
τὶ ἔσται αὐτοῖς ἐπὶ ἐσχάτων. Pro mnwTw enuntiavit nwow. 
ií Hiphil. — 23 mi3snü Qn Ὁ Nam generatio perver- 
sitatum sunt i///j, genus hominum maxime perversum, cf 
γε, 5. — 52 qe» es Fu im quibus non est weri- 
tas, fides, gens perfida; cf. Ps, XII, 2. 


21. Wx-N53 wap o3 Z/ me aemulare fecerunt 
ie, aegrimoniam crearunt per nom-Deum, UOw*3pw 528 
E5753 .hinc ego vicissim illos aegrimonia! et moeror« 
afficiam per nom-populum, 1. e. populo barbaro e! 
inhumano, quem hostem 4is inimittam. ^ Eodem mo. 
do sibi invicem respondent secundum Versus colon 

cum 13075 ad indignationem me incitarunt per va- 
na sua, i. e idola, et quartum, Cow M31 pei 
populum stultum, i. e. impium, qui jura ommia divin: 
humanaque contémnit, 7oerore et molestia eos afficiam. 


Ad : 
22. wwi nnp wx» Jam ignis accensus est pei 
iram meam, wt' Jerem. XIV, 44. XVIL 4. ^ Arabibu: 


^ 
-^5 


4X9 est ignem ex fomite extundere, uti locis ex Arabum 


Lexicographis adductis ostendit A. ScnurrENs in Origg 
Hebrr. Cap. 11. $. XV. seqq. . Sed nimis presse etymc 
inhaerens $. IX. et XL. nostrum locum. ita vertendum vult 
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ignis scintilla emicuit, prosiluit cum impetu et vehemen- 
tia, in nasum meum i. e. concitata est ira mea. 


23. τὸν *o*by naow Corradam super eos mola, 
undique.quasi corrasa in eos aggeram et cumulabo. De 
verbo nao vid. A. ScnvrrENs Origg. Hebrr. Cap. XIII. p. 
162. - m3-7152& "wn Sagittas meas in eos absumam, tot 
eis immittam calamitates, ut nullae supersint Mala a, 


Deo immissa vocantur éjus sagittae, ut Job. VI, 4. Ps. 
XXXVIH, 2, 3. XCI, 5. ] 


24. 3.0 wm Alexandrini recte τηχόμενον λιμῷ, 
marcidi facti fame reddiderunt. Nam radix n5, unde 
ἀφοβία, SU, conferendum est cum verbis Arabicis 
: et Uao suxit; et Hebraeis YX2 i 4. —x9 est exsu- 
gere, Jesaj LXVI, 11. Apte exsucti fame et ersucci. di- 
. euntur, quibus succum corporis et humorem exhausit fa- 
mes. W^ «nb» Et absumti telá s. sagitta ardente, i. e, 
lue ardente, peste. De mw proprie team, sagittam si- 
gnificante, vid. cf. ΤῊ. Srgcrnri Commentationem Kiliae, 
1808. editam. Videtur tamen vox notionem ardoris sibi 
junctam habere (cf. not. ad Ps. LXXVI, 4), ut: umo hoc - 
nomine tps nm sagittae ardentes (Ps. VH, 14.) de- 
notentur. Pestis et Howxno ZZHad. .4..51. est βέλος ἐχε- 
σευχὲς, sagitta picea, i. e; pice illita, ut facilius ardeat, 
dicitur. ^35 250p Et absumti exi£io acerbo, lue. . De 
zw vid. not, ad Ps. XCI, 6., ubi de peste usurpatur, .—. 
D2-nbUw nhbnaz-u Dentemque ferarum immittam in eos, 
ferarum agmina terram depopulabuntur, ut ipsi homines 
ab iis non tuti futuri sint. Idem minatur Deus Levit, 
XXVI, 22. et,. una cum fame'et peste, |ut hic, -Ezech. 
.XIV, 21. — τὴν *5ni non-o» Curh veneno repentium in 
pulvere, serpentibus venenatis, cf. Jerem, VIII, 17, 


“25. Describuntur belli horrores: extra nrbes juve- 
nes et viri occiduntur hostis gladio, intra eas senes, mu- 
lieres et impuberes pereunt continuo terrore. [ΩΣ ὙΠῸ ἢ 
cow Et ex penetralibus, scil. «un orbos facit eos, 
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quod ek priore membro repetepdum ; .. £error,, ; i., P. neos 
bit eos terror, é penetralibus, suis; absumi$s.....,. ou 


96. "mox conditionate ^ icerem: esse "Vertetidum, 
ostendit "bb ποῖ ,Vs. 27. ' Vocein CUPWOM sunt, "Aben- 


Ésra referente , qui . ex tibus ocabulis! composítani au- 
tument , videlicet wo ubi? vb hio, ^et c 'Süffixo. " Ita 


Syrus, qui ἢ 15. ΕΝ eund; ?. vertit , quod i ipsum 
posuit ΩΝ E duobus vocabulis/mY «sw irn, mea 
sunt conflatam opinatus est. interpres Samaritanus ,, qui 
pum vertit. Nec aliter Onkelos , nisi' quod 15 sensum 
elegantius exprenerit hoc modo: ivy Nam im, qui- 
esceb ira mea super is. Rectius alii pro uno verbo ha-. 
bent, et eorüm. quidem plerique ad. nomen CB .gngulus 

referunt, explicantque: angiatim. profligalo eos, vel, -in ᾿ 
angulos, extremitales Zerraé relegabo, eos ,. aut, ex ,Qmni- 
bus angulis ejiciam. eos. Jod esse putant loco ter tine Ya-, 
dicalis , qnasi pro ΩΝ DXBN; [τὰ ἴδια, Alexandrini: δια- 
σπερῶ αὐτούς. Merito, vero hauc interpretationem. im- 
P probat Aben-Esra, cron pat wb.*5,. quod sensus sic 
non. cohaereat.. Nam relegatio;ad extremos angulos, sei 
dispersio, non opprimit et exstinguit ; eorum memoriam, 
ut in altero Versus hemistichio sequitur , sed eos ommum. 
hominum oculis exponit, Bectius .Aben-Esra ex sensu in- 
terpretandum- ait px*onw vastabo eos, aut 3 3 Ν exscin-, 
dam, eos. . Praeferendum posterius, quod confirmatur Ara-- 


bico εἶς, quod Dscheuhari per es amputavit, excidit 
Spese. In Trans P. "m edit. Calcutt. habetur; 


; vac κῶν cup . KU Badis X “ες τ 


. significat percutere et Jindere. Quare : nostrum πόλον: 


vertendum erit:  exscinderem eos Seadisa: das 


Siu. κα rg perdam, loea eorum merito. Hi- 
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delur vocem pw pro verbo dénominativo à TsB, sed 
significationis; privativae, habuisse, quasi. esset: pér omnes. 
angulos exscindere, .— £333! vioxo ΠΌΛΟΝ dbolerem: 
ex. hominibus memoriam.«eorum, iotius gentis excidio. Si- 


miles phrases vid. Exod. XVII, 14. Job. XVIII, 17. 
27, ΩΝ 2YN O2 "5 INisi iram, furorem ' Aostis 
T n ' : 
timerem, scil. "NC contra eos, wti:supplet Saadias, i. 


e., nisi metuérem, hostes in eorum excidium sese con- 
juraturos idque suae adscriberent potentiae, ut. sequitur. 
So*ux i033v2 Je alienum. redderent hostes eorum , i.. e., 
recte 'exponénte Jarchió, né si liostes cohtia* populum 
Hebraeum praevalerent, eumque perderent, id sibi ipso-' 
rumque diis aüscriberent, y5235 ἼΟΥΝ 1330 15 "oxi ἹΠΤῚ 
Too 5131 γ 80 "1223 ὈΠῸΣ mns am δέ Aoc est, 
quod dicitur Sov 3722348, 76 alienam ücerént ren 
-£ribuendo. victoriam. ipsorum .*»23à alieno ,'scil. deo, cuz . 
nulld'est magnitudo. Similiter Jerem. XIX, 4. Jova di- 
cit: Propterea quod me reliquerunt, t1 tpon-nw 3323 
et alienis diis tradiderunt hune locum, templum meum. 
Sensum nostri loci expressit Onkelos hisce verbis: «oh 
T2223 Ma FRE RM ne sese efferat hostis. Alii 3» 


simplici . negandi significatu: capiunt, αἱ Saadias : Xx 


we ^6 


rum, me ! videlicet fuisse, qui Hebraeos vb eorum cri- ᾿ 
mina perdiderit. — 322? 337? JManus nostra elata, sum- 
ma vi hoc ipei perfecimus. ! ] 


asl do is RR ks ne forte fene hac hostes £0- 


28. rwn nhxy "2k M73 Nam gens periens, per- 
dita consiliis. , destituta consiliis bonis, sunt Z//, He- 
braei. Lupov. be Dieu in .dnimadverss. ad h. ]. 'adscita 
significatione ea, quam Verbum *2x apud" Aethiopas obti- 
net, szultum. esse, haec verba gens stulta consiliis. xved- 
dit Apud, Hebraeos tamen eo significatu non videtut 
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usurpatum fuisse. Notat rei amissionem defeciumve , ut 
Jer.IV, 9. 3555-235 «38^ peribit cor regis, i. e. rex ani- 
mo deficiet... Cf. Jesaj. XXIX, 14. Joel I, 11. .Job. XXX, 
2. Ceterum 43W* hic ponitur, pro 43&,, ex forma Parti- 
cipii Praesentis Kal, ubi Tzere nonnumquam mutatum in 
Patach, quod Aben-Esra regimini tribuit. Unde quia Ma- 
sorethae hanc vocem non misi hoc loco ita punctatam in- 
venérunt, ideo addiderunt, nom reperiri ampius. 


29. Ante ens 1253. repetendum est 3*5 ex ini- 
tio Versus, u£énarm cogitarent tempus eorum futurum » 8. 
exitum suum, quo eos haec ipsorum perversa agendi ra- 
tio sit perductura, C£. Ps, LXXIII, 11. et ad eum loc. 
not. 

30. mow.om nv ΠΡῚΝ. Quomodo unus hostium 
persequatur mille lsraelitarum? Levit. XXVI, 8, ubi Mo- 
ses variis imaginibus depingit. fortunam prosperam, qua 
lsraelitae in omnibus rebus. usuri sint, si leges divi- 
nas observaverint, inter alia habet Mn persequemini 
hostes et .cadent gladio westroj quinque vestrum perse- 
quentur centum, et centüm vestrum persequentur decem 
zullia hostium. Idem hic minatur Israelitis, si Jovae cul- 
tum reliquerin&£ Ut Israelitarum futuram impietatem , ita 
et poenas, quibus sint afficiendi , quasi praesentes videt, 
cf. not. supra ad Vs. 15. — t5326 tyx-3 aux JVonne 


propterea quod, vel, nisi quod rupes, i.e. Deus et ser- 


vator eorum: (ut Vs. 4. 15.) vendidit eos, i. e. abdicavit 
et tyrannidi hostium permisit eos,. te 
" 31. pwx PRISE] wo-*3 Nam alioqui noh est si- 
cut rupes nostra rupes eorum ' hostium, ὈΝ 8 Mem 
Et hostes eorum, arbitri, i. e, ipsi hostes nostri fatentur, 
deos ipsorum non ea, qua Jova, potentia. pollere ;* nisi 
"enim is populum Hebraeum ipsorum potestati permisisset, 
cum non vicissent. " 


' 


32. Cohaeret hic Versus cum Vs. 30. hoc sensu: 
permisit eos Jova hostium libidini, -quod pessimis $unt 
* moribus. ἡ 253 / Q0 1530735 Δίων de vite Sodomae est 
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vitis eorum, i. e. propagines habent ex. pessimo. vitium 

genere, quales Sodomiticus «ager profert. : Proverbialis, 

uti videtur, loquendi formula, ad significandum, Hebraeos 
imitari Sodomitas, aliarumque subversarum urbium inco- 

las. Sunt, qui hanc imaginem ad illud respicere existi- 

mant, quod de fructibus plantarum in vicinia- Asphaltitidis 

referunt varii auctores, "veluti. JosePHus de e/o Jud. 

L. IV. Cap. 8. δ. 4. esse x&v Toig χαρποῖς σποδίαν ἀνα- 

γεννωμένην.,. οἱ χρόαν μὲν ἔχουσι roig ἐδωδίμοις Onota, 

δρεψαμένων δὲ χερσὶν εἰς χαπνὸν ἀναλύονται καὶ τέφραν, 

et in fructibus cineres. renascentes, qui specie. quidem δὲ 

, colore edulibus similes sun£, manibus autem decerptae .in. 

favillam, et cinerem. resolpuntur. li fructus; vülgo vo-, 
cantur. poma  Sodomitica, ;quae. Hassgrouisrus.in Zfner. ὁ 
JPalaest. p. 900. vers. teuton. fructus esse perhibet SoZanz 
melongenae, mala insana Auctorum, ,quae copiose, * ad- 
dit, jinveni juxta Jericho, ἀπ᾿ vallibus prope .Jordanem, 
haud longe a mari mortuo. Quod pulvere intus repleta 
sint, verum est nonnumquami, sed non semper accidit, 
nempe in.nonnullis, quod, Tenthredine pungantur, quae 
substantiam totam internam in: pulverem "redigit, et cor- 
ticem solum egregie coloratum integrum reliquit. Ea 
auctor libri Sapientiae, de regione circa mare mortuum 
loquens X, 7. vocat ἀτελέσιν ὥραις χαρποφοροῦντα φυτά. 
— wY-23r7 ÜUvae venenatae, . ΟΝ i. q. ww^ó supra 
XXIX, 17., ubi vid. not. Cf. mox Vs. 33. n^n nhu 
"Ὁ Jlacemi amaritudinum , amarissimi, suht Zs, 1. 6. pro 
suavi íructu pietatis pessimos producunt fructus. omnis 
impietatis, digni, qui sicut Sodoma pereant Sed Onke- 
los imaginibus hoc Versu adhibitis poenas, quibus impii 
Israelitae sint afficiendi, significari existimavit. lta enim 
hunc Versum exposuit: Quoniam» eicuf vindicta popu 
Sodomae , sic erit vindicta eorum, et percussio eorum si- 
cut populi Gomorrhae; plagae eorum peásimae, .sicu£ 
capita "serpentum, et retrmibutió . eorum erit: secundum 
amaritudinem eorum. 


* [ 


658- οήδε]ιοοῖϊα in;'"Deuteronomion. 
μον ἰϑϑαν tir oan non .Fenénum draconum. est. vinum 
ΓΤ At. draconem: venenum. habere , inulti negant, ve- 
luti. PriNivs: Hist. Nat. L. XXIX. Cap. 4. Sed h. 1. dra- 
ones pro serpentibus quibusvis -màjoribns .poni apparet. 
Cf..de voce 753} mot. nosir. ad. Bocuammr ZZieroz. 'T. ΠΙ, 

p. 222. — ^I2N mins wen Et venenum. aspidum crude- . 
Je, atrox , etil. vinum eorum;est-. Alexandrmi: χαὶ Ójv- 

m ἀσπίδων ἀνίατος, unde. Vulgatus: δὲ venenum. aspi- 

dum insanabile.. Neque tamen illos pro ^i2x legisse iw 

mp non est ceuráiio, wt conjicit Bochartus 1.1." p. 156., 

sed- sensum expressisse putaverim. 'Nam venenum- aspidis 

est. omnium -acütissimum,; ^ et'vitalia celerrime perletrat. 

Unde Adagium illud in Apostolio et. Erasmo : δῆγμα ἀσπί- 

δος, morsus aspidis, pro immedicabili vulnére; quia qui 

ab aspide deniorsus est raro sanatur. Testimonia vete- 

qum vid, apud Bochartum.l. 1. — o3" Chaldaei interpre- 

tes ceperunt de vino inebriante ipoénarum Hebraeis a Jova 

propinando (cf, Ps. LX, 5.. LXXV, 19. Jerem. XXV, 18. 

Li, 7). Sic enim: Onkelos: ..Jece sicut fel:draconum est 

calix vindictae eorum, θὲ sicut: capita aspidum crude 

lium.. Et Jonathan: :Ecce ! iuti:est. fel draconum cum sunt 

a vino so, i. €. postqualm vinum biberunt, :quo vene- 

pum eorum acrius et intensius fit, zta erit fel calicis, e 

quo bibent ἐπ die ultionis ipsorum. Sed de. poenis, quae 

Mebraeis sint rusa agunt Versus "qui d pquamux, 


« 34 E 023 mennwea JNVonne Aoc recónditum. est 
apud. me? ..Deus loquitur. Haec omnia, inquit, novi, et 
'"eorüim memor-ero suo:tenipore. Quae fiunt ab Hebraeis, 
ea omnia quasi in tabulas relata. apud me: asservantur, 
quas sub tempore inspiciam, ut poenas ab iis repetam. 
*mhóx iwi Din "Obsignatum. in thesauris meis, iis h..l 
significántur. tabulatia , sive conclavia, in quibus chartae 
regiae adservantur. Πα Esr. VI, 1. SUPE Sj owMBO maa 
rn von in tabulario, in quo gazas reponebant. Hoc 
igitur dicit Jova, se omnia Hebraeorum gnalefacta " quasi 
in chartis consignata habere, quae in suis tabulariis sint 
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reyosit4e; ne- quid eamm »peredt, M erifainum 
'illérum impunitum mandat. ; "mot 
^88. cu opi *5 Mihi est. ultio " perfidis. He- 
-braeis; : e£ retributio. out hoc solo loco.obvium, nómen 
ést formae «2*3 'sermó, "ep "sufffus. . Alexandrini He- 
ibraed^sié reddiderunt: ἐν mgr: ἐχδιχήσεως ἀνταποδώσω, 
unde Lub..Carrinrus dn Cri S.LIV; Cap. 10. p. 656. 
edit Hal. cóllgit, -illos' bp; cb légisse;- mirum, eum 
^nóh -addidisse,; et pro ow iHos n»ww in suo Hebraeo 
codice ' réperisse: 3 Sed vix dubium; liberius vertisse, On- 
kelos locum δὲ "vertit: teu ΒΘΣΝῚ ΤΠ ΣΡ) "7n. 
τόγαπι πιὸ 'est ultio , -et-egó retribuam. Quod ipsum Paulus, 
ΑΒΕ ΤΩΣ Ἧι Epist. ad Romanos, ΧΗ, 19. expriinit hisce ver- 
«bis: ipo ἐῤδίπησις,, dor ἀνταποδώσω. —'O*y3 oon ΣΝ 
—Temnporé 'q&o vactllabit pes eorum, cum Tes eorum in 
εάν erunt pronaé.: Eadem imagó Ps. XXXVII, 17. 
"XCIV, 18: Onkelos aostrormm verborum. senstun ita ex-. 
posuit: fimo m Jara tempore quo migrabunt e ter- 
ra $ua,in exilium «deportandi. Oyw Dh 3Mp 3. Nem 
propinduus est dies ihteritus eorum. vw plures idem esse 
putant quod "WC ráüpor , nebula, Genes; II, :6., ut hic si- 
gnificetur status nebulosus'et tehebricosus. /Sed quod hic 
Aegitór- p est ἘΠῚ !miolestía , i b Y oit À collato 


Arabico, TUS grave , moljatii- vid. A. Schultens ad Job. 


XYIIEb- 12.. ^Cf, Job. XX1:30.- Jerem. XLVIII.16. — vm 

325 iminir -ddproperántque, quae parata sunt Ls. Verbum 
singulare mascüulinum.! jungitar Nomini: 'plurali feminino, 
ut saepiüs, praesertinr: cum Verbum intransitivum praéce- 
dit, vid. .Ps. XXXVIL 31.. LVII, 2., . et Gaszxu LeArgeb. 

p. 720... Geterum recte /notàt Jarchi, J"hincusqüe testatum 
.esse Mosen. contra: lsraelitas; objurgationes; sive redargutio- 
nes, ut carmen hoc sit testimonium, quo, veniente ' super 
illos poena, intelligant,.sé eam ipsis longe antea praedi- 

xisse; ast abhinc et.deinceps Mosen suorum animos eri- 

jere.consolationibus, promittendo eis felicia.tempora, quae . 
poenis persolutis, sint insequutura; coll. supra XXX, 1.3. 
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, 96; Primum, hujus Versus. membrum ,! nim qo5 
*oy, bifariam intelligi. potest, prouti verbum 33 , νεῖ n 
bonam, vel in malam partem accipitur, "Sensu .boro qm 
judicare aliquem | est, ejus oppressi causam agere..eum- 
que ab adversariis vindicare, hos, vero meritis poenis af- 
ficere, ut Ps. LIV, 3. ad quem loc. vid. not. Quomodo 
si h. 1, capias, *3 erit edeersative vertendum, sed, aita- 
men, ut Job. IV, 5. Jesaj. VIIL,..23. .Ps. XXXVII, 20., 
hac. sententia: attamen. Jova.vindicabit aliquaudo ἃ «8018 
oppressoribus populum suum, postquam satis, poenarum 
dederit. Sed in malam partem, de poenis, quibus judex 
afficit sontes, ut Genes. XV, 14., Job. XXXVI, 31., m 
hic capit Jarchi, qui et monet, *3 hic non rationem red- 
dere eorum quae praecedunt, sed tempus, . i. e.. quando 
significare, ut Leyit. XXIII, 10., XXV, 2. yw» »N2n *3 
quando: venietis in terram. . lta horum verborum eorum- 
que, quae. proxime sequuntur, pnm vUu3icbyy, sensu 

erit hic: quando satis castigaperit Jova populum., Suum, 
£unc propter sereos suos poenitentia ducetur,: ut illorum 
iterum misereatur. UDnn*, ait Jarchi, j denotat mutatio- 
. nem animi, sive ad.benefaciendum, sive ad malefacien- 
dum.« 4» nbpec*2 ΠΝ "3 Quia videbit! quod | abierit 
7zanus, i. €. vires eorum .evanuisse, Cf. 1 Sam..IX, 7. 
Ἴ3 30 ἮΝ ὈΠῸΣ 15. nam panis abit consumtus 6. vasis 
"nostris. ' Manus pro viribus, quae potissimum- i manu 
hominis sunt;. Simili: figüra.Dan.' XII, 7. dicitur: τὴν yà2 
Yp-or dissipata. .ést manus populi. sancti. . nis more 
.Aramaeo positum. pro 351, vid. Grszwir Lehrgeb. : p. 
264. 447. — onn ΝΣ Ow) ER quod nii supersit 
clausum et relictum. Hac loquendi formula, qaae et 1 Reg. 
XIV, 10. XXI, 21. 2 Reg. IX, 8. XIV, 96; 9ecurrit, ᾿ to- 
talem eversionem significari, vix dubium esse potest; qui- 
nam vero clausis et derelictis denotentür, - sententiae va- 
riant Alexandrini h. 1, reddidere: ἐχλελοιπότας ἐν ἐπα- 
γωγῇ καὶ παρειμένους, deficientes ἐπ captivitate et re- 
missos. Hieronymus: clausi quoque defecerunt, wesidui- . 
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que consumti sunt.  Onkelos: qu^ qoos qm 
. oi ὁπ 139 NC H 
erunt | vagi ,  demigrantes ,. et derelicti. Saadias: 


o -7 € e - 5 ex 329:.»0- Fes 
* tà * Ἢ 

"n ωϑ Saee i$. X, QussscuM "S 

et defecit: carcere detentus et. derelictus simul:ex írà eo- 


rum. Syrus: 020 Qe A4NO nec adest qui au- 


xilietur et suffulciat. Jarthi exponit ad lune modum: 
et non est inter eos «y servatus, aut salvus factus 
(run) per manus dominantis, neque aw roboratus per 
inanus roborantis. ον.) addit, ,,est is qui imperat po- 
pulo eumque cohibet, ne, quum ad militiam proficiscuntur 
contra hostes, dispersi abeant, et "5 est is qui serva- 
tur coércitione imperanüs. 2wy vero*"quz Jirmatur, ut 
Nehem. HI, 8. euo aMEMD e Jirmarunt  Hierosoly^ 
mam; et Jerem. XLIX, 25. mn TY any-5 Tx quo- 
modo non est firmata urbs laudabilis 2««* AnrN - Esna: 
»Quando revertentur, multi capientur ex iis, et imultüi ex 
eis relinquentur. At brevi omnes fere peribunt.* — Quod, 
quomodo e verbis Hebraeis exsculpatur, vix intelligitur. 
R. Josephus Kimchi ita exponit: non sunt divitiáe, quae 
clauduntur domi, neque pecudes, quae relinquuntur in 
agris. Sunt, qui in Neutro intelligant, clausum et dere- 
' lictum , pretiosum et vile, custoditum et neglectum. Sed 
' loci librorum Regum supra allati docent, banc formulam 
"non nisi de personis usurpari. Lvpov. ps Dirv in Οὐ ἐξ, 
SS. ad h. I. intelligendos arbitratur conjugatos et caelibes, 
' ex Arabico loquendi usu,'quo «sz dicitur qui vinculo 
matrimonii uxori ac liberis adstrictus concluditur ac ccér- 
cetur intra familiam, contra ary, qui nec uxori nec li- 
beris adstrictus sibi relinquitur suaeque libertati. Nobis - 
simplicissimum videtur, conclusis, i. e. mancipiis e£ Zbe- 
ris, omnes et universos desigüari. ; 
. 
37. "ον "wo ΘΝ Dicitque Jova lsraelitis: ad. in- 
'citas redactis (Vs. 36. y ubi est: Dell vester , vel, ubi 
sunt Dü vestri, ^a wv wx ubi est rupes «ad quam cons 
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fugerunt? Similem in modum "Dejs Ἠεβιαθος alloquens 
inducitur Jud. X, 14.  Clamate;. agite, αὐ Deos vestros, 
' quos ' vobis elegistis, salutem vobis. praestent, tempore, 
quo in angustia eslis. . 


88. 355w* *e"n3r 25n ww Qui dii adipem sacrifi- 
ciorum eorum comederunt. Dii "adipes comedere dicuntur, 
quia illis adolebantur in sacrificiis iis oblatis, ut sacrificia 
Jovae oblata vocantur cibus ejus Levit. XXI, 6. — ρῶν 
p»o2 n Biberunt vinum libaminis eorum. lunuit au- 
tem, non referre deos istos. cultoribus suis gratiam. "Y 
mno o^ Sit vobis latibulum, scil. «x rupes illa, 2d 
quam confugistis a ante Vs. 37. idola, quae Hebraei sibi 
7 colenda degere i ironiam designavit. o2*y Super, i.e. 
pro vobis, quomodo ὩΣ haud xaro sumitur, veluti Jud. 
IX, 17. oz^5 135 Onbi-3ujw quod pugnavit pater meus. 
pro vobis. n0 MbisonMo, i. e. latibulum, sub quo tu- 
tus quis latet, cf. Jesaj. IV, 6.' XXVIII, 17. Ps. XXXII, 7. 


39. mnm ὮΝ COR ΘΝ nn» ἽΝ Ἢ Fidete nunc, duod 
ego, ego, inquam, sm ie, quem me esse dico, verus 
Deus, qui haec dixi et feci. Bene Jarchi: Animadvertite 
tam ex poenis, quas vobis immisi, ex quibus nemo vos 
eripuit, quam ex salute, quam vobis praestábo, me esse 
eum, qui deprimere, et eundem, qui extollere possit. 
“ἼΩΝ ὩΣ rem Et quod non sit Deu$ mecum, alius 
praeter me, ut suprà Vs. 12. 433 ^w Ὁ: je — Sed 
Jarchi haec ità exponit: quod non sit Deus, qui stet con- 
tra me, ut me prohibeat. Quasi «yop significaret: «qui 
mecum contendere ausit. td4W ὩΝῚ "mnxno ercussi, at 
idem sanabo, similia vid. Jesaj. XXX, 206. Hos. VI, 1. 
Job. V, 1. — "xo vro qun. ΝΟ est qué e manu mea 
eruat, scil rebelles in me, quos punire apud me decrevi. 


' | 40. UD oONOub5 reda» (Etenim ad coelum  sus- 
tuli manum meam, i. e. iuravi, vid. not. ad Genes. XIV, 


29. Exod. VI, 84&— pts "3s ^n Ut ere vivam in 
, aeternum , tam vere fiet; quod- juro. 
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41. 3 ἼΠ pT3 cD*iu-DOw (OV acuero fulgur gladü 
mei, i.e. gladium meum fulgurantem et coruscantem. Cf, 


Ezech. XXL. 15. 20. Nah. lll, 3. tx hic ponitur pro *3 


mw. ni, q. d. non vivam in aeternum (Vs. 40), moriar, 


nisi acuero rel Alias enim simplex Ow. post jurisjmrandi ἢ 


formulam negat, vid. Genes, XIV, 23. XXI, 23. 1 Sam, 
I, 14^ Ali, qui cw h. l pro δὲ capiunt, duo priora 
Versus membra protasin, duo posteriora apodosin éonsti- 
tuere. putant, hoc modo: eum acuero gíadium meum, 
etc., tum rependam hoslüibus meis. Sed prius praeferens 
dum videtur. "75 ὉΠ 53) τῆν πὶ E? nist prehenderit ju« 
dicium manus mea, nisi prehenso judicis gladio tribunal 
adscendero, ad judicium exercendum. Verbum jm& con 
struitur cum nomme ejus rei,«quae prehenditur, interce- 
dente Praepositione 3, vid. Job. XXIII, 11. Coh. VII, 18. 
*5xX5 mpi mu Zieddam vindictam w^ meis ; 'genti« 
bus illis, quae in nmreum populum saevierunt, ' cf. infra 
Vs. 43. 

49. DD "xn w3uW Znebriabo sagittas meas san 
guine hostium. — Eadem imago, et Jerem, XLVI, 10. ob- 
'viá, Arabibus adamata. —BonappniNus in Za 'Saladini 
ab A. Schultetsio edita p. 127. proelium describens, m 
quo magna hostium erat cáedes, dicit: Cus * 


c EI o eewo "2. biberunt gladii de sanguine 
"eorum donec inebriati fuerint, Et in Excerptis ex .Ha- 
masa, veterum poetarum Arabicorum Anthologia, ab A, 
Schultens ad caleem Grammaticae Erpenianae editis' p. 


^^0 ὦ 


438. haec leguntur : bs i oe ῥάσον oe 


3 
w^ 30 42.4 


Jg? Bo loj oe eei Mquátum ducit Aastav, 


ut sitiens hauríat, quin et eecundis eam haustibus rigat, 
E Ww3Nh *a0m) Zt gladius meus vorat carnem; bellum 
immanis quasi bellua est, circumquaque vorans. ft$750 
mw Mm E sanguine confossi et captivitatis ,. capti- 
LAGE $.52 
s 
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vorum, abstracto.posito pro concreto, 5801}: inebriábo sa- 
gittas meas, sive gladium meum. . Verba τὴν wNTD 
ΝΣ bene sic reddiderumit Alexandrini: ast κεφαλῆς 'ἀρ- 
χόντων ἐχϑρῶν. Etenim .nomen ΦΆΒ, plane ut Arabum 


so 
3, proprie quidem capztis eapillum , caesariem, hinc 


verticem 'et summum. rei ; tum caput ef principem. fami- 
liae, populi, denotat, ut Phdic. V, 2. Similiter Arabibus 


NS ΠΣ ὡ propendulus erinis populi, et. c»el PE 
(AUI Ea propendulae hominum s. gentis sunt nobi- 
les, ét eminentes: in iis;'vid. A. SenurTENs ad Haririi 
K'onsess. V. p. 161. Nomen τυ quamvis wzros.prin- 
cipes :significet, tamen. h. 1. est plurale. femzminum; 
ut:solent Hebraei de ,viris,; qui munere. fanguntur, 'no- 
mina feminira usurpare, vid. Grssesi Lehrgeb. p. 468, 
not..et p. 878. . cHuLTENS in Jfnimadeerss. philologg. 
ad h. l. retentà. prüprià nominis. y«5 significatione verba 
δ, ΠΣ) wap : sic vértere mallet: « capite capillato 
hostis , quod eodem modo Ps, LXVIII, 22. . Dens percus- 
surus.dicitur ^rüj «93 verticem capillatum hostium. He- 
braei.fere ΓΒ  witiones explicant, e Chaldaico ΓΟΣΣ ΒΡ 
unde. Arabs Expenii vertit : 23) Colo xxt ων ων 
a capité, i e. ab initio ultionum ostium, quod. violen- 
tum parit .sensum, : nec .cüm.. prioribüs cohaerentem. A 
nudandi significatu, quo Chaldaicum r28 pollet, unde 
ΣΙΝ. est denudatio , retectio, Onkelos vertit: πὸ ΡΣ 


peu παλιν} i102. 4d. amoendum coronas a 


, 
c3 o 


capite osaris- et inimici, βάτον: Yers mbi ἣν o9 : 


P UE θ᾿ 


flacNf e capitibus tyrannorum hostium, Habuit nir5 
pro Plurali nominis mm, Arabibus v (cujus Plura. 


lis Acl 1-3), quod illis-nor tantum Pharaonem, sed et in 
' genere Ar int durum et superbum notat Sed vetu- 
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stissimam Graecorum interpretationem ceteris omnibus 
praeferendam judicamus. . Ceterum observat Lowrnus dé 
S. Hebraeor. Poesi Prael. XIX. p. 217. edit. Lips., cerni 
in hoc; Versu peculiare artificium in sententiarum: distri- 
butione, quum. posteriora membra ad. priora. referenda 
sint alternatim, hoc modo: , 
D15 Xn ὙΌΣ 
cuau) "n st 
"ip3 ΝΟ "30m 
2Ym ΝΣ ΟΝ 
Simile exemplum vide Ps. XXXIII, 13: 14.' 


43. ὑῶν n3 xum Orate, populi, et populus. ejus, 

8. una eum jlopulo suo. ta et LXX. εὐφράνϑητε ἔϑνη 
ἱετὰ τοῦ λαοῦ αὐτοῦ. Quod sequutus est Panlus, Apo- 
stolus, Rom. XV, 10. Sed Onkelos locum sic reddidit: 
mwor Moor nrw? Jaudate, o. populi, populum ejus. 
Quod sequuti sunt Syrus, Saadias et Jarchi. Et hic qui- 
dem verba ita interpretatur: ,,Eo tempore laudabunt po- 
rib Israelitas hisce verbis: videte quanam laude dignus 
sit hic populus, qui in. omnibus adversitatibus ; quae ei 

acciderunt, Deo O. M. adhaeserunt, nec eum deseruerunt ; 
nimirum aguoveruygt illi benignitatem ejus ipsiusque lau- 
dem.« ' Sed laudatur potius justitia judicii divini, quod 
Jova cultorum suorum sanguinem ulciscitur, et de hosti- 
bus suis vindictam sumit, ut verba, quae sequuntur, diser- 
te dicunt. $57 *np3w 052» ZÉrpiatque terram populi sui, 
suffixum in ^óno9& redundat, ut Jesaj. XVIL, 6. movi 
T5 in ramis arboris fructiferae, vid. et Proverb. XIV, 
13. et cf. Gzsewnm .LeAhrgeb. p. 735. No. 3. Est igitur 
&oy ^noox i q. ter now, |quod ipsum codex Samarita- 
nus exhibet. "Terra sanguine contaminata οἱ inde immun- 
da reputata, caede rei expianda erat, vid. Num. XXXV, 33. 


' 44. Quae dehine sequuntur non esse Mosis; vix mo- 
nitu opus. [32:13 rum Et Hosea, Nuni fius, i. e. Jo- 
sua, vid. Num. XIII, 16. 


46. mwuwyrs925 032335 cà Ponite cor eesirum 


OUBEBERARSSEGUFESEUIAIE TA ; 


- 
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ad omnia verba, i. e. diligenter ea perpendite, ut Hagg. 
L 5. 7. 1, 15. — t3 032 vro *23W ww Quibus ego 
v0s. contestatus sum. Ahodie,. i. e. serio admonui testibus 
adhibitis coelis et terra, vid. supra XXXI, 28. . 

. 47. ὭΞξο rs pi "i15 ^3 Nam mon est verbum 
vanum prae vobis , i. e.-non debet a vobis reputari ver- 
bum vanum, s. inanins, quam ut suscipiatis illud. Non 
est hic sermó minoris momenti, quam ut eum perpenda- 
tis. Similis loquendi formula. Genes. XXXIL, 11. *n:tp 
pna W5o- minor , indignus sum omnibus beneficiis , vel. 
Vid. et Jesaj. VIE, 13. Sed Jàrchi verba illa sic exponit: 
non frustra laborabitis in illa lege, quia multum mercedis ^ 
"ab ea dependet, uti sequitur, b2vn my173 quippe quae 


* est vita vestra, cf. supra- XXX, 15. 20. Additque, aliol 


sic interpretari: non est verbum inane in lege, mihil in 
ea perscriplum est, quod non sit usui, nihil superva- 
caneum. S 

48. rwn nva oxys /n-Aoc ipso die, quo carmen 
illud cecinit. , . 

49. — “τ ὯΝ ny Vid. Num. XXVII, 12. 9 
ad eum loc. not - De 33371 vid. not. ad Num. XXXII, 3. 

50. Um O3 cpna pos noua Quemadmodwmn 
mortuus est Zaron , frater tuus, in "monte Hor. Vid. 
Nuin. XX, 24. seqq. : 

51. 52 Onbro QU €x Propterea quod geliquistis 
sin me, Levit. Y, 15. 24. — Wü 22 vina Zn medio 
Israelitarum , . inter eos, pro quo Num. XX, 12. XXVII, 


14. est wot 23 xh ante oculos Israelitarum. .03 


vj» nz 4n aquis Meribae ad Cadesch, vid, Num. 
XX, 13. 24. — *n*w omusp-No wu ἣν Propterea quod 


. ^on sanctificastis me, vid, Num. XXVII, 14. 
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CAP. XXXIII. 


Quum supra XXXIII, 48. seqq. Moses eo ipso, quo 
cycneam suam cantionem ediderit;- die, montem, Nebo, divi- 
no jussu, ut ihi diem supremum obiret, ascendisse nar-' 
retur, mirum profecto videri debet, eundem illum jam 
denuo, solenni praemissa praefatione (Vs. 2— 6.), pro 
singulis tribubus vota facientem illisque bene precatum 
in scenam, produci. Comparet praeterea haec pericope 

- media inter ea, quae a Mose literis consignari non potu- 
isse, res ipsa ostendit. — Quae quidem suspicionem haud 
levem movent, esse et haec ipsa vota Mosi abjudicanda. 
Augent et confirmant illam plura, quae in illis habentur, 
quae a Mose prolata fuisse, vix credibile sit, et multo 
seriorem, illo, aetatem arguant, ut ostendit Awpn. Tuxorn. 
Hoxrrwaxx, Theologus Jenensis, in Prooemio ad Comunen- 
tarium suum philolog. critic. in hoc Caput, cujus Pars prima 

- legitur in den 2nalebten für das Studium der exeget. u. 
systemat. .T'heol. Vol, 177... Part. 2., auctus vero Parte se- 
cunda et tertia (qua interpretátio usque ad finem Vs, 17. 
deducitur) prodiit hac epigraphe: Observationum in dif- 
Jiciliora P. T'/loca Partic. I, Jenae 1823. in quatern. 
Ac primo quidem loco serioris, Mose, temporis ' argumen- 
tum "Vir Doctissimus jure vauétidnin arbitratur "illud, 
quod Versu 4 vates cecinisse legitur: Zegem nobis Moses. 
dedit. ,,Etenim Moses ipse his verbis in oratione sua uti 
non potuit, - praesertim quum commemoratio hujus rei 
prorsus sit inutilis, quin etiam auditoribus paene absurda 
necessario videri debebat. 2) Gaditae euim reliquis tribu- 
bus contra Cananaeos bella gessisse dicuntur Vs. 21., quod 
Mose mortuo factum esse scimus, '3) Faustae precaátionés 
de singulis Israelitarum tribubus prolatae tantum abest, 
ut Mosis aetatem atque eam, qua tunc populus erat, con- 
ditionem respiciant, ut Palaestinam sumant «xpugnatam et 


1 
* 
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inter tribus divisam; vid. inter alia Vs. 28. Distributio 
vero terrae Canaan fere eodem modo descripta est, atque 
in libro, qui Josuae, nomine inscribitur. 4) Vs..12. Bea- 
jamin laudatur propter £emplum, Hierosolymitanum , id 
quod certe Salomonis tempora prodit; vid. et Vs. 19.:—. 
5) Vs. 7. vates Deum supplex adit, ut Judae succurrere 
velit ezunque ad populum suum reducere, quod ante Jo- 
jachíni tempora vix dici poterat, ssenifestoque prodit au- 
ctorem seriorem,. . 6) Preces de Levitis nlultis verbis am- 
plificautur (Vs. 8. 11. 12.), quin etiam illorum laudes, 
quas in reliquis tribubus «auctor omitlit, quam maxime 
celebrantur (Vs. 8. 11. 12.) Praetermitto alia quaedam 
minus graviora serioris aetatis argumenta a Vifo  sagacis- 
simo prolata, veluti quod hujus Capitis auctor Jacobi mo- 
rituri vota pro filiis (Genes. XLIX.) manifeste imitatus est 
ita, ut plura ilius dicta in rem suam converteret et 
haud raro ipsa; verba retineret. Quidni enim et Moses 


' id facere potuisset? Neque, ob ea, quae de Mose, au- 


tore reliqui hujus libri, disputavimus in Prooemio illi 
prsemissó (supra p. 436.), assentiri possumus ' Viro ;Do- 
clissimo in eo, quod (Analect. 1. l:p. 8.) hocce Carmen 
eidem, cujus est reliqua, Deuteronomii pars, auctori vin- 
dicare studet, Ceterum Carmini huic peculiaribus Com- 
mentationibus illustrando operam navarunt, praeter lorr- 
MANNUM, V. Pl, R., cujus diligentia in variis veterum 
recentiorumque interpretum sententiis recehsendis dijudi- 
candisque ita otium,nobis fecit, ut nonnulla tantum ex in- 
terpretibus Hebraeis hic illic addenda reperiremus ,. Guit. 
Axnn. TazLERUsS fam in versione vernacula notisque huic 
subjectis ( Üebersetzung des, Ségens Jacobs und Mosis 
etc. mit. bDeygefiigten practischen Anmerkungen , Halle, 
1766. in octon.) , quam in Notis Criticis et. Exegeticis in 
Genes, XLIX,, Deut. XXXIII etc. Hal. 17606. in oct, 
p. 82. seqq., Jo, Fump. Gaas in Zrplicatione nova Ca- 
pitis X XXII. Deuteronomü , in: Commentatt. Thealogg. 
& Velthusenio, Kuinoelio et Ruperti editi, Vol IV, p. 


" "T i 5.8 


͵ 
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374. seqq, et Cán. Gum. Jusm in dem Nationalsesángen 
der Hebrüer, P. ll. p. 1.^seqq. 


1. Carminis epigraphe, quae illud Mosi tribuit, qui. 


hic titulo t£^n5w ww ri divini ornatur, ut Jos. XIV, 
6. Ps. XC, f. Videtur haec honorifica appellatio pro- 
phetarum fuisse, vid. Jud. XIII, 6. 1 Sam. 1], 27. 1X, 6. 
7. hmuitur itaque h. l., Mosen. non vulgari modo bene 
precatum esse, sed prophetico spiritu, quae a Deo speran- 
da sint' beneficia, in medium protulisse. 


9. Recte notat Jarchi, vatem exordiri a laude Dei 
( Vss. 2. 5.), tum transire ad ea, quae ad necessitatem 
et, utilitatem Israelitarum facerent, i e: bona vota pro iis 
faceres In laude Dei vero mentionem facere beneficiorum; 
quae divina benignitas in Israelitas contulisset, ut osten- 
deret, eüm populum, ,quem tanto honore dignatus sit 
Deus, ut ei summa cum solemnitate leges daret, -et sese 
regem conslitueret, utique dignum esse, cujus et in po- 
sterum curam gerat, et, quae jàm.pro eo sit facturus 
bona .vota, rata habeat. m3 2 80 rm Jora e "Sinai 
venit, i.e. (eodem illo Jarchió exponente) obviam venit 
Israelitis' ad montis pedem accedentibus, tanquam spon- 


sus, qui egreditur, ut sponsam snam recipiat; respectu ha- 


bito ad illud Exod. XIX, 17.: 4Moses populum. e.castris 


IDeo obviam duxit; cf. not. ad eum loc. — ΡΨ m 


*oy Ortusque est ex Seire eis [sraelitis, qui Vs. 3. Á, no- 
T 4 

mine designantur. Pronomina haud raro. spectare constat 
ad nomina nondum quidem expressa, sed tamen: ex iis, 


quae sequuntur, et orationis nexu facile intelligenda; vid. 


Jesaj. XIII, 2. coll. 17. Ps. XVIII, 15. coll. 18., et plara 
exempla in Grsswu Lehngeb. p. 740. Pro $5» LXX. On- 


kelos, Syrus et Vulgatus exprimunt primam Pluralis per-, 
sonam, nobis, non quod 152 legerunt, sed ut conveniret 


cum Vs. 4. Seir mious est Idumaeae, vicinus deserto 
montis Sinai, vid. supra Il, 1, — qow8 "12 r*b*3 Jilüxii 
e monte Pharan, qui est inter mortem Seir et Sinai, 
prope Kadesch in limite Idumaeerum, Genes. XIV, 6. 
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Num. X, 12. XIII, 3. 96. Recte R. Saadias. Haggaon apud 
Aben - Esram hunc locum de statione Israélitarum ad mon- 
tem Sinai intelligit, et de glorioso Jovae adventu in il- 
lum montem; ita, ut terribilis illa tempestas , quae respi- 
citur etiam Jud. V, 4. 5. Jlabac. III, 3. seqq. Ps. LXVIII, 
9., Israelitis exorta sit primum versus Seir, et plenius 
Uluxerit de monte PAaran , usque dum tandem in monte 
Sinai subsisteret, unde porro populo suo obviam ivit; 
( vid. quae supra ad verba Mia ΣῈ m)m ex Jarchio 
notavimus). wp nia3?o nmn Z'enitque e myriadibus 
sanctitatis, sanctis, 1. e, e sede sua coelesti , ubi myri- 
ades angelorum thronum ejus circumstant, ad mandata 
sua exequenda parati; vid. Dan. VII, 10. Jesaj. VI, 6. 
1 Reg. XXII, 19. Apoc. V, 11. Ante membrum Versus 
postremum , 455 τῶν 55*5*5, Mendelii Fil in Commen- 
tario hebraico recte notat repetendum esse ranw?, ut ver- 
ba ita sint interpretanda: e£ e dertra ejus venit is, lsra- 
elitis, ignis Jegis. tamww: conflatum est e duobus voca- 
bulis ὩΝ £gnis, et t3 lex, (unde in codicibus haud paucis 
divisim est scriptum r3 ww, vid: Dz-Rossu ScAolía Critt. 
ad h.l), quod praeter hunc locum nonnisi in duobus 
serioribus V. T. libris, Estherae L, 13. 15. 10., et Danie- 
lis, VI, 9. 13. 16., occurrit. Convenit cum Persico olo 
Jus, justitia, et Armenorum Dat, Judicium. Est igitur 
rYTUN quasi Zgmis edictalis, diciturque ita Lex Israelitis 
a Deo per Mosen tradita, quod media inter fulgura pro- 
mulgata esset; vid. Exod. XIX, 16. seqq. Onkelos: -2n3 
$29 IT NDUM repu ^35 mUu*p* Seriptum: dexterae 
suae e medio ignis, id est, legem, dedit nobis. Saadias: , 
e5 07€ 2 ὦ o2 ἑστὸς LER 
ee Mae oe qui Bx QuX Lis LS 
venitque qd myriadem sanctam cum lege ignis e de- 
xira sua is. . Cepit FYwDw pro ww.n3, per hypalla- 
gen in nominibus per regimen junctis haud infrequentem ; 
vid. Grassu Pol S. p. 127. edit. Dath. Hieronymus: 
ὧν destra -ejue ignea les." Hoffimannus' per TY dni 


͵ 
DATE 


͵ M7 
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praeceptum signilicari existimat columnam iZgnis et nubis, 
quae Israelitis per Arabiae deserta iter facientibus praei- 
ret. ,,Aptissime,^ inquit, ,ita nominari poterat signum 
illud miraculosum divinae majestatis splendorem . oculis 
' quasi ingerens, et quovis tempore profectionem vel quie- 
tem demandans.* Negat enim Vir Doctissimus, hunc 
Versum'ad promulgationem Legis in monte Sinaitico re- 
ferendum esse; sed hoc potius illum dicere: Deus suis 
auxilium allaturus ex illa regione iis obviam verit, in qua 
perpetuo habitet; poetico autem modo vatem descendere 
in singulas illius regionis partes etiam in aliis carminibus 
distinctas, videlicet Jud. V, 4. Habac. III, 3. Ps. LXVIII, 
9. Nobis tamen, uti supra initio hujus Notae diximus, 
totum hoc Prooemium, quod Versibus 2— 5. continetur, 
"in beneficio illo insigni, quod Deus in populum Israeliti- 
cum legibus ei datis contulit, celebrando versari videtur. 


3. cwr ash mw Et amat, scil. Jova, populos, i. e. 
tribus populi Israelitici, quae et infra Vs. 19. et Jud. V, 14. 
ἘΞ vocantur. Jarchi: ,unaquaeque tribus vocatur popu- 
, lus; nam cum Benjamin solus nasciturus erat, dixit Deus 
(Genes. XXXV, 11.):.gens et coetus gentium erit ex te. 
Onkelos: row piazn "w efiam diligit tribus. — 23h, 
hic tantum obvium, haud dubium est obtinere significatum 
cognatis dialeclis usitatum, dilexit, amore complexus est, 
quem et veteres omnes expresserunt, nec excepto Alexan- 
drino interprete, quamvis is liberius zai ἐφείσατο τοῦ λαοῦ 
αὐτοῦ. Solus Mendelii fil. 33H formam trausitivam verbi 
aan debere, debitorem esse putat, unde 3*5n debitum. Ezech. 
' XVIII, 7., et verbum Ἐππ Dan, I, 10. Relato autem a3h 
ad riw Vs 2., verba sic interpretatur; quae, scil. lex, 
obligat, obstringit populos, i. e. tribus Israeliticas (seeZ- 
ches die. Folker verpflichtet). qma ὙΠ τ Omnes 


suncti ejus, populi Israelitici, sunt ἐν manu tua, ὁ Deus! - 


i. e. custodis et tueris pios populi Hebraei zw«p vo- 
cantur pi, ut Ps. XVI, 3. γνξ τς O*Un*3up sancti qui 


in hac terra degunt. — Vid, et Dan. VII, 18. 22. 25., ubi 


Ἃ 


΄ 
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piehy "up sanct Excelsi, i. e. Dei vocantur. Suffi- 
xum tertiae masculinae Singularis δὰ Subjectum, uti lo- 
quuntur, illud, ^quod proxime ,praecedit, populum He- 
braeum, nomine r*5r insignitum, est referendum.  Con- 
': structio ad. sensum, cujusmodi in V. 'T. innumerae. Recte 
Onkelos: Wo ma ὙΑΘΉΒΓΩΣ omnes sancti domus 


w^ 93 


Jeraolís, Saadias: eee em) et omnes. praestan- 


tes eorum. qp Aben-Esra bene Qwo»wrmrw quos cistodis 
exponit. Jarchi :  ;, Animae justorum sunt reconditae apud 
eum (Deum); quemadmodum dicitur 1 Sam. XXV, 29. 
Erit anima domini mei ligata in fasciculo viventium 
apud ! Dominum Deum tuum. * Onkelos:, v:psw 873233 
cweD cum potentia eduxit eos ex «desypto. Aben- 
Esra vu Levitas essé putat; parum id quidem "verisi- 
mile, quum hoc Prooéimio de populo generatim, de Le- 
vitis vero infra Vss. S — 11. speciatim agat. Multo mi- 
nus vero probabile nobis videtur, quod Hoffmannus Tp, 
Pronomine suffiio ad Jovam relalo, de angelis , (n5zn 
wp Vs. 2.) intelligit, et verba sic intérpretatur: ómnes 
'sancti tecum, quamvis ipse fateatur, faciliorem fluere 
orationem, si *wu5p de Israelitis capiatur, et membrorum 
parallelismum id. postulare. 35335. i2n Ἐπ Er dL, Israe- 
litae, procubuerunt ad pedes tuos, " Deus! stabant ad 
montis Sinai radices, ex quo tu tonabas, leges accepturi. 
' Verbum »3n. Jarchi a nomine 7, medium, explicat: 
ὙΠῸ qv *2:ma co/locarunt se ipsos in medio inm imo 
montis, ad pedes tuos, tanquam discipuli, inter pedes 
Padum Aben-Esra, postquam,observasset, 'esse 120 
ἅπαξ λεγόμενον, ait, esse qui illud ad 7131 percussit re- 
ferant, dicantque r3 esse loco τοῦ τ, ut Hos. XI, 3, 
"nin sit pro *n5333, ἃ W31, ut sensus sit: etiamsi fue- 
rint percussi propter te, tamen legem tuam non derelin- 
quent, Id vero nequaquam esse consentaneum. Ipse in- 
terpretatur per 2:53 trahuntur, i. e, qui (Levitae) am- 
bulant ad locum Arcae, qui est scabellum pedum Domini 


᾿ 
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( Ps. XCIX, 5), ubi Levitae Legem jugiter docent. Atqhe 
hoc sibi velle hane benedictionem ; Jovam ipsum futurum 
esse murum igneum circa Israelitas, quod futuri sint ejus 
peculium ; . et Levitae Legem sint edocluri. Paulo supra 
exposuerat:' 501 ἫΨ 41253  amóulabunt per- viam tuam. 


Lo! uc 20. 0?» A . , 

Ita Saadias: (ὁ Sl quM e^? et illi insistent tuis ve- 

Stigis... Sed rectius habetur 3zm pro Praeterito Pyal ver- 
" Bos E . To Fd à 4 

bi n2n, ejusdem cum Arabico ἸΟῪ significationis: nzxus 

Ἢ - - Rai . ᾿ 4 1 

fuit rei , recubuit in latus.. Cf, quae de hoc verbo dis- 


seruit Hoffmannus in den .4nalekten 1. 1. p. τ. seqq., 
qui verba nostra recte ita interpretatus est: Z/ veró pro- 
ho 1 


'cubuerunt ad pedes tuos. Ad postrema. Versus verba, . 
spn^ast mU, Aben -- Esra, recte notat , verbum singulare 


esse distributive capiendum , ut ita sit reddendum: unus- 
quisque illorum , Israelitarum accepit, i. e. omnes illi 
receperunt de enunciatis tuis, i. e. enuntiata, praecepta 
tua. Ea loquendi forma Arabibus haud infrequens. lta 


in Amyrepaz "innall, T. I. p. 104, Qe 6 (οὐ 3 


2o | 
' cas dixitque de hac re Versus. Syriaca exempla at-. 


tulit Hoffmannus L c. p..78.. Sed Jarchi habet pro Par- 
ticipio Hithpael (pro ΠΏ ΠΩ)», quod et Ezech. ll, 2. 
legitur, exponitque 3219 mw quod proloquutus es. Ce- 


terum sensum verborum recte hunc esse dicit: ;suscepe- . 


runt in se jugum legis tuae. Sic fere Hieronymus: a«cci- 
pient de doctrina. illius , scil. Dei. Male haec refert Aben- 
Esra ad Levitas, qui Legem docuerunt, et arcam, juxta 
quam illa reposita est, portarunt. : 

M b * 

4. ruo Ἰοῦστος mom Legem a Deo sibi traditam 
pritecepit nobis Moses; 3p? m5 Aum haereditatem , 
scil injunxit eam (legem) coetur Jacobi. Bene Mendelii 
fl hunc Versum exponit: ny ww aoa r*a3304 ww n9 


rau x5 nha mup sh mx hw Quaenam sunt illa 


B t » E ^w 


tel 


epe ciiin me 


sugorvrry 


/ 






654 Scholia in Deuternomion. - 


verba (quae. receperunt Israelitae, Vs. 4)? est lex, quan 
injunzit nobis jMoses, u£.sit nobis haereditas. Obser 
vatque, nomini zXi respondere raw, et τῷ" 325 p& 
rallelum esse 3j? nbnp, ante quae verba repetendun 
esse rx, Quae et Hoffmanni est. sententia, monentis 
verba proprie sic esse capienda: ZAaereditatem jussit coe 


tum. Jacobi, i. e. dedit eam legem pro" haereditate coetu 


Jacobi. ΤῸΝ construitur cüm Accusativo rei et' persona: 
Genes. Vl, 22. Exod. XXV, 22., et in Passivo cum Ac 
cusativo rei Genes. XLV, 19. LXX. Κληρονομίαν ovva 
γωγαῖς "Ιακώβ. Lex per Mosen Hebraeis tradita ii 
plaiie peculiaris et propria est, ita ut majores. eam po- 
steris tanquam possessionem perpetuam relinquant, ut Ps 
CXIX, 441. dicitur: -Haereditas mea leges tuae in perpe- 
uum, "Telleri sententiam, rau esse possessionem ter. 
ταῦ Canaan refutavit Hoffmannus.. 


(5. We vou m Zstque in Jeschurun rex. Heg 
Aben-Esra JMosen intelligit, quem legem exponentem au- 
diverint capita populi, 'quae mox memorantur τ᾿ et' ant 
37» subaudiendum putat 2. similitudinis. Sed Moses nüm- 
quam se regem gessit, quin supra XVII, 14. minime se talen 
esse innuit. Recte Jarchi, et post eum plerique interprete 
hic intelligunt Deu, qui eo, quo Lex Israelitis data, tem. 
pore, solus agnoscebatur Israelitarum rex, ,cui,* ut Cleri 
cus ait, ,soli tributum solvebant Hebraei, solisque Ejus le 
gibus obsequi tenebantur; vid. Jud. VIII, 23.. 1 Sam. VIII 
7. Regis autem est, leges condere, praemiisque ét poe 
mis eas sancire, quod fecit Deus; internunücii eontra, se 
ininistri regii, eas acceptas ad populum ferre, quo mini 
sterio functus est Moses.* De nomine qwvwz^ vid. not. su 
pra ad, XXXII, 15. — Loy ww nownaa Cum -congrega 
rent se capita populi, scil..eo die,: quo lex a: Deo dat 
est, unde ille npa zw dies congregationis «ocatur *u 
pía Χ, 4. XVIII, 16. Cf Exod. XIX, 7. 17. Alii d 
tempore fufuro hoc intelligant. lta Jarchi: ,omni tem 
pere quo sese congregant capita populi.^ ^ Ante verb 
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Vae "unu qm» est repetendum rownaa, eum sese unà 
congregarent tribus Israelis. . 

- 6. Sequuntur nunc vota pro singulis Sibubus;. ini« 
tio faclo a primogenito. rab ow) awe) ^nY Pivat Du- 
ben; |uec moriatur! i. e. ea tribus numtuam intercidat, 
Ad verba, quae sequuntur, "Bon vnb 3, Aben- Esra 
recte monet repetendum esse "^, ut alias haud raro, ve. 
luti Gen. XLIII, O9... Prov. XXX, 3. Jesaj. XXIII, 4., hoe 
sensu: nec sint viri ejus numerus,-i-e. pauci, qui facile 
numerari possunt; cf. not. ad Genes. XXXIV, 30. Jesaj. 
X, 19. Sit semper numerosissima haec tribus! Postquam - 
R'ubeni bene precatus esset Moses, aut qui eum loquen- 
tem hic facit, vota facienda erant pro Simeone, qii 
filiorum Jacobi ordine secundus'erat, vid. Gen. XXIX, 32. 
33. Sed nulla plane Simedhis fit mentio. Erant, qui 
Simeonis nomen librariorüm negligentia excidisse, illud-. 
que post rsb*-—& inserendum conjicerent, cui conjectu- 
rae favet, quod in versionis Graecae codice Alexandrino, 
et aliis nonnullis illius versionis codicibus ita legitur: xol 
Συμεὼν ἔστω πολὺς ἐν ἀριϑμῷ. ; Sed in longe. plerisque 
codicibus Simeonis nomen omissum est, et Apollinaris 
ait: τὰ ἀχῤιβῆ ἀντίγραφα ovx ἔχει μνήμην τοῦ Συμεών. 
Vix dubium, illud ex mera conjectura a quopiam addi- 
tum esse, quum nec in codice ullo Hebraeo, nec iu cete- 
ris versionibus antiquis Simeonis nomen compareat, Jo- 
natha si excipias,. qui in sua Versus 7. paraphrasi 
.haec habet: e£ λαός est benedictio tribus Judae, am 
AArs qeu cD2mas:3: rpm et conjunxit im, parte 
et in benedictione ejus Simgonem,. fratrem ejus. | Vo-- 
tis pro Juda et vota pro Simeone tacite contineri existi- 
marunt et interpretes quidam alii, quod Simeoniticae tri- 
"bus agri ambirentur agris tribus Judae, imo per hujus 
agros diffusi.essent, Jos. XIX, 1. O9. 1 Paral. IV, 27. 28, 
seqq., quare expeditiones hisce tribubus communes erant, 
Jud. I, 3. Quae tamen omissi Simeonis caussa Clerico 
minus verisimilis visa, quum et Daniticae tribus agros 
complecterentur ii, qui Judaicae attribnti erant. Existimat 


͵ 
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itaque, Simeoniticam tribum cum Rubenitica tacite có: 
jungi, quod Simeon Rubenem. natalibus proxime sequut 
sit, et maxime ómnium: hac Mosis apprecatione indigere 
nam nulla tribus tantam imminutionem passa erat in. it 
nere per desértum, ac Simeonitae, vid. Num. XXVI, 1 
coll cum Num..1, 23. Verum ob. hanc.ipsam causar 
quod.tribus Simeon, fausta apprecatione tantopere indig: 
ret, mirum videri, debet, fus ne quidem mertionem ἢ 
fieri. Aben-Esra hujus omissionis rationem conjicit es: 
vel hanc, quod Simeonitae prae ceteris tribubus in Jc 
xam deliquissent cultu Baal-Peori exhibito, quum Ip: 
ilorum princeps ob istud. crimen. necatus esset (Nun 
XXV, 14), vel,..quod Moses imitatus sit Jacobum , qt 
Simeoni et Levi mon est bene precatus, sed eorum male 
facta exsecratus est; . Leviticfe tribui quidem bene preca 
tum esse Mosen ob Aayonem, cujus causa ea tribus hono 
randa erat; tali rationi vero non locum.ÍWisse in trib 
Simeonitica , quae nullum tantae. dignitatis, virum habui: 
quantae fuit Aaron. Sed veram, causam .haud nominata 
tribus Simeon non dubitamus. esse hane, quod eo, qu 
baec pericopa literis consignata est, tempore Simeonita 
numero ita imminuli essent, ét cum Judaeis, in quorun 
parte agr&.éorum sili erant, ita coaluissent, ut proprian 
et distinctam tribum non amplius cgnstituerent, nec dign 
igitur poetae viderentur, quos peculiaribus, votis imperti. 
ret .Eadem fere nonnullorum ex, Mlebraeis 'intéipretun 
sententia fuit, ἃ Jarchio ad Vs. 7. commemorata, voc 
you, qua incipit. votum pro Juda,. innui, comprehend 
illo et votum . pro Simeone . Ceu a vou, cf. : Genes 
XXIX, 33.), atque etiam, quando diviserunt lsraelitae ter- 
ram, tulisse Simeonem parlem suam inter sortem. tribu: 
Judae, Jos. XIX, 9. Porro quod attinet ordinem, qux 
pro singulis tribubus vota fiunt, vates non sequitur eum 
quo ilarum conditores, Jacobi filii , sunt mati, sed; 

vere observat Aben-Esra, illorum dignitatis ratio be 
tur. Hinc post Rubenem, natu maximum, cui, ex aeta- 
tis praerogativa, primus locus debebatur, sequitur Juda 


Cap. XXXIII. 657 


(Vs. 7.), duod is in, expeditionibus bellicis ceteras tribus. 


dux: anteire (cf. not. ad Genes. XLIX, 8. sub, fin.); tun 
sequuntur Levi et Benjantin, propterea quod Levitae ver- 


sari in urbe Hierosolymilana ^solebant, quae Judaicos in- 
ter et Benjaminilicos agros media sita erat; illos excipit 
'Josephus,. quem loco posteriore ponere: haud commode 
potuit, quunr jam fratrem summ natu minorem, Benja- 
nünem, praemisisset. 'lum ponit Sebulonem, quod for- 
tis et animosus in bello esset (Jud. V, 18.), et post eum 
Issascharem.. Absolntis filis. Jacobi iis, |qui ex legitimis 
. ejus uxoribus: nati: essent, transit ad ceteros, ex ancillis 
nalos, inter: quos: primum locum assignat Gado, quod Ga- 
üitae in terrae. Canaanis expugnatione [ratres suos expe- 
diti. praecederent (supra ll], 15.), tum ponit Danem, e 
qua tribu dux populi, Simson, oriundus eratj. deinceps 


sequilur Naphtali, -denique Ascher, qui 'eo natu minor - 


erat. ; . : 
7.. Ppny eomm vou dudi,o Jova! vocem Ju- 
dae, i e. auxilium ei:praesta cum δά debellandos hosies 


egreditur, ut Aben-Esra exponit; anteibat enim:Juda ce- . 


teras tribus in expeditionibus bellicis; vid. not. ad Gen; 
XLIX, 8. — sx van *byz9e Zt ad populum suum du- 
cas em, i. e. salvum et incolumem eum reducas e bello 


H ec" o 
ad suos. Saadias recte addit sa :& ,,o e proelio suo. 
E y^ 9 


Sed Hoffmannus hoc votum spectare existimat miseram 
tribus Judae conditionem aetate Jojachini, , qua rex Hie- 
rosolymis expugnatis cum magna populi parte ( X milli- 
bus scilicet; omnibus principibus et. mülitibus,' a. Nebu- 
cadnezaro, captus et Dabylonem ductus est (2 Reg. XXIV, 


10. seqq. Jerem. XXVII, 20.); meliorem enim partem tunc: 


a reliquo populo:divulsam ut Deus *ny-*-w ad populum 

suum, i e. in patriam reducat, vates supplex precatur.'é 

In verbis 55 z3,**1* explicandis in duas potissimum par- 

tes discedunt interpretes, aliis vocem 5 ad radicem 233 

zmultus, copiosus, magnus fuit, aliis.ad 2*4 contendit re 

ferentibus. llli verba haec sic capiunt: manus ejus satis 
Pars 1L. | Tt 


Qai 


d 
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εἴ sint, quomodo 33 supra 1 6. aderat. lta interpres 


Persicus; ^ QU» 4 exo manus ejus ei suffici- 


P. Arabs Erpenii: 3j T sfa.s manus ejus ma- 


gnae sint ei, Et Graecus Venetus: αἱ χεῖρες αὐτοῦ ἄρχων 


1 αὐτῷ. .Mis aecensendus Aben-Esra, qui verba hunc in 


modum exponit; QwipwD οἷν qw Οὐ qun avmoab dp 
X135 Ὡῶπ nom ὩΝ 3 Amm sufficient ei manus suae, 
nec alio, qui ipsum adjuvet, vopus liabebit, nisi auxilio 
divinb solo. Sic et nos.olim explicavimus: satis magnas 
habebit copias, ut. hostes.suos vincat et expellat Sed 
quo minus. 31.hic obvium ad radicem 213 referamus, ve- 
tat, Carbez literae à subscriptum , quod arguit, esse illud 
Praeteritum và Participium verbi av Legitur quidem 
2j multum cum Carnez 2 Paral. ΧΧΥ͂ΠΙ, 8. (21 eu 
praeda multa); sed ibi Accentus distinétivus. major 
Tipheha poscit Vocalem longam Camez, Attamen hoc no- 


.stro loco in codicibus pluribus olim 23;.cum Patach, ex- 


titisse, nori tantum innuit nota Masorethica huic vóci ad- 
scripta: ypp3 '», i. e. terae Hesch apponendum esse 
Camez ,, unde colligi potest, fuisse códices, in quibus ali- 
ter, videlicet 34, scriptuin esset, verum et certum est 
inde, quod etiamnum supersint codices, qui 33 exhibent, 
ut tres Erfurtenses ; & J. H. Michaelis in Nott, Critt. ad 
Biblia lMalensia ad h: l et compluxes alii a De- Rossio 
in Scholis Critt. ad. h. 1, laudati, et inter hos quidem 
Hispanici nonnülli, et codex Hillelianus numero 413 ab 
eo signatus. - Álterum autem, .33, quo adscito^ ver- 
ba ita sunt vertenda: magus sua contendat, i e. pugnet 
prose, graviores et antiquiores pro se habet testes, vi- 
delicet. textum Samaritanum, qui 3*3 $7 "exhibet, unde 


ες Anterpres Saniaritanus t5 53 iw manus ejus conten- 


det pro 6o, LXX διαλρίνουσιν αὐτῷ (supervacanea est 
Lawsznri Bos ii zínimadverss, ad loca! quaedam | Octa- 
teuchi, Graecam interpretem διαρχοῦσεν αὐτῷ sufficiant 
ei, scripsisse) , Aquilam, Oixecovre , Symmachum, ὑπερ- 

μαχήσουσιν, Volgatum, pugnabunt pro eo, Onkelosum, 
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ἝΝ 205, ἘΜΌΣ m prs jy manus ejus ultionem 
ei facient de inimicis suis, quod sequutus Jàrchi vérba 


eic με μύρον (n2 Yopovy (2M ΣΥΝ Guscipiant causam 
ΠΤ * 
ejus et | ulciscantur ' ultionem ejus. ' Saadias: ὁ 55: b 


095 6^» 


L4 €^ ? 
ΜΙΝ Ae MS EM redde, ὁ Deus , manus ejus de- 


fendenies jus suum pro se. His accénsendus et Syrus, 
modo pro cv od, quod . Gabriel Sionita contri- 
stabunt eum ' Hoffmannus sexabunt eum vertit, legas, uti 


in codice Üsseriano 1., σιῶν Q2 contendent pro 
eo. Ceterum mihil difficultatis qoe quod nomini duali «433 


" jangitür verbum singulare: 23, quum et alia liàjus structu- - 


Ν 


rae exempla occurrant, vid. Gzsewn Zehrgeb. p. 714. — 
mn XD mn Et auxilinm, auxiliator, «b hostibus 
Suis, 8. cóntra hostes suos, tu sis, o Deus! 'Cf. Ps. 
LX, 13. E. 

8. Ad «3 Aben-Esra: notat; Praefixum 5 hic non 
esse Dativi notam, sed valere 4"2r3 propter, de, ui Gen. : 
XX, 13. n Nm c7wow die de me: frater meus est. 


Quod. videtàr ideo monuisse, ne quis forte suffixa pro- 


nomina secundae personae ad TUUM)» TR ad Levin refe- 
rat, quae^sane ad Jovam 'sünt referenda, ut verba spon 
7101 ΘΝ ἢ quA hoc dicant: Urim et "TÀhummim Uy 

o Jova! sunt sro erga te pio, ei illa gestanda tradidisti, 
Mute De trs οἱ cwn, Pontificis Maximi ejus- 
demque summi judicis insigni , vid. not. ad Exod. XXVIII, 
30. Patet, verbis illis significari Aarouem et sacerdotium 
ipsi ejusque postéris: collatum; vid. Exod. XXVIIL 38., 
Beqq. — ;o2"5 Ὁ ΠΣ s3*n n9003 $m'03 mw Quem ten-, 
tasti in Massa, quocum contendisti ad aquas. AMeribae. 
Respiciunt haec ea, quae Exod. XVII, 4 — 7. et Num. XX, 
4 — 13. narrantur. Tentarpit Deus, Aáronem,. i. e. fidu- 
ciam, quam in ipso poneret, explorare volüit, dum jus- 
sit éum petram alloqui, contendit cum 60. diffidentiam, 

Tt2 
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-quam ea occaeione prodidit, -reprrehendendo ; | Yàd. tot. ad 
Num.. XX, .12. 24. ᾿ 


9. Hunc Versum ἢ non ide icio "Aarong: ded d tota 
tribu Leviticà loqui, . .recte monet: Áben-Esra.^ :Laudantür 
Levitae, quod a Deo jussi eos qui vitulum adorassent 
plectere, nullam rationem necessitudinis et consanguiniita- 
tis habüere, .vid., Exod., XXXII, 26. seqq. Id. dicit . prius 
Versus hemistichium: Qui dicit de patre suo et matre 
sua: non vidi euin, nec fratrem suum agnoyit , nec filios 
suos cognorit, i.e. perinde ac ignotos eos "occidit ob 
idololatriam connhissam;  Vidéntur autem haec non:tam 
proprie intelligenda esse, ut existimemus,: Levitas , vere 
parentes et filios occidisse, sed poétice procul dubio, dicta : 
sunt, et nonnisi hoc indicant, Levitas in observando mau- 
dato ipsis injuncto, vituli cultores plectendi, nullum per- 
sonarum ,réspectum habuisse, Cf. Matth. X,37. — Jani: 
»Cum peccarunt Hebraei conflando vitulo, dixit Moses: 
Quisquis est -Doméni, is sé mihi Jungat (Exod. XXXII, 
26.). Quo dicto. cougregarünt se-ad Mosen omnes Levitae, 
quibus praecepit , ut. interficerent quisque patrem matris 
suae (i e. vitricum, qui duxerat uxorem de familia Levi), 
aut nepotem ex filia sua, quod Levitae fecer unt. Neque 
enim illos suum quisque patrem, aut.suos filios interfe- 
cisse' existimandum est, quum ne unus quidem Levitarum 
peccarit.^ — Minüs verisimilis , nobis quidem, Hoffmanni 
sententia, alludere, poetem: ad legem, quae sacerdotes , ne 
polluereiitur, ad mortuos lioniünes nisi. essent cognati ac- 
cedere graviter vetuit;.sunimoó autem sacerdoti ne paren- 
tum quidem permisit ant liberorum morlem lugere, Le- 
vit. XXL, 1 —4. 10 —12., ut igitar hoc Comma de sa- 
cerdote supremo' agát. Sod de universa tribu illud loqui, 
ostendit alterum hemistichiuní: m3 353898 (0:98) 19 


axi Uam custodiebant pr aeceptum, tuum, et observabant 
füedus Tuam, foederis 'tui' léges. iy 


Im 


w^. Aaa 


. 10. 3p T “ΠΟ ΒΜ. X JDocebunt jura tua. idisse 
T4 muneris enim dàfum erat , Levitis, vid. supra .XVH, 9. 
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seqq.. XXIV, 8. Mal. HI, 7. — "M3 mywep wowib? Ponent 
suffitum..in naribus tuis , tibi: offerent, quod juris erat 
- sacerdotalis; Exod. XXX, 8. «55 Holocaustum , qua una 
sacrificii specie comprehenduntur ceterae omnes. 


11. *bn ny qo Zrosperet Jova opes ejus. "vn 
hic opes , facultates. denotat. nt Genes. XXIV, 29. supra. 
VIII, 18. Ps..LXIL 11. — rm v1 zb Eit opus ma- 
nuum ejus adprobet, gratum habeat. *w2p cn γὙπῸ 

* Conquassa quoad. Jumbos adversarios ejus. ' Cary est Ac- 
cusativus,. sive Casus. adverbialis, quenr loquendi usum 
pluribus illustravit Grseius Lehrgeb. p. 085. 687. .4d- 
versarüs Levitarum (wop pro *by O"op) intelligantur 
sacerdotium illis erepturi, ut Num. XyIl, 8. 'seqq. ἐξ 
pop ΠΝ ΣΟ ἘΣ osores ejus, scil. canquássa, perci 
te, ne resurgant. yo h. l. negationem infert, ut alias ante 
Nomina et Infinitivos, veluti 1 Sam. XV, 23. Hos. VI; 6. 


^ e ' 
Verum Syros et Árabes suum cA et "2. negandi et' 


vetandi vi et Futuro praeponere, docuit post Sronuum - 


in Observeatt. ad nal. et. Synt. Hebr. p. 2517. exemplis 
HorrwaxNus in Observatt. p. 20. i 
19. Cur Levin ordine proxime sequatur Benjamin, . 
vatio reddita est suprà ad Vs. 4. — mo25 you ntm TT 
vx Dilectus Jovae habitabit secure apud eum, Jovam. 
Dicitur Benjaminis tribus secure apud Jovam habitatura; 
quod eum secum habebat in templo et habitaculo suo. 
Nünirum non tantum urbs Hierosolymitana in hac tribu 
' sita crat, vid. Jos. XVIII, 28.; verum , etiam potissima 
Sanctuarii pars. Pertinebat autem pars aliqua ad tribum 
Juda, Ps. LXXVIII, 68., atque ideo etiam illi accensetur 
urbs Jos. XV, 63. — wy mph Protegens eum, Benjami- 
nem, erit Deus. Verbum $27 hoc solo loco obvium, si- 
guificatu.. mon differt a cognato aom obtexit. Verba fegen- 
dli vero nomini rei, quae iegenda: dicitur, praemissa Par- 
ticula; Ὧν jungi solent, vid. e. t. 133 2 Reg. XX, 6. — 
125) v&n3 pay JC inter Rugteros., i. €. latera, tractus ejt 


' 


D 


^ 


εἰ 


- s 
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habitabit Jova, quod templum, suüm in hac tribu hábet. 
52, in libro. Josuae, ubi de divisione terrae agitur. fre- 
quenter de ZJatere, tractu, urbis vel regionis usurpatur, 


vid. XV, 8. 10. 11. XVIIL, 12. 13. 16. 18. 19. Ὁ 


13. “ΚΣ nym nasàn Prosperata Jovae, Á. ὁ. a Jo- 
va, sit Zerra ejus. ' Bespicitur hos Versu et proximis fer- 
tilitas regionis quae tribubus '"Ephraimi et Manassis obti-* 
git, ut in ultimis Jacobi votis Genes, XLIX, 25. 26.:Pro- 


.Sperata, inquit, sit terra illa "Qu mun 1355 « dono 


pretioso coeli, videlicet a rore, eo videtur h.l. et plu- 
via comprehendi. 4355 proprie quidvis eximium, et prae- 


stans denotat, collato Arabico AcmUo: 8 gloria superavit, 


et media Dhamma gloria €t honore excelluit, hinc manus 
pretiosum. rin nx3^ ninnp» Et ab. abysso jacente de- 
orsum, i. e. laticibus sibterreneis et fontibus, quibus 


'plantás alantur; cf. Gen. XLIX, 25. et not. ad eum loc. 


14. Vw nian Proventus. solis, sunt vel omnis 
generis fr üchis, qui iolis beneficio et calore producuntur 


"δε ad maturitatem. perveniunt; vel, ut alii volunt, qui 


semel tantum iutra solarem periodum, seu annuum, pro- 
veniunt, ut-vinum, triticum, bordeunr. |d|ta LXX zai ze 


ὥραν γεννημάτων ἡλίου rgomGv.  lllis respondent in al- 


tero hemistichio cmm whà protrusum s. protrusa duna- 
rum, i.e. Íructus, qui singulis mensiBus, aut: aliquot lu- 
nae periodis praeterlapsis, colliguntur, ut foenum, olerà, 
ficus in Palaestina , paucis mensibus exceptis; — Alii per 
mmy uh intelligunt eos fructus; qui sub influxu, lunae 
germinant , nimirum quod,:'ex mente veterum, aliaruni, 
plantarum incrementa ἃ sole, aliarum ἃ luna pendeant; 
vid. Prowir 4st. Nat. L. XVHI, 30. 49., et, Vinoiu. Ge- 
org. L, 1. Vs. 976. seqq. 386. Quam interpretationem ta- 
men vix admittat linguae, usus, ex quo Pluralis, τον, 
nusquam de una, vernm'semper de mensibus usurpatur. 
Recte igitur Onkelos .verba: hebraca exposuit ita:- ΣΤ" 
nva my wm piu faciat: pretiosos. fructus αὖ initio 
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mensis, mense. ^ Saadias: ἋΣ EU eM legumina 


menstrualia. ΟἹ, Ezech. XLVli, 12. Apoc. XXII, 2. 


15. Verba c;p7*1Yi wwhs Aben-Esra dicit per. el- 
lipsin posita esse pro t2397*233 N^ n3903 δὲ prósperata sit 
terra Josephi munere 8. proventu pretioso cacuminis rnon- 
iun aeternorum. - Alii v)«* pro. synonymo nominis 335» 
habent, quemadmodum m*5tp3 wUw^ Cant. IV, 14. sunt 
praestantissima. aromata. Ὁ “ὙΠ. plures interpretum 
volunt esse montes orientales, quibus desiguentur montes 
Gileadici ad orientem solem siti alterique . Manassitarum 
dimidio distributi. Sed parallelum Ὁ» n$va» coHes ae- 
terni in altero hemistichio suadet, μὲ Bip de tempore an- 
tiquo capiamus. Sicut igitur ὉΠ *ou) 1 Reg. VIII, 27. 

. LXVII], 34. est coelum antiquum, et infra Vs. 27. 
cj» vi»w Deus antiquus, ita hic Dip€1 erunt montes 
antiqui, qui.inde ab eo tempore, quo formata est terra; 
exstiterunt, «y est forma poetis priva ab 41 pro usi- 
fatiore *Y3, De D$ rowa33 vid. not, ad Genes. XL IX, 
26. Totus Commatis sensum Hoffmahnus recte ait hunc 
essé: cacumine montium aeternorum et cóllium, qui ta- 
bida non, consmmuntur vetustate,  temporisque robori 
fortiter resistunt perpetuo idem manentes.  Additque, 
praecipuae fertilitatis montes fuisse in tribuunr a Josepho 
oriundarum regione, nempe juga montium Ephraim ,.. Ba- 
san et Gilead (supra lii, .18. Num. XXXII, 33.), unde va-- 
riis fructibus, vitibus, segetibus et pascuis: hae tribus 
abundabant, quin eliam aromatibus magni preti et opo- 


balsamo, Génes, XXXVII, 25. XLIII, 11. 


16. mx5o»yow 3390  Junere terrae et plenüjudine 
ejus , i e. iis quibus est plena. Nomine yw, Aben - Esra 
h. 1. campestría indicari existimat, opposita montibus, dé 
quibus Vs. 15. Cui scnteütiae obstare recte Hoffmannus 
monuit, y3x nusquam alias arcliori hoc significatu repe- 
ri, praeserlim s1.cum Aw jungitur, ut Ps. XXIV, 1. 
JL, 12., neque scriptores Hebracos tam anxie agere. in 
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. enumerandis rebus, ita ut, quae jam antecedentibus ine-' 
rant, aut in sequentibus continentur, pxoferre soleat, 
vid. e, v. Genes. VIL, 14. 21. Plures Noster coacervat 
voces, quo luculentius liberalitas Dei erga Josephum ejus- 
᾿ς que sobolem appareat; quem in finem et vocemi 732 ite- 
rum iterumque  repetit' ' Quare Saadias. recte vertit: 
Usus Ὡϑ MI tota? térra. Josephicae tribus. ὩΣ qma 
ruo Et favor incolentis rubum, i. e. Jovae, qui Mosi in 
rubo ardente apparuit (Exod. III, 2.), 'scil. 55 mu*23 "ve- 
niat, obtingat οἰ, quod 'ex.iis, quae sequühtur repeten- 
dum.  s35€U pro 12:7, notante Jarchio, ést forma poe- 
tica. 'étátus 'constrncti cüm Jod paragogico, in Participiis 
Satis usitatus, vid. Genes. XLIX, 11.. Ps. CXIV, 8. CXXIII, 
1. Quemadmodum: olim Jacobus Josephi filiis! ( Genes. 
XLVIII, 16.) "fausta. ómnia apprecatus est ab Zfmgelo qui. 
ipsum ex omnibus malis liberavit, ita Moses, quem au- 
ctor: hujus Carminis: loquentem: inducit, Josephi soboli 
apprecatur favorem ejus, qui sibi in rubo flammante ap- 
paruit. ranwiam 'Veniat, scil taw:3 n3323 Üenedictio 
Auec; ut Jarchi et Aben -Esra supplent; qnorum poste- 
rior recíg observat, jmnctam esse huic voci duplicem pa- 
ragogen,mn, est enim pro mn. Cf. de hac hujus vo- 
cis forma Grsgxm Léhrgeb. P. 464. Postrema liujus Ver- 
sus verba, «rw ^w TRY depromta sunt 6 Genes, XLIX, 
: 960., ubi not. vid. 


17. *b «3 "hu $53 Zrimogenitum bovis ejus quod 
áttinet; gZoria est ei. ἡ) 0h23 est Nominativus absolu- 
tus, de quo vid, Gesewn Lehrgeb. p. 723. b) — Moflman-. 
nüs haec verba sic reddit: primogenitus, i, e. praestan- 
lissimus est Dos ejus, quo myriades Ephraimi et millia 
Manassis altero Versns membro memorata indicari existimat. 
v erum ii cornubus, de quibus statim, innuuntur; et nomina 
^0 "2a in statu constructo juncta esse docent Accen- 
ius. Primogenito boris Josephicae tribus Hebraei fere 
Josnam, quo illustri! düce terra Canaan est expugnata, 
Ephraimo, filio Josephi, oriundum, intelligunt; recte, mt 
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ego quidem arbitror. ' JHo*is primogenito, i. e. valido 
comparatur ob vim et fortitudinem, quam in terra expu- 
gnanda éxseruit., Verbis ^5 4351 Jarchi bene notat respici 
locum Num. XXVII, 20., ubi Moses jubetur Josuam ho- 
noris, qui ipsi a populo exhiberetur, participem facere; 
vip ΞΝῚ 201 Et cornua orys "is suní cornua ejus; 
primogeniti bovis tribus Josephicae, cujus proxime men- 
tio est facta. De Dw* vid. not. ad Num. XXIII, 22. et 
cf. not. ad Job. XXXIX, 9. edit. sec. v1 n3» nwoy naa 
Jis petet populos.una, €wnclos, y1w-Obw usque ad- /i: 


miles terrae, ante *"C5N subaudiendum *, cf. Ps. LIX, 14. 


Quaenam sint illa/duo cornua, mox declarat: ni233 om 
muy 25s my ow et dla sunt myriades Ephraim et 
illa sunt millia Manáséis * numerósi exercitüs utriusque 


tribus. Ceterum praeponitur et hic Ephraim Manassi ut 
Genes. XLVIII, 19. 20. 


18. snNxa IPLE not Laetare, o Sebulon! zn egres- 
su tuo, i. e. navigationibus tuis et commerciis exercendis. 
'Tenebant'enim Sebulonitae oram maritimam, ad commer- 
cia cum finitimis Tyriis et Sidonis exercenda commode 
sitam, Yid. Genes. XLIX, 13. et ibi not. ;p»ja ποθὴ 
Tu vero, o Zssachar! laetare zm tentoriis tuis, domi ma- 
mens, et agris colendis occupatus, vidit enim, quietem 
esse bonam rel, uti ei dixit Jacobus, Genes. XLIX, 15. 
et cf. ad, eum loc. not. 


1 


19. pj "nai ὙΠΞ ΤῸ Du swap coy JPopulos ad 


montem, vocabunt, ibi mactabunt sacrificia justitiae, i. e. 


Sebulonitae et Issacharitao divites redditi ceteras tribus ad 


montem, in quo templum exstructum, invitabunt, et ibi sa- 
crilicia salutaria Deo offerent, cor sunt tribus Israeli- 
ticae, ut supra Vs. d. 4n h. L ex communi , Hebraeorum 
sententia Moriam montem, cui templum erat impositum, 
designat. pix-ma: Sacrífcia justa, ut Ps. IV, 6., sunt 
vel rite et legitirne oblata, (ut Levit. XIX, 936. ΠΕΣ "3b 
pirum sunt bilances justae et pondera justa, vid. et 
supra XVl, 18.), vel, quod malim, pia ac grata erga 


^ 
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Denm mente, pro acceptis ah eo beneficiis. oblata. Cf. not. 
ad Ps. IV, 6. Onkelos: swunpno7ma-m05 "wt νου 
nuu pup no3i po2* pon pu3sm* Zribus Jsraelis ad 
montem, Sanctuari sese cengregabunt, et ibi voluntarie 
victinas sanctas mactabunt.  Manc interpretationem  se- 
quuntur. Jarchi, ,Aben-Esra, et Hebraeorum alii. Sed 
alius huic forsan praeferendae horum verborum inter- 
pretationis mentionem . facit Jarchi, quae talis est: ,,ve- 
nient negoliationis.. causa exterorum populorum  mer- 
catores δᾶ terrám. Sebulonitarum, dicentque: postquam 
per navigationem tantüm molestiae atque laboris hucus- 
que pertulimus, eja, camus. Hierosolymam, ut videa- 
mu$, quaenam hujus populi sit religio et vivendi ratio; 
ili-itaque, cum videbunt, ommes leraelitas unum colere 
Deum et cibum eundem comédere, secus quam. aliae gen- 
tes, quae diversos colunt Deos, et inter quos unius cibus 
von ést idem cum alterjus cibo, dicent: non est populus 
iam rectus, sicut ille; quapropter sese aggregabent Israeli-- 
tis, et sacrificia jüsta olferent.«4 Similem in modum hunc 
locum et Saadias intellexisse videtut, qui verba 7«3 n-zy 


/ . 5 
; : a πο nao, 7, n8. 

cu) ὙΠ} sic reddit: jam USUS ci eI οἱ 

^ s; . UR - ΕΣ £ f^ 


Utique populi ad montem 'vestrum ' aderunt. Henpznus 
in libro: Jom Geist der Ebrádischen Poesie, P. ll. p. 994. 
seqq. edit. prim. per rmontem hic memoratum  Zuborem 
intelligit, qui liinites Sebulonitas inter et [ssacharitas con- 
stitueret, 1n eo monte Mosen existimat Jovae sácra fieri, 
hune montem sacrum esse voluisse, duplicem ob causam, 
tum, quod hic mons in media ditione Israelitarum fuis- 
sei, si ipsi ex voluntate Jacobi et Mosis terram usque ad 
Libanum occupassent, tum, quod ipse montis situs aptis- 
simus esset, in quem populus ad sacra facienda conveni- 
Yet. .Vicinae enint. ei erdnt duae tribus, quarum -alteva 
commerciorum Jonginquorum opportunitate, altera pascu- 
orum. copia οἱ bonitate conspicua esset. lsraelitas tamen 
sapiens hoc Mosis. consiliuni nott, esse 'sequutos; ., Verum 


^ 
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quum ob ea, quae supra ad initium hujus Carminis attu- 
limus: Mosi illud abjudicandum sit, lHerderiana senten- 
lia concidat necesse est. *p3« c»o» vow 13 Nam afflu- 
entiam maris . sugent , opibus et deliciis externis ,. quae 
navibus invehentur;, affluent. Wm *3:55 *25ip$ Zt ab- 
scondita thesaurorum, i. €. thesauros abscondilos arenae. 
lis alii intelligunt auri ^ argentive fodinas, quae in tri- 
buum illàrum ditione fuerint; alii immensas opes collectas, 
quas in arena defoderint Sebulonitae et Issacharitae; alii 
aurum, argentum, gemmas ab exteris allatas, quae e ter- 
ra vel arenis extrahi aut colligi solent;- quod et mihi 
praeplacet. Digna tamen, quae memoretur, Jonathanis , 
est interpretatio, οἱ Datliio probata: ex arena producent 
specula et vasa vitrea, quoniam thesauri. limitum reve- 
lati sunt ipsis. Nam in finibus Sebulonitarum erant ostia 
fluvii Beli, qui arenam vitriariam effundit, ex qua pri- 
mum, vitrum est confectum. Prius JZist. Na£. L. XXXVI. 
Cap. 26. Ex ea (pahide Cendevia) creditur nasci Belus 
amnis, quinque millibus passuum. spatio in mare. per- 
Jluens , juxta. Ptolemaidem coloniam. | Lentus Ric currit, 
insalubri potu, sed caeremoniis sacer, limosus, vado pro- 
fundus. Nonnisi refuso mari arenas fatetur; fluctibus enim 
volutalae nitesciuM , detritis sordibus. [Nunc et a mari- 
no creduntur adstring£ motu, non prius utiles.  Quín- 
gentorum, est passuum, mon amplius, littoris spatium, 
idque lantum multa per secüla gignendo fuit vitro. Cf. 
Smnanowis Geogr. L. XVI. Cap. 2. $. 25." Tacrruw | ist. ' 
L. NW. Cap. 7. Ἰοβενπῦμ de bello Jud. L. M. Cap. 9. Ba- 
enmwE Desoript. Palaest. P. L Vol. 1. p; 176. vers. tcut, 

90. "3 mp Ti Benedictus, laudatus sit quz di- 
latat Gadum, i.e. Deus; qui Gado aniplos et latos fines'. 
concedit. , Dum autem, * inquit Clerieus, ,, Moses Deo, 
"Gadum. amplianti, b benedicit, ipsi Gado:. benevolentiam - 
suam ostendit. ἐς vU ἘΔ 3 GSéut eo, habitat, xequie- 
scit. Quibus: verbis hujus tribus, fortitudo bellica ,. et de- 
victis hostibus securitas siguificatuy ;. fortztudo, quidem, quia 
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leoni comparatur; securitas, quod-haec tribus in morem 
leonis viribus suis fidentis secure quiescat et "dormiat, 
suos hostes .non timens. . Cf. Genes. XLIX, 9. Num. 
XXIV, 9. et ad eum loc. ποῖ... JaAnenr: ,Quoniam Gad 
vicinus erat limitibus, ideo comparatur leoni, nam qui- 
cunque sunt vicini limitibus, fortes, esse: oportet, ut de- 
fendant limites ab hostibus. UP? rf qx Dc 
scerpetque brachium, et eerticem, i. e. fortes suos adver- 
sarios eorumque, reges rapiet et delebit leonis in morem, 
qui praedae, quam cepit, brachium seu armum cum. ca- 
pite uno impetu et impressioue unguium Jacerat. |Bra- 
chium imago est fortium militum, nam in brachio residet 
vis; vertex imago principis, aut. ducis, quare Alexandrinus 
pro "pp ἄρχοντα posuit. 


21. d» nux wow Prospicit, eligit. sibi primitias, 
scil. terrae Cananaeae occupandae. "Tribus Gad enim cum 
tribu Ruben et dimidia Manassis primam partem terrae 
occupatae cis Jordanem accipiebat, sub bac conditione, 
ut ceteras tribus. in expugnatione terrae trans Jordanem 
adjuvaret, Num. XXXIL 17. In explicandis verbis -*3 
pho pphn npn mw admodum variant interpretes. Graeci 
Alexandrinus ea una cum iis, quae proxime praecedunt, sic 
' reddidit: Καὶ εἶδεν ἀπαρχὴν αὐτοῦ, ὅτι ἐχεῖ ἐμερίσϑη γῆ 
ἀρχόντων, συνηγμένων, — Patet, interpretem po ppho 
collective accepisse, et principes in,terra ea, quam tribus 
Gad occupavit, congregatos intellexisse. ἃ qua senten- 
itia haud longe abest Saadias, cujus interpretatio est haec: 


d. f Fade € Q8 7. $7 2&1 
UA gae se οἱ οὔθ Jof os οὗ! αὐ 
52505 ᾿ 

»“ἀ et quidem vidit in principio: regionis suae quod 
coetus legislatorum bi esset repositus. Sed Hebraeorum 
plerique moo ppho in Singulari capiunt intelligantque 
Jegislatore tecto , recondito, i. e. sepulto, Mosen ,: et Num. 
XXL, 18. ppho; vocatum, qui intra files: terrae Gaditis ἡ 
assignatae sepultus esset, ut igitur tribus Gad amore  re- 
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ligionis illiun térrae tractum 'optarit, Ea. Onkelós: ἸΏΝ 
bi wh w255 nu mmzbmwa jen "ox ne ΠΟ 2u 
nup et 'acceptum est' in' principio id dioi ejus erat, 
i.e. accepit primus partem suam, nam ibi'n'sua hae- 
reditaté. MMóses;: doctor magnis. Jsraelis, sepultus est, Eos ' 
dem sensu Hieronymus. vértit: ££ eidit principatum | su- 
um, quod im parte sua doctor esset repositis, ^ Simililer " 
'Tellerus huuc locum interpretatus est: ZJegzt sibi primum 
terrae,  própterea quod ibi ducis, Mosis, portio exigua 
reposita Sit, δὰ vero Mosen suum ipsius sepulchrum in- 
huere existimat, quod solum de terra "promissa quasi suü- 
&m portionem acceperit. Jarchi haec verba eo refert, 
quod Mosis sepulchrum nemini coguitum est. aec enim 
ad vocéni jw) scripsit: «33 556 m»Do noo npsn nmw 
à "imaip-n ^R Στ ΠΝ  is(a portio agri fecta "et 
abscondita fuit; ab omni homine, dicitur enim infra 
XXXIV, 6.: e£ nemo. novit sepulchrum ejus. — In alia 
omnia abit Aben-Esra, qui ppho collective duces, prin- 
ezpes (αἰ Jud: V, 9. woes "ppin sunt principes lsrae- 
His,) esse ait, pro vero itidem collective pro mo 
tabulata et quidem cedrina, wt 1 Reg. VII, 3. 7. Jerem. 
XXIL 14. v3 ἸΕῸ tabulatum cedro, et Magg: T, 4. ca 
ΠΡΌ sunt domus tabulatae., laqueatae. Sensus, inquit. 
Áben zEsra ; est hic: elegit sibi illam primam terrae pare 
tem, *XDxA ΟῚ pon jwws noD DOMUDTN DO CO quod 
eidit palatia tabulata , laqueata, quae erant portio pri- 
zorum populi J4moraei. llle enim terrae tractus quem 
Moses Gaditis assignavit, pars érat ditionis Sichoni, regi 
Amoraeorum, .subjectae, Num. XXXII, 533.  Eamque Ga- 
ditas sibi elegisse putat Áben-Esra ob civitates munitas 
et opulentas Ámoracorum; cf. Num. XXXII, 16. 18. Qui 
tamen sensüs e verbis hebraeis aegre elicitur. — Clericus 
veo sighificatione Chaldaeis usitata, Aonoratus,. cohonesta- 
£us cepit, et interpretationem sic instituit: Jdit sibi pri- 
mitias, qui illic parte (5n pro np5na) egislataris co- 
Aonestatus est, h. e, parte sibi concessa a Mose, 'qui est 


D 
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Ieraelitartum legislator. Qui ad occasum, * inquit, ;,Jor- 
danis. sedes liabuerunt, non.a. Mose ipso, sed a Josua et 
Eleazare, per sortitionem , agros acceperunt.4 | Sed pino 
Chaldaico illo: significatu Hebraeis usitatum fuisse, | plane 
^ incertum. est. Dz- BRossr in Scholiis critt, Ρ..32. verba 
sic interpretatur: quig ibi portio principis,,i. e. regia et 
praestantissima , erát recondita , seu reposita. GzseNiUs 
in Lex. hebr. min. p. 538. locum ita exponit: widit, por- 
tionem. legislatoris, i. e., ab legislatore sibi assignatam, 
repositam sibi esse, observatque , adjectivum masculinum 
poo, ad nomen femininum r3p»n referendum, : constrhi 
cum propiore ph, quemadmodum 1 Sam. ll 4. habe- 
tur, Dn Q'53 nujp arcus heroum est fractus, ubi aw. 
pro. —8n positum; cf. Lehrgeb. p. 721. Neque. tamen * 
scrisus ille satis commodus videtur. Nos quidem cum Ains- 
wortho, H. D. Starkio in JVozz. selectt. ad h. l.et J. H. Mi- 
chaeli locum sic interpretamur: Ef prospexit, selegit sibi pri-' 
zham terram, ab Israelitis occupatam, régionem Sichonis οἱ 


- Ogis, eo quod ibi, nempe in portione legislatoris,.in portione 


a Mose sibi assignata (Num. XXXII, 33. Jos. L 13. 14.) 
protectus, securus si. Nam in. urbibus munitis (Num. 
^XXXIl, 34. 35. 36.) tuti. erant. eorum liberi. et uxores, 
, dum ipsi ad bellum irent; de quo verba, quae proxime 
sequuntur: tay vtjw? wm e£ ibat Gadus, i. e. ibag". Ga- 
ditae, tanquam capita, duces, principes popuZi, quod. Jar- 
chi bene ita explicát: 1:253 ynbnn "55 ma2bwi ^u ca^ 
thx»ybn »?zr0 Dow) "ow ΝῚΠ [23 D'm23 aM TD 755 ysxà 
005 D»n 255 Zi enm ibant ante copias expeditas 
Israelitarum" dum terram Cananaeam subigebant; quo- 
niam fortes erant. — Et. sio dixit iis Moses (supra III, 18): 
"Yos autem praecedetis expediti: ante. fratres vestros rel. 
Eodem, sensu Onkelos: τον uz ux .pgà rad Je 
egressus et ingressus est in capite populi, ante populum. 
MOuoy vsus) nop nàim npix Justitiam Jovae. fe- 
cit, eb jura &ua cum [sraele, i. e. fecit, sive, ,quum hic 
Moses de futuro. tempore loquens inducatur, faciet quae 


Deus praecepit et ipse promisit se facturum, lh. e. comi-. 


Cap. XXXIII. Mo 61 


tabitur fratres eosque in- expügnanda terra juvabit, et cuni 
iis exsequetur, quae Deus in Cananaeos. decrevit. Quod 
promissis: steterunt' Gaditae laudat in iis Josua Ai 


1. 2. 8. 


92. nnus or n Dan sit catulus leonis , magnani- 
mus et fortis, cf. Gen. XH X, 9. Dane ortus erat Sim- 
son, Jud. XIII, 1. seqq. — paa ἸῸ px Qui exsilit e 
Basané,' Ex Basanitidis montibus leones solebant i in cam- 
pos irruere. Verbo pr, hoc sent, loco obvio, exsi- 


lendi significatum , collato Syriaco a3 Jacularz, vindica- 


vit 1. D. Miciagrss in Supplemm. y. 637. Cf. Bocuamm 
Hieroz, P. 1. L. 1Π.. Cap. 3. T. II. p. 39. 40. edit. Lips, 
»Non est obscurüm,* is inquit (p. 4f.), ,cur Danitae 
conferantur cum leone, qui in praedam saltu irruit, Sic 
enim illi,. tanquam saltu, ab uno Judaeae extremo, ad 
alterum progressi, 4Laéscham seu Leschem oppidum in- 
vaserunt, quod de suo nomine postmodum Daz appcella- 
runt, Jud. XVIII, 27. 28. « 

93. cy] vati *5n53 JNaphtali satur sit favore, scil. 
Jovae, quod nomen e verbis proximis est supplendum; 
obtingat Naphtalitis a Deo satietas s. copia omnium re- 
rum gratarum. rm n233 δ 05 Jb plenus benedictione 
Jorae, ob fertilissimum Galliaeae tractum, quem haec tri- 
bus occupavit. ru má?m o JMare et austrum. possi- 
de. ,,Haec cum iis sunt conferenda; quae de Danitis di- 
xerat Versu proxime antecedente, Dan est u£ catulus 
Jeonis, qui e Basane insiliit. Quod de Danitis dici do- 
cuimus, qui ab uno Judacae extremo ad alterum, tan- 
quam saltu, progressi; Laisam urbem occupaverant .ad 
Jordanis fluvii fontes, quam de .suo nomine postmodum 
-Danem appellaverant, Nou igitur totius térrae Canaan, 
sed horum Danitarum respectu, Moses praedicit fore, ut 
Naphtali possideat pyryy m» mare et meridiem. Et vero 
a meridie urbis Dan usque ad, mare. Tiberiadis extendeba- 
tur Naphtalitarum portio. Proinde tres Chaldaei inter- 
pretes i301 mMub* are Tiberiadis , vel, -quod idem 


* 
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st, 29 ὩΣ mare Genesareth, hic intelligunt. - Lacus 
enim. Hebraeis maria nominari, nemo est qui nesciat, * 
Βοσπλπτυθ, Ϊ, 1, p. 201. edit. Lips) : Lacum  Tiberiadis, s, 
Genesareth intra Naphtalitarum fines fuisse, docuit Lianr- 
roor in Chorograph. -Horr. hebrr. in Matth. , praemiss, 
Cap. 71. num esse Imperativum cum r3 paragogico, pro 
v3, recte notavit Jarchi;. cf. Ozszxm Lehrgeb. P. 383. 


24.4, πῶς 0225 T3 Benadictue' ait ex filis , αν é 
auctus multa :sobole;' cf not. ad; Num. XXVI, 47. — 
vns "xo Graius sit fratribus guis , iis-e.terrae suae 
proveutibus res oplimas suppeditaturus; cf. Genes, XLIX, 
20. — 1533 γὼ "363 Tingatque oleo pedem suum , ita 
ábundet oleo, ut eo pedes lavare. possit. . 


^ 25. In verbis: 5330 nunz» «—y3 explicandis in 
duas potissimum. partes intrepretes'discedunt, nomen 5y35 
hoc solo locum obvium aliis ejusdem ac 2 calceamen- 
zum significationis habentibus, aliis liaud diversae δ' yin 
sera ,. pessulus , existimantibus. Priori significatu cepe- 
rünt LXX, qui. illud ὑπόδημα vertunt, quos sequuti Sy- 
rus.et Vulgatus. Neque tamen ,:quid. eo. adscito' significa- 
tu verba ferrum .e? aes sint tua. calceamenta, sibi velint, 
consentiunt. Jonathan ea hoc modo expenit: Clari erunt, 
ὁ tribus, zíscher, sicut. ferrum , et fortes sicut:aes, pedes 
ipsorum, ad ambulandum in ,rupibus. petrarum. | Eundem 
in sensum collineat Coccejus , quiin Lexico illa sic ex- 
plicat: dabo tibi ambulare in securitate, ut pedibus tuis 
nulla noxa accidat, quasi ferro .et aere calceatus esses. , 
Kimchi et Abarbenel ca/ceo per metonymiam terram cal- 
catam, sive regionem quam  Ascheritae sorte obtinuerint 
continuoque calcaverint, significari existimant, t his ver- 
bis significetur; in Ascheritarum portione montes ferri ae- 
risque feraces esse. Alii cogitant. de ,caligis seu ocreis mi- 
litum, minutis cuspidatisque clavis. ferreis munitis, veluti 
Bxwarus in libro de  Ca/ceís .Hebraeor. L. 1. Cap. 4. 
Ilos docte et solide refutavit, quamvis ipse, multus sit ;. 
in vindicando nomini *p35 ca/cei significatu, Jo. Crmmr- 


i 
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sroPH. WicuwaNNsuAusEN ir^Dissertat. de Jfsere JMetalli- 
fossore, Viteberg. 1722., repetita in Zesauro Novo 
Theolog. ΤΑ ϊοίορ. ab lIkenio et Hasaeo edito VoL.[. p. 
447. seqq. δ. XIV. seqq. Ipse vero ($. XVIII.) existimat, 
calcei. appellatione designari. montana. tribus Aseritidis : 
ratione hujus denominationis. inde petita, quod illa inte- 
riorem campestremque regionem non secus ac pedem cal- 


.ceus.tegerent, posituque sno disparato et parallelo insü- 


per calcei cavi.quodammodo referrent figuram. ἴῃ more 
enim positum fuisse Geographis antiquioribus, ut regiones, 
urbes, maria, sub bestiarum, vestimentorum, rerumque' 
aliarum schemate repraesentarent.. [ta Libyam mensulae et 
pelli pantherinae, Peloponnesum platani folio, Italiam folio 
querno aut. parti cruris expansi, Pontum Euxinum arcui 
Scythico: compararunt, Hinc verbis: ferrum et aes sit 
calceus: fuus, hoc dici; montium tractus tibi assignandus, 
calceo similis, tanta ferri aerisque copia refertus erit , tuto 
plane ferreus aéreusque videri possit. Sed nemo alius 
facile sibi persuadeat, scriptori alicui i in mentem unquam 
venisse ut calceus tuus, diceret'j pro: terrae tractus a te 


occupatus, qui est caleeo similis. Quum igitur caZcea- 
menti significatus nomini yin assignatus sensum idone- 


um minime fundat; siguificatio altera, serae, pessul ad- 
sciscenda erit, quam et Saadias expressit, qui qrin 


és serae tuae reddidit. — Verbum '*y3 fores ob- 


serare, obdere foribus pessnlum, notat 2 Sam. XIII, 18. 
Jud. ΠῚ, 93.. 24. Unde verborum ferrum: et aes, i. e. 


' ferreus et aereus sit pessulus £uus sensus erit vel hic: 


urbes tuae ferreis aeneisque pessulis (non ligneis, quorum 
vulgo usus fuit, cf. das alte u. neue Morgeni. P. Ἢ. . No. 
418. p. 328.), undique conclusae et munitissimae sint, 
Vel: terra tua tum, natura, fum opere, aeque munita et 


tuta ab hostium insultibus sit, ἃς si ferreis aeneisque re- " 


pagulis sit circumclusa. Hunc sensum gxpressit Onkelos 
hisce verbis: 33niD wu wo7323 npn Jirma ut ferrum 
et aes sit tua Dabitatzo, in verbis hujus Versus: postremis, 
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qu23 qh2353, interpretationis diversitatem creat nomen 
ἅπαξ λεγόμενον tl53, Plures illud capiunt fortitudinis 
significatu. Ita jam LXX. Koi ὡς αἱ ἡμέραι σου, ἡ 
ἰσχύς σου, quibuscum Vulgatus, Syrus et Saadias con- 
sentiunt. Onkelos: qp qnwobp *m'wla e£ sicut dies ju- 
ventutis tuae sit fortitudo tua. Ali senectuiem illo no- 
mine significari existimant, quasi per literarum metathe- 
sin sit. pro 2&*", a 2&7 Janguescere, ut optet, senectu- 
tem Aseritarum ita firmam et laetam futuram esse, ut 
fuerit juventus. Sed two* pro diebus. juventutis plane 
pro lubitu sumitur. Tore in Smegm. Orient. Pe 


138. collato Arabico (Ὁ abundavit opibus , unde^ QI 
opes multae, verba sic.interpretaturz &cu£ dies tui ua 
' divitiae tuae, scil. crescant. — Verum a radice n31 s" 
scriptum esset. Quare assentior À Przmrzno, qui in Du- 


büs Fexatt. ad h.l. collato Arabico o quievit locum 
:sic interpretatur: quamdiu durabunt dies tui, duret etiam 
quietus status tuus, i. e. Quietam semper apas vitam. Qui 
sensus optime congruit iis, quae proxime antecedunt. Jar- 
chii sententiam, hoc Versu vota pro toto populo Israeli- 
tico*contineri opinantis, bene refellit Wichmannshausen 
in Dissertat. supra laud. $. II. IIL. C£. not. ad Vs. sequ. 


96. Recte ad hunc Vs. notat Aben-Eéra: dw qm 
WM55n "q35 Ac redit Moses ad benedicendum omnibus 
in universum lsraelitis; Et R. Bechai: Tuh θοῦ «ns 
M23 nhà» Dr 4335 nnry ΠΏΣ 4n nw nomea Post- 
' quam pro singulis tribubus vota fecisset : nunc Incipii 
aniversum apslum alioqui, Verba wu hus: LXX 
reddunt: οὔχ ἔστιν ὥσπερ ὃ Θεὸς τοῦ ἡγαπημένδυ, Hie- 
ronymus: non est Deus alius ut Deus rectissimi; On- 
kelos: ew w352 NUN m5 non est Deus ut. Deus 
lsraelis. Nec aliter Syrus et Saadias, Sed quo minus 
nomina y" "x3 in statu regiminis, sicut. Deus Jsraelis, 
. vertamus, vetat et. Accentuum . et punctorum vocalium ra- 
tio. Quodsi enim τὸ Vw» cum sequenti quu eonjunge- 
i "n 


΄ 
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retur, Camez sub praefixo 9 non, posset consistere; sive. 
propter .5 articuli exclusum, sive ob vicinitatem, toni hic 
constitui dicatur. Ad haec idem nomen tali in statu Ac- 
centu conjunctivo debuisset notari, quo vero quum de- 
$tituatur, et distinctivum,  7?pÀcAa; appositum habeat, 
vocem pw hinc distinguendam , et in vocandi Casu ef- 
ferendam -esse liquet. Quod et Jarchi vidit, qui haeo 
verba sic exposuit: w35W 533 5w2 qw pow q5 3 
awoyn scías tibi, o Jeschurum, non. esse instar Dei veri 
omaes. deos gentium. — qa ὈΛΡ 22h Qui: vehitur 
coelllipro auxilio tibi ferendo. . C. Ps. XVIII, 10. t1. — 
Cvpnu ànwin: DE qué in majestate sua nubibus, scil. 
"vehitur, repetito 324 ex antecedentibus. ront coife- 
rendum.est cum. Árabum Sus eee tenuiores nuü- 


bium partes. 


27. Verba Dp ΠΣ navo Jarchi sic exponit: E 
sb2vD? àn3wb tpnen Y» 5) cup v5 Expnen nmn 
Nubes (Vs. 26.) sunt habitatio Deo aeterno, qui sibi 
nubes declaravit, elegit sedem suam et habitationem. ὦ 
Quum vero mp vj»w ΠΡΌ non verli possit Aabitatio 
JDei aeterni (tum ehim rnir in statu regiminis esse de- 
beret), Jarchi literam 5 vocis mar? pro n locali habet, 
quasi pro jro5 positum ;sit, ut Genes. XIV, 10. nma 
pro w35, XXVIII, 2. m» pro n*35, Jerem. XXXVI, 20. 
yn pro «nb. Verba autem quae sequuntur, nnnós 
eor n» interpretatur hunc in modum: *3n»:$ nnno 
t332wD riw να M2 et infra habitaculum ejus Aabi- 
tant omnes viri validi, quibus reges Cananaeos intelligit, ' 


zi» s cnmu»s wpn ww. qué fuerunt robur et forti 
tudo mundi. 'Yotius hemistichii prioris sensum , hunc esse 
ait: Deus ille aeternus; qui ante omnes deos exstitit, et; 
iu nubibus sedem suam sublimem habet, exserit. suam. po- 
Lentiam in robustos et validos, qui longe infra eum iu 
terra habitant. : Quae interpretatio yel ideo admitti- ne- 
'quit, quod n5» non nisi apud recentiores Hebraeos, non 
vero ex usu loquendi scriptorum V..T. orbemi huuc. ter- 
Uu 2 
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rarum significat. ' Nec. quod. rnv hic -pro yy» positum 
Jarchi.sumit, probari potest, quum interpretatio^ita im- 
plicatior.reddatur, Felicius in bujus loci interpretatione pro- 
..cedit Aben- Esra, qui vére' observat, r35» et fiy (quod 
τς ipsum.olim ihn.codice quodàm h.l extitisse tradunt do- 
τ elozes. 'Taludiei , vid. Lioxrrroort Zorr. febri 4d Matth. V, 
18.)..idém, esse quod 350 tabernaculum; : tugurium ,- quod 
ab. injuria ἜΦΘΗ refugium -praebet; utrümque enim illud: 
nomen. Ps. LXXVI, 2.,.ut parallelum: et synonimum: sibi 
inviceni respondere.- Quare verba t53p *5& ΠΣΡΘ et hoc 
modo, sunt ! capienda τ: 114} sursum. refugium "tibl, ὃ 4. 
est. Deus .aeternis , quà: ipso. sensu iin: VPsahti XC.,- qui. 
Mosi, tyibuitur, initio. dicitur ::753 xy nsnm no PR 
per] Domine, tu! es refugimm,1 nobis ,per--ommes generatio- 
nues. Et Ps. XCI, 9. ΣΡ nbi my "ditissimum po- 
Suisti refugium iuum. Recte igitur LXX ms σχέπα-. 
σις reddiderunt, Verba autem c» niu nnpo Aben-. 
Esrà sie interpretatur: e£ infra, subter le, 9. Israel ,. sunt 
brachia Nüminis aeterna, quae te sustentant; orachia 
deferna vero sunt robustissima, quae non fatigantur aut 
debilitantur: ita protectio | tibi erit et perpetua ;, ἃ Deo 
aeterno, et' "validissima ; quae ab ommi.parte te tutum 
praéstübit, Opyponitur Jóva diis novis populorum vicino- 
rum. Ad voces ep» et p5^y post Grotium notat Clericus, 
quum Hebraei non habeánt vocem propriam )ς qua aéter-. 
nitater exprimant, eos translatione | aut ciremnloquutione 
uti, et ὈΤΡ quidém ánteriórein, partem acterüitatis ; si ita 
loqui licet, significare, ' "etr vero posteriórem; ef. Mich: 
V, 1. "Argumentum certissimunr validi sui x pergit 
nad dedit tibi/Jovà:-5*iw spass wo "expulit 
enim jam! tum ex: parte Aoste$ coram te, et porro sic fa- 
ciet, 'ut promisit Exod. XXIII, 29: 30. "XXXIV, ' 11. — 
70U/ ^os Et dixit: dele, disperde illos. ^ CK. suprà 
JUR ERU ἀμ mom ae 
. 28. .In priori Versus. membro in diversas partes in- 
terpretes trahit dictio 553» yy, Jarchi: nomen: significa- 
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tu adspéctus capit, quo legitur Nam. ΧΙ, 7. r3 *?» 

mb adspectus ejus (Mannae) 'erat. znstar adspectus 
bdelli. Minc serioribus Hebraeis et Chaldaeis pyZ3, pro- 
prie secundum. adspectum seu speciem, ,simpliciter valet 
in morem, sicut. Sequutus vero Jarchi est Onkelosum, 
qui locum hunc sic reddit: j'áwmin53 iym. oet iU 
junaw zer» pom] mania pra Zabitent dsraelitae se- 
curi et soli secundum benedictionem qua iis benedixit! 


Jdiuiné, pater, eorum. Eodem modo Saadias: y 


ἢ o 4 e 
ἜΤΟΣ J 95 secundum dictum Jacobi vertit. Sed qw 


pro PIZ3 £09 sensu; quod seriores Hebraei ct Chaldaei 
usurpare solent, hinc poni, vix est verosimile. Recte 
Aben-Esra py hic fontis significatu capit, et aby* py 
exponit apr* prro maY"uDo€n 523 omnes qui egrediuntur 
e fonte Jacobi, i. e. posteri ejus, qui tanquara ex fonte 
largissime prodibunt, eadem imagine, qua Israelitae Jesaj. 
XLVIII, 1. vocantur: ἜΝ ΝΥ mpm "Po qui es aquis Ju- 
dae egressi sunt. Et Ps, LXVIII 27. Laudate Deum, 
vos qui estis uei 0pmo e fonte Israelis. Vid. et 
Num. XXIV, 7. οἱ ibi not. Ceteri Mendelii fil. recte mo- 
nuit, voces 7313 np3 tam ad wor quam ad 3pz* v3 
pertinere, ut primum hoc Versus membrum ita sit capi- 
endum: Aabitet Israel secure et: solitarie, habitetque fons 
Jacobi secure et solitarie. 713 So/us ylures interpretes | 
ita intelligunt: non mixtus cum Cananaeis, inter quos 
tutus non potuisset populus habitare. | Sed videtur 
potius et hic, et Jerem. XLIX, 31., ad securitatis de- 
scripionem pertinere eo sensu, quo Jarchi,exponit: sin- 
guli soli, unusquisque sub ficu sua erunt dispersi, ut in 
alta pace, nec opus habent, ut se. cóngregent et simul 
habitent propter hostes. Cf. not. ad Num. XXIIL 9. —- 
γ ΠΣ pro yow-row, habitet lsrael £erram. tritici et^ mu- 
sti! cf. supra VII, 7. seqq. — Mo-aou vQU-nx Etianu 
coelé ejus, lsraelis, s. terrae ejus, stabunt ros, ne opus 


/ 
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labeant terram operose rigare, ut Aegyptii, ada. supra 
. XI,.10. . Cf, not. ad Genes. XXII, 28, » ubi idem ;appre- 
catur Jacobo Isaacus. LXX verterunt: xoi ὃ οὐρανός συν- 
ἑφὴς αὐτῷ δρόσῳ, t Hieronymus: coelique caligabunt 
rore. Non sane, quod pro y53r* legerunt xa ab zy 
vespera, cum caligo incipit, uti conjecit Cappellus; sed ἡ 
quod sensum exprimere cum emphasi voluerunt, q. d.: 
^coeli stHlabunt ita densum, ut cáligare quasi videantur. 


, 29. quex O0 beatitudines tuae! ^o. beatum te! Cf, 
' pot, ad Ps. L 1. — mbyva ru Sgvetus per: Jovam, ut 
Jesaj. XLV, 27. LXX -σωζόμενος ὑπὸ Κυρίου. ἢν uo 
Qui est. cZypeus auxilii tui, te.protegit, ne laedat te ma- 
lum. cr. Genes, XV, 1. Ps. III, 4. LXXXIV, 10. 12. — 
"wa 20n-muw Zt qui est gladius eminentiae tuae, qui 
est. bi iustar gladii quo te supra hostes tuos efferre pot- 
es. 15 SNÍN íUn2" Et mentientur tibi hostes-tui, dis- 
simulando. et adulando , ut iram tuam a se avertant hu- 
militer tibi servire cogentur vel inimicissimae gentes, cf. 
not ad Ps. XVIIL 45. —, «1n ἡ ΟΞ τ: mw Zt tu 
super excelsa eorum loca calcabis, arces eorum in mon- 
tibus positas, loca eorum. inaccessa victor calcabis, iis, 
potieris; qua ipsa phrasi et Amos IV, 13. Mich. I, 3. su- 
pérbe incedens yictor describitur. LXX Καὶ σὺ ἐπὶ τὸν 
τράχηλον αὐτῶν ἐπιβήσῃ. Ceperunt τ 3, contra lin- 
guae usum, de superiore corporis parte, i..e. cervice, et 
allusum putarunt ad morem Orientalium antiquor um, ho- 
stes devictos pedibus calcandi, [ta et. Jarchi, qui boiler 
Jos. X, 24. PPonite pedes sestros super cervices regum 
- éstorum. : 


^ 
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CAP. XXXIV, 


Mosis mors et sepultura. 


H»« Caput, ut praecedens, longe demum post mor- 
tem Mosis huic libro additum esse, ex ipsa ejus ratione 
satis superque apparet, ef praesertim ex Versu 10., ubi 
dicitur, mom surrexísse amplius inter. lsraelitas  P'atem 
Mosi similem, quae certe minime hominis esse possunt, 
qui non mülto post scripserit. ' 


t 

1. m0» vi 22 “πτὸν /n montem Nebo (vid. 
"supra XXXII, 49.), qui cacumen JPisgae. JPisgae nomen 
in recentiorum. Geographorum libris non invenitur, | quia 
qui illas regiones adeunt, prae metu Arabum latrocinan- 
tium Jordanem e regione Jerichuntis irajicere non solent. 
Montes: plures in ista regione esse, ex. scriptoribus, Ara- 
bibus constat. J. D. Michaeli JPPisga videtur rumes: 
montis cujusdam, qui hodie. vocatur SaZ (cie vi 
AnuLrEDAE Descript. Syriae ; P: 13. edit. Koehler.). Te. 
rum Salt esse nomen urbis cum arce colli cuidam impo- 
sita, qui . collis arduis montibus sit circumdatus, refert 
Boncxnampr Travels in Syria p. 949. Gilead sensu la- 
tiore videtur hic esse regio fribuum duarum ac dimidiae, 
septemtrionem versus. . Cf. de hoc loco Rzraxpr Paíaest. 
p. 19. De urbe Da» vid. not. ad Genes. XIV, 14. 


ΩΣ 


2. Hic Versa muniléste indicat, haec scripta esse 
post divisionem Cananaeae, ^ qYmwa ny 0x Usque ad 
ziare occidéntale, i. e. mediterraneum, conf. not, supra 


ad. XI, 24. 


8. aximm) ἘΦ meridiem, meridionalem partem tri- 
bus Judae, conf. not. ad Num.. XIII, 18. 28. 42»0-nw 
scil. yy. circulum . Jordanis , ut nos quoque, " den Jor- 
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dan.- Crais.' lutelligitur magna 1116 planities inde a lacu 
Tiberiadis usque. ad. mare mortuum, quam Jordanes secat, 
À Graecis ea planities. vocabatur vel μέγα “πεδίον, vel 
πεδιὰς μεγάλη, vel αὐλών, Géographi Arabici hanc re- 


gionem campestrem vocant 95] 4L - Gaur, planitiem, 
. πεδίον (Vide Ansurrrpam Syr. p. 8. 9. et Koehleri not. 
. 93. 35. et SonurTsENsIUM in Indice Geographico ., ad vitàm 
Saladini, sub yoce vOE). / Multa de hoc campo -Jordaui- . 


co habet Rgnawpus du: ἢ pe 359— 360. mpi 
alias allis, .hic latius. sumendum . ro. plane, uti res 
ipsa postulat. .p*onn oy "mj. Jericho urbs. Pabnarum. 
Conf. Jud. 1, 16. ὃ Paral, XVIII, 15. Josrruus quoque 
de JBeHo Jud, Lib. IV. Cap. VIII. $..3. de regione circa 
Jerichuntem: ' ᾿Εατρέφε Te ἐν αὐτῷ παραδείσους καλλί- 
τοὺς τὲ καὶ πυκχνοτάτους" τῶν δὲ φοινίκων ἐπαρδομέ- 
γῶν γένη πολλὰ, ταῖς γεύσεσι χαὶ ταῖς παρηγὸρίαις διά- 
φορα. Pulcherrimos et maxime opacos hortos haec pla- 
niles habet, pálinárumque zrriguarum genera tam δα- 
poré, quam, nominibus varía. Conf. quoque de bello Jud. . 
'L. L Cap. VÍ. $6. 
s 5. m δ Ὧν "4d os. Jovae, prout Jova dixérat. 


6G. ^nk Apa Et sepelivit eum, scil. sepeliens, i e. 
sepultus est, impersonalis loquendi forma, de qua jam 
Baepe monuimus, Sic quoque Alexandrini , Xo ἔϑαψαν 
αὐτόν. Nam eos legisse Yap? pro pn, tacentibus re- 
liquis versionibus antiquis et codicibus adhuc , collatis, 
haud facile crediderim, Ahi süpplent my, JMosem se- 
| pelicit Deus , tünc ex Camone illo notissimo, quo Deo 
id. adscribitur, . quod, eo providente factum est, sensus 
erit, Mosem Deo. ita. providente in speluncam quandam 
intrasse,ibique extremum halitum, emisisse, njl— vr s» 
JNemo novit usque. ad diem. hodiernum ejus sepulchrum. 
Nam etsi Israelitarüm unus vel alter, qui praesto adfuere 
moriehti ,' ipsum: sepeliverint, verum nihiloiinmás esse pot- 
est, post mon esse conspegtiun aut cognitum a quequam 
moxtalium,-ipsum sepulchrum; Fabulas Judaeorüin circa 


- 
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Mosis mortem et sepulturam vid. in J. E. Gsnuanp Dis- 
sert. de sepultura Mosis, Jenae 1667., repetita in 74e- 
sauro theolog. philolog. vet. 'T. L'p. 403., et in Jo. Anz. 
Scuwip Dissertat, de morte Mosis, Helmstad. 1703. recu- 
sa ibrd. 1711. ΄ 


͵ 

7. Ὁ» noa37No Non caligaverant oculi ejus, prae 
senio, ut [saaco, Genes, XXVII, 1. 755.0275» JVeque: 
fugerat vigor ejus. mh proprie est viride, cui non deest 
suus humor. Sic Latini ,queque, dicunt viridem. senectu- 
Lem. τὶ ex vetusta scriptione pro ἡ Suff. dt Gen. XLIX, 
11. mw pro à»*» asinus" ejus. Alexüridrthi πὴ "crédide- 
runt adfine esse τῷ an» maxiéae, habent..eniim χελύνια 
labia, genae. Sequitur ilos, uti solet, Vulgatus, habens, 
nec .dentes ilius moti sunt, Onkelos vocem m5 contulit 


);o-  Q, —— 


cum Arab. I f splendüit , wnde vertit , ep ὙῚ xU sy 


ven nec γαμέαξειϑ est dile gloriae faciei . ejus. 


8. p ovd Triginta. dies' consumi solebant in 
luctu de viro bene mrérito.' "Conf. Nui "XX, 29., ubi 
Israelitae Aaronem. totidem: dies béxiapo -leghyius. 


10. u3579* nv» Me Aw cw Quem Jor: no- 
. vérit facie ad f'acism,, à.€, quem Deus tanta. familiaritate 
dignatus sit. 


wi ἢ Pn 


Finis- Partis Secundae, 
BAM) -- i. “Ὁ τ’ δ .... ἐσ 
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' "Pag. 29 lin. 6 ab ima pag. parte. pro condonatitur Bie con- 
] / donabitur UNO 


4-48 ἢ pro frustu. lege. frusta 

— 99 —.7,— posuit — potuit 

— 269 - 25 — tumorum — tumorem 
ἔμ 541 46 25-a-—ad ^ i 


— 597 — 28 — qui — quae 


— 99 τοι — V τ ὅκα ^ 


— 461 not. 10. — 3 — 'videatür — videantur 

— 4$; —; — X56 — HI, ag. : 

— 502 — 1$ —— vhnbn — uon 

- 620 — 25 — rw) — nmi. "A. m, ὅ e D 
— 645 --ἰ ἂχ -- amoré “:- umáre ! 

— 627 — 12 — fruxtus — fructus 


» - - ^ € 
Sucatus t 


-— 659 — 28 — "n — mn 
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